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SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

- Download the complete instruction manual on docs.whirlpool.eu or call the phone number shown
on the warranty booklet.

- Before using the appliance, read these safety instructions. Keep them nearby for future reference.

- These instructions and the appliance itself provide important safety warnings, to be observed at
all times. The manufacturer declines any liability for failure to observe these safety instructions, for
inappropriate use of the appliance or incorrect setting of controls.

- M Very young children (0-3 years) should be kept away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they are supervised or have been given instructions on
safe use and understand the hazards involved. Children must not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance must not be carried out by children without supervision.

PERMITTED USE

« A CAUTION: The appliance is not intended to be operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.

- N This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: hotels and
working offices.

- M\ This appliance is not for professional use.

- & Always turn off the air conditioner by remote control first. Do not use the power supply circuit breaker
or pull off the plug to turn it off. Disconnect the air conditioner from the power supply if it is to be left
unused for a long period of time or during a thunder/lightning storm.

- N Never insert obstacle in the air outlet-risk of injury. Keep ventilation openings clear of any obstruction.

- AN Do not place any other electrical products or household belongings under indoor unit or outdoor
unit. Condensation dripping from the unit might get them wet, and may cause damage or malfunction
of your property.

INSTALLATION

- M The appliance must be handled and installed by two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

- M Installation, including electrical connections, and repairs must be carried out by a qualified
technician according to national wiring rules. Do not repair or replace any part of the appliance
unless specifically stated in the user manual. Keep children away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure that it has not been damaged during transport. In the event
of problems, contact the dealer or your nearest After-sales Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of children - risk of suffocation. The
appliance must be disconnected from all remote power supply before any installation operation - risk
of electric shock. During installation, make sure the appliance does not damage the power cable - risk
of fire or electric shock. Only activate the appliance when the installation has been completed.

- A When moving or relocating the air conditioner, consult experienced service technicians for
disconnection and reinstallation of the unit.

- N The appliance shall not be installed in the laundry.

ELECTRICAL WARNINGS

- & The power supply must be of rated voltage with special circuitry for the appliance.
The diameter of the power cord must comply with requirements.

- & A multi-pole switch shall be installed in the fixed wiring in accordance with the wiring rules and
the appliance must be earthed in conformity with national electrical safety standards.

- & An all-pole disconnection switch having a contact separation of at least 3 mm in all poles should be
connected in fixed wiring.

- & Do not use extension leads, multiple sockets or adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.




SAFETY INSTRUCTIONS

- A If the supply cord is damaged, it must be replaced with an identical one by the manufacturer, its

service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard - risk of electrical shock.

« & A residual current device (RCD) having rated residual operation current not exceeding

30 mA shall be incorporated in fixed wiring according to national law.

- N The temperature of refrigerant circuit will be high, please keep the interconnection cable away from

the copper tube.

- M\ Ensure safe grounding and a grounding wire connected with the special grounding system of the
building, installed by professionals. The appliance must be fitted with electrical leakage protection switch
and an auxiliary circuit breaker with sufficient capacity. The circuit breaker must also have a magnetic and
a thermal tripping function to ensure protection in case of short-circuit and overload.

Model 9K & 12K 18K 24K

Required capacity of circuit breaker 16A 20A 25A

- & For the connection of power cord and cable connection between indoor and outdoor units, please
see the wiring diagram on the appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

- A WARNING: Ensure that the appliance is switched off and disconnected from the power supply
before performing any maintenance operation. To avoid risk of personal injury use protective gloves
(risk of laceration) and safety shoes (risk of contusion); be sure to handle by two persons (reduce
load); never use steam cleaning equipment (risk of electric shock). Do not sprinkle water into the unit
- risk of electric shock. Do not touch the fins of indoor unit with your fingers after removing the filter
and do not attempt to clean inside the air conditioner by yourself - risk of injury. Non-professional
repairs not authorised by the manufacturer could result in a risk to health and safety, for which the
manufacturer cannot be held liable. Any defect or damage caused from non-professional repairs or
maintenance will not be covered by the guarantee, the terms of which are outlined in the document
delivered with the unit.

- & Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled personnel shall be carried out
under the supervision of the person competent in the use of flammable refrigerants.

- M\ Servicing shall only be performed with equipment as recommended by the manufacturer.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol ( w ). The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and in full compliance with local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations.
For further information on the treatment, recovery and recycling of household electrical appliances, contact your local authority,

the collection service for household waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is marked in compliance
with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health. The () symbol on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to an appropriate collection center for the recycling of
electrical and electronic equipment.

DECLARATIONS OF CONFORMITY

« The Manufacturer, Beko Europe Management EMEA s.r.l., declares that this Type/Model model
of household appliance with radio equipment Type or Model of Wifi Module is compliance with
directive 2014/53/UE and Radio Equipment Regulations 2017.

- The complete text of the declaration of conformity is present at the following website:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- The radio equipment operates in the 2.4 GHz ISM frequency band, the maximum
radio-frequency power transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

- This product includes certain open source software developed by third parties. The open source license
usage statement is available at the following website: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« This product contains Fluorinated Greenhouse Gases covered by the Kyoto Protocol, the refrigerant gas
being in a hermetically sealed system (R32, GWP 675). The maximum refrigerant charge amount is 2.5
kg. Please refer to the rating label for detailed information.
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SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR SERVICING APPLIANCE WITH SPECIFIC REFRIGERANT

« Download the complete manual for detailed installation, servicing, maintenance and reparing

methods on http://docs.emeaappliance-docs.eu.

. A Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended by

the manufacturer.

A The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to the room

area as specified for operation; without continuously operating ignition sources (such as; open flames, an

operating gas appliance or an operating electric heater).

- A Do not pierce or burn. Be aware that the refrigerants may not contain an odor.

Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold a current

valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which authorizes their competence to

handle refrigerants safely in accordance with an industry recognized assessment specification. Servicing
shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. Maintenance and repair
requiring the assisstance of other skilled personnel shall be carried out under the supervision of the
person competent in the use of flammable refrigerants. Appliance shall be installed, operated and stored
in a room with a floor area larger than 10 m2. The installation of pipe-work shall be kept to a room with

a floor area larger than 10 m2. The pipe-work shall be compliance with national gas regulations. The

maximum refrigerant charge amount is 2.5 kg. Mechanical connectors used indoors shall comply with

ISO 14903. When mechanical connectors are reused indoors, sealing parts shall be renewed. When flared

joints are reused indoors, the flare part shall be re fabricated. The installation of pipe-work shall be kept

to a minimum. Mechanical connections shall be accessible for maintenance purposes.

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants shall be compliant with the transport

regulations.

. Marking of equipment using signs shall be compliant with local regulations.

. Disposal of equipment using flammable refrigerants shall be compliant with national regulations.

. The storage of equipment / appliances should be in accordance with the manufacturer’s

instructions.

5. Storage of packed (unsold) equipment Storage package protection should be constructed such that
mechanical damage to the equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant
charge. The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be by
local regulations.

6. Information on servicing.

6-1 Checks to the area

Prior to beginning work on system containing flammable refrigerants, safety checks are necessary
to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating system the following
precautions shall be complied with prior to conducting work on the system.

6-2 Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of flammable gas or
vapour being present while the work is being performed.

6-3 General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work
being carried out. Work in confied spaces shall be avoided. The area around the workspace shall
be sectioned off. Ensure that the conditionswithin the area have been made safe by control of
flammable material.

6-4 Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure
the technician is aware of prtentially flammable atmospheres. Ensure that hte leak detection
equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. non-sparking adequately
sealed or intrinsically safe.

6-5 Presence of fire extinguisher

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated partsappropriate
fire extinguishing equipment shall be avalaible to hand. Have a dry powder or CO, fire extinguisher
adjacent to the charging area.

D WN
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SAFETY INSTRUCTIONS

6-6 No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe
work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such
a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources, including
cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation, repairing,
removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to the
surrounding space. Prior to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed
to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall be
displayed.

6-7 Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system

or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period that the work
is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably expel it
externally into the atmosphere.

6-8 Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct

specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be followed.
If in doubt consult the manufacturer’s technical department for assistance. The following checks
shall be applied to installations using flammable refrigerants:

- The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are
installed;

- The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

- If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the
presence of refrigerant;

- Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible
shall be corrected;

- Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed
to any substance which may corrode refrigerant containing components, unless the components are
constructed of materials which are inherently resistant to being corroded or are suitably protected
against being so corroded.

6-9 Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component

inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply
shall be connected to the circuit until it is satisfactory dealt with. If the fault cannot be corrected
immediately but it is necessary to continue operation, an adequate temporary solution shall be
used. This shall be reported to the owner of the equipment so all parts are advised. Initial safety
checks shall include:

- That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking;

- That there no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering or
purging the system;

- That there is continuity of earth bonding.

7. Repairs to sealed components

During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment

being worked upon prior to any removal of sealed electrical supply to equipment during servicing,

then a permanently operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn

of a potentially hazardous situation. Particular attention shall be paid to the following to ensure that by

working on coelectrical components. The casing is not altered in such a way that the level of protection
is affected. This shall include damage to cables, excessive number of connections, terminals not made to
original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc. Ensure that apparatus is mounted
securely. Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the
purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in accordance
with the manufacturer’s specifications.
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NOTE:

The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection equipment.

Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them.

8. Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this

will not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use. Intrinsically

safe components are the only types that can be worked on whilelive in the presence of a flammable
atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating. Replace components onlywith parts

specified by the manufacturer. Other parts may result in the ignition of refrigerant atmosphere from a

leak.

9. Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or

any other adverse environmental effects.The check shall also take into account the effects of aging or

continual vibration from sources such as compressors or fans.

10.Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of

refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall not be used.

11.Leak detection methods

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable

refrigerants:

- Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not
be adequate, or may need re-calibration (Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-
free area.)

- Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is suitable for the refrigerant used.

- Leak detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be
calibrated to the refrigerant employed and the appropriate percentage of gas (25% maximum) is
confirmed.

- Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing
chlorine shall be avoided as the chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-
work.

- If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/ extinguished.

- If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered
from the system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak.

- Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be purged through the system both before and during the
brazing process.

12.Removal and evacuation

- When breaking into the refrigerant circuit to make repairs - or for any other purpose conventional
procedures shall be used. However, it is important that best practice is followed since flammability is
a consideration.

The following procedure shall be adhered to:

- Remove refrigerant;

- Purge the circuit with inert gas;

- Evacuate;

- Purge again with inert gas;

- Open the circuit by cutting or brazing.

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders.The system shall be

“flushed” with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several times.

Compressed air or oxygen shall not be used for this task. Flushing shall be achieved by breaking to

fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a

vacuum. This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the final charge

is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work. This operation is
absolutely vital if brazing operations, on the pipe-work are to take place. Ensure that the outlet for the
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SAFETY INSTRUCTIONS

vacuum pump is not close to any ignition sources and there is the vacuum in the system with OFN and

continuing ventilation available.

13.Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed:

- Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment.

- Hoses or lines shall be as short as possible to minimize the amount of refrigerant contained in them.

- Cylinders shall be kept upright.

- Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.

- Label the system when charging is complete (if not already).

- Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system. Prior to recharging the system it

shall be pressure tested with OFN.

The system shall be leak tested on completion of charging but prior to commissioning.

A follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

14.Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the

equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely.

Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken in case analysis is

required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before

the task is commenced.

a. Become familiar with the equipment and its operation.

b. Isolate system electrically.

c. Before attempting the procedure ensure that:

- Mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;

- All personal protective equipment is available and being used correctly;

- The recovery process is supervised at all times by a competent person;

- Recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

d. Pump down refrigerant system, if possible.

e. If avacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts
of the system.

f. Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g. Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer’s instructions.

h. Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge).

i. Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

j- When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the
cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the
equipment are closed off.

k. Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been
cleaned and checked.

15.Labelling

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The

label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment

contains flammable refrigerant.

16.Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended

good practice that all refrigerants are removed safely. When transferring refrigerant into cylinders,

ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct
number of cylinders for holding the total system charge is available. All cylinders to be used are
designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the
recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated shutoff
valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before
recovery occurs. The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions
concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable
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SAFETY INSTRUCTIONS /

refrigerants. In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working
order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using
the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and
that any associated electrical components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant
release. Consult manufacturer if in doubt. The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant
supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix
refrigerants in recovery units and especially not in cylinders. If compressors or compressor oils are

to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that
flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried
out prior to returning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor body
shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a system, it shall be carried out
safely. When moving or relocating the air conditioner, consult experienced service technicians for
disconnection and reinstallation of the unit. Do not place any other electrical products or household
belongings under indoor unit or outdoor unit. Condensation dripping from the unit might get them
wet, and may cause damage or malfunction of your property. To keep ventilation openings clear of
obstruction. The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to
the room area as specified for operation. The appliance shall be stored in a room without continuously
operating open flames (for example an operating gas appliance) and ignition sources (for example an
operating electric heater). Reusable mechanical connectors and flared joints are not allowed.
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Product description /
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The figures in this manual are based on the external view of a standard model.
Consequently, the shape may differ from that of the air conditioner you have selected.

Explanation of symbols displayed on the indoor unit or outdoor unit.

This symbol shows that this appliance uses a flammable refrigerant is leaked.

This symbol shows that the operation manual should be read carefully.

This symbol shows that a service personnel should be handling this equipment with reference to the
installation manual.

= § BB

This symbol shows that information is available such as the operating manual or installation manual.
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User Interface /

Applicable models:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

88

88

Obe

%
@
Al

Temperature indicator (1)

Displays set temperature.
It shows “FC” as a reminder to clean the filter.

Temperature indicator
Display set temperature.

It shows FC after 200 hours of usage as reminder to clean the filter.
After filter cleaning press the filter reset button located on the indoor unit behind the front

panel in order to reset the display. (optional)

Running indicator
It lights up when the AC is running.
It flashes during defrosting.

Humidity indicator
It lights up humidity mode.

Smart WIFl indicator
It lights up during WIFl is on.

@ Sleep indicator

It lights up in sleep mode.
6" sense running indicator

It lights up whith infrared scanning on.

-12-
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Remote controller

/

Insert the batteries into RC

1.Insert a pin and gently press down on the battery cover and

push in the direction of the arrow to remove, as shown.
2.Insert 2 AAA batteries (1.5V) into the compartment.
Ensure that “+"and “-" polarity is correctly positioned.

3.Close the battery cover on the remote control.

Use RC to control the appliance

- To operate the appliance by remote control, point the remote

control at the receiving device on the indoor unit, to ensure

receiving sensibility.
« To send a message from remote control, the symbol % will

flash for 1 second. On receipt of the message, the appliance

will emit a beep.

« Remote Control presetting

« Each time the batteries are replaced in the remote controller,
the remote controller pre-set at Heat Pump mode. The heat
pump AC remote controller can be used to control the cool

only AC models.

) ~
Signal receptor

« The remote control will operate the air conditioner at a
distance of up to 7m.
« Each time the batteries are replaced in the remote control, the

remote control is pre-set at Heat Pump mode.

Note: please follow the intruction which matches to the remote controller you receive for Air Conditioner operation.

Remote controller
The remote controller transmits signals to the system.

0
3,

© o

12

;%; Cooling indicator

wro

wy
s

Ts

= % Lower fan speed k Sleep 1 indicator
@ Al SMART indicator Super Silent indicator
2 Signal transmit () Around U
¥§Y% Smart scanner indicator  \a/ Airflow Follow you

indicator
E Indoor clean indicator & Outdoor clean indicator
— Airflow left and right =N Airfolw up and down
X

Auto fan speed

MODE

Press this button to select the operation
mode.

FAN /LOCK

Used to select fan speed in sequence auto,
higher, high, medium, low and lower.
Press this button for about 5 seconds once
to start LOCK mode. Press this button for
about 5 seconds once again to stop it.

-
(7 SWING
Used to adjust vertical adjustment
louver swinging and set the desired up/
downairflow direction.
TEMP + -
Used to adjust the set tenperature and the
timer, also real time.
SLEEP / DIMMER
Used to set or cancel Sleep Mode
operation. Press this button for about 5
seconds once to start DIMMER node, press
this button for about 5 seconds once again
to stop it.
TIMER ON / CLOCK
Used to set or cancel the timer operation.
Press this button for 5 seconds to start
Clock mode.
SUPER SILENT
Press this button for around 5s to start or
stop the super silent operation to have a
low noise environment.
ECO MODE
U Press this button for around 5s to
start or stop energy-saving mode that
automatically adjusts the air conditioner’s
setting to reduce power consumption.

@ Dry indicator
-4 Higher fan speed

indicator I indicator

0\ Fol© 35883,
. -0
J

~Emcl-e
I |

\ = TEMP -J‘ /—@

Yk

A3= Display temperature

LERWEHKP TO

% R
FHESOO®
? 5B =
%

i
W
S

nuemon sl clean
supersilent (reundly ECD \\@

N——
AROUND U/ 8°C HEAT
Used to set or cancel Around U mode. In
Around U mode, thanks to a temperature
sensor inside the remote control, your ideal
temperature will be ser aorund you, to
make you feel more comfortable. Press this
button for about 5 seconds to start or stop
8°C, preventing the room from becoming
too cold.

Fan only indicator

S
£ o
a3

o

High fan speed

g
&

3
+

Sleep 2 indicator
ECO mode indicator

Lock

b

Jetindicator

2

o

®® 6 O 0

- 8°C Heating indicator
Medium fan speed

Sleep 3 indicator

Airflow Avoid you

JoN
A" indicator
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ON/ OFF

The appliance will be started when it is
energized or will be stopped when it is in
operatione, if you press this button.

JET

Used to start or stop the fast cooling /
heating. (Fast cooling operates at high fan
speed with 16°C set temp automatically;
Fast heating operates at auto fan speed
with 30°C set temp automatically)

L SWING

Used to adjust Horizontal adjustment
louver swinging and set the desired left/
right airflow direction. By pressing the L/R
swing for 6 times, the Wifi will be activated.
6" SENSE

Using infrared scanning, the product
detects the position and activity of people
in the room, adjusting airflow for an ideal
environment.

AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU

Used to set or cancel Airflow Follow you
and Airflow Avoid you operation.

TIMER OFF

Used to set or cancel the timer operation.

SELF CLEAN

Press this button once to start indoor clean
LCD, press this button onc'é"égain to stopi
it. Press this button for about 5 seconds
once to start outdoor clean mode, then the
indicator g will display on LCD, press this
button for'about 5 seconds once again to
stop it.

3 Heating indicator
0

- Low fan speed
)ie Sleep 4 indicator

Display set timer

ON
BEHB off Display current timer



Remote controller /

Function description of buttons (J1-3A)

1. ON/OFF BUTTON

Starts or Stops the appliance by pressing this button.

2. MODE BUTTON

Used to select the operation mode in sequence of Cooling, dry,
fan only or heating.

3. FAN BUTTON

Used to select fan speed in sequence auto, high, medium or low.

4-5. TEMPERATURE BUTTON

Used to select the room temperature. Used to set time in timer
mode and real time clock.

6. AUTO BUTTON

Sets or cancels auto operation. In this function, the air
conditioner will automatically adjust to the most comfortable
temperature according to the live room temperature.
7.SWING U/D BUTTON

Stops or starts horizontal adjustment louver swinging and sets
the desired up/down airflow direction.

By pressing the L/R swing for 6 times, the Wi-Fi will be activated.
8. SWING L/R BUTTON

Stops or starts vertical adjustment louver swinging and sets the
desired left/right airflow direction.

9. AROUND U BUTTON

Used to set or cancel Around U function.

In this function, AC can sense the ambient temperature through
the remote control and adjust the cooling capacity accordingly.
10. TIMER ON/CLOCK BUTTON

Used to set the current time.

Used to set or cancel the timer on operation.

11 TIMER OFF BUTTON

Used to set or cancel the timer off operation.

12.JET BUTTON

Used to start or stop the fast cooling or heating mode.

13. DIM BUTTON

Used to turn on or turn off display light on indoor unit.

¥ Self clean indicator Y

14. POWER SAVE BUTTON
Used to start or stop the power save operation.
15. SELF CLEAN BUTTON
Used to set self clean operation.

Symbols on RC display
3 Cooling indicator ( Sleep 1indicator &
o0 Dryindicator C  Sleep 2 indicator
SN Fanonly indicator (¢ Sleep 3 indicator
O Heating indicator ¢ Sleep 4 indicator
%% Auto indicator 3 Around U indicator
PROTECTION

Auto fan speed
High fan speed
Medium fan speed
Low fan speed

W  Super silent indicator

- When the Air conditioner and Remote controller are in standby,

)

®® C

5% o T
Y e e
sa

( ﬁ@

) (e J‘\

NN

(@ \——. @ G 1)
Autc Around U 1*3/‘

i o)

Q‘D;@m @ &Y
P 5 v. P
A g:).gum' SuperSleep ><
e )
®—t )
Qe Whijrgool )—a)

and the mode of remote controller is in Cooling or Dry, then
press this button to start self clean ,the indicator i will
display on LCD.

- Press ON/OFF or AUTO or MODE button can exit the self
clean,then the indicator 5m will disappear.

- After the clean process finished, the air conditioner will return
to Cooling or Dry as preset,while the indicator 5 on remote
controller will display for about 30 mins.

16. SUPER SILENT BUTTON

Used to start or stop the super silent operation to have a low

noise environment.

17.SLEEP BUTTON

Press the SLEEP button, and the operation mode changes fro

ADULT Sleep 1> ELDERLY Sleep 2> YOUTH Sleep 3> CHILD Sleep

4 to closed SLEEP mode.

Adjust the temperature curve according to different SLEEP

modes. The temperature curve is customized within 8 hours

according to the needs of different groups of people.

#@  Jetindicator

0 Signal transmission
Display set timer
“opgg

88«

Display current time
Display set temperature
Power save indicator

Operating condition
The protective device maybe trip and stop
the appliance in the cases listed below.

If the air conditioner runs in COOLING or
DRY mode with door or window opened
for a long time when relative humidity is

Heating Outdoor air above 80%, dew may drip down from the
temperature is outlet. ) )
over 24°C Features of protection device
Outdoor air Wait at least 3 minutes before restarting
temperature is the unit after operation stops or changing
below -7°C mode during operation. After connecting
Room temperature to power s'upply qnd turning on the
is over 27°C appliance immediately, a d_elay of 20
Cooling Outdoor air seconds may occur Igefore it starts to
temperature is operate. If all operation ha§ stopped,
over 43°C press ON/OFF button again to restart.
Room temperature Timer should be set again if it has been
s helow 21 ¢ Fentures of COOLING mod
Dehumidifying [Room temperature Aea'ures of mode
is below 18°C nti-freezing

When the temperature of the indoor
heat exchanger drops to 0° or below,
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compressor will stop working to protect
the appliance.

Features of HEATING mode
Preheating

In order to prevent cool air blowing, 2-5
minutes are necessary to preheat the
indoor unit at HEATING operation start.
The indoor fan will not work during
preheating.

Defrosting

In HEATING operation the appliance will
defrost (de-ice) automatically to raise
efficiency. This procedure usually lasts
6-10 minutes. During defrosting, fan stops
running and running indicator flashes.
After defrosting is completeed, it returns
to HEATING mode automatically.



Maintenance /

Clean front panel of Indoor Unit
1.Disconnect from the power supply
Turn off the appliance first before disconnecting from power supply.
2.Remove the front panel
Open the front panel as shown by the arrow (Fig. A).
Pull the slots at the side of the front panel with force to take out the front panel (Fig. B).
3.Clean the front panel
Wipe it with a soft and dry cloth. Use lukewarm water (below 40°C) to clean if the appliance is very dirty.
After cleaning let it dry.
4. Refit and close the front panel
Refit and close the front panel by pushing it downward.
Note:
- For no reasons use substances such as gasoline or polishing powder to clean the appliance.
- For no reasons sprinkle water onto the indoor unit Dangerous! Electric shock!

Clean Air filter
It is necessary to clean the air filter after using it for about 200 hours.Clean the air filter every two weeks if
the air conditioner operates in an extremely dusty environment.
1.Disconnect from the power supply
Turn off the appliance first before disconnecting from power supply.
2.Take out air filter (Fig. C).
1. Open the front panel. 2. Press the handle of the filter gently. 3. Slide out the filter.
3.Cleaning the air filter (Fig. D) 2
If the filter is very dirty, clean it with a solution of lukewarm water and neutral detergent. Fig.D
After cleaning let it dry.
4.Refit the filter, press the filter reset button (Fig.E) at right side by using a
cylinder pin and close the front panel.
Note:
- Into not get injured, prevent to touch the fins of indoor unit with your fingers after
removing the filter.
- Refrain from cleaning attempt to clean the inside of the air conditioner by yourself.

- Refrain from cleaning the filter in washing machine.

SRR
%1
50505958

~

EMERGENCY OPERATION

Under emergency situation or when remote control is missing, you
can control the unit by pressing the on/off swith located on the
indoor unit.

« Turn on the appliance: when the unit is off, press this button, it will
start up and operate in 6th sense / AUTO mode.

« Turn off the appliance: when the unit is on, press this button, the
unit will stop working.

Note: Refrain from pressing this button for a long time as it will cause malfunction.

Auto-Restart Function

If you want to set auto-restart, switch on the power supply, press the ON/OFF button on the indoor unit and hold for over 5 seconds,
auto-restart is set with buzz sound.

If the auto-restart has been set, press the ON/OFF button on the indoor unit and hold for over 5 seconds, auto-restart function will be
cancelled with a buzz sound and air conditioner is on standby mode.

Disposal of the batteries

To protect natural resources and to promote material reuse, please separate batteries from other types of waste and recycle them
through your local, free battery return system.
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Installation instruction /

Installation diagram

Distance from ceiling
should be over 200mm

Distance from wall
should be over 50mm

Distance from the wall

Indoor unit should be over 50mm

Distance from floor

is recommended to be over 2500mm of the unit, it may not mutch typo the external

l," ©

i I' NOTE: The figure is only a simple presentation
' appearance of the product you purchased.

@ Installation must be performed in accordance
with the national wiring standard by

authorized service people only.

Outdoor unit //

Air intake distance from the :’

wall should be over 250mm

4/}-

=

(ERTEEDER (N
"q"lr

7

Air intake distance from the
1 wall should be over 250mm

N
N
‘\\:

ver 250m
)

When installing interconnection cord , make sure that the color of wires and the terminal No. of outdoor unit shall be same as those in
indoor unit.

Cable Specifications
Capacity (Btu/h) Power cord Power connecting cord
Tpe | Sectionalares | P | Lectionaiares
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1.0mm?X3 HO7RN-F 1.0mm?X5
18K HO7RN-F 1.5mm?X3 HO7RN-F 1.5mm?X5
24K HO7RN-F 2.5mm?2X3 HO7RN-F 2.5mm?2X5

-16 -



Troubleshooting

Operation problems are often due to minor causes, please check and refer to the following chart before contacting the
service. This may save time and unnecessary expenses.

Trouble

Analysis

Does not run

Is the protection device or fuse blown?

Please wait for 3 minutes and start again, protection device may be preventing unit to work.
Are the remote control batteries low?

Is the plug not properly plugged?

No cooling or
heating air

Is the air filter dirty?

Are the intakes and outlets of the air conditioner blocked?
Is the temperature set properly?

Are doors or windows open?

Ineffective control

Has there been a strong interference (from excessive static electricity discharge, power supply voltage abnormality)? Note
that operation will be abnormal, in this case unplug from the power supply and re-plug after 2-3 seconds.

Does not operate
immediately

3 minute delay will occur when changing mode during operation.

Peculiar smell

This smell may come from another source such as furniture, cigarette etc, which is sucked in the unit and blown out with
the air.

A sound of
running water

Normal behaviour caused by the flow of refrigerant in the air conditioner.
Defrosting sound in heating mode.

Cracking sound

The sound may be generated by the expansion or contraction of the front panel due to temperature changes.

Mist sprays from
the outlet

Mist is present in the room with low temperature? Normal behaviour due to cool air discharged from indoor unit during
COOLING or DRY operation mode.

Running indicator
flashes but indoor
fan stops.

The unit is shifting from heating mode to defrost. The indicator will light off and return to heating mode.

Note: If the problems still have, turn off the appliance and disconnect from power supply, then contact the nearest Whirlpool
Authorized Service Center.
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If repair work has to be carried out, contact the Customer
AFTE R SALES S E RVI c E Care Centre (Use of original spare parts and a proper repair is

Before contacting the Customer Care Centre: guarenteed).
L You will need to present the original invoice.
1.Try to solve tt\e problem YO}”SS'f based on the descriptions Failure to comply with these instructions could compromise
given in the “Troubleshooting”. ) _ the safety and quality of your product.
2.Turn the appliance off and restart it to see if the fault persists.
If after carrying out the above checks, the fault persists, SEWYAKdE 0000 000 00000
contact the Customer Care Centre.
e g ATHTERE

- ashort description of the fault;

- the exact model of the air conditioner;

- the service number (this is the number found below the word
Service on service sticker which is located on the side or on
the bottom of the indoor unit).

« The service number can also be found in the warranty booklet;

- your full address;

« your telephone number.

Note: In order to receive a more complete assistance, please register your product on www.register.10.eu
Polices, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by visiting our
website docs.emeaappliance-docs.eu and parts-selfservice.europeanappliances.com

;5
B
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SICHERHEITSHINWEISE

DIESE MUSS GELESEN UND BEACHTET WERDEN

« Laden Sie die komplette Bedienungsanleitung auf docs.whirlpool.eu runter oder rufen Sie die Telefonnummer auf
dem Garantieheft an.

+ Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen leicht
zuganglich aufbewahren.

« In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden miissen. Der Hersteller tibernimmt keine Haftung fiir die Nichtbeachtung
dieser Sicherheitshinweise, flir unsachgemafe Verwendung des Gerats oder falsche Bedienungseinstellung.

- &\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Gerit ferngehalten werden. Jiingere Kinder (3-8 Jahre) miissen
vom Gerat ferngehalten werden, es sei denn, sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8
Jahren sowie Personen mit herabgesetzten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch eine flir ihre Sicherheit
verantwortliche Person verwendet werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege des
Gerates darf von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeftihrt werden.

ZULASSIGE NUTZUNG

« NVORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer oder einer
separaten Fernbedienung, ausgelegt.

- MDieses Gerat ist fiir Haushaltsanwendungen und dhnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel: Hotels und Biiros.

« &\ Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den professionellen Einsatz.

- &\ Schalten Sie das Klimagerit immer erst mit der Fernbedienung aus. Schalten Sie dazu nicht den
Leitungsschutzschalter aus und ziehen Sie nicht den Stecker aus der Steckdose. Trennen Sie das Klimagerat vor einem
langeren Nichtgebrauch und bei Gewitter vom Stromnetz.

« M\ Stellen Sie keine Gegenstande auf die AuBeneinheit - Verletzungsgefahr. Die Liiftungséffnungen diirfen nicht
behindert werden.

« &\ Stellen bzw. legen Sie keinesfalls andere elektrische Produkte oder Haushaltsgegenstinde unter das Innengerét
oder unter das Aul3engerat. Kondenswasser, das aus dem Gerat tropft, kann dieses nass machen und Schaden oder
Fehlfunktionen an Ihrem Eigentum verursachen.

INSTALLATION

« N\ Fir den Transport und die Installation des Gertes sind mindestens zwei Personen erforderlich - Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken und zur Installation verwenden - Risiko von Schnittverletzungen.

« M\ Die Installation, einschlieBlich elektrischer Anschliisse und Reparaturen miissen von einem qualifizierten
Techniker entsprechend den vor Ort geltenden Sicherheitsvorschriften durchgefiihrt werden. Das Gerdt nicht selbst
reparieren und keine Teile austauschen, wenn dies von der Bedienungsanleitung nicht ausdrticklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fernhalten. Priifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden. Bei
auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder den Kundendienst. Nach der Installation
mussen Verpackungsabfalle (Kunststoff, Styroporteile usw.) auBBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden - Erstickungsgefahr. Das Gerat vor Installationsarbeiten von der netzfernen Stromversorgung trennen -
Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst zu beschadigen
- Brand- oder Stromschlaggefahr. Das Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

« &\ Beim Umzug oder bei einer Neupositionierung der Klimaanlage miissen fiir die Trennung und Neuinstallation der
Anlage erfahrene Servicetechniker dazu gezogen werden.

« &\ Das Gerit darf nicht in Riumen installiert werden, die zum Waschen und Trocknen von Wasche genutzt werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

- M\ Die Netzspannung muss der Nennspannung des Gerits entsprechen, und fiir den Gerateanschluss ist ein separater
Stromkreis einzurichten.
Der Querschnitt des Netzanschlusskabels muss diese Anforderungen erfiillen.

« A\Ein mehrpoliger Schalter muss gemaR den Sicherheitsvorschriften in das ortsfeste Anschlusskabel eingesetzt
werden und das Gerat muss gemal(3 den nationalen elektrischen Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.

« M In das ortsfeste Anschlusskabel muss ein allpolig trennender Hauptschalter mit einem Kontaktabstand von
mindestens 3 mm eingesetzt sein.

- M\Verwenden Sie keine Verlingerungskabel, Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation diirfen Strom
flhrende Teile fiir den Benutzer nicht mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht bedienen, wenn Sie nasse Hande haben
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SICHERHEITSHINWEISE

oder barfuf§ sind. Das Gerdt nicht verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker beschadigt sind, wenn es nicht
einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise beschadigt wurde.

« & Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden -
Stromschlaggefahr.

« N In der Festverdrahtung muss gemaB der nationalen Gesetzgebung eine Reststromvorrichtung (RCD) vorhanden
sein, die so eingestellt ist, dass ein Reststrom 30 mA nicht Uberschreitet.

- &\ Die Temperatur des Kiltemittelkreislaufs ist hoch, bitte halten Sie das Verbindungskabel vom Kupferrohr fern.

« O\ Es muss sichergestellt werden, dass eine sichere Erdung mit einem Erdungskabel vorhanden ist, die von einem
Fachbetrieb an eine spezielle Erdungsanlage des Gebaudes angeschlossen wurde. Das Gerat ist liber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter und einen eigenen Leitungsschutzschalter mit ausreichendem Ausschaltvermdgen anzuschlieRBen.
Der Leitungsschutzschalter muss tiber eine thermisch-magnetische Auslosung verfiigen, um einen Schutz gegen
Kurzschluss und Uberlastung zu gewahrleisten.

Modell 9K & 12K 18K 24K
Ausschaltvermogen des
Leitungsschutzschalters 16A 20A 25A

« ANFiir den Anschluss des Netzanschlusskabels und der Kabelverbindung zwischen Innen- und AuBengerten, siche
Stromlaufplan des Gerates.

REINIGUNG UND PFLEGE

« NWARNUNG: Vor dem Durchfiihren von Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass das Gerat ausgeschaltet und von
der Stromversorgung getrennt ist. Um die Gefahr von Personenschaden zu vermeiden, Schutzhandschuhe (Gefahr
von Schnittverletzungen) und Sicherheitsschuhe (Quetschgefahr) tragen; unbedingt zu zweit transportieren (Last
reduzieren); keine Dampfreinigungsgerate verwenden (Stromschlaggefahr). Kein Wasser in das Gerat spritzen -
Stromschlaggefahr. Die Lamellen der Inneneinheit nicht mit den Fingern beriihren, nachdem der Filter entfernt wurde,
und nicht versuchen, das Innere des Klimagerats selbst zu reinigen - Verletzungsgefahr. Nicht professionelle und nicht
vom Hersteller autorisierte Reparaturen kénnen ein Risiko fiir Gesundheit und Sicherheit mit sich bringen, wofur der
Hersteller nicht haftbar gemacht werden kann. Jegliche Mangel oder Schaden infolge nicht professioneller Reparatur-
oder Wartungsarbeiten sind nicht durch die Garantie abgedeckt, deren Bedingungen in den Unterlagen angefiihrt
sind, welche mit dem Gerat mitgeliefert werden.

« M Wartungs- oder Reparaturarbeiten, fiir welche die Unterstiitzung von weiterem Fachpersonal erforderlich ist,
miissen unter der Uberwachung der Person ausgefiihrt werden, die fachlich in der Nutzung entziindlicher Kaltemittel
ausgebildet ist.

« M Wartungsarbeiten bzw. Kundendienst diirfen nur mit vom Geratehersteller empfohlener Ausriistung durchgefiihrt
werden.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das Recycling-Symbol ( é’@). Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach
fort, sondern entsorgen Sie es gemal3 den geltenden 6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN
Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerét im Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen Haushaltsgeréten erhalten Sie bei lhrer
ortlichen Behorde, der Miillabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Gerdt gekauft haben. Dieses Gerat ist in Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgerdten 2013 (in
der jeweils giiltigen Fassung) gekennzeichnet. Durch lhren Beitrag zur korrekten Entsorgung dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Das Symbol () auf dem Gerat bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler
Haushaltsabfall ist, sondern in einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerdte entsorgt werden muss. Fiir Deutschland regelt das Elektrogesetz
die Riickgabe von Elektrogerdten noch weitreichender.
Altgeréte kdnnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemaglichkeiten fiir Elektro- und Elektronik-Altgeréte im Handel vor:
Fiir Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale Riicknahme ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen Gerates durch den Spediteur.
Riickgabe in Elektrofachmarkten mit einer Verkaufsfliche von mindestens 400m?
Riickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsfliche von mindestens 800m? wenn diese regelmiBig Elektrogerate zum Kauf anbieten.
Ruicknahmen tiber den Versandhandel
Fiir Haushaltsgrogerate mit einer Kantenldnge tGiber 25cm gilt eine 1:1 Riicknahme - sie kénnen bei Neukauf ein Altgerét der gleichen Art zurlickgeben. Fiir Kleingeréte
mit einer Kantenlange bis 25cm besteht auch eine 0:1 Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Geraten ist nicht an einen Neukauf gebunden.
Bitte 16schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen Datentrdgern, bevor sie das Gerét entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.
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SICHERHEITSHINWEISE

KONFORMITATSERKLARUNG

« Der Hersteller, die Beko Europe Management EMEA s.r.l,, erklart, dass dieses Haushaltsgeratemodell [Type/ Model] mit
Funkanlage [Type or Model of Wifi Module] der Richtlinie 2014/53/EU und den Radio Equipment Regulations 2017
entspricht.

« Der vollstandige Text der Konformitdtserklarung ist auf folgender Internetseite zu finden:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

« Die Funkanlage arbeitet auf 2.4 GHz ISM Frequenzband, die maximale
Ubertragene Funkfrequenzleistung tiberschreitet 20 dBm (e.i.r.p.) nicht.

« Dieses Produkt enthalt gewisse Open-Source-Software, die von Dritten entwickelt wurde. Die Open-Source-
Lizenzverwendungserklarung ist auf der folgenden Website verfligbar: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« Dieses Produkt enthalt vom Kyoto-Protokoll abgedeckte, fluorierte Treibhausgase; das Kiihimittelgas befindet sich in
einem hermetisch abgedichteten System (R32, GWP 675). Die maximale Beftillmenge mit Kaltemittel betragt 2,5 kg.
Weitere Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

SICHERHEITSHINWEISE FUR WARTUNGEN/KUNDENDIENST VON GERATEN MIT SPEZIELLEN KUHLMITTELN

« Laden Sie das vollstdndige Handbuch mit detaillierten Informationen zu Installation, Wartung, Pflege und
Reparaturmethoden auf http://docs.emeaappliance-docs.eu herunter.

« A Benutzen Sie ausschlieBlich die vom Hersteller empfohlenen Mittel zur Beschleunigung des Auftauprozesses oder
zur Reinigung.

« A Das Gerit muss in einem gut beliifteten Bereich gelagert werden, dessen RaumgréRe dem fiir den Vorgang
vorgeschriebenen Raumbereich entspricht Das Gerat muss in einem Raum ohne dauerhaft betriebene Ziindquellen
(wie beispielsweise offene Flammen, ein aktives Gasgerat oder eine aktive elektrische Heizung) gelagert werden.

« A Nicht eindringen oder verbrennen. Denken Sie immer daran, dass Kéltemittel unter Umstinden véllig geruchlos sind.

« Jede Person, die an der Arbeit an einem Kaltekreislauf beteiligt ist, sollte tiber ein giiltiges Zertifikat einer in der Industrie
zugelassenen Zertifizierungsstelle verfiigen, die ihre Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kaltemitteln gemal3 einer
in der Branche anerkannten Bewertungsspezifikation autorisiert. Wartungsarbeiten bzw. Kundendienst diirfen nur
entsprechend der Empfehlungen des Gerateherstellers durchgefiihrt werden. Wartungs- oder Reparaturarbeiten, fiir
welche die Unterstiitzung von weiterem Fachpersonal erforderlich ist, miissen unter der Uberwachung der Person
ausgefiihrt werden, die fachlich in der Nutzung entzlindlicher Kaltemittel ausgebildet ist. Das Gerat muss in einem
Raum installiert, betrieben und gelagert werden, der eine Bodenflache von tiber 10 m2 aufweist. Die Installation der
Leitungen muss in einem Raum erfolgen, der eine Bodenflache von (iber 10 m2 aufweist. Die Leitungen missen den
nationalen Gasvorschriften entsprechen. Die maximale Befiillmenge mit Kaltemittel betragt 2,5 kg. Im Innenbereich
verwendete mechanische Steckverbinder missen der ISO 14903 entsprechen. Wenn mechanische Steckverbinder
in Innenraumen wiederverwendet werden, missen die Dichtungsteile erneuert werden. Wenn aufgeweitete Fugen
in Innenraumen wiederverwendet werden, muss der aufgeweitete Teil neu hergestellt werden. Die Installation von
Leitungen sollte auf ein Minimum beschrankt werden. Mechanische Verbindungen miissen zu Wartungszwecken
zuganglich sein.

1.Der Transport von Geraten, die entziindliche Kaltemittel enthalten, muss die Transportvorschriften erftillen.

2.Die Markierung von Geraten mit Hilfe von Plaketten, muss die nationalen Vorschriften erfiillen.

3.Die Entsorgung von Geraten, die entziindliche Kaltemittel enthalten, muss die nationalen Vorschriften erfiillen.

4.Die Lagerung von Ausriistung/Geraten muss gemaf den Herstelleranweisungen erfolgen.

5.Lagerung von verpackten (nicht verkauften) Geraten Die Lagerschutzverpackung muss so beschaffen sein, dass

ein mechanischer Schaden am Gerat in der Verpackung kein Leck der Kaltemittelftillung verursacht. Die maximal
zulassige Anzahl von Gerdten, die gelagert werden diirfen, werden von den lokalen Vorschriften bestimmt.

6. Informationen fiir Wartungen/Kundendienst.

6-1 Bereichspriifungen

Vor dem Beginn von Arbeiten an Systemen, die entziindliche Kaltemittel enthalten, sind Sicherheitspriifungen

erforderlich, um sicherzustellen, dass das Risiko einer Entziindung minimiert ist. Bei Reparaturen am Kiihlsystem
mussen folgende VorsichtsmaBnahmen vor Beginn der Arbeiten am System getroffen werden.

6-2 Vorgehensweise

Alle Arbeiten miissen innerhalb einer kontrollierten Vorgehensweise durchgefiihrt werden, um das Risiko des

Vorhandenseins von entziindlichem Gas oder Dampf wahrend dieser Arbeiten zu minimieren.

6-3 Allgemeiner Arbeitsbereich
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Alle Wartungstechniker und alle anderen Personen, die sich im betreffenden Bereich aufhalten, mussen (iber die Art der
durchzufiihrenden Arbeiten informiert sein. Die Arbeit in begrenzten Raumlichkeiten muss vermieden werden. Der
Bereich um den Arbeitsbereich herum muss von anderen Bereich getrennt werden. Es muss sichergestellt sein, dass
innerhalb des Arbeitsbereichs sichere Bedingungen durch die Kontrolle des entziindlichen Materials hergestellt ist.

6-4 Priifung auf Anwesenheit von Kaltemittel

Der Arbeitsbereich muss mit einem geeigneten Kaltemitteldetektor vor und wahrend der gesamten Arbeiten gepriift
werden, um sicherzustellen, dass die Techniker potenzielle entziindliche Gase/Dampfe sofort bemerken kénnen.
Stellen Sie sicher, dass die verwendete Lecksuchausriistung fiir die Nutzung mit entzlindlichen Kaltemitteln geeignet
ist, d.h. diese darf keine Ziindfunken erzeugen und sie muss vorschriftsmafig abgedichtet und brandschutzmaBig
eigensicher sein.

6-5 Vorhandensein eines Feuerldschers

Falls an der Kaltemittelausriistung oder damit verbundenen Teilen Arbeiten in Verbindung mit Warme oder Hitze
ausgefiihrt werden miissen, muss ein geeigneter Feuerléscher zur Hand sein. Am Befiillbereich muss ein
Trockenpulverléscher oder ein CO, Feuerldscher vorhanden sein.

6-6 Keine Ziindquellen erlaubt

Keine Person, die Arbeiten in Verbindung mit dem Kiihlsystem durchfiihrt, bei denen auch an Leitungen gearbeitet
wird, die entziindliches Kaltemittel enthalten oder enthielten, darf irgendwelche Ziindquellen benutzen, die zum
Risiko eines Brands oder einer Explosion flihren. Alle mdglichen Ziindquellen, wozu auch Zigarettenrauch gehort,
mussen ausreichend weit entfernt vom Ort der Installation, der Reparaturen oder des Aus- oder Einbaus entfernt
sein, wenn wahrend dieser Arbeiten die Moglichkeit besteht, dass entziindliches Kaltemittel in den umgebenden
Bereich gelangen kann. Vor Beginn von Arbeiten und dabei muss der Bereich um die Anlage tiberwacht werden, um
sicherzustellen, dass keine brennbaren Gefahren oder Risiken fiir eine Entziindung bestehen. Es miissen Schilder mit
der Aufschrift,Rauchen verboten” aufgestellt werden.

6-7 Belliftung des Bereichs

Stellen Sie vor dem Offnen des Systems oder vor Beginn von Arbeiten in Verbindung mit Warme oder Hitze sicher,
dass sich der Arbeitsbereich im Freien oder in einem griindlich bellifteten Bereich befindet. Wahrend der gesamten
Arbeiten ist die Belliftung laufen zu lassen. Die Belliftung muss brandschutzmaBig sicher und so ausgefiihrt
sein, dass frei gesetztes Kaltemittel auf sichere Art und Weise und bevorzugt nach drauf3en in eine ungefdhrliche
Atmosphare entlassen wird.

6-8 Prifungen am Kiihlgerat

Wenn elektrische Komponenten getauscht werden, miissen Sie fiir diesen Zweck geeignet sein und die korrekte
Spezifikation aufweisen. Es sind stets die Anweisungen des Herstellers zu Wartungen und Kundendienst zu befolgen.
Bitte konsultieren Sie bei Fragen die technische Abteilung des Herstellers. Die folgenden Priifungen miissen bei
Installationen durchgefiihrt werden, die entziindliche Kaltemittel nutzen:

- Die BefiillungsgroB3e ist gemal der GroRe des Raums, in dem die Teile installiert sind, welche Kaltemittel enthalten;

- Die Beluiftungsaggregate und Ausldsse funktionieren einwandfrei und sind nicht verstopft/blockiert;

- Wenn ein indirekter Kihlkreislauf verwendet wird, muss der Sekundarkreislauf auf das Vorhandensein von Kaltemittel

gepriift werden;

- Alle Markierungen an den Geraten miissen deutlich sichtbar und lesbar sein. Markierungen und Schilder, die nicht
lesbar sind, miissen korrigiert werden;

- Kaltemittelleitungen oder Kaltemittelkomponenten miissen in einer Position installiert sein, in der es
unwahrscheinlich ist, dass sie einer Substanz ausgesetzt sind, die zur Korrosion von Komponenten fiihren kann, die
Kaltemittel enthalten, es sei denn, dass die betreffenden Komponenten aus Material bestehen, das eigensicher und
nicht korrodierbar ist oder das in entsprechender Weise vor Korrosion geschitzt ist.

6-9 Priifungen der elektrischen Vorrichtungen

Zur Vorbereitung von Reparatur- und Wartungsarbeiten an elektrischen Komponenten gehdren anfangliche
Sicherheitspriifungen und Inspektionsprozeduren der Komponenten. Wenn ein Fehler vorliegt, der die
Sicherheit beeintrachtigen kdnnte, darf keine Stromversorgung am Kreislauf angeschlossen werden, bis dieser
zufriedenstellend behoben wurde. Wenn der Fehler nicht sofort behoben werden kann, die Fortsetzung des Betriebs
jedoch erforderlich ist, muss eine angemessene Ubergangsldsung zur Anwendung kommen. Diese muss dem
Eigentiimer der Anlage mitgeteilt werden, damit alle Betroffenen davon unterrichtet werden. Zu den anfanglichen
Sicherheitspriifungen gehdren:
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- Die Kondensatoren miissen entladen werden;: dies muss in einer sicheren Art und Weise geschehen zur Vermeidung
der Moglichkeit von Funkenbildung;

- Beim Aufflillen, Nachftllen oder Reinigen des Systems durfen keine Strom fiithrenden Komponenten oder Kabel frei
gelegt werden;

- Es muss Durchgang an den Erdleiter bestehen.

7. Reparaturen an abgedichteten Komponenten

Bei Arbeiten an abgedichteten Komponenten miissen alle elektrischen Versorgungen von der Anlage getrennt

werden, bevor mit Arbeiten daran begonnen wird oder bevor Abdichtungsdeckel etc. entfernt werden. Falls es

unbedingt erforderlich ist, bei Wartungsarbeiten eine elektrische Versorgung der Anlage zu haben, dann muss

eine kontinuierliche Form der Lecksuche an den kritischsten Stellen durchgefiihrt werden, um jederzeit vor einer

potenziellen Gefahrensituation warnen zu konnen. Besondere Aufmerksamkeit muss folgenden Punkten geschenkt

werden, um sicherzustellen, dass bei Arbeiten an elektrischen Komponenten, Um sicherzustellen, dass bei Arbeiten

an elektrischen Komponenten das Gehause nicht so verandert wird, dass der Schutzgrad davon betroffen ist. Dazu

gehoren Schaden an der Verkabelung, eine GibermaBig hohe Anzahl an Anschliissen, Klemmenverbindungen, die nicht

gemaB Originalspezifikation ausgefiihrt sind, Schaden an Dichtungen, falsche Montage von Kabelbuchsen etc. Die

Apparatur muss sicher montiert sein. Es muss sichergestellt sein, dass Dichtungen oder Dichtungsmaterialien nicht so

gealtert oder verschlissen sind, dass sie nicht langer dem Zweck dienen, das Eindringen entziindlicher Atmospharen zu

verhindern. Alle Ersatzteile miissen gemaR Herstellerspezifikation ausgefiihrt sein.

HINWEIS:

Die Verwendung von Silikondichtmittel kann die Effektivitat einiger Lecksuchgeratetypen verhindern. Eigen-/

beriihrungssichere Komponenten miissen vor Arbeiten an ihnen nicht isoliert werden.

8. Reparaturen an eigen-/bertihrungssicheren Komponenten

Legen Sie keine permanenten induktiven oder kapazitativen Lasten an den Stromkreis an, ohne sicherzustellen, dass

dies nicht die zulassige Spannung und die zuldssige Stromstarke fiir die in Betrieb befindliche Anlage/Ausriistung

uberschreitet. Eigen-/beriihrungssichere Komponenten sind die einzigen Typen, an denen mit Strom bei Anwesenheit
einer entziindlichen Atmosphare gearbeitet werden kann. Die Testapparatur muss auf den korrekten Bemessungswert
eingestellt sein. Komponenten diirfen nur durch Teile ersetzt werden, die der Hersteller spezifiziert hat. Andere Teile
konnen bei einem Leck zu einer Entzlindung des Kaltemittels in der Atmosphare fiihren.

9.Verkabelung

Prifen Sie, dass die Verkabelung folgenden Punkten nicht unterworfen ist: Alterung/Verschleil3, Korrosion, zu hohem

Druck, Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen nachteilig wirkenden Einfliissen aus der Umgebung. Bei diesen

Prifungen miissen auch die Auswirkungen von Alterung oder Dauervibration durch Quellen wie Kompressoren oder

Lifter beriicksichtigt werden.

10.Detektion von entziindlichem Kaltemittel

Unter keinen Umstanden diirfen potenzielle Ziindquellen bei der Suche oder Erfassung von Kaltemittellecks eingesetzt

werden. Ein Halogenlecksuchgerat (oder ein anderer Detektor, der mit offener Flamme arbeitet) darf keinesfalls

verwendet werden.

11.Lecksuchmethoden

Die folgenden Lecksuchmethoden sind flir Systeme zulassig, die entziindliche Kaltemittel enthalten:

- Es missen elektronische Lecksuchgerate zur Erfassung entziindlicher Kaltemittel eingesetzt werden, aber unter
Umstanden ist die Ansprechempfindlichkeit nicht ausreichend oder es muss eine Neukalibrierung vorgenommen
werden. (Das Lecksuchgerat/Detektor muss in einem kaltemittel-freien Bereich kalibriert werden.)

- Stellen Sie sicher, dass der Detektor nicht eine potenzielle Ziindquelle darstellt, und dass er fiir das vorhandene
Kaltemittel geeignet ist.

- Das Lecksuchgerat muss auf einen bestimmten Prozentsatz des LFL des Kaltemittels eingestellt sein und muss auf
das verwendete Kaltemittel kalibriert sein. Dabei ist zu priifen, dass der entsprechende Gas-Prozentsatz geeignet ist
(maximal 25 %).

- Lecksuchflussigkeiten sind fiir den Einsatz mit den meisten Kaltemitteln geeignet, aber die Verwendung von
Detektoren, die Chlor enthalten, mussen unbedingt vermieden werden, da das Chlor mit dem Kaltemittel reagieren
und die Kupferleitungen korrodieren kann.

- Wird ein Leck vermutet, miissen alle offenen Flammen entfernt/gelscht werden.
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- Wird ein Kaltemittelleck gefunden, bei dem Hartléten erforderlich ist, muss das gesamte Kaltemittel aus dem System
abgelassen oder (mit Hilfe von Absperrventilen) in einen Teil des Systems isoliert werden, der von dem Leck weit
entfernt ist.

- Sauerstofffreier Stickstoff (OFN) muss dann sowohl vor als auch wahrend des Hartl6tens zur Reinigung des Systems
eingesetzt werden.

12.Entfernen und Absaugen

- Fir das Eindringen in den Kaltemittelkreislauf zum Zweck von Reparaturen - oder fiir andere Zwecke - sind
konventionelle Prozeduren anzuwenden. Allerdings ist es wichtig, dass die beste Praxis befolgt wird, da stets die
Maglichkeit einer Entziindung gegeben ist.

Es muss folgende Vorgehensweise durchgefiihrt werden:

- Kaltemittel entfernen;

- Den Kreislauf mit Inertgas reinigen;

- Absaugen/entleeren;

- Erneut mit Inertgas reinigen;

- Den Kreislauf durch Aufschneiden oder Hartléten 6ffnen.

Die Kaltemittelmenge muss in sachgemalen Aufnahmezylindern aufgefangen werden. Das System muss mit OFN

,gespult” werden, damit die Sicherheit der Anlage gewahrleistet ist. Dieser Prozess muss unter Umstanden mehrmals

wiederholt werden. Fiir diese Aufgabe diirfen weder Druckluft noch Sauerstoff eingesetzt werden. Das, Spuilen”

wird erzielt, indem der Unterdruck im System mit OFN aufgebrochen und das System so lange befiillt wird, bis der

Arbeitsdruck erreicht ist. Dann muss in die Atmosphare entliiftet werden, und abschlieBend wieder der Unterdruck

hergestellt werden. Dieser Vorgang muss so lange wiederholt werden, bis sich kein Kaltemittel mehr im System

befindet. Wenn die abschliefende Ladung OFN verwendet wird, muss das System auf Umgebungsdruck entliiftet
werden, damit die Arbeiten stattfinden konnen. Dieser Vorgang ist absolut wichtig, wenn Létvorgange an den

Leitungen vorgenommen werden sollen. Stellen Sie sicher, dass sich der Auslass fiir die Unterdruckpumpe nicht in der

Nahe von Ziindquellen befindet und dass eine Entliiftung verfiigbar ist.

13.Befiillvorgange

Zusatzlich zu den konventionellen Aufflllprozeduren miissen folgende Anforderungen erfiillt sein:

- Stellen Sie sicher, dass keinerlei Verunreinigung der verschiedenen Kaltemittel bei der Verwendung von Aufflllgeréten
erfolgt.

- Schlduche bzw. Leitungen sind so kurz wie moglich zu halten, um die darin enthaltene Kaltemittelmenge so weit wie
maglich zu reduzieren.

- Die Zylinder sind aufrecht zu halten.

- Stellen Sie vor dem Auffiillen des Systems mit Kaltemittel sicher, dass das Kaltemittelsystem geerdet ist.

- Etikettieren Sie das System nach erfolgter Befiillung entsprechend (falls nicht schon vorhanden).

- Es muss unbedingt darauf geachtet werden, das Kaltemittelsystem nicht zu tiberfiillen. Vor der Neubeftillung der
Anlage muss diese mit OFN druckgepriift werden.

Das System muss nach Beendigung des Beflillvorgangs, aber vor der Inbetriebnahme, auf Lecks geprift werden.

Bevor der Bereich verlassen wird, ist ein Folge-Lecksuchtest auszufiihren.

14.AuBerbetriebnahme

Vor der Durchfiihrung dieser Prozedur ist es wichtig, dass der Techniker mit der Anlage/Ausriistung und allen Details

vollkommen vertraut ist. Es wird eine gute Praxis empfohlen, damit alle Kaltemittel auf sichere Weise gewonnen werden

kénnen. Vor Beginn der auszufiihrenden Arbeiten muss eine Ol- und Kaltemittelprobe genommen werden, fiir den

Fall, dass eine Analyse vor der Wiederverwendung des besagten Kaltemittels durchgefiihrt wird. Es ist wichtig, dass vor

Beginn dieser Arbeit die elektrische Stromversorgung gewahrleistet ist.

a.Machen Sie sich mit der Anlage/Ausriistung und allen Details vollkommen vertraut.

b.Isolieren Sie das System elektrisch.

c. Stellen Sie vor Beginn der Prozedur sicher, dass:

- Die mechanische Ausriistung verfugbar ist, die ggf. fir den Umgang mit den Kaltemittelzylindern erforderlich ist;

- Die gesamte personliche Schutzausristung verfligbar ist und in korrekter Weise getragen/verwendet wird;

- Der Wiedergewinnungsprozess muss standig von einer kompetenten Person tiberwacht werden;

- Die Wiedergewinnungsausriistung und die zugehdrigen Zylindern miissen den geltenden Normen entsprechen.

d. Pumpen Sie nach Mdglichkeit das Kaltemittelsystem leer.
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e.Ist ein Vakuum nicht moglich, stellen Sie einen Verteiler her, Gber den das Kaltemittel aus den verschiedenen
Systemteilen abgezogen werden kann.
f. Stellen Sie sicher, dass die Zylinder vor Beginn der Wiedergewinnung auf der Skala steht.
g.Starten Sie die Wiedergewinnungsmaschine und betreiben Sie diese gemal3 den Herstelleranweisungen.
h. Die Zylinder nicht tberfiillen. (Nicht mehr als 80 % Volumenflissigkeitsbefillung).
i. Uberschreiten Sie den maximalen Arbeitsdruck der Zylinder niemals, nicht einmal kurzzeitig.
j. Wenn die Zylinder korrekt befillt sind und der Vorgang abgeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die Zylinder und die
Ausriistung sofort aus dem Bereich entfernt werden und dass alle Trennventile der Ausriistung geschlossen sind.
k.Das wiedergewonnene Kaltemittel darf nicht in ein anderes Kaltemittelsystem befiillt werden, es sei denn, dieses
wurde gereinigt und gepriift.
15.Etikettierung
Die Anlage muss so etikettiert werden, dass die AuBBerbetriebnahme und Entleerung des Kaltemittels angezeigt sind.
Das Etikett muss datiert und signiert sein. Alle Etiketten der Anlage miissen aussagen, dass die Anlage entzlindliches
Kaltemittel enthalt.
16.Wiedergewinnung
Beim Ablassen von Kaltemittel aus einem System - entweder fiir Wartungszwecke oder fiir eine Aul3erbetriebnahme
- wird stets eine gute Praxis empfohlen, damit alle Kaltemittel auf sichere Weise entfernt werden. Beim Ubertragen
des Kaltemittels in die Zylinder muss sichergestellt sein, dass geeignete Auffangzylinder verwendet werden. Stellen
Sie sicher, dass die korrekte Anzahl von Zylindern zum Halten der Gesamtbefiillmenge des Systems verfiigbar
ist. Alle Zylinder, die verwendet werden sollen, missen fiir die Wiedergewinnung von Kaltemittel ausgelegt und
flr dieses Kaltemittel etikettiert sein (d.h. Spezialzylinder fur die Wiedergewinnung von Kaltemittel). Die miissen
komplett sein mit Uberdruck-Entlastungsventil und den zugehérigen Trennventilen und in gutem Zustand sein.
Leere Auffangzylinder miissen entleert und nach Moglichkeit vor Beginn der Wiedergewinnung gekdihlt werden.
Die Ausriistung zum Auffangen des Kaltemittels muss in gutem Betriebszustand sein. Die zugehdrigen schriftlichen
Anweisungen dafiir miissen zur Hand sein und fiir die Wiedergewinnung von entziindlichen Kaltemitteln geeignet
sein. Zusatzlich dazu muss ein Satz kalibrierter Wageskalen verfligbar sein, der sich in gutem Betriebszustand befindet.
Die Schlauche miissen komplett mit leckfreien Trennkupplungen und in gutem Zustand sein. Vor der Benutzung der
Wiedergewinnungsmaschine muss gepriift werden, dass sich diese in einem guten Zustand befindet, dass sie korrekt
gewartet wurde und dass alle damit in Verbindung stehenden elektrischen Komponenten so abgedichtet sind, dass
eine Entzlindung im Fall der Freisetzung von Kaltemittel ausgeschlossen ist. Bitte konsultieren Sie bei Zweifeln Ihren
Hersteller. Das wiedergewonnene Kaltemittel muss dem Kaltemittellieferant in den korrekten Auffangzylindern
zuriick gegeben werden und der entsprechende Lieferschein fiir die Transferierung von Sondermidill ausgestellt
werden. Mischen Sie niemals verschiedene Kaltemittel in Wiedergewinnungs-/Auffangeinheiten und ganz besonders
keinesfalls in den Zylindern. Falls Kompressoren oder Kompressordle entfernt werden miissen, muss sichergestellt
werden, dass diese auf ein akzeptables Mal entleert wurden, um sicherzustellen, dass kein entziindliches Kaltemittel
im Schmiermittel bleibt. Der Entleerungsvorgang muss vor der Riickgabe der Kompressoren an die Lieferanten
erfolgen. Zur Beschleunigung dieses Prozesses darf nur die elektrische Heizung des Kompressorgehauses genutzt
werden. Wenn das Ol aus dem System abgezogen ist, muss dieses auf sichere Weise erfolgen. Beim Umzug oder
bei einer Neupositionierung der Klimaanlage miissen fiir die Trennung und Neuinstallation der Anlage erfahrene
Servicetechniker dazu gezogen werden. Stellen bzw. legen Sie keinesfalls andere elektrische Produkte oder
Haushaltsgegenstande unter das Innengerat oder unter das AuBengerat. Kondenswasser, das aus dem Gerdt tropft,
kann dieses nass machen und Schaden oder Fehlfunktionen an Ihrem Eigentum verursachen. Decken Sie die
Beluiftungsoffnungen des Gerdtes nicht ab und stellen Sie diese nicht zu. Das Gerdt muss in einem gut bellifteten
Bereich gelagert werden, dessen Raumgrol3e dem fiir den Vorgang vorgeschriebenen Raumbereich entspricht. Das
Gerat muss in einem Raum ohne dauerhaft betriebene offene Flammen (wie beispielsweise eine aktives Gasgerat)
und ohne Ziindquellen (wie beispielsweise eine aktive elektrische Heizung) gelagert werden. Wiederverwendbare
mechanische Verbinder und aufgeweitete Fugen sind nicht zulassig.
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Beschreibung des Gerdts

| Inneneinheit

< Frontblende
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C Lufteintritt )
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( Display

F( Notbedienungspanel )
B C Luftauslass >

C Vertikale Luftleitlamelle )

C Horizontale Luftleitlamelle )

! C Luftfilter )
Remote Controller
(Fernbedienung)

[AuBeneinheit [l C Lufteintritt )

< Leitungen und Stromkabel )

_,—( Ablaufschlauch >

Hinweis: In den Betriebsarten KUHLEN und ENTFEUCHTEN fliet
Kondenswasser aus.
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Die Abbildungen der Bedienungsanleitung zeigen ein Gerét in Standardausfiihrung,.
das sich in GréBe und Design von lhrem Gerat unterscheiden kann.

Erklarung der Symbole auf der Innen- und Aufeneinheit.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Gerat ein entziindliches Kaltemittel verwendet, wenn es
austritt.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Handbuch sorgfaltig durchgelesen werden muss.

Dieses Symbol zeigt, dass das Servicepersonal immer konform mit den Anweisungen im
Installationshandbuch mit diesem Gerdt umgehen muss.

Dieses Symbol zeigt, dass Informationen verfiigbar sind wie die Betriebsanleitung oder das
Installationshandbuch.

= § BB
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Benutzerschnittstelle /

Anwendbare Modelle:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

88 Temperaturanzeige (1)
Zeigt die eingestellte Temperatur.
Es zeigt “FC” als Erinnerung an die Reinigung des Filters.

88 Temperaturanzeiger
Display Temperatureinstellung.
Falls die Angabe ,FC" nach 200 Betriebsstunden erscheint, muss der Filter gereinigt werden.
Nach der Filterreinigung die Filter-Reset-Taste driicken, die sich an der Inneneinheit hinter der
Frontblende befindet, um das Display zurlickzusetzen. (optional)

@ d) . Betriebsanzeige
Sie leuchtet, wenn das Klimagerat in Betrieb ist.
Sie blinkt wahrend des Abtauens.

Feuchtigkeitsanzeige
Sie leuchtet im Feuchtigkeitsmodus auf.

Smart-WIFI-Anzeige
Sie leuchtet auf, wenn WIFI eingeschaltet ist.

%
=
t:; @ Anzeige fiir Schlaf-Modus
Sie leuchtet im Schlaf-Modus.

6" Sense-Betriebsanzeige
Sie leuchtet auf, wenn die Infrarotabtastung eingeschaltet ist.
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Remote Controller (Fernbedienung)

Einlegen der Batterien in die Fernbedienung Verwenden der Fernbedienung zur Steuerung des
1. Driicken Sie mit einem spitzen Gegenstand in die Vertiefung der Gerites

Batteriefach-Abdeckung und schieben Sie die Abdeckung in
Pfeilrichtung, um sie abzunehmen (siehe Bild).

2. Legen Sie zwei 1,5-V-Batterien vom Typ AAA in das Fach ein.
Achten Sie darauf, dass die Batteriepole + und - polrichtig eingelegt
sind.

3. SchlieBen Sie die Batteriefach-Abdeckung der Fernbedienung wieder.

« Richten Sie die Fernbedienung zur Bedienung des Geréts auf das
Empfangsteil der Inneneinheit aus, damit eine gute Signalqualitat
gewabhrleistet ist.

« Wahrend der Befehlstibertragung durch die Fernbedienung blinkt
das Symbol % 1 Sekunde lang. Den Empfang des Befehls bestatigt
das Gerat durch einen Hinweiston.

Signalempfanger

« Voreinstellung der Fernbedienung . . . . . « .

« Nach einem Batteriewechsel schaltet die Fernbedienung * Mit der Fernbedienung konnen Sie das Klimagerat aus einem
standardmaBig in den Heizen-Modus (Warmepumpe). Die AC- Abstand von bis zu 7 m bedienen.

Fernbedienung der Warmepumpe kann zur Steuerung der AC- + Nach einem Batteriewechsel schaltet die Fernbedienung
Modelle fiir den reinen Kiihlbetrieb verwendet werden. standardmagig in den Heizen-Modus (Wérmepumpe).

Hinweis: Bitte befolgen Sie die Anweisungen fiir die Fernbedienung, die Sie fiir den Betrieb des Klimageréts erhalten.

Remote Controller (Fernbedienung)
Die Fernbedienung sendet Signale an das System.
o MODE e\ a EIN/AUS

Driicken Sie diese Taste, um die Betriebsart zu wahlen. Das Gerat wird gestartet, wenn es stromversorgt ist,

FAN/LOCK }rigm@ w® :,E.E. %i;; g(jizt:k;;;:]t, wenn es in Betrieb ist, wenn Sie diese
. . . N | TOOHTER g

Dient zur.Wah'I der Lufterdrfahzahl'ln (;!er Re|hepfo|ge | % \y ggg 2 JET
Automatik, Hoher, Hoch, Mittel, Niedrig und Niedriger. | o W0 C o Startet oder stoppt das schnelle Kiihlen / Heizen

N M : ‘ .
E;ugdﬁar: ZIZ:LQOSEEAS/E;:ETL?LS;Q’:”S ?;Eﬂgﬁgie }% ESO @ (Beim Schnellkihlen lauft das Gerét mit hoher

r 3 AUTO | 1o e o . . o At

diese Taste einmal etwa 5 Sekunden lang, um ihn zu } ? ﬁ? = T e Lufterdrehzahl _mlt automatl_sch aElf 16°C elnggstgllter
stoppen. 0 \ | 5ol & JH-BE / Temperatur. Beim Schnellheizen lauft das Gerét mit

automatischer Liifterdrehzahl mit automatisch auf 30

~ o -
(7 SWING 9 C eingestellter Temperatur.)
Dient zum Anpassen der Schwenkbewegung e\ /o & SWING

(,Swing") der vertikalen Luftleitlamelle und zum - |
Einstellen der gewiinschten vertikalen Luftverteilung. \ G

0

Dient zum Anpassen der Schwenkbewegung
(,Swing") der horizontalen Luftleitlamelle und

TEMP +- f= ; . X

--»‘= Einstellen d hten links/recht
Dient zur Ein§tellung d_er Solltemperatur und des 0 \ / 9 fﬂ?ve'rrt];fufg, Dirrgﬁ\g}:rr:;ﬁgeesnDIrr[‘jcierre\cvo: L/R-
Timers, auch in Echtzeit. Swing wird das Wifi aktiviert.
SLEEP / DIMMER 6" SENSE

Dient zum Einstellen oder Aufheben des Betriebs im
Sleep Modus (Nachtbetrieb). Driicken Sie diese Taste

einmal etwa 5 Sekunden lang, um den DIMMER- @ — \@

Knoten zu starten. Driicken Sie diese Taste noch

einmal etwa 5 Sekunden lang, um ihn zu stoppen.
Around U ST
. ) Eco

Durch Infrarotabtastung erkennt das Produkt die
Position und Aktivitét von Personen im Raum und
passt den Luftstrom an, um eine ideale Umgebung
zu schaffen.

LUFTSTROM FOLGT IHNEN/VERMEIDET SIE

/
®

e 6 0O O
®®6 O

TIMER ON/CLOCK swersitent (56 kexr M Dient zum Einstellen oder Abbrechen der Funktionen
D|§nt um E|n§tellen und Loschen des Timer-Betriebs. \@ "Luftstrom folgt Ihnen” und "Luftstrom vermeidet Sie"
Driicken Sie diese Taste 5 Sekunden lang, um den TIMER OFF
Uhrmodus zu starten. Dient zum Einstellen und Loschen des Timer-Betriebs
\ - g
SUPER SILENT N——
Driicken Sie diese Taste 5 Sekunden lang, um den AROUND U/ 8°C HEAT SELF CLEAN (SELBSTREINIGUNG)
superleisen Betrieb fir eine leise Umgebung zu @  Aktiviert bzw. deaktiviert den Wohlfiih-Modus Driicken Sie diese Taste einmal, um den
starten oder zu stoppen. (,Around U"). Im Wohlfiih-Modus (,Around U”) wird Innenreinigungsmodus zu starten. Dann zeigt die
ECO MODE dank eines Temperatursensors in der Fernbedienung Anzeige jmm auf dem LCD-Display an; driicken Sie
Driicken Sie diese Taste etwa 5 Sekunden lang, um die ideale Temperatur um Sie herum eingestellt, damit d}engaste erneut, um ihn zu beenden. Driicken
den Energiesparmodus zu starten oder zu beenden, Sie sich wohler fiihlen. Driicken Sie diese Taste etwa 5 Sie dlese.Tgste etwa 5 Sekunden lang, um dgn
der die Einstellungen der Klimaanlage automatisch Sekunden lang, um die Temperatur von 8 °C zu starten A}JBenre!mg%rl]gsmodus u startgn. Dann Ze'fﬁ
anpasst, um den Stromverbrauch zu senken. oder zu stoppen und zu verhindern, dass der Raum die Anzeige jum auf dem LCD-Display an; driicken
2u kalt wird. Sie diese Taste erneut 5 Sekunden lang, um ihn zu
beenden.
- Anzeige DRY fiir Anzeige FAN ONLY fiir \ o ; L o . L
§>1<§ Anzeige Kiihlen @ Luftentfeuchtung %@ iftorbetrieh sy 8°CAnzeige HEATING fir Heizen 3@ Anzeige HEATING filr Heizen
ﬁ Liifterdrehzahl-Automatik i Liifterdrehzahl-hohere Stufe i" Lifterdrehzahl-hochste Stufe 5* Lifterdrehzahl-mittlere Stufe = & Lufterdrehzahl-niedrige Stufe
- -
w % Liifterdrehzahl-niedrigere Stufe k Anzeige fiir Nachtbetrieb 1 Q Anzeige fiir Nachtbetrieb 2 +'+  Anzeige fiir Nachtbetrieb 3 Q Anzeige fiir Nachtbetrieb 4
@ Al SMART-Anzeige Anzeige Super Silent (Superleise) g; ECO Modus-Anzeige @ QZiZzE:g)e JET (Schnell-Khlen/- aH HH ON Display Timereinstellung
”«? Signaliibertragung ((2) Around U (Wohlfiihlfunktion) ~ g8« Display Temperatur E Sperre ' OFF  Display Aktueller Timer
¥gY Anzeige,Smart Scanner” \a/ Anzeige, Luftstrom folgt Ihnen” o\ /S\izfelge,,Luftstrom vermeidet
E Innen-Reinigungsanzeige & AuBen-Reinigungsanzeige
~ Anzeige Luftstrom links und | Anzeige Luftstrom hoch und tief

rechts 71
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Remote Controller (Fernbedienung)

Beschreibung der Funktionen der Tasten (J1-3A)

1. TASTE ON/OFF (EIN/AUS)

Startet oder stoppt das Gerat durch Driicken dieser Taste.

2. TASTE MODE (BETRIEBSART)

Dient zur Wahl des Betriebsmodus in Reihenfolge Kiihlen oder
Luftentfeuchtung, Ventilatorbetrieb oder Heizen.

3.TASTE FAN (GEBLASE)

Dient zur Wahl der Ventilatordrehzahl in der Reihenfolge Automatik,
Hoch, Mittel und Niedrig.

4-5. TASTE TEMPERATUR

Dient zur Wahl der Raumtemperatur. Dient zur Einstellung des Timer-
Modus und zum Einstellen der Echtzeituhr.

6.TASTE AUTO (AUTOMATIKBETRIEB)

Ein- oder Ausschalten des Automatikbetriebs. Bei dieser Funktion
stellt das Klimagerat automatisch die angenehmste Temperatur
entsprechend der Ist-Temperatur im Raum ein.

7.TASTE SWING U/D (SCHWENKEN HOCH/TIEF)

Startet und stoppt die Schwenkbewegung (,Swing"”) der
horizontalen Luftleitlamelle und stellt die vertikale Luftverteilung
ein.

Durch 6-maliges Driicken von L/R-Swing wird das Wifi aktiviert.
8.TASTE SWING L/R (SCHWENKEN LINKS/RECHTS)

Startet und stoppt die Schwenkbewegung (,Swing”) der vertikalen
Luftleitlamelle und stellt die links/rechts Luftverteilung ein.

9. TASTE “AROUND U” (WOHLFUHL-FUNKTION)

Aktiviert bzw. deaktiviert die Wohlftihl-Funktion (,Around U").

Bei dieser Funktion kann die Klimaanlage die Raumtemperatur
lber die Fernbedienung flihlen und die Kihlleistung entsprechend
anpassen.

10. TIMER ON/CLOCK TASTE (TIMER EIN/UHRZEIT)

Dient zum Einstellen der aktuellen Uhrzeit.

Dient zum Einstellen und Léschen der Timer Einschaltzeit.

11 TIMER OFF TASTE (TIMER AUS)

Dient zum Einstellen und Léschen der Timer Ausschaltzeit.
12.TASTE JET (SCHNELL-KUHLEN UND SCHNELL-HEIZEN)
Schaltet den Modus Schnell-Kiihlen und Schnell-Heizen ein und aus.

15. SELF CLEAN TASTE (SELBSTREINIGUNG)
Dient zum Einstellen des Selbstreinigungsbetriebs.

)

&)

N =

O>—o®
Mode  fan

Qs Whijrlgool | 37)
d —

- Wenn Klimagerat und Fernbedienung im Standby-Modus sind und
der Modus der Fernbedienung auf Kiihlen oder Luftentfeuchtung,
dann driicken Sie diese Taste zum Starten der Selbstreinigung. Die
Anzeige #m erscheint auf der LCD-Anzeige.

- Driicken Sie die Taste ON/OFF oder AUTO oder MODE zum
Verlassen der Selbstreinigung, die Anzeige 1m erlischt.

- Nachdem der Reinigungsvorgang beendet ist, kehrt das
Klimagerdt wie voreiEestellt auf Kiihlen oder Luftentfeuchtung
zurlick. Die Anzeige ™ auf der Fernbedienung wird hingegen
etwa 30 min angezeigt.

16.TASTE SUPER SILENT (SUPERLEISE)

Startet und stoppt den superleisen Betrieb fir eine leise Umgebung.

17.TASTE SLEEP (NACHTBETRIEB)

Driicken Sie die Taste SLEEP und die Betriebsart wechselt von

ADULT Sleep 1 (ERWACHSENE Nachtbetrieb 1) > ELDERLY Sleep 2

(ALTE MENSCHEN Nachtbetrieb 2) > YOUTH Sleep 3 (JUGENDLICHE

Nachtbetrieb 3) > CHILD Sleep 4 (KIND Nachtbetrieb 4) zu SLEEP-

Modus aus.

13.TASTE DIM (DISPLAYBELEUCHTUNG)

Schaltet die Displaybeleuchtung der Inneneinheit ein und aus.

14. POWER SAVE TASTE (ENERGIESPAREN)

Dient zum Ein- oder Ausschalten des Energiesparbetriebs.

Passt die Temperaturkurve entsprechend verschiedenen SLEEP-

Modi (Nachtbetriebsarten) an. Die Temperaturkurve wird innerhalb

von 8 Stunden entsprechend den Bediirfnissen verschiedener

Symbole auf der Anzeige der Fernbedienung

¥ Anzeige Kithlen C
o0 Anzeige DRY fiir Luftentfeuchtung
8 Anzeige FAN ONLY fiir Liifterbetrieb (&

O Anzeige HEATING fiir Heizen (&
¢ Anzeige Auto )
SCHUTZEINRICHTUNGEN
Betriebszustand

In folgenden Fallen kann die Schutzeinrichtung
auslosen und das Gerat ausschalten.

Heizen AuBentemperatur
Uber 24 °C
AuBentemperatur
unter -7 °C
Raumtemperatur
Uber 27 °C
AuBentemperatur
Uber 43 °C
Raumtemperatur
unter 21 °C
Raumtemperatur
unter 18 °C

Kiihlen

Luftentfeuchtung

Falls das Klimagerat in der Betriebsart KUHLEN
oder LUFTENTFEUCHTUNG lauft, Gber ldngere
Zeit eine Tiir oder ein Fenster gedffnet ist

Anzeige fiir Nachtbetrieb 1 £
Anzeige fiir Nachtbetrieb 2
Anzeige fiir Nachtbetrieb 3
Anzeige flir Nachtbetrieb 4

Anzeige Wohlfiihl-Funktion
(,Around U")

Lifterdrehzahl-Automatik
Lifterdrehzahl-h6chste Stufe
Lifterdrehzahl-mittlere Stufe

Lufterdrehzahl-niedrige Stufe

E Anzeige Selbstreinigung

und die Luftfeuchtigkeit mehr als 80 %
betragt, kann Kondenswasser am Luftauslass
heraustropfen.

Funktionen der Schutzeinrichtung

Warten Sie mindestens 3 Minuten, bevor Sie
das Gerat nach Betriebsunterbrechungen
starten oder den Modus wahrend des
Betriebs wechseln. Wird das Gerat nach dem
AnschlieBen an die Stromversorgung sofort
eingeschaltet, kann eine Verzdgerung von

20 Sekunden auftreten, bevor es zu arbeiten
beginnt. Wenn der gesamte Betrieb gestoppt
wurde, driicken Sie erneut die Taste ON/OFF
(Ein/Aus), um neuzustarten. Der Timer muss
neu eingestellt werden, falls er geldscht wurde.
Funktionen des KUHLEN-Modus
Frostschutz

Wenn die Temperatur des Warmetauschers
der Inneneinheit auf 0 °C oder darunter abfallt,
wird der Verdichter zum Schutz des Gerats
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Anzeige Super Silent (Superleise) 88 T

Personengruppen angepasst.

@  Anzeige JET (Schnell-Kiihlen/-Heizen)

—
.

Signallibertragung

Display Timereinstellun
- 0808 Pay 9

Display aktuelle Zeit
Display Temperatureinstellung

Yo Anzeige "Power Save" (Energiesparen)

abgeschaltet.

Funktionen des HEIZEN-Modus

Vorheizen

Um ein anfangliches Ausblasen von Kaltluft zu
verhindern, mussen Sie die Inneneinheit nach
der Einschaltung der Betriebsart HEIZEN 2 - 5
Minuten lang vorwarmen lassen. Wahrend

des Vorwarmens steht der Ventilator der
Inneneinheit still.

Abtauen

In der Betriebsart HEIZEN taut sich das Gerét
selbsttatig ab, um stets mit maximalem
Wirkungsgrad zu arbeiten. Dieser Vorgang
dauert normalerweise 6 - 10 Minuten. Wahrend
des Abtauvorgangs stehen die Ventilatoren still
und blinkt die Betriebsanzeige.

Nach Abschluss des Abtauvorgangs schaltet
sich das Gerat selbsttatig wieder in die
Betriebsart HEIZEN.



Pflege

Saubern der Frontabdeckung der Inneneinheit
1.Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung
Schalten Sie das Gerat zuerst aus, bevor Sie es von der Stromversorgung trennen.
2.Entfernen Sie die Frontabdeckung
Offnen Sie die Frontabdeckung wie durch den Pfeil angegeben (Abb. A).
Ziehen Sie kraftvoll die Schlitze an den Seiten der Frontabdeckung, um die Frontabdeckung herauszunehmen (Abb. B).
3.Reinigen Sie die Frontabdeckung
Wischen Sie diese mit einem weichen, trockenen Lappen ab. Feuchten Sie den Lappen evtl. mit
lauwarmem Wasser (unter 40 °C) an, falls das Gerdt sehr verschmutzt ist. Nach der Reinigung trocknen
lassen.
4.Wiederanbringen und SchlieBen der Frontabdeckung
Setzen Sie die Frontabdeckung wieder ein und driicken Sie sie nach unten, bis sie einrastet.
Hinweis:
- Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts auf keinen Fall Waschbenzin oder Scheuerpulver.
- Spritzen Sie auf keinen Fall Wasser auf die Inneneinheit. Gefahr! Elektrischer Schlag!

Reinigen Sie den Luftfilter
Der Luftfilter muss nach einem Betrieb von etwa 200 Stunden gereinigt werden. Reinigen Sie den Luftfilter
alle zwei Wochen, wenn das Klimagerét in einer extrem staubigen Umgebung betrieben wird.
1.Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung
Schalten Sie das Gerat zuerst aus, bevor Sie es von der Stromversorgung trennen.
2.Nehmen Sie den Luftfilter heraus (Abb. C).
1. Offnen Sie die Frontabdeckung. 2. Driicken Sie den Filter vorsichtig an seinem Griff. 3. Ziehen Sie
den Filter heraus.
3.Reinigung der Luftfilter (Abb. D)
Falls der Filter sehr schmutzig ist, reinigen Sie ihn mit einer Losung aus lauwarmem Wasser und
neutralem Reinigungsmittel.
Nach der Reinigung trocknen lassen.
4.Bauen Sie den Filter wieder ein, driicken Sie mit einem spitzen Gegenstand auf die Reset-Tas*-
des Filters (Abb. E) an der rechten Seite und schlieBen Sie die Frontabdeckung.
Hinweis:
+ Verletzungsgefahr! Beriihren Sie nach dem Herausnehmen des Filters nicht die
Warmetauscherlamellen der Inneneinheit mit den Fingern.
- Unterlassen Sie es, den Innenraum des Klimagerits selbst zu reinigen.

+ Reinigen Sie den Filter nicht in der Waschmaschine.

NOTBETRIEB

In Notféllen oder wenn die Fernbedienung fehlt kdnnen Sie das
Gerat durch Driicken des Ein-/Aus-Schalters an der Inneneinheit
bedienen.

« Schalten Sie das Gerat ein: Driicken Sie diese Taste, wenn das Gerat
ausgeschaltet ist. Es startet und arbeitet im 6th Sense / AUTO-
Modus.

« Schalten Sie das Gerat aus: Driicken Sie diese Taste bei
eingeschaltetem Gerat, so wird es ausgeschaltet.

\,‘,‘. !
On-/Off-Schalter ~<
(Ein/Aus)

On-/Off-Schalter
(Ein/Aus)

Hinweis: Driicken Sie diese Taste immer nur kurz, langeres Driicken kann zu Funktionsstérungen fiihren.

Automatischer Wiederanlauf

Wenn Sie den automatischen Wiederanlauf einstellen mochten, schalten Sie die Stromversorgung ein, driicken Sie die ON/OFF-Taste
der Inneneinheit und halten Sie sie langer als 5 Sekunden gedriickt. Danach ertont ein Hinweiston, der automatische Wiederanlauf ist
eingestellt.

Wenn die automatische Wiederanlauf-Funktion aktiviert ist, driicken Sie die ON/OFF-Taste der Inneneinheit und halten sie langer als 5
Sekunden gedriickt. Danach ertont ein Hinweiston, der automatische Wiederanlauf ist deaktiviert und das Klimagerat in den Standby-
Modus geschaltet.

Entsorgung der Batterien

Leisten Sie einen Beitrag zur Ressourcenschonung.Trennen Sie die Batterien vom Hausmiill und recyceln Sie diese tiber das kostenlose
Batterie-Riickgabesystem an lhrem Wohnort.
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Installationsanweisung

Aufstellungszeichnung

Abstand zur Decke sollte
Gber 200 mm sein

Abstand zur Wand sollte
liber 50 mm sein

Abstand zur Wand sollte

Inneneinheit {iber 50 mm sein

Empfohlener Abstand zum FuBboden

tiber 2.500 mm schematische Darstellung des Gerits, die evtl.

i

ﬁ I' HINWEIS: Die obige Abbildung ist nur eine

I nicht genau mit dem von lhnen erworbenen
@ Gerat Ubereinstimmt. Die Installation muss
entsprechend den geltenden Vorschriften fiir
Elektroinstallationen von einem Fachbetrieb

vorgenommen werden.

AuBleneinheit //

Abstand des Lufteintritts zur "
Wand muss mehr als 250 N‘
mm betragen

C

\ o

N Abstand des Lufteintritts zur
t Wand muss mehr als 250
1 mm betragen

NORRTEREER

Bei der Installation des Verbindungskabels sicherstellen, dass Kabelfarben und Klemmennummern an Au3eneinheit und Inneneinheit
Ubereinstimmen.

Kabelspezifikation

Leistung (Btu/h) Netzkabel Netzanschlusskabel
Normaler Normaler
Typ Querschnittsbereich Typ Querschnittsbereich
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0mm?2X3 HO7RN-F 1,0mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5mm?2X3 HO7RN-F 1,5mm?2X5
24 K HO7RN-F 2,5mm?2X3 HO7RN-F 2,5mm?X5
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Losen von Problemen /

Funktionsstérungen haben oft geringfiigige Ursachen - iiberpriifen Sie das Geréat daher bitte erst anhand der folgenden
Tabelle, bevor Sie den Kundendienst anrufen. So sparen Sie evtl. Zeit und vermeiden unnétige Kosten.

Storung

Ursache

Das Gerat lduft
nicht

Hat der Schutzschalter ausgel6st oder ist die Sicherung durchgebrannt?

Bitte 3 Minuten warten und dann das Gerat wieder einschalten. Evtl. verhindert der Schutzschalter einen Betrieb des
Gerats.

Sind die Batterien der Fernbedienung entladen?

Ist der Stecker evtl. nicht korrekt eingesteckt?

Kein Luftstrom

Ist der Luftfilter verschmutzt?
Sind Lufteintritt und -austritt des Klimagerats verdeckt?

funktioniert nicht

bei Kiihl- oder Ist die Temperatur korrekt eingestellt?
Heizbetrieb . . .
Sind Turen oder Fenster gedffnet?
Die Sind starke elektrische Stérungen aufgetreten (durch eine sehr starke elektrostatische Entladung oder Uberspannungen im
Geratesteuerung Stromnetz)? Sie bemerken ein anormales Betriebsverhalten. Ziehen Sie in diesem Fall den Stecker aus der Steckdose und

stecken Sie ihn nach 2-3 Sekunden wieder ein.

Das Gerat lauft
nicht sofort

Ein Wechsel der Betriebsart bei laufendem Gerat bewirkt eine 3-mindtige Verzogerung.

Unangenehmer
Geruch

Dieser Geruch stammt evtl. aus einer sonstigen Quelle wie z. B. Ausdiinstungen von Mébeln oder Zigarettenrauch, die vom
Gerat eingesaugt und mit dem Luftstrom ausgeblasen werden.

Ein Gerausch wie
von flieBendem
Wasser

Das ist normal, es wird durch den Kaltemittelstrom im Klimagerat verursacht.
Gerausch des Abtauvorgangs im Heizen-Modus.

Knackgerausch

Das Gerausch kann durch Ausdehnung oder Zusammenziehen der Frontabdeckung aufgrund von Temperaturdnderungen
verursacht sein.

Am Luftaustritt
tritt Nebel aus

Ist der Nebel in einem Raum mit niedriger Temperatur vorhanden? Ein normaler Vorgang, der in der Betriebsart KUHLEN
oder LUFTENTFEUCHTUNG durch die an der Inneneinheit
ausstromende, kiihle Luft verursacht wird.

Die
Betriebsanzeige
blinkt, doch der
Ventilator der
Inneneinheit lduft
nicht.

Das Gerat schaltet von Heizen auf Abtauen um. Die Anzeige erlischt anschlieBend und das Gerét schaltet erneut in den
Heizen-Modus.

Hinweis: Wenn die Storung weiterbesteht, miissen Sie das Gerat zuerst ausschalten und dann vom Stromnetz trennen.
Kontaktieren Sie anschlieBend einen autorisierten Whirlpool Kundendienst in lhrer Nahe.
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KUNDENDIENST

Bevor Sie den Kundendienst kontaktieren:

1.Versuchen Sie zuerst, anhand der Hinweise im Abschnitt
»Stérungsdiagnose” das Problem selbst zu beheben.

2.Schalten Sie das Gerat aus und danach wieder ein, um zu
prifen, ob der Fehler weiterhin erscheint.

Sollte der Fehler nach Durchfiihrung der oben genannten

Priifungen weiterhin bestehen, kontaktieren Sie bitte den

Kundendienst.

Bitte machen Sie folgende Angaben:

« eine kurze Beschreibung der Stdrung,

- Die exakte Modellbezeichnung Ihres Klimagerats

- Die Servicenummer (die Nummer unter dem Wort,Service”
auf dem Service-Aufkleber seitlich oder unten an der
Inneneinheit).

- Die Servicenummer finden Sie auch im Garantie-Handbuch,

« lhre vollstandige Anschrift,

« lhre Telefonnummer.

Falls eine Reparatur erforderlich ist, sollten Sie stets das
Kundendienstzentrum kontaktieren, um sicherzugehen,

dass Original-Ersatzteile verwendet werden und die Reparatur
sachgerecht ausgefiihrt wird.

Sie missen den Original-Rechnungsbeleg vorlegen.

Die Nichtbeachtung dieser Vorschriften kann die Sicherheit
und Qualitat des Produktes beeintrachtigen.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Hinweis: Fiir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr Produkt bitte unter www.register.10.eu an.
Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusétzliche Produktinformationen finden Sie auf
unserer Website docs.emeaappliance-docs.eu und parts-selfservice.europeanappliances.com

;5
D
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CONSIGNES DE SECURITE /

IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

- Téléchargez le manuel d'instruction complet sur docs.whirlpool.eu ou appelez au numéro de téléphone
indiqué sur le livret de garantie.

« Avant d'utiliser I'appareil, il convient de lire attentivement les consignes de sécurité. Conservez-les a portée
pour consultation ultérieure.

« Ces instructions et I'appareil lui-méme fournissent d'importantes consignes de sécurité qui doivent étre
respectées a tout moment. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect des présentes
consignes de sécurité, pour une utilisation inadaptée de I'appareil un ou réglage incorrect des commandes.

- &\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus a I'écart de I'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent rester éloignés de I'appareil sauf s'ils sont surveillés en continu. Les enfants a partir de 8 ans et
les personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissances peuvent utiliser cet appareil uniquement s'ils sont surveillés ou ont recu
des instructions sur 'utilisation en toute sécurité et s'ils comprennent les risques impliqués. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par
des enfants sans surveillance.

UTILISATION AUTORISEE

- & MISE EN GARDE : L'appareil n'est pas destiné a étre actionné par le biais d'un dispositif de commutation
externe, comme une minuterie, ou un systéme de télécommande séparé.

- M\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants : hotels
et bureaux.

- M\ Cet appareil n'est pas concu pour une utilisation professionnelle.

- M\ Coupez toujours le climatiseur par le biais de la télécommande en premier lieu. N'utilisez pas le disjoncteur
d'alimentation ou ne tirez pas sur la prise pour le couper. Débranchez le climatiseur de l'alimentation
électrique s'il reste inutilisé pendant un long laps de temps ou pendant un orage avec du tonnerre/de la
foudre.

- M N'insérez jamais d'obstacle dans la sortie d'air - risque de lésion. Maintenez les ouvertures de ventilation
dénuées de toute obstruction.

- & Ne placez pas d'autres produits électriques ou éléments domestiques sous l'unité intérieure ou l'unité
extérieure. La condensation qui s'égoutte depuis 'unité pourrait les mouiller, et provoquer des dommages ou
dysfonctionnements de vos biens.

INSTALLATION

- & Deux personnes minimum sont nécessaires pour déplacer et installer I'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et l'installation de l'appareil - vous risquez de vous couper.

- M Linstallation, y compris les branchements électriques, et les réparations doivent étre effectuées par un
technicien qualifié conformément aux régles de cablage nationales. Ne réparez pas ou ne remplacez pas
de parties de l'appareil sauf si cela est spécifiquement indiqué dans le manuel de I'utilisateur. Maintenez
les enfants éloignés du site d'installation. Apres avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de problémes, contactez le distributeur ou votre service apres-
vente le plus proche. Une fois installé, les déchets de I'emballage (plastiques, pieces en polystyréne, etc.)
doivent étre stockés hors de portée des enfants - risque d'étouffement. L'appareil doit étre débranché de
toute alimentation électrique distante avant toute opération d'installation - risque de choc électrique.
Pendant l'installation, assurez-vous que I'appareil n'endommage pas le cable électrique - risque d'incendie
ou de choc électrique. Allumez I'appareil uniquement lorsque l'installation est terminée.

- & Lors du déplacement ou du replacement du climatiseur, consultez des techniciens de maintenance
expérimentés pour le débranchement et la réinstallation de l'unité.

- M 'appareil ne doit pas étre installé dans la buanderie.

AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

. M L'alimentation électrique doit étre de tension nominale avec un circuit spécial pour 'appareil.
Le diamétre du cable électrique doit étre conforme aux conditions requises.

« & Un commutateur multipolaire doit étre installé dans le cablage fixe conformément aux régles de cablage
et l'appareil doit étre mis a la terre conformément aux normes de sécurité électrique nationales.
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- N Un commutateur de déconnexion omnipolaire ayant une séparation de contact d'au moins 3 mm dans
tous les poles doit étre connecté en cablage fixe.

- MN!utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou d'adaptateurs. Les composants électriques ne doivent pas
étre accessibles a l'utilisateur aprés l'installation. N'utilisez pas l'appareil lorsque vous étes mouillés ou pieds
nus. Ne faites pas fonctionner cet appareil s'il présente un cable ou une prise électrique endommagés, s'il ne
fonctionne pas correctement ou s'il a été endommagé ou s'il est tombé.

- A\ Sile cable d'alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par un cable identique par le fabricant,
son agent de maintenance ou des personnes ayant la méme qualification afin d'éviter tout danger - risque de
choc électrique.

- & Un dispositif d'intensité résiduelle (RCD) ayant une intensité de fonctionnement résiduelle ne dépassant pas
30mA doit étre incorporé dans le cablage fixe selon la loi nationale.

- M\ La température du circuit de réfrigérant sera élevée, il convient donc de garder le cable d'interconnexion
éloigné du tube en cuivre.

« & Assurez-vous que la mise a la terre est sire et qu'un cable de mise 3 la terre est branché au systéme de mise
a la terre spécifique du batiment, installé par des professionnels. Lappareil doit étre équipé d'un commutateur
de protection contre les fuites électriques et d'un commutateur auxiliaire ayant une capacité suffisante.
Linterrupteur doit également avoir une fonction de déclenchement magnétique et thermique pour assurer la
protection en cas de court-circuit et de surcharge.

Configuration 9K & 12K 18K 24K
Capacité requise du disjoncteur 16A 20A 25A

- AN Pour la connexion du cable électrique et de la connexion de cable entre les unités intérieures et
extérieures, consultez le diagramme de cablage sur l'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

- N\ AVERTISSEMENT : Assurez- vous que |'appareil est éteint et débranché du réseau électrique avant
d'effectuer une quelconque opération d'entretien. Pour éviter tout risque de Iésion personnelle, utilisez des
gants de protection (risque de lacération) et des chaussures de sécurité (risque de contusion) ; assurez-vous
de manipuler I'appareil avec deux personnes (pour réduire la charge) ; n'utilisez jamais d'équipement de
nettoyage a vapeur (risque de choc électrique). Ne pas verser d'eau dans l'appareil - risque d'électrocution.
Ne touchez pas les ailettes de I'unité intérieure avec vos doigts aprés avoir retiré le filtre et n'essayez pas de
nettoyer l'intérieur du climatiseur par vous-méme - risque de blessure. Des réparations non-professionnelles
non autorisées par le fabricant pourraient donner lieu a un risque pour la santé et la sécurité, dont le
fabricant ne saurait étre tenu pour responsable. Tout défaut ou dommage causé par des réparations non-
professionnelles ou un entretien ne sera pas couvert par la garantie, dont les termes sont soulignés dans le
document fourni avec l'unité.

- &\ La maintenance et la réparation nécessitant l'assistance d'autres membres du personnel qualifiés doivent
étre réalisées sous la supervision de la personne compétente dans l'utilisation de réfrigérants inflammables.

- AN La maintenance doit étre réalisée uniquement avec I'équipement comme recommandé par le fabricant.

ELIMINATION DES MATERIAUX D'EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont entierement recyclables comme l'indique le symbole de recyclage ( @). Les différentes parties de I'emballage
doivent donc étre jetées de maniére responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités locales régissant la mise au
rebut des déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables. Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales
en matiere d'élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers,
contactez le service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou le magasin ol vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est
marqué comme étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique

et électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels qu'amendés). En vous assurant que
I'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la santé
humaine. Le symbole (£) sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet
domestique, mais doit étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

DECLARATIONS DE CONFORMITE

- Le Fabricant, Beko Europe Management EMEA s.r.|,déclare que le présent [Type/Modele] modéle d'appareil
électroménager avec équipement radio [Type ou Modéle de Module Wifi] est conforme a la directive
2014/53/UE et aux Réglementations relatives a I'équipement radio de 2017.
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- Le texte complet de la déclaration de conformité est présent sur le site Internet suivant :
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- L'équipement radio fonctionne dans la bande de fréquence ISM de 2,4 GHz, la puissance de radio-fréquence
maximale transmise ne dépasse pas 20 dBm (e.i.r.p.).

« Ce produit comprend certains logiciels libres développés par des tiers. La déclaration d'utilisation de la
licence libre est disponible sur le site internet suivant : http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- Ce produit contient des gaz a effet de serre fluorés couverts par le Protocole de Kyoto, le gaz réfrigérant étant
dans un systeme hermétiquement scellé (R32, GWP 675). La quantité de charge maximale de réfrigérant est
de 2,5 kg. Veuillez vous référer a I'étiquette nominative pour des informations détaillées.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LENTRETIEN DE LAPPAREIL AVEC UN REFRIGERANT SPECIFIQUE

- Télécharger le manuel complet pour l'installation, I'entretien, la maintenance et les méthodes de réparation

sur http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- A Nutilisez pas de systémes pour accélérer le processus de décongélation ou pour le nettoyage, autres que

ceux recommandés par le fabricant.

. A ['appareil doit étre stocké dans une zone bien aérée ou la taille de la piéce correspond a la superficie de

la piéce spécifiée pour le fonctionnement ; sans utiliser continuellement des sources d'allumage (telles que
flammes nues, appareil a gaz, ou chauffage électrique en fonctionnement).

- A Ne pas percer ou briler. Soyez conscient que les réfrigérants peuvent étre inodores.

- Toute personne qui est impliquée dans le travail ou l'introduction dans un circuit réfrigérant doit détenir

un certificat en régle en cours de validité, émanant d'une autorité d'évaluation accréditée par l'industrie,

qui autorise son personnel a traiter des réfrigérants en toute sécurité conformément a une spécification
d'évaluation reconnue par l'industrie. La maintenance doit étre réalisée uniquement comme recommandé
par le fabricant de I'équipement. La maintenance et les réparations nécessitant l'assistance d'autres membres
du personnel qualifiés doivent étre réalisées sous la supervision de la personne compétente en matiére
d'utilisation des réfrigérants inflammables. Lappareil doit étre installé, actionné et stocké dans une salle ayant
une superficie au sol supérieure a 10 m2. Linstallation des conduits doit étre maintenue dans une salle ayant
superficie au sol supérieure & 10 m”. Les conduits doivent étre conformes aux réglementations nationales en
matiere de gaz. La quantité de charge maximale de réfrigérant est de 2,5 kg. Les connecteurs mécaniques
utilisés en intérieur doivent étre conformes a la norme ISO 14903. Lorsque des connecteurs mécaniques sont
réutilisés en intérieur, les pieces d'étanchéité doivent étre renouvelées. Lorsque des joints évasés sont réutilisés
en intérieur, la partie évasée doit étre réusinée. Linstallation des conduits doit étre maintenue au minimum.
Les connexions mécaniques doivent étre accessibles dans un but de maintenance.

1. Le transport d'un équipement contenant des réfrigérants inflammables doit étre conforme aux
réglementations en matiére de transport.

2. Le marquage de I'équipement par le biais de signalisations doit étre conforme aux réglementations locales.

3. La mise au rebut de I'équipement utilisant des réfrigérants inflammables doit étre conforme aux
réglementations nationales.

4. Le stockage de lI'équipement/des appareils doit étre conforme aux instructions du fabricant.

5. Stockage de I'équipement emballé (non vendu). Un emballage de stockage de protection doit étre réalisé
de facon a éviter tout dommage mécanique a I'équipement a l'intérieur de I'emballage susceptible de
provoquer des fuites de la charge de réfrigérant. Le nombre maximum de piéces d'équipement pouvant
étre stockées ensemble devra respecter les réglementations locales.

6. Information sur la maintenance.

6-1 Contréles de la zone

Avant de commencer a travailler sur des systémes contenant des réfrigérants inflammables, des contréles
de sécurité sont nécessaires afin de s'assurer que le risque d'inflammation est minimisé. Pour réparer le
systeme de réfrigération, les précautions suivantes doivent étre prises avant de réaliser un quelconque
travail sur le systeme.

6-2 Procédure de travail

Le travail doit étre entrepris dans le cadre d'une procédure controlée de facon a minimiser le risque de
présence de gaz ou de vapeur inflammable pendant la réalisation du travail.

6-3 Zone de travail générale
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L'ensemble du personnel de maintenance et les autres personnes travaillant dans la zone locale doivent étre
informés de la nature du travail réalisé. Le travail dans des espaces confinés doit étre évité. La zone autour
de l'espace de travail doit étre séparée des autres. Il convient de s'assurer que les conditions dans la zone
ont été rendues slres par le contréle du matériau inflammable.

6-4 Vérification de la présence de réfrigérant

La zone doit étre vérifiée avec un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant le travail, afin de
s'assurer que le technicien est conscient des atmospheres potentiellement inflammables. Assurez-vous
que I'équipement de détection de fuite utilisé est adapté pour une utilisation avec des réfrigérants
inflammables, a savoir qu'il est scellé dans un systéme convenablement anti-étincelle ou qu'il dispose d'une
sécurité intrinseque.

6-5 Présence d'un extincteur

Si des travaux a chaud doivent étre réalisés sur I'équipement de réfrigération ou des piéces associées, un
équipement d'extinction approprié doit étre disponible a portée de main. Il convient d'avoir un extincteur a
poudre séche ou a CO, prés de la zone de charge.

6-6 Absence de sources d'allumage

Lors de la réalisation d'un travail sur un systeme de réfrigération qui implique I'exposition de conduits
contenant ou ayant contenu un réfrigérant inflammabile, il est interdit d'utiliser des sources d'allumage
pouvant donner lieu a un risque d'incendie ou d'explosion. Toutes les sources d'allumage possibles, y
compris les cigarettes, doivent étre maintenues suffisamment éloignées du site d'installation, de réparation,
d'enlévement et de mise au rebut, lorsqu'un réfrigérant inflammable peut éventuellement étre libéré dans
I'espace environnant. Avant de réaliser un travail, la zone autour de I'équipement doit étre étudiée afin
de s'assurer qu'il n'existe aucun danger ou risque d'inflammation. Des panneaux « Interdiction de fumer »
doivent étre affichés.

6-7 Zone ventilée

Assurez-vous que la zone est a l'air libre ou qu'elle est convenablement aérée avant de rentrer dans le systéeme
ou de réaliser des travaux a chaud. Un certain degré de ventilation doit étre maintenu pendant la période
de réalisation des travaux. La ventilation doit permettre de disperser dans I'atmosphére tout le réfrigérant
libéré et de préférence de I'expulser extérieurement dans l'atmosphére.

6-8 Contréles de I'équipement de réfrigération

Lorsque des composants électriques sont modifiés, ils doivent étre adaptés au but prévu et a la spécification
correcte. A tout moment, il convient de suivre les directives de maintenance et d'entretien du fabricant.

En cas de doute, consultez le service technique du fabricant pour obtenir de 'aide. Les controles suivants
doivent étre appliqués aux installations en utilisant des réfrigérants inflammables :

- La taille de la charge est conforme a la taille de la piece dans laquelle les pieces contenant du réfrigérant sont

installées ;

- La machine de ventilation et les sorties fonctionnent convenablement et ne sont pas obstruées ;

- Siun circuit de réfrigération indirect est utilisé, le circuit secondaire doit étre vérifié pour s'assurer de la

présence de réfrigérant ;

- Le marquage sur l'équipement doit rester visible et lisible. Le marquage et les signes illisibles doivent étre

corrigés;

- Le conduit de réfrigération ou les composants sont installés dans une position ou il est peu probable

qu'ils soient exposés a une éventuelle substance susceptible de corroder les composants contenant du
réfrigérant, sauf si les composants sont réalisés en matériaux intrinséquement résistants a la corrosion ou
convenablement protégés dans ce but.

6-9 Controles des dispositifs électriques

La réparation et |'entretien de composants électriques doivent inclure des controles de sécurité initiaux et des
procédures d'inspection de composants. En cas de panne susceptible de compromettre la sécurité, aucune
alimentation électrique ne doit étre connectée au circuit tant que la sécurité n'est pas établie. Si la panne
ne peut pas étre corrigée immédiatement mais qu'il est nécessaire de poursuivre |'opération, une solution
temporaire adéquate doit étre utilisée. Cela doit étre rapporté au propriétaire de I'équipement, et toutes les
parties doivent étre informées. Les controles de sécurité initiaux comprendront :

- La vérification que les condensateurs sont déchargés : cela doit étre fait d'une maniere s(ire afin d'éviter la
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possibilité de production d'étincelles ;

- la vérification qu'il n'y a aucun composant électrique et cablage sous tension exposé pendant la charge, la
récupération ou la purge du systeme;

- la vérification qu'il existe une continuité de la liaison a la terre.

7.Réparations des composants scellés

Pendant les réparations des composants scellés, toutes les alimentations électriques doivent étre débranchées

de I'équipement sur lequel on travaille avant toute déconnexion d'une alimentation électrique scellée a

I'équipement pendant la maintenance, puis, une forme permanente de détection de fuite doit étre placée

au point le plus critique pour avertir d'une situation potentiellement dangereuse. Il convient de faire

particulierement attention a ce qui suit lors du travail sur des composants électriques. Le boitier ne doit pas
étre altéré de facon a affecter le niveau de protection. Cela comprend des dommages aux cables, un nombre
excessif de connexions, des bornes non réalisées selon la spécification d'origine, des dommages aux joints,
une installation incorrecte des presse-étoupes, etc. Il convient de s'assurer que l'appareil est monté en toute
sécurité. Assurez-vous que les joints ou matériels d'étanchéité ne sont pas dégradés au point de ne plus
pouvoir servir a prévenir I'entrée d'atmospheres inflammables. Les piéces de remplacement doivent étre
conformes aux spécifications du fabricant.

REMARQUE :

Lutilisation d'un mastic au silicone peut inhiber I'efficacité de certains types d'équipements de détection de

fuite. Des composants a sécurité intrinséque n'ont pas besoin d'étre isolés avant de travailler dessus.

8. Réparation des composants a sécurité intrinseque

Ne pas appliquer de charges inductives ou de capacitance permanentes au circuit sans s'assurer que cela ne

dépassera pas la tension autorisée et l'intensité permise pour I'équipement utilisé. Des composants a sécurité

intrinséque sont les seuls composants sur lesquels il est possible de travailler alors qu'ils sont sous tension en
présence d'une atmosphére inflammable. Lappareil de test doit étre classé a la valeur correcte. Remplacer

les composants uniquement par des pieces spécifiées par le fabricant. D'autres pieces peuvent provoquer

l'inflammation de l'atmosphére du réfrigérant en cas de fuite.

9.Cablage

Vérifiez que le cablage ne sera pas soumis a l'usure, a la corrosion, a une pression excessive, a des vibrations,

a des arétes vives ou a tout autre effet environnemental négatif. Le contréle doit également tenir compte des

effets du vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources telles que les compresseurs ou les

ventilateurs.

10.Détection de réfrigérants inflammables

En aucun cas, des sources potentielles d'inflammation ne doivent étre utilisées dans la recherche ou la

détection de fuites de réfrigérant. Il est interdit d'utiliser une torche halogénure (ou tout autre détecteur

utilisant une flamme nue).

11. Méthodes de détection de fuites

Les méthodes de détection de fuites suivantes sont jugées acceptables pour les systemes contenant des

réfrigérants inflammables :

- Des détecteurs de fuites électroniques doivent étre utilisés pour détecter des réfrigérants inflammables,
mais la sensibilité peut ne pas étre adéquate, ou peut nécessiter un recalibrage (I'équipement de détection
doit étre calibré dans une zone sans réfrigérant)

- Assurez-vous que le détecteur ne soit pas une source potentielle d'inflammation et qu'il soit adapté au
réfrigérant utilisé.

- L'équipement de détection de fuite doit étre réglé a un pourcentage du LFL du réfrigérant et il doit étre
calibré selon le réfrigérant utilisé et le pourcentage de gaz approprié (25% maximum) doit étre confirmé.

- Les fluides de détection de fuite sont adaptés pour une utilisation avec la plupart des réfrigérants mais
I'utilisation de détergents contenant du chlore doit étre évitée car le chlore peut réagir avec le réfrigérant et
corroder le conduit en cuivre.

- En cas de suspicion de fuite, toutes les flammes nues doivent étre éliminées/éteintes.

- En cas de fuite de réfrigérant qui nécessite un brasage, tout le réfrigérant doit étre récupéré du systeme, ou
isolé (au moyen de soupapes d'arrét) dans une partie du systéme éloigné de la fuite.

- De l'azote libre d'oxygéne (OFN) doit ensuite étre purgé a travers le systeme, a la fois avant et pendant le
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processus de brasage.

12. Suppression et évacuation

- Lors de l'introduction dans le circuit de réfrigérant pour faire des réparations - ou pour tout autre but,
des procédures conventionnelles doivent étre utilisées. Toutefois, il estimportant de suivre les meilleures
pratiques lorsqu'il s'agit d'inflammabilité.

Il convient de suivre la procédure suivante :

- Enlevez le réfrigérant ;

- Purgez le circuit avec un gazinerte ;

- Evacuez;

- Purgez a nouveau avec un gazinerte;

- Ouvrez le circuit par découpe ou brasage.

La charge de réfrigérant doit étre récupérée dans les cylindres de récupération corrects. Le systeme doit

étre «rincé » avec de I'OFN pour rendre l'unité sdre. Il est possible qu'il faille répéter ce processus plusieurs

fois. Il ne faut pas utiliser d'air comprimé ou d'oxygéne pour cette tache. Le rincage doit étre réalisé par une

ouverture de remplissage jusqu'a obtention de la pression de travail, puis par une ventilation a I'atmosphére,

et enfin une dépression jusqu'au vide. Ce processus doit étre répété jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de réfrigérant

dans le systeme. Lorsque la charge finale est utilisée, le systeme doit étre ventilé a la pression atmosphérique

pour permettre le travail. Cette opération est absolument vitale si des opérations de brasage sur les conduits

doivent avoir lieu. Il faut s'assurer que la sortie pour la pompe a vide n'est pas proche d'éventuelles sources

d'inflammation et qu'il existe un vide dans le systéme avec de I'OFN et qu'une ventilation continue est

disponible.

13. Procédures de charge

Outre les procédures de charge conventionnelles, les conditions requises suivantes doivent étre suivies :

- Assurez-vous qu'aucune contamination de différents réfrigérants ne se produit lors de I'utilisation de
I'équipement de charge.

- Les tuyaux ou conduits doivent étre le plus court possible afin de minimiser la quantité de réfrigérant qu'ils
contiennent.

- Les cylindres doivent rester verticaux.

- Assurez-vous que le systeme de réfrigération est mis a la terre avant de charger le systéme avec du
réfrigérant.

- Etiquetez le systéme lorsque la charge est compléte (si ce n'est pas déja le cas).

- Il convient de faire trés attention a ne pas trop remplir le systeme de réfrigération. Avant de recharger le
systeme, il doit étre testé sous pression avec de I'OFN.

Le systeme doit étre testé pour vérifier les fuites lors de I'achévement de la charge mais avant la mise en

service.

Un test de fuite de suivi doit étre réalisé avant de quitter le site.

14.Démanteélement

Avant de réaliser cette procédure, il est essentiel que le technicien connaisse parfaitement I'équipement dans

les moindres détails. Il est une bonne pratique recommandée que tous les réfrigérants soient récupérés en

toute sécurité. Avant d'effectuer cette tache, un échantillon d'huile et de réfrigérant doit étre prélevé, si une

analyse s'avére nécessaire avant de réutiliser le réfrigérant récupéré. Il est essentiel de disposer d'une source

d'électricité avant de commencer l'opération.

a.Familiarisez-vous avec I'équipement et son fonctionnement.

b. Isolez le systéeme électriquement.

c. Avant de tenter la procédure, assurez-vous que :

- Un équipement de manipulation mécanique est disponible, si nécessaire, pour manipuler les cylindres de
réfrigérant ;

- Tout I'équipement de protection individuelle est disponible et utilisé correctement ;

- Le processus de récupération est supervisé a tout moment par une personne compétente ;

- L'équipement de récupération et les cylindres sont conformes aux normes appropriées.

d. Evacuez le systéme réfrigérant, si possible.

e.S'il n'est pas possible d'atteindre le vide, réalisez un collecteur de sorte que le réfrigérant puisse étre enlevé
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CONSIGNES DE SECURITE /

des différentes parties du systeme.

f. Assurez-vous que le cylindre est situé sur les gradins avant que la récupération n'ait lieu.

g. Démarrez la machine de récupération et faites-la fonctionner conformément aux instructions du fabricant.

h. Ne surchargez pas les cylindres. (Pas plus de 80% en volume de charge de liquide).

i. Ne dépassez pas la pression de fonctionnement maximale du cylindre, méme temporairement.

j. Lorsque les cylindres ont été remplis correctement et que le processus est terminé, assurez-vous que les
cylindres et I'équipement sont enlevés du site rapidement et que toutes les soupapes d'isolation sur
I'équipement sont fermées.

k.Le réfrigérant récupéré ne doit pas étre chargé dans un autre systéme de réfrigérant sauf s'il a été nettoyé et
vérifié.

15. Etiquetage

L'équipement doit étre étiqueté en indiquant qu'il a été démantelé et vidé de son réfrigérant. L'étiquette doit

étre datée et signée. Assurez-vous qu'il existe des étiquettes sur I'équipement indiquant que I'équipement

contient du réfrigérant inflammable.

16. Récupération

Lors de l'enlévement du réfrigérant d'un systéme, soit pour des raisons d'entretien ou de démantélement,

il est de bonne pratique recommandée que tous les réfrigérants soient enlevés en toute sécurité. Lors du

transfert du réfrigérant dans des cylindres, assurez-vous que seul des cylindres de récupération appropriés

soient utilisés. Assurez-vous que le nombre correct de cylindres pour le maintien de la charge totale du
systeme soit disponible. Tous les cylindres a utiliser sont désignés pour le réfrigérant récupéré et étiquetés
pour ce réfrigérant (a savoir des cylindres spéciaux pour la récupération de tout le réfrigérant). Les cylindres
doivent étre complets avec une soupape de détente et des soupapes d'arrét associées, en bon état de

marche. Des cylindres de récupération vides sont évacués et, si possible, refroidis avant que la récupération

ne se produise. Léquipement de récupération doit étre en bon état de fonctionnement avec un ensemble

d'instructions concernant I'équipement qui restent a portée de main et qui sont adaptées pour la récupération
de réfrigérants inflammables. En outre, un ensemble d'échelles de pesée calibrées doit étre disponible et

en bon état de marche. Les tuyaux doivent étre complets avec des raccords de déconnexion sans fuite et en

bon état. Avant d'utiliser la machine de récupération, vérifiez qu'elle est en parfait état de marche, qu'elle

est convenablement entretenue et que tous les éventuels composants associés sont scellés pour éviter

toute inflammation en cas de libération de réfrigérant. Consultez le fabricant en cas de doute. Le réfrigérant

récupéré doit étre renvoyé au fournisseur de réfrigérant dans le cylindre de récupération correct, et la Note

de Transfert de Rebut pertinente doit étre préparée. Ne mélangez pas les réfrigérants dans les unités de

récupération et en particulier dans les cylindres. Si les compresseurs ou les huiles de compresseur doivent

étre enlevés, assurez-vous qu'ils aient été évacués a un niveau acceptable pour s'assurer qu'il ne reste aucun

réfrigérant inflammable dans le lubrifiant. Le processus d'évacuation doit étre réalisé avant de renvoyer le
compresseur aux fournisseurs. Seul le chauffage électrique au corps du compresseur doit étre utilisé pour
accélérer ce processus. Lorsque I'huile est vidangée d'un systeme, cela doit étre effectué en toute sécurité. Lors
du déplacement ou du replacement du climatiseur, consultez des techniciens de maintenance expérimentés
pour le débranchement et la réinstallation de l'unité. Ne placez pas d'autres produits électriques ou éléments
domestiques sous l'unité intérieure ou l'unité extérieure. La condensation qui s'égoutte depuis I'unité pourrait
les mouiller, et provoquer des dommages ou dysfonctionnements de vos biens. Maintenez les ouvertures de
ventilation dénuées de toute obstruction. Lappareil doit étre stocké dans une zone bien aérée ou la taille de

la piece correspond a la superficie de la piece spécifiée pour le fonctionnement. Lappareil doit étre stocké

dans une salle sans flammes nues en fonctionnement continu (par exemple un appareil a gaz) et sans source
d'inflammation (par exemple un chauffage électrique en fonctionnement). Les connecteurs mécaniques et les
joints évasés réutilisables sont interdits.
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Description du produit

| Unité intérieure

Panneau avant

C
( Prise d'air
C

Panneau d'affichage

)

D)

)

FC Panneau d'urgence )
r( Sortie d'air >
)

)

)

))

- C Volet de réglage vertical

( Volet de réglage horizontal

[ C Filtre a air

CRemote Controller (Télécommande

Unité extérieure - C Prise d'air )

Conduits et cable de branchement
électrique

(U

\uwiquﬁf@uuwuwu|' i

g

L

AR

e
i

_,—< Flexible de vidange >

Note : Evacuation de I'eau condensée lors du fonctionnement & SEC ou
du REFROIDISSEMENT.

il C Sortie d'air )

Les figures dans ce manuel sont basées sur la vue extérieure d'un modéle standard.
Par conséquent, la forme peut différer de celle du climatiseur que vous avez choisi.

Explication des symboles affichés sur I'unité intérieure ou l'unité extérieure.

Ce symbole montre que cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.

Ce symbole montre que le manuel de fonctionnement doit étre lu attentivement.

Ce symbole indique qu'un personnel de maintenance doit manipuler cet équipement en se référant
au manuel d'installation.

= § BB

Ce symbole montre que les informations sont disponibles dans le manuel d'utilisation ou
d'installation.
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Interface utilisateur /

Modéles applicables :
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Voyant de température (1)
Il affiche la température prévue.
Il indique « FC » pour rappeler de nettoyer le filtre.

8 8 Indicateur de température
Affichage température établie.
[l indique « FC » aprés 200 heures d'utilisation pour rappeler de nettoyer le filtre.
Apreés le nettoyage du filtre, appuyez sur le bouton de réinitialisation du filtre situé sur l'unité
intérieure derriére le panneau avant afin de réinitialiser I'affichage. (en option)

@ d) . Voyant de fonctionnement

Il s'allume quand le climatiseur fonctionne.
Il clignote pendant le dégivrage.

Voyant d'humidité
Il s'allume en mode humidité.

Voyant Smart WIFI
Il s'allume quand le WIFI est activé.

%
=S
t:; @ Voyant Sleep
Al

Il s'allume en mode sommeil.

Indicateur de fonctionnement 6" sense
[l s'allume lorsque le balayage infrarouge est activé.
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Remote Controller (Téléecommande)

/

Insérez les batteries dans la télécommande
1. Insérez une fiche et appuyez lentement vers le bas sur le couvercle des
piles et poussez dans le sens de la fleche, comme indiqué.
2. Insérez 2 piles AAA (1,5V) dans le compartiment.
Assurez-vous que la polarité « + » et « - » est correctement positionnée.
3. Fermez le couvercle des piles sur la télécommande.

+ Préréglage de la télécommande

« A chaque fois que les piles sont remplacées dans la télécommande, celle-
ci est préréglée en mode Pompe a chaleur. La télécommande CA de la
pompe a chaleur peut étre utilisée pour commander les modéles CA a
refroidissement seul.

Utilisation de la télécommande pour commander l'appareil

« Pour faire fonctionner l'appareil par le biais de la télécommande, pointez
la télécommande vers le dispositif récepteur sur I'unité intérieure, pour
assurer la sensibilité de réception.

« Pour envoyer un message depuis la télécommande, le symbole %%
clignotera pendant 1 seconde. Dés réception du message, l'appareil
émettra un bip.

// "\, i
o =
Récepteur de signal

« Latélécommande fera fonctionner le climatiseur a une distance pouvant
atteindre 7 m.

« A chaque fois que les piles sont remplacées dans la télécommande, celle-
ci est préréglée en mode Pompe a chaleur.

Remarque : merci de suivre les instructions qui correspondent a la télécommande que vous avez recue pour le fonctionnement du Climatiseur.

Remote Controller (Télécommande)
La télécommande transmet des signaux au systéme.

0 MODE

Appuyez sur cette touche pour sélectionner le mode de
fonctionnement. L
9 VENTILATEUR / VERROUILLAGE

Il est utilisé pour sélectionner la vitesse du ventilateur

/(:

EROVHKP SO

% HRe

MARCHE/ARRET

Si vous appuyez sur cette touche, 'appareil démarre
lorsqu'il est sous tension ou s'arréte lorsqu'il est en
fonctionnement.

JET

2
o

en séquence auto, supérieure, élevée, moyenne, basse } @% BB OB Utilisée pour démarrer ou arréter le refroidissement
etinférieure. e ou le chauffage rapide. (Le refroidissement rapide
Appuyez une fois sur cette touche pendant environ 5 | =4 i s ] o fonctionne a une vitesse élevée du ventilateur, et régle
secondes pour lancer le mode LOCK. Appuyez encore 0 \ 159l ,@ﬁﬂ@@ %!E / la température automatiquement a 16°C; le chauffage

une fois sur cette touche pendant environ 5 secondes
pour l'arréter.

-
(7 SWING
Permet d'ajuster l'orientation des volets de réglage
vertical et de définir la direction du flux d'air ascendant/
descendant souhaitée.

rapide fonctionne a une vitesse automatique du

L o ventilateur, et regle la température automatiquement
a30°C)
) 0 I\
“— SWING

Permet d'ajuster ['orientation des volets de réglage
horizontal et de définir la direction du flux d'air vers la

TEMP +-
Permet de régler la température de consigne et la
minuterie, également en temps réel.

© o

gauche/la droite souhaitée. En appuyant 6 fois sur le
bouton L/R, le Wifi est activé.
6t SENSE

® © o

VEILLE / DIMMER ~ Gréce au balayage infrarouge, le produit détecte la
Permet de régler ou d'annuler le fonctionnement du @ T Ll \@ position et l'activité des personnes dans la piéce et
mode veille. Appuyez sur ce bouton pendant environ E @1 ajuste le débit d'air pour créer un environnement idéal.
5 secondes pour démarrer le noeud DIMMER, appuyez ) I @ FLUX D'AIR FOLLOW YOU (VOUS SUIVRE) / AVOID
anouveau sur ce bouton pendant environ 5 secondes upernient L wear T YOU (VOUS EVITER)
pour l'arréter. P \@ Permet de régler ou d'annuler le fonctionnement du
MINUTERIE ACTIVEE / HORLOGE flux d'air en mode Follow you et Avoid you.
Utilisée pour régler ou annuler le fonctionnement de la N\ | @ TIMER OFF
m;:trjlt::;ﬁze:zzze s:(; :|2 b:uton pendant 5 secondes AROUND U/8°C HEAT :;t:lr:?sﬁtz(:izr régler ou annuler le fonctionnement de
EUPER SILENT ge: y  Utilisée pour régler ou annuler le mode Around U. En SELF CLEAI\'I

i) . mode Around U, gréce a une sonde de température .
Appuyez sur cette touche pendant environ 5s pour située a lintérieur de la télécommande, votre Appuyez une fois sur ce bouton pour lancer le mode de

démarrer ou arréter le fonctionnement super-silencieux
afin d'atténuer le bruit ambiant.

MODE ECO

U Appuyez sur cette touche pendant environ 5
secondes pour lancer ou arréter le mode d'économie
d'énergie qui ajuste automatiquement le réglage du
climatiseur afin de réduire la consommation d'énergie.

trop froide.

;%; Voyant de refroidissement Voyant Dry

%

we  Vitesse de ventilateur . . . -
Vitesse supérieure du ventilateur =-*
-

s automatique

m % Vitesse inférieure du ventilateur Indicateur Sleep 1 (Sommeil 1) Q

température idéale sera affichée autour de vous, pour
que vous vous sentiez plus a l'aise. Appuyez sur ce
bouton pendant environ 5 secondes pour démarrer
ou arréter 8°C, afin d'éviter que la piéce ne devienne

Voyant de ventilateur seul
Vitesse de ventilateur élevée

Indicateur Sleep 2 (Sommeil 2)

I'écran LCD, appuyez une nouvelle fois sur ce bouton
pour l'arréter. Appuyez sur ce bouton pendant environ
5 secondes pour démarrer le mode de nettoyage
extérieur, puis l'indicateur 05'" s'affichera sur l'écran

LCD, appuyez a nouveau sur ce bouton pendant
environ 5 secondes pour l'arréter.

39zg-  Indicateur de chauffage 8°C s@= Voyant de chauffage

Vitesse de ventilateur moyenne B < Vitesse de ventilateur basse

uy
&

~
+

'+ Indicateur Sleep 3 (Sommeil 3) Q Indicateur Sleep 4 (Sommeil 4)

@ Indicateur Al SMART Voyant Super silent g; Indicateur mode ECO @ Voyant Jet aB BB ON  Affichage minuterie
4,? Transmission du signal ((g) AroundU BA= Affichage température a Verrouillage ' OFF Affichage de la minuterie actuelle
. \, Indicateur de flux d'air « Follow . Indicateur de flux d'air « Avoid
¥§Y  Indicateur smart scanner e Q!
you» you»

in  Indicateur de nettoyage . Indicateur de nettoyage
== intérieur ™ extérieur
= Indicateur deflux dairagauche —wy Indicateur de montée et

¥ etadroite 71 descente de flux d'air
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Remote Controller (Téléecommande) /

Description fonctionnelle des touches (J1-3A)

1. TOUCHE ON/OFF (MARCHE/ARRET)

La pression sur cette touche permet d'allumer ou d'éteindre l'appareil.

2. TOUCHE MODE

Utilisée pour sélectionner le mode de fonctionnement en séquence
Refroidissement, Sec, Ventilation uniquement ou Chauffage.

3.TOUCHE FAN (VENTILATEUR)

Il est utilisé pour sélectionner la vitesse du ventilateur en séquence auto, élevée,
moyenne ou basse.

4-5.TOUCHE TEMPERATURE (TEMPERATURE)

Utilisée pour sélectionner la température ambiante. Utilisée pour régler I'heure
en mode minuterie et 'horloge en temps réel.

6.BOUTON AUTO

Permet de régler ou d'annuler le fonctionnement automatique . Dans cette
fonction, le climatiseur se réglera automatiquement a la température la plus
confortable selon la température effective de la piece.

7.TOUCHE SWING U/D (OSCILLATION)

Permet d'arréter ou de démarrer l'oscillation du volet de réglage horizontal et
regle la direction du flux d'air vers le haut/vers le bas.

En appuyant 6 fois sur le bouton L/R, le Wifi est activé.

8.TOUCHE OSCILLANT G/D

Arréte ou démarre le réglage vertical de l'oscillation du volet et regle la direction
souhaitée du flux d'air gauche/droite.

9.TOUCHE AROUND U

Utilisée pour régler ou annuler la fonction Around U.

Dans cette fonction, le climatiseur peut détecter la température ambiante

par le biais de la télécommande et ajuster la capacité de refroidissement en
conséquence.

10. TOUCHE TIMER ON/CLOCK (MARCHE MINUTEUR/HORLOGE)

Utilisée pour régler I'heure actuelle.

Utilisée pour régler ou annuler la mise en route de la minuterie.

11 TOUCHE TIMER OFF (ARRET MINUTEUR)

Utilisée pour régler ou annuler l'arrét de la minuterie..

12.TOUCHE JET

Utilisée pour démarrer ou arréter le mode refroidissement rapide ou chauffage.
13.TOUCHE DIM (BAISSE)

Utilisée pour allumer ou éteindre 'éclairage de l'affichage sur l'unité intérieure.
14.TOUCHE POWER SAVE (ECONOMIE D'ENERGIE)

Utilisée pour démarrer ou arréter 'opération d'économie d'énergie.

15. TOUCHE SELF CLEAN (AUTONETTOYAGE)

Symboles sur lI'affichage de la telecommande

Utilisée pour régler le fonctionnement de I'auto-nettoyage.
- Lorsque le climatiseur et la télécommande sont en veille, et que la

(=)
&/

=
@

\
3)

G

télécommande est en mode Refroidissement ou Sec, alors appuyer sur ce
bouton pour démarrer l'auto-nettoyage, lindicateur = s'affichera sur 'écran
LCD.

- Appuyez sur le bouton ON/OFF ou AUTO ou MODE pour sortir du mode auto-
nettoyage, puis l'indicateur 5 disparaitra.

- Une fois le nettoyage terminé, le climatiseur reviendra en mode
Refroidissement ou Sec comme préétabli, tandis que l'indicateur tmm
télécommande s'affiche pendant environ 30 min.

16. TOUCHE SUPER SILENT

Utilisée pour démarrer ou arréter le fonctionnement « super silencieux » afin

d'atténuer le bruit ambiant.

17.TOUCHE SLEEP

Appuyez sur le bouton SLEEP, et le mode de fonctionnement passe de ADULT

Sleep 1 (ADULTE Sommeil 1) > ELDERLY Sleep 2 (PERSONNES AGEES Sommeil 2)

>YOUTH Sleep 3 (JEUNES Sommeil 3) > CHILD Sleep 4 (ENFANT Sommeil 4) en

mode SOMMEIL fermé.

Ajuster la courbe de température selon les différents modes SOMMEIL. La

courbe de température est personnalisée dans un délai de 8 heures selon les

besoins de différents groupes de personnes.

TN

surla

3?132 Voyant de refroidissement & Indicateur Sleep 1 (Sommeil 1) Vitesse de ventilateur automatique () Voyant Jet

o0 VoyantDry C  Indicateur Sleep 2 (Sommeil 2) Vitesse de ventilateur élevée o Transmission de signal

J.‘ Voyant de ventilateur seul & Indicateur Sleep 3 (Sommeil 3) % Vitesse de ventilateur moyenne " o508 Affichage minuterie

O Voyant de chauffage & Indicateur Sleep 4 (Sommeil4) " Vitesse de ventilateur basse Affichage de I'heure actuelle

%% Indicateur Auto ) Voyant Around U W Voyant Super silent BBt  Affichage température établie
¥ |ndicateur d'auto-nettoyage Y Voyant Power save

REGULE

Condition de fonctionnement
Le dispositif de protection peut déclencher
et arréter I'appareil dans les cas énumérés

Si le climatiseur fonctionne en mode
REFROIDISSEMENT ou SEC avec une porte
ou une fenétre ouverte pendant un long

Lorsque la température de I'échangeur de
chaleur intérieur chute a 0° ou moins, le
compresseur arrétera de fonctionner pour

ci-dessous. moment, lorsque I'humidité relative est protéger l'appareil.
Chauffage La température de supérieure a 80%, de la condensation Caractéristiques du mode CHAUFFAGE
I'air extérieur est pourrait s'égoutter depuis la sortie. Préchauffage
supérieure a 24°C Caractéristiques du dispositif de Afin d'éviter le soufflage d'air froid, 2-5
La température de protection minutes sont nécessaires pour préchauffer
I'air extérieur est Attendez au moins 3 minutes avant ['unité intérieure lors du démarrage de
inférieure 3 -7°C de redémarrer l'unité apres l'arrét du I'opération de CHAUFFAGE. Le ventilateur
La température fonctionnement ou le changement de . intérieur ne fonctionnera pas pendant le
ambiante est mﬁode pendan’g Ife fopctlonngmept. Apres prlec.hauffage.
supérieure 3 27°C s'étre connecté a I'allmentatlonI electrque Dégivrage )
Refroidissement |La température de et avoirimmédiatement allumé l'appareil, En fonctionnement CHAUFFAGE, |'appareil

I'air extérieur est
supérieure a 43°C
La température
ambiante est
inférieure a 21°C
Déshumidification |La température
ambiante est
inférieure a 18°C

REFROIDISSEMENT
Antigel

un délai de 20 secondes peut se produire
avant qu'il ne commence a fonctionner. Si
I'ensemble du fonctionnement s'est arrété,
rappuyez sur la touche ON/OFF pour
redémarrer. La minuterie doit étre réglée a
nouveau si elle a été effacée.
Caractéristiques du mode

se dégivrera (dégel) automatiquement
pour augmenter le rendement. Cette
procédure dure habituellement 6-10
minutes. Pendant le dégivrage, le
ventilateur arréte de fonctionner et
l'indicateur de fonctionnement clignote.
Une fois le dégivrage terminé, il revient
automatiquement en mode CHAUFFAGE.
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Entretien /

Nettoyez le panneau avant de l'unité intérieure
1.Débranchez de I'alimentation électrique
Eteindre I'appareil avant de le débrancher de 'alimentation électrique.
2.Enlevez le panneau avant
Ouvrez le panneau avant comme indiqué par la fleche (Fig. A).
Tirez les fentes sur le c6té du panneau avant avec force pour sortir le panneau avant (Fig. B).
3.Nettoyez le panneau avant
Essuyez-le avec un chiffon doux et sec. Utilisez de I'eau tiede (inférieure a 40°C) pour nettoyer si
I'appareil est trés sale. Aprés le nettoyage, laissez sécher.
4. Réinstallez et fermez le panneau avant
Réinstallez et fermez le panneau avant en le poussant vers le bas.
Remarque :
+ N'utilisez en aucun cas de substances comme de I'essence ou une poudre de polissage pour
nettoyer I'appareil.
- N'aspergez en aucun cas l'unité intérieure d'eau - Danger ! Choc électrique !

Nettoyez le filtre a air =
[l est nécessaire de nettoyer le filtre a air aprés I'avoir utilisé pendant environ 200 heures. Nettoyez le filtre a air toutes les deux
semaines si le climatiseur fonctionne dans un environnement extrémement poussiéreux.
1.Débranchez de I'alimentation électrique
Eteindre I'appareil avant de le débrancher de l'alimentation électrique.
2.Sortez le filtre a air (Fig. C).
1. Ouvrez le panneau avant. 2. Appuyez sur la poignée du filtre avec précautions. 3. Faites coulisser le
filtre pour le sortir. ;
3.Nettoyage du filtre a air (Fig. D) Fig.D
Si le filtre est tres sale, nettoyez-le avec une solution d'eau tiede et un détergent neutre.
Apres le nettoyage, laissez sécher.
4.Réinstallez le filtre, appuyez sur la touche de réinitialisation du filtre (Fig.E) sur le c6té droit ¢~ --=*"*--~*
cylindrique et fermez le panneau avant. —
Remarque:
- Pour éviter des blessures, évitez de toucher les ailettes de I'unité intérieure avecvos ~ Touchede
doigts aprés avoir enlevé le filtre. re'”'t'a(;'jagl'torz
- Ne tentez pas de nettoyer l'intérieur du climatiseur par vous-méme.

+ Ne nettoyez pas le filtre en machine a laver.

R o
R
S[osssesess,

R s s

FONCTIONNEMENT D'URGENCE

Dans une situation d'urgence ou lorsque la télécommande est
mangquante, vous pouvez commander l'unité en appuyant sur
l'interrupteur marche/arrét situé sur l'unité intérieure.

+ Allumez I'appareil : lorsque I'unité est éteinte, appuyez sur ce
bouton, il démarrera et fonctionnera en mode 6th sense / AUTO.

« Coupez I'appareil : lorsque l'unité est allumée, appuyez sur ce commutateur
bouton, I'unité arrétera de fonctionner. marche/arrét

commutateur
marche/arrét

Note : N'appuyez pas sur ce bouton longtemps car cela risque de provoquer un dysfonctionnement.

Fonction Redémarrage automatique .

Si vous voulez régler le redémarrage automatique, allumez I'alimentation électrique, appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET sur
l'unité intérieure et maintenez-le pendant plus de 5 secondes, le redémarrage automatique est réglé avec un son de vibreur.

Si le redémarrage automatique a été réglé, appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET sur 'unité intérieure et maintenez-le pendant plus
de 5 secondes, la fonction redémarrage automatique sera annulée avec un son de vibreur et le climatiseur se mettra en mode veille.

Mise au rebut des piles

Pour protéger les ressources naturelles et promouvoir la réutilisation du matériel, veuillez séparer les piles des autres types de déchets
et les recycler par le biais de votre systéme de retour de piles gratuit local.
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Instructions d'installation /

Diagramme d'installation

La distance par rapport au mur
doit étre supérieure a 50 mm

Unité intérieure

La distance par rapport au sol

doit étre supérieure a 2500 mm

Unité extérieure

La distance de la prise d'air "
S
étre supérieure a 250 mm

par rapport au mur doit

&

La distance par rapport au plafond
doit étre supérieure a 200 mm

La distance par rapport au mur
doit étre supérieure a 50 mm

présentation de I'unité, il est possible qu'elle ne
corresponde pas a l'aspect externe du produit
que vous avez acheté. Linstallation doit étre
effectuée conformément a la norme de cablage
nationale par le personnel de maintenance
agréé uniquement.

4 @
E I' REMARQUE : La figure n'est qu'une simple

La distance de la prise d'air
par rapport au mur doit étre
supérieure a 250 mm

Lorsque vous installez un cable d'interconnexion, assurez-vous que la couleur des fils et le numéro de borne de I'unité extérieure
seront les mémes que ceux de I'unité intérieure.

Spécifications du cable

Capacité (Btu/h) Cable électrique Cable de connexion électrique
Superficie Superficie
Type transversale Type transversale
normale normale
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?X3 HO7RN-F 1,0 mm?X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?X3 HO7RN-F 1,5 mm?X5
24K HO7RN-F 2,5 mm?2X3 HO7RN-F 2,5 mm?2X5
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Dépannage

Les problémes de fonctionnement sont souvent dus a des causes mineures, merci de vérifier et de vous référer au graphique
suivant avant de contacter le service aprés-vente. Cela permettra d'économiser du temps et des dépenses inutiles.

Probléme

Analyse

Ne fonctionne pas

Le dispositif de protection ou fusible est-il grillé ?

Attendez 3 minutes et redémarrez, le dispositif de protection peut empécher I'unité de fonctionner.
Les batteries de la télécommande sont-elles basses ?

La prise n'est-elle pas correctement branchée ?

Pas d'air de
refroidissement ou
de chauffage

Le filtre a air est-il sale ?

Les admissions et sorties du climatiseur sont-elles bloquées ?
La température est-elle réglée correctement ?

Les portes ou fenétres sont-elles ouvertes ?

Controle inefficace

Y-a-t-il eu une forte interférence (résultant d'une décharge d'électricité statique excessive, d'une anomalie de tension
d'alimentation) ? Il faut noter que le fonctionnera sera anormal, dans ce cas, débrancher de I'alimentation électrique et
rebrancher aprés 2-3 secondes.

Ne fonctionne pas
immédiatement

Un délai de 3 minutes surviendra lors d'un changement de mode pendant le fonctionnement.

Odeur particuliere

Cette odeur peut provenir d'une autre source comme les meubles, une cigarette, etc, qui est aspirée dans l'unité et soufflée
avec l'air.

Un bruit d'eau qui
coule

Comportement normal provoqué par I'écoulement de réfrigérant dans le climatiseur.
Un bruit de dégivrage en mode chauffage.

Bruit de
craquement

Le bruit peut étre généré par la dilatation ou la contraction du panneau avant di a des changements de température.

Vaporisation de
brouillard depuis
la sortie

Du brouillard est-il présent dans la piece a basse température ? Comportement normal d(i a l'air froid déchargé de I'unité
intérieure pendant le mode de fonctionnement REFROIDISSEMENT ou SEC.

Le voyant de
fonctionnement
clignote mais
le ventilateur
intérieur s'arréte.

L'unité passe du mode chauffage au mode dégivrage. Le voyant s'éteindra et reviendra en mode chauffage.

Note : Si les problémes persistent, coupez I'appareil et débranchez-le de I'alimentation électrique, puis contactez le Service
apres-vente agréé Whirlpool le plus proche.
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S E Rv I C E A P R E S VE NT E Si des travaux de réparation doivent étre réalisés, contactez

le Service Apreés-vente ('utilisation de piéces de rechange

Avant de contacter le Service Aprés-vente : d'origine et une réparation correcte sont garanties).
o . R Vous aurez besoin de présenter la facture originale.
1.Essayez de remedlerlpa.r vous-meme au probleme en Le non-respect des présentes instructions pourrait
consultant les descriptions indiquées dans le chapitre « compromettre la sécurité et la qualité du produit.

Diagnostic rapide ».
2.Eteignez 'appareil puis rallumez-le pour vérifier si I'anomalie a

été éliminée. S =:AVAKe s 0000 000 00000

Si le probléme persiste aprés avoir effectué les controles ci- Hl “ "l“ “lm “lm “‘" “lm

dessus, contactez le Service Aprés-vente.

Veuillez fournir :

« une bréve description du défaut;

- le modeéle exact du climatiseur ;

+ le numéro de service (c'est le numéro que I'on trouve sous le
mot Service sur l'autocollant de service situé sur le coté ou
dans le bas de I'unité intérieure).

- ce code d'identification est également indiqué dans le livret de
garantie;

- votre adresse complete ;

« votre numéro de téléphone.

Note : Afin de bénéficier d'une assistance plus compléte, veuillez enregistrer votre produit sur www.register.10.eu
Les politiques, la documentation standard, la commande de piéces détachées et les informations supplémentaires sur les
produits sont disponibles sur nos sites Internet docs.emeaappliance-docs.eu et parts-selfservice.europeanappliances.com

OO
i

* Disponible sur certains modeles uniquement
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ES IMPORTANTE LEERY RESPETAR ESTAS INSTRUCCIONES

« Descargue el manual de instrucciones completo desde docs.whirlpool.eu o llame al nimero de teléfono
que se muestra en el folleto de la garantia.

- Antes de usar el aparato, lea atentamente estas instrucciones de seguridad. Téngalas a mano para
consultarlas mas adelante.

- Tanto estas instrucciones como el aparato contienen importantes advertencias de seguridad que
deben respetarse en todo momento. El fabricante declina cualquier responsabilidad derivada del
incumplimiento de estas instrucciones de seguridad, del uso indebido del aparato o del ajuste incorrecto
de los mandos.

- & Los niflos muy pequefos (0-3 afios) deben mantenerse alejados del aparato. Los nifios pequefios
(3-8 anos) deben mantenerse alejados del aparato, a menos que estén bajo vigilancia constante. Tanto
los nifos a partir de 8 afos como las personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
disminuidas o que carezcan de la experiencia y conocimientos necesarios pueden utilizar este aparato
si reciben la supervision o las instrucciones necesarias para utilizarlo de forma segura y comprenden los
riesgos a los que se exponen. Los niflos no deben jugar con el aparato. Los nifios no deben realizar tareas
de limpieza o de mantenimiento sin supervision.

USO PERMITIDO

. N\ PRECAUCION: El aparato no esta destinado a ponerse en funcionamiento por medio de un dispositivo
de encendido externo, como un temporizador, o de un sistema de control remoto independiente.

- \Este aparato esta destinado a un uso en ambientes domésticos o en ambientes similares como: hoteles
y oficinas.

- M\Este aparato no es para uso profesional.

- & Apague siempre el aire acondicionado primero con el mando a distancia. No utilice un interruptor
del circuito de corriente ni desenchufe el cable para apagarlo. Desconecte el aire acondicionado del
suministro eléctrico si va a permanecer mucho tiempo sin usar o durante una tormenta.

- N No introduzca nunca obstaculos en la salida de aire, hay riesgo de lesiones. Mantenga las aberturas de
ventilacion libres de cualquier obstruccion.

- & No coloque ningun otro producto eléctrico o pertenencias domésticas debajo de la unidad interior o
de la unidad exterior. El goteo de la condensacion de la unidad podria mojarlos y esto puede provocar
danos o problemas de mal funcionamiento a sus propiedades.

INSTALACION

- & La manipulacién e instalacion del aparato la deben realizar dos o mas personas. Existe riesgo de
lesién. Utilice guantes de proteccion para el desembalaje y la instalacién, ya que hay riesgo de cortes.

- M La instalacién, incluidas las conexiones eléctricas y las reparaciones, deben ser realizadas por un
técnico cualificado de acuerdo con las normas nacionales referentes al cableado. No realice reparaciones
ni sustituciones de partes del aparato no indicadas especificamente en el manual del usuario. Mantenga
a los ninos alejados del lugar de instalacion. Tras desembalar el aparato, compruebe que no se haya
danado durante el transporte. Si observa algun problema, péngase en contacto con el distribuidor
o el Servicio Postventa mas cercano. Una vez instalado el aparato, mantenga los restos de embalaje
(plasticos, piezas de poliestireno extruido, etc.) fuera del alcance de los nifios, ya que hay riesgo de
asfixia. El aparato debe desconectarse de todo el suministro eléctrico remoto antes de efectuar cualquier
operacion de instalacion; hay riesgo de descarga eléctrica. Durante la instalacion, compruebe que el
aparato no dane el cable de alimentacion; hay riesgo de descarga eléctrica. No active el aparato hasta
haberlo instalado por completo.

- & Antes de mover o trasladar el aire acondicionado, dirijase a técnicos cualificados para desconectar y
reinstalar la unidad.

- A\ El aparato no debe instalarse en un lavadero.

ADVERTENCIAS SOBRE ELECTRICIDAD

- A\ El suministro eléctrico debe ser de tensién nominal y debe contar con un circuito especial para el
aparato.
El didmetro del cable de alimentacién debe cumplir los requisitos.

- & Debe instalarse un interruptor multipolar en el cableado fijo de conformidad con las normas de
cableado y el aparato debe conectarse a tierra de conformidad con las normativas de seguridad vigentes

-49-




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

en materia de electricidad.

« N En el cableado fijo deberia conectarse un interruptor seccionador omnipolar con una separacién de
contacto de al menos 3 mm en todos los polos.

- MNo utilice alargadores, regletas ni adaptadores. Una vez terminada la instalacion, los componentes
eléctricos no deberan quedar accesibles para el usuario. No utilice el aparato si esta mojado o va descalzo.
No use este aparato si tiene un cable o un enchufe de red dafado, si no funciona bien, o si se ha dafnado o
se ha caido.

- & Si el cable de alimentacién esta dafiado, el fabricante, su agente de servicio técnico o una persona
igualmente cualificada deberan sustituirlo para evitar peligros, ya que hay riesgo de descarga eléctrica.

« N Al cableado fijo se incorporara un dispositivo de corriente residual (RCD) que tenga
una corriente de funcionamiento residual nominal que no supere los 30 mA de conformidad con la
legislacion nacional.

- & Dado que la temperatura del circuito refrigerante es muy alta, mantenga el cable de interconexion
alejado del tubo de cobre.

- M\ Aseguirese de realizar una conexién a masa segura y de que un profesional conecte el cable de tierra
al sistema especial de conexién a masa del edificio. El aparato debe estar equipado con un interruptor
eléctrico de proteccidon contra fugas y con un interruptor de circuito auxiliar con la capacidad suficiente. El
interruptor de circuito también debe tener una funcién de diferencial termo-magnético para garantizar la
seguridad en caso de cortocircuitos y sobrecargas.

Modelo 9Ky 12K 18K 24K

Capacidad requerida para el
interruptor de circuito

16 A 20A 25A

- &\ Para la conexién del cable de alimentacion y del cable entre las unidades de interior y de exterior,
consulte el diagrama de cableado en el aparato.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

- AMADVERTENCIA: Aseglrese de que el aparato esté apagado y desconectado de la corriente antes
de realizar cualquier operacion de mantenimiento. Para evitar el riesgo de lesiones utilice guantes
de proteccidn (riesgo de corte) y zapatos de seguridad (riesgo de contusion); asegurese de manejar
el aparato con la ayuda de otra persona (reducir la carga); no utilice aparatos de limpieza con vapor
(riesgo de descarga eléctrica). No rocie agua en la unidad - riesgo de descarga eléctrica. No toque las
aletas de la unidad interior con los dedos después de quitar el filtro y no intente limpiar el interior
del acondicionador de aire usted mismo - riesgo de lesiones. Las reparaciones que no se realicen por
profesionales y que no estén autorizadas por el fabricante pueden suponer un riesgo para la saludy la
seguridad, del que el fabricante no se hace responsable. Cualquier defecto o dafo derivado de cualquier
tarea de reparacién o mantenimiento que no haya sido realizada por un profesional no estara cubierta
por la garantia, cuyos términos se describen en el documento suministrado con el aparato.

- M\ Las tareas de mantenimiento y de reparacién que requieran la asistencia de otro personal cualificado
deberan llevarse a cabo bajo la supervision de una persona competente en el uso de refrigerantes
inflamables.

- M Las reparaciones deben realizarse exclusivamente con el equipamiento recomendado por el
fabricante.

ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE
El material de embalaje es 100% reciclable y estd identificado con el simbolo de reciclado (@). Por lo tanto, debera desechar las diferentes
piezas del embalaje de forma responsable, respetando siempre las normas locales sobre eliminacion de residuos.

ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS

Este producto ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable. Debe desecharse de acuerdo con la normativa local al respecto.
Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de aparatos eléctricos domésticos, péngase en
contacto con las autoridades locales, con el servicio de recogida de residuos urbanos, o con la tienda en la que adquirié el aparato. Este
electrodoméstico lleva el marcado CE de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos (RAEE) y con la normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos de 2013 (modificada). La correcta eliminacion
de este producto evita consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud. El simbolo () que se incluye en el aparato o en la
documentacién que lo acompana indica que no puede tratarse como un residuo doméstico, sino que debe entregarse en un punto de
recogida adecuado para el reciclado de aparatos eléctricos y electrénicos.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

DECLARACIONES DE CONFORMIDAD

El Fabricante, Beko Europe Management EMEA s.r.l., declara que este Modelo/Tipo de electrodoméstico
con equipo de radio Tipo o Modelo de Médulo Wifi cumple con la directiva 2014/53/UE y el Reglamento
de Equipos de Radio 2017.

Encontrard el texto completo de la declaracién de conformidad en el sitio web siguiente:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

El equipo de radio utiliza la banda de frecuencia ISM de 2,4 GHz y

la potencia maxima de la radiofrecuencia no supera los 20 dBm (PIRE).

Este producto incluye software de c6digo abierto desarrollado por terceros. La declaracion de uso de
licencia de cédigo abierto esta disponible en el sitio web siguiente: http://docs.emeaappliance-docs.eu.
Este producto contiene gases fluorados de efecto invernadero incluidos en el Protocolo de Kioto; el gas
refrigerante esta dentro de un sistema sellado herméticamente (R32, GWP 675). La cantidad maxima

de una carga de refrigerante es de 2,5 kg. Consulte la etiqueta de datos para obtener informacién mas
detallada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA RECARGAR EL APARATO CON REFRIGERANTE ESPECIFICO

N

v s

Descargue el manual completo para obtener informacion detallada sobre la instalacion, el
mantenimiento y los métodos de reparacién en http://docs.emeaappliance-docs.eu.

A No utilice ningiin medio distinto a los indicados por el fabricante para acelerar el proceso de
descongelacion.

A\ El aparato debe ubicarse en una zona bien ventilada en la que el tamafio de la habitacion se
corresponda con la zona especificada para su funcionamiento; sin fuentes de ignicién en continuo
funcionamiento (como; fuego abierto, aparatos de gas en funcionamiento o calentadores eléctricos en
funcionamiento).

A No lo perfore ni lo queme. Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden ser inodoros.

Cualquier persona que trabaje con el circuito de refrigerante o que deba manipularlo debe estar en
posesion de un certificado vélido y vigente de una autoridad de evaluacién acreditada por la industria
que autorice su competencia para manipular refrigerantes de forma segura y de conformidad con

las especificaciones de evaluacién reconocidas por la industria. Las reparaciones deben realizarse
exclusivamente segun las recomendaciones del fabricante del equipamiento. Las tareas de
mantenimiento y de reparacién que requieran la asistencia de otro personal cualificado deberan llevarse
a cabo bajo la supervisién de una persona competente en el uso de refrigerantes inflamables. El aparato
debe instalarse, ponerse en funcionamiento y colocarse en una habitacién con una superficie de suelo de
mas de 10 m2. La instalacién de la tuberia debe realizarse en una habitaciéon con una superficie de suelo
de mas de 10 m2. La tuberia debe cumplir con las normativas nacionales sobre gas. La cantidad maxima
de una carga de refrigerante es de 2,5 kg. Los conectores mecénicos utilizados en el interior deben
cumplir con la norma ISO 14903. Cuando los conectores mecanicos se reutilicen en interiores, las piezas
de sellado deben renovarse. Cuando se reutilicen juntas quemadas en interiores, la pieza quemada debe
volver a fabricarse. La instalacién de la tuberia debe ser lo mas corta posible. Las conexiones mecanicas
deben estar accesibles para realizar tareas de mantenimiento.

. El transporte de equipamientos que contengan refrigerantes inflamables debe cumplir con las

normativas de transporte.
Los signos del etiquetado del equipamiento deberan cumplir las normativas locales.

. La eliminaciéon de los equipamientos que utilicen refrigerantes inflamables deberd realizarse de

conformidad con las normativas nacionales.

La conservacion del equipamiento / de los aparatos deberd cumplir las instrucciones del fabricante.
Conservacién de equipamiento empaquetado (no vendido) La proteccion del embalaje de
conservacion debe garantizar que los dafos mecanicos causados al equipamiento en su embalaje no
provoquen fugas en la carga de refrigerante. El nUmero méaximo de partes del equipamiento que se
permite almacenar en el mismo embalaje debera cumplir las normativas locales.

6. Informacion sobre reparacion.
6-1 Comprobaciones en el area
Antes de empezar a trabajar con un sistema que contenga refrigerantes inflamables deben realizarse

varias comprobaciones de seguridad para minimizar el riesgo de inflamacién. Para reparar el sistema
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de refrigeracién deben tomarse las siguientes precauciones antes de realizar cualquier trabajo en el
sistema.

6-2 Procedimiento de trabajo

El trabajo debe seguir un procedimiento controlado para minimizar el riesgo de que haya presente gas

inflamable o vapor mientras se llevan a cabo las reparaciones.

6-3 Area de trabajo general

Todo el personal de mantenimiento y otras personas que trabajen en la zona deberan conocer el caracter

del trabajo que se esta llevando a cabo. Debe evitarse el trabajo en espacios cerrados. La zona que
rodea el espacio de trabajo debera estar aislada. Asegurese de que las condiciones de la zona estan
protegidas y el material inflamable esté& controlado.

6-4 Comprobacién de la presencia de refrigerante

Antes de comenzar y durante el trabajo debe comprobarse la zona con un detector de refrigerante

apropiado para asegurar que el técnico estda protegido de ambientes potencialmente inflamables.
Asegurese de que el equipamiento de deteccion de fugas que esta utilizando sea apropiado para
refrigerantes inflamables, es decir, que no genere chispas, que esté adecuadamente sellado y que sea
seguro.

6-5 Presencia de extintores

Si fuera necesario llevar a cabo algun trabajo a alta temperatura en el equipo de refrigeracién o en piezas

asociadas, debe tener un equipo de extincion de incendios a mano. Prepare un extintor de incendios de
polvo seco o de CO, junto a la zona de carga.

6-6 Fuentes de ignicion

Ninguna persona que realice tareas relacionadas con el sistema de refrigeracién que implique exponer

tubos que contienen o han contenido refrigerante inflamable puede utilizar fuentes de ignicion

gue puedan causar fuego o explosién. Durante las tareas de instalacién, reparacion, desmontaje o
eliminacion en las que se pueda liberar refrigerante, todas las posibles fuentes de ignicién, incluida el
fumar cigarrillos, deben mantenerse lo suficientemente alejadas del espacio alrededor. Antes de iniciar
ningun trabajo, es necesario inspeccionar el area alrededor del equipo para garantizar que no hay
peligro de incendio. Deberdn mostrarse sefales de «<No fumar».

6-7 Area ventilada

Asegurese de que es una zona abierta o bien ventilada antes de entrar en el sistema o de realizar cualquier

trabajo a alta temperatura. Es necesario garantizar la ventilacion durante el tiempo que dure el
trabajo. La ventilacién debe permitir la dispersién del refrigerante que se libere y, preferiblemente, su
evacuacion al exterior hacia la atmdsfera.

6-8 Comprobaciones en el equipo de refrigeracion

Si se cambia algin componente eléctrico, este debe ser adecuado para el uso pretendido y cumplir con

las especificaciones. Deben seguirse las directrices de mantenimiento y reparacién del fabricante
en todo momento. Si tiene dudas, péngase en contacto con el departamento técnico del fabricante
para solicitar ayuda. Durante las instalaciones en las que se utilizan refrigerantes inflamables, deben
efectuarse las siguientes comprobaciones:

- La carga de refrigerante se corresponde con el tamafo de la habitacién en la que estan instaladas las
partes que contienen el refrigerante;

- La maquinaria de ventilacién y las salidas funcionan adecuadamente y no estan obstruidas;

- Si se ha utilizado un circuito de refrigeracion indirecto, es necesario comprobar la presencia de
refrigerante en él;

- Las etiquetas del equipo todavia se pueden ver y leer. Cambie las etiquetas y sefiales que no sean
legibles;

- Las tuberias de refrigerante o los componentes estan instalados de modo que sea improbable que
estén expuestos a sustancias que puedan corroer los componentes que contienen refrigerante, a menos
que dichos componentes estén fabricados con materiales resistentes a la corrosién o estén protegidos
adecuadamente.

6-9 Comprobacion de los dispositivos eléctricos

La reparacién y el mantenimiento de los componentes eléctricos deben incluir comprobaciones de

seguridad y procedimientos de control de los componentes. En caso de que exista una averia que
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pueda comprometer la seguridad, no debera conectarse ningun suministro eléctrico al circuito

hasta que se solucione satisfactoriamente. Si la averia no puede repararse inmediatamente y es
necesario que continue funcionando, se empleara una solucién temporal adecuada. Esto debera
comunicarse al propietario del equipo para que todas las partes estén al corriente. Realice las siguientes
comprobaciones de seguridad iniciales:

- Los condensadores estan descargados: esto debera realizarse de forma segura para evitar que se
produzcan chispas;

- No hay componentes eléctricos conectados y cables descubiertos mientras se realiza la carga,
recuperacion o purga del sistema;

- Hay continuidad en la toma de tierra.

7. Reparaciones de los componentes sellados

Durante la reparacion de los componentes sellados, desconecte la alimentacién eléctrica del equipo con

el que esta trabajando antes de retirar el suministro eléctrico sellado al equipo, después es necesario

mantener permanentemente en marcha un equipo de deteccién de fugas en el punto mas critico para
advertir sobre posibles situaciones de peligro. Debe prestarse especial atencion a lo siguiente para
garantizar que cuando se trabaja en componentes. No se altera la cubierta de forma que afecte al nivel de
proteccion. Esto incluye dafios en cables, excesivo nimero de conexiones, terminales que no cumplen con
las especificaciones originales, dafos en las juntas, colocacién incorrecta del prensacables, etc. Asegurese
de que el aparato estd instalado de forma segura. Compruebe que las juntas o el material de sellado no se
han deteriorado y cumplen con su finalidad de evitar la entrada en atmdsferas inflamables. Las piezas de
repuesto deben cumplir las especificaciones del fabricante.

NOTA:

El uso de sellador de silicona puede inhibir la eficacia de algunos de equipos de deteccion de fugas. No es

necesario aislar los componentes intrinsecamente seguros antes de realizar tareas en los mismos.

8. Reparaciones en componentes intrinsecamente seguros

No aplique cargas inductivas o de capacitancia al circuito sin asegurarse de que no excederan la corriente

y la tension permitidas para el equipo en uso. En atmdsferas inflamables solo se puede trabajar en

los componentes bajo tension intrinsecamente seguros. El aparato de prueba debe tener la potencia

adecuada. Sustituya los componentes exclusivamente por las piezas que especifica el fabricante. Otras

piezas pueden provocar la ignicidn del refrigerante debido a una fuga.

9. Cableado

Compruebe que los cables no estan sometidos a desgaste, corrosion, presidn excesiva, vibracion, bordes

cortantes u otros efectos medioambientales adversos. Cuando realice la comprobacion, tenga también

en cuenta los efectos del envejecimiento o la vibracién continua de fuentes como compresores o

ventiladores.

10.Deteccion de refrigerantes inflamables

Bajo ninguna circunstancia se pueden utilizar potenciales fuentes de ignicién en la busqueda o deteccién

de fugas de refrigerante. No utilice ldmparas de halogenuros (o cualquier otro detector con llama viva).

11.Métodos de deteccion de fugas

En sistemas con refrigerantes inflamables se pueden utilizar los siguientes métodos de deteccién de fugas:

- Detectores electrénicos de fugas, pero es posible que su sensibilidad no sea la adecuada o que sea
necesario calibrarlos (la calibracién del equipo debe realizarse en un area donde no haya refrigerante.)

- Asegurese de que el detector no es una potencial fuente de ignicién y es apto para el refrigerante
utilizado.

- El equipo de deteccion de fugas debe establecerse a un porcentaje del LFL del refrigerante y calibrarse
para confirmar el refrigerante empleado y el porcentaje de gas adecuado (25 % como maximo).

- Con la mayoria de refrigerantes se pueden utilizar liquidos de deteccion de fugas, pero debe evitarse el
uso de detergentes con cloro, ya que el cloro puede reaccionar con el refrigerante y corroer la tuberia de
cobre.

- Si sospecha de la existencia de una fuga, apague todas las llamas vivas.

- Si se detecta una fuga de refrigerante y es necesario efectuar una soldadura, sera necesario extraer o
aislar (mediante valvulas de cierre) todo el refrigerante del sistema, en una parte del sistema alejado del
punto de fuga.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

- A continuacion, purgue nitrégeno sin oxigeno en el sistema antes y durante el proceso de soldadura.

12.Extraccién y evacuacion

- Cuando acceda al circuito refrigerante para llevar a cabo reparaciones, o por cualquier otra razén, utilice
procedimientos convencionales. No obstante, es importante seguir las buenas practicas teniendo en
cuenta la inflamabilidad del refrigerante.

Siga este procedimiento:

- Extraer el refrigerante;

- Purgar el circuito con gas inerte;

- Evacuar;

- Purgar de nuevo con gas inerte;

- Abrir el circuito mediante corte o soldadura.

La carga de refrigerante debe recuperarse en botellas de recuperacién adecuadas.Para que la unidad sea

segura, es necesario «purgar» el sistema con nitrégeno sin oxigeno. Puede que sea necesario repetir este

procedimiento varias veces. Para esta tarea no debe utilizarse oxigeno o aire comprimido. Para la purga

se rompe el sistema con el llenado hasta lograr la presion adecuada, después se evacua a la atmdsfera y,

por ultimo, se vuelve a hacer el vacio. Repita este procedimiento hasta que no quede refrigerante en el

sistema. Cuando utilice la ultima carga, es necesario ventilar el sistema a presién ambiente para permitir el

trabajo. El procedimiento anterior es fundamental si se va a soldar la tuberia. Asegurese de que el enchufe

para la bomba de vacio no se encuentra cerca de fuentes de ignicién, de que se haya creado vacio en el

sistema con nitrégeno sin oxigeno y de que haya ventilacién continua.

13.Procedimientos de carga

Ademas de los procedimientos de carga convencionales, deben cumplirse los siguientes requisitos:

- Asegurese de que no se mezclan distintos gases cuando se utiliza el equipo de carga.

- Las mangueras y los tubos flexibles deben ser lo mas cortos posibles para minimizar la cantidad de
refrigerante contenida en los mismos.

- Las botellas de refrigerante deben mantenerse en posicion vertical.

- Antes de cargar el refrigerante en el sistema, asegurese de que el sistema de refrigeracién tiene toma a
tierra.

- Etiquete el sistema cuando finalice el proceso de carga (si no lo esta ya).

- Extreme las precauciones para no cargar en exceso el sistema de refrigeracion. Antes de proceder a la
recarga del sistema, sométalo a pruebas de presion con nitrégeno sin oxigeno.

Una vez finalizada la carga, antes de la puesta en marcha, compruebe si hay fugas.

Lleve a cabo una prueba de fugas de seguimiento antes de abandonar el sitio.

14.Retirada del servicio

Antes de llevar a cabo este procedimiento, es muy importante que el técnico esté familiarizado con el

equipo y sus caracteristicas. Es buena practica recuperar todos los refrigerantes de forma segura. Antes

de llevar a cabo esta tarea, tome una muestra del aceite y del refrigerante por si fuera necesario analizarlo

para poder reutilizar el refrigerante recuperado. Es esencial que haya suministro eléctrico para realizar esta

tarea.

a. Familiaricese con el equipo y con su funcionamiento.

b. Aisle eléctricamente el sistema.

c. Antes de iniciar el procedimiento, asegurese de lo siguiente:

- Dispone de un equipo de manipulacidon mecanica, si fuera necesario, para manipular las botellas de gas
refrigerante;

- Tiene disponible y utiliza correctamente un equipo de proteccién personal;

- Una persona competente supervisa todo el proceso de recuperacion;

- El equipo de recuperacién y las botellas cumplen con la legislacién vigente.

d. Efectie un bombeo de vacio del sistema, si es posible.

e. Sino fuera posible, haga un colector para eliminar el refrigerante de las distintas partes del sistema.

f. Antes de proceder a la recuperacion, asegurese de colocar la botella en la bascula.

g. Ponga en marcha la maquina de recuperacién y utilicela de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

h. No llene demasiado las botellas. (No debe sobrepasar el 80 % su volumen liquido).

i. No supere la presién de trabajo maxima de la botella, incluso temporalmente.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

j. Una vez haya llenado correctamente las botellas y haya finalizado el proceso, retire rapidamente las
botellas y el equipo del lugar y cierre las valvulas de aislamiento.

k. menos que se haya limpiado y comprobado, no cargue el refrigerante recuperado en otro sistema de
refrigeracion.

15.Etiquetado

El equipo debe etiquetarse adecuadamente indicando que se ha retirado del servicio y vaciado el

refrigerante. La etiqueta debe incluir la fecha y estar firmada. Asegurese de que en el equipo hay etiquetas

que indican que contiene refrigerante inflamable.

16.Recuperacion

Cuando extraiga el refrigerante de un sistema, bien para realizar tareas de mantenimiento o la retirada

del servicio, hagalo de forma segura. Cuando transfiera el refrigerante a las botellas, asegurese de utilizar

botellas de recuperacion adecuadas. Asegurese de que dispone de botellas suficientes con la capacidad

necesaria para contener toda la carga del sistema. Las botellas que se van a utilizar deben ser aptas para

el refrigerante recuperado y tener una etiqueta que indique el refrigerante que contienen (es decir,

botellas especiales para refrigerante recuperado). Las botellas deben tener una valvula de descarga de

presién y valvula de cierre que funcionan correctamente. Se recomienda evacuar y, si fuera posible, enfriar

las botellas de recuperacion vacias antes de llevar a cabo la recuperacion. El equipo de recuperacién

debe estar en buenas condiciones, debe ser apto para la recuperacién de refrigerantes inflamables y

las instrucciones de uso del mismo deben estar a mano. También se necesitan basculas calibradas que

funcionen correctamente. Los tubos flexibles deben tener acoplamientos de desconexion libres de

fugas y en buenas condiciones. Antes de utilizar la maquina de recuperacién, compruebe que funciona

correctamente, que ha sido objeto de un mantenimiento correcto y que los componentes eléctricos

asociados estan sellados para evitar su ignicién en caso de que haya una fuga de refrigerante. En caso de

dudas, consulte con el fabricante. El refrigerante recuperado debe enviarse al proveedor en las botellas de

recuperaciéon adecuadas con la correspondiente nota de transferencia de residuos. No mezcle refrigerantes

en las unidades de recuperacion, sobre todo en las botellas. Si fuera necesario retirar el compresor o

el aceite del compresor, asegurese de que se han vaciado hasta un nivel que garantice que no queda

refrigerante inflamable en el lubricante. Realice el proceso de evacuacion antes de devolver el compresor

al proveedor. Para acelerar este proceso, el cuerpo de compresor solo debe calentarse mediante un

sistema eléctrico. Lleve a cabo la evacuacion del aceite del sistema de forma segura. Antes de mover o

trasladar el aire acondicionado, dirijase a técnicos cualificados para desconectar y reinstalar la unidad. No

coloque ningun otro producto eléctrico o pertenencias domésticas debajo de la unidad interior o de la

unidad exterior. El goteo de la condensacién de la unidad podria mojarlos y esto puede provocar dafos

o problemas de mal funcionamiento a sus propiedades. Mantenga las aberturas de ventilacion libres de

obstrucciones. El aparato debe ubicarse en una zona bien ventilada en la que el tamaro de la habitacién

se corresponda con la zona especificada para su funcionamiento. El aparato debe almacenarse en un

lugar donde no haya una llama encendida permanentemente (por ejemplo, un aparato de gas) ni focos de

ignicion (por ejemplo, un calentador eléctrico en marcha). No se permite el uso de conectores mecanicos

reutilizables ni de juntas quemadas.
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Descripcion del producto

| Unidad interior

Panel frontal

Entrada de aire

C
C
_ ( Panel de pantalla
C
C

Salida de aire

)
)
)
Panelde emergencia )
)
)

N

- C Lama de ajuste vertical
L C Lama de ajuste horizontal )
[ C Filtro de aire )

Remote Controller (Mando a
distancia)

| Unidad exterior B C Entrada de aire )
C Tuberia y cable de alimentacién )

I _,—< Tubo de desagiie >

NN N" ““"‘"‘"‘""" l | ' ' : Nota: El agua de condensacién se elimina en modo REFRIGERACION o
|“l||||||||||||”\ DESHUMIDIFICACION.

Vil

'uw i

iy
i

H

I C Salida de aire )

. Las imagenes de este manual se basan en la vista exterior de un modelo estandar.
Por tanto, la forma puede ser distinta de la del aire acondicionado que ha escogido.

Descripcion de los simbolos que se muestran en la unidad interior o en la unidad exterior.

Este simbolo indica que este aparato utiliza un refrigerante inflamable.

Este simbolo indica que debe leerse atentamente el manual de funcionamiento.

Este simbolo indica que el personal de servicio debe utilizar aparato segun las instrucciones del
manual de instalacion.

Este simbolo indica que hay disponibles manuales de instrucciones o de instalacién.

E@Eb
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Interfaz de usuario /

Modelos aplicables:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Indicador de temperatura (1)
Muestra la temperatura establecida.
Visualiza “FC” como recordatorio para limpiar el filtro.

8 8 Indicador de temperatura
Visor de temperatura configurada.
Muestra FC después de 200 horas de uso para recordar la limpieza del filtro.
Después de limpiar el filtro, pulse el botén de reinicio del filtro situado en la unidad interior
detras del panel frontal para reiniciar la pantalla. (opcional)

@ d) . Indicador de funcionamiento

Se enciende cuando el aire acondicionado esta en funcionamiento.
Parpadea durante la descongelacion.

Indicador de humedad
Se enciende el modo humedad.

Indicador WIFI inteligente
Se enciende cuando la red WIFI estd activada.

%
=
t:; @ Indicador de Sleep
Al

Se enciende en el modo Sleep.

indicador de funcionamiento 6" sense
Se ilumina con el escaner de infrarrojos activado.
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Remote Controller (Mando a distancia)

/

Colocacion de las pilas en el mando a distancia

1. Inserte un alfiler, apriete hacia abajo con suavidad en la tapa de las pilas y
empuje en la direccién de la flecha para extraerla, tal y como se muestra.

2. Introduzca 2 pilas AAA (1,5V) en el compartimento.

Asegurese de colocar los polos «+» y «-» correctamente.

3. Vuelva a colocar la tapa que cubre las pilas en el mando a distancia.

« Preconfiguracion del mando a distancia

« Cada vez que cambie las pilas del mando a distancia, el mando a distancia
se preconfigura en modo de bomba de calor. El mando a distancia del
aire acondicionado de bomba de calor puede usarse para controlar

solamente modelos de aire acondicionado.

Utilice el mando a distancia para controlar el aparato

« Para utilizar el aparato con el mando a distancia, apunte el mando a
distancia en direccion al receptor de la unidad interior para asegurarse
de que recibe la sefal.

« Para enviar una sefal desde el mando a distancia, el simbolo =

P
Receptor c(e la sefal

parpadeara durante 1 segundo. Cuando el aparato principal recibe la
sefal, emite un sonido.

« Elmando a distancia puede accionar el aparato de aire acondicionado en
un radio de accién maximo de 7 metros.
« Cada vez que cambie las pilas del mando a distancia, el mando a distancia

se preconfigura en modo de bomba de calor.

Nota: siga las instrucciones correspondientes al mando a distancia que reciba para el funcionamiento del equipo de aire acondicionado.

Remote Controller (Mando a distancia)
El mando a distancia transmite sefales al sistema.

® 00 O 0e

® 6

. . " Indicador de

;'%: Indicador de refrigeracion @ deshumidificacion
& Velocidad automatica del F Mayor velocidad del
§+ ventilador g« ventilador

Velocidad del ventilador més .
K ) baja Q, Indicador Sleep 1
£y Indicador Al SMART Indicador Super Silent
7> Senal de transmision ((g) AroundU
¥gY Indicador smart scanner \a/ Indicador Airflow Follow you

& [ndicador de limpiezainterior & Indicador de limpieza exterior
— Indicador de flujo de aire =N Indicador de subida y bajada
x

izquierdo y derecho

MODO

Pulse este botdn para seleccionar el modo de
funcionamiento.

VENTILADOR / BLOQUEO

Permite seleccionar la velocidad del ventilador en
secuencia auto, superior, alta, media, baja e inferior.
Pulse este boton durante unos 5 segundos una vez
para iniciar el modo BLOQUEO. Vuelva a pulsar este
botén durante unos 5 sequndos para detenerlo.

N
(7 OSCILACION
Se utiliza para ajustar la oscilacion de la rejilla de
ajuste vertical y establecer la direccion de flujo de aire
ascendente/descendente deseada.
TEMP +-
Permite ajustar la temperatura de consigna y el
temporizador, también en tiempo real.
DORMIR / ATENUADOR
Permite activar o desactivar el modo de espera. Pulse
este botdn durante unos 5 segundos una vez para
iniciar el modo ATENUADOR, pulse este botdn durante
unos 5 segundos una vez mas para detenerlo.
TEMPORIZADOR ACTIVADO / RELOJ
Permite ajustar o cancelar el funcionamiento del
temporizador. Pulse este botén durante 5 segundos
para iniciar el modo Reloj.
SUPERSILENCIOSO
Pulsa este boton durante unos 5 segundos para
iniciar o detener el funcionamiento supersilencioso y
disfrutar de un entorno silencioso.
ECO MODE
U Pulse este boton durante unos 5s para iniciar
o detener el modo de ahorro de energia que
ajusta automéaticamente la configuracion del aire
acondicionado para reducir el consumo de energia.

I de flujo de aire

0 | (el dEEEE

0 |0

LRWEHKP TO

% AR
FHESOO®
? 5B =
%

(o) o |0
~Emcl-e
:

7
D
il -\\@
supersilent (reundly T ECD \\@

N——
AROUND U/ 8°C CALOR

Permite activar o cancelar el modo Around U.En el
modo Around U, gracias a un sensor de temperatura
situado en el interior del mando a distancia, la
temperatura ideal se mantendrd a su alrededor para
que se sienta mas comodo. Pulse este botén durante
unos 5 segundos para activar o desactivar los 8 °C,
evitando que la habitacion se enfrie demasiado.

% Indicador de solo ventilador 8z,

¥ Velocidad alta del ventilador gi.,,

8°ClIndicador de
calentamiento

2
o

®®E6 © O

Velocidad media del

e ventilador
Q Indicador Sleep 2 '+ Indicador Sleep 3

g Indicador de modo ECO @

B8t Mostrar temperatura a Bloquear

Flujo de aire Evitar que el

Jo\
A" indicador
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Indicador Jet

ENCENDIDO/APAGADO

El aparato se pondra en marcha cuando reciba
corriente o se parara cuando esté en funcionamientoe,
si pulsa este botdn.

JET

Se utiliza para iniciar o detener la refrigeracion /
calefaccion rapida. (La refrigeracion rdpida funciona

a alta velocidad del ventilador con una temperatura
de consigna de 16 °C de forma automatica; La
calefaccion rapida funciona a la velocidad automatica
del ventilador con una temperatura de 30°C fijada
automaticamente)

L) OSCILACION

Sirve para ajustar la oscilacion horizontal de la rejilla
y fijar la direccion deseada del flujo de aire izquierda/
derecha. Pulsando el botén L/R durante 6 veces, se
activard el Wifi.

6" SENSE

Mediante un escaner de infrarrojos, el producto
detecta la posicion y la actividad de las personas en la
habitacion, ajustando el flujo de aire para conseguir
un ambiente ideal.

SEGUIR / EVITAR FLUJO DE AIRE

Se utiliza para ajustar o cancelar la operacién de
Seguir Flujo de Aire y Evitar Flujo de Aire.
TEMPORIZADOR APAGADO

Permite ajustar o cancelar el funcionamiento del
temporizador.

AUTOLIMPIEZA

Pulse este boton una vez para iniciar el modo de
limpieza interior, entonces el indicador gmm se
mostrara en la pantalla LCD, pulse este boton una vez
mas para detenerlo. Pulse este boton durante unos

5 segundos una vez para iniciar el modo de limpieza
exterior, entonces el indicador Jga Se mostrara en

la pantalla LCD, pulse este boton durante unos 5
segundos una vez mas para detenerlo.

£ Indicador de calefaccion
HE) Velocidad baja del ventilador
X Indicador Sleep 4

Visor del temporizador
configurado

Visualizar el temporizador
actual
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Remote Controller (Mando a distancia) /

Descripcion de la funcién de los botones (J1-3A)

1.BOTON ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO)

Pulsando este boton se enciende o se apaga el equipo.

2.BOTON MODE (MODO)

Se utiliza para seleccionar el modo de funcionamiento siguiendo esta
secuencia: Refrigeracion, Deshumidificacion, Solo Ventilador o Calefaccion.
3.BOTON FAN (VENTILADOR)

Permite seleccionar la velocidad del ventilador en la secuencia automatica,
alta, media o baja.

4-5,.B0TON TEMPERATURE (TEMPERATURA)

Permite seleccionar la temperatura ambiente. Permite ajustar la hora en el
modo temporizador y en el reloj de hora real.

6.BOTON AUTO

Programa o cancela el funcionamiento automatico. En esta funcion, el aire
acondicionado regula automaticamente la temperatura més confortable en
funcion de la temperatura real de la habitacion.

7.BOTON SWING U/D (OSCILACION ARRIBA/ABAJO)

Detiene o inicia el movimiento de la lama de ajuste horizontal y establece la
direccién deseada del aire arriba/abajo.

Pulsando el botdn L/R durante 6 veces, se activara el Wi-Fi.

8.BOTON SWING L/R (OSCILACION DCH./1ZQ.)

Detiene o inicia la oscilacién de la lama de ajuste vertical y establece la
direccion de flujo deseada a la izquierda/derecha.

9.BOTON AROUND U

Permite activar o cancelar la funcién Around U.

En esta funcién, el AC puede detectar la temperatura ambiente a través del
mando a distancia y ajustar la capacidad de refrigeracion en consecuencia.
10.BOTON TIMER ON/CLOCK (ACTIVAR TEMPORIZADOR/RELO))

Se utiliza para configurar la hora actual.

Permite ajustar o anular el encendido del temporizador.

11 BOTON TIMER OFF (DESACTIVARTEMPORIZADOR)

Permite ajustar o anular el apagado del temporizador.

12.BOTON JET

Se utiliza para iniciar o detener el modo de enfriamiento rapido o
calentamiento.

13.BOTON DIM (PENUMBRA)

Se usa para encender o apagar la luz de la pantalla en la unidad interior.
14.BOTON POWER SAVE (AHORRO DE ENERGIA)

Se utiliza para iniciar o detener el funcionamiento en modo ahorro de energia.

15.BOTON DE AUTOLIMPIEZA
Se utiliza para programar la operacion de autolimpieza.
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- Cuando el aire acondicionado y el mando a distancia estan en modo de
espera, y el modo del mando a distancia esta en refrigeracién o secado,
pulse este botdn para iniciar la autolimpieza, el indicador #m se mostrara
en la pantalla LCD.

- Pulseel boton ON/OFF 0 MODO AUTO para salir de la autolimpieza y el
indicador ¥ desaparecera.

- Una vezfinalizado el proceso de limpieza, el aire acondicionado volvera al
modo de refrigeracién o secado preestablecido, mientras que el indicador
= el mando a distancia se mostrara durante unos 30 minutos.

16.BOTON SUPER SILENT (SUPERSILENCIOSO)

Se utiliza para encender o apagar el modo de funcionamiento supersilencioso

que reduce el nivel de ruido en el ambiente.

17.BOTON SLEEP (FUNCIONAMIENTO NOCTURNO)

Pulse el botén SLEEP y el modo de funcionamiento cambiaran de ADULT

Sleep (Suefio ADULTOS) 1> ELDERLY Sleep (Suefio MAYORES) 2> YOUTH Sleep

(Suefio JOVENES) 3> CHILD Sleep (Suefio NINOS) 4 al modo SLEEP cerrado.

Ajuste la curva de temperatura segun los diferentes modos de SLEEP. La

curva de temperatura se personaliza en 8 horas segun las necesidades de los

diferentes grupos de personas.

Simbolos en la pantalla del mando a distancia

§>I<'2 Indicador de refrigeracion C IndicadorSleep1 &  Velocidad automatica del ventilador (2 Indicador Jet

o0 Indicador de deshumidificacién  IndicadorSleep2 £ Velocidad alta del ventilador o Transmision de la sefal

J.s Indicador de solo ventilador (  Indicador Sleep 3 Velocidad media del ventilador “ o8 Visor del temporizador configurado

-O-  Indicador de calefaccion ¢ Indicador Sleep 4 Velocidad baja del ventilador Pantalla hora actual

%% Indicador Auto (3 Indicador AroundU ¢  Indicador Super Silent BBt Visor de temperatura configurada
¥ |ndicador autolimpieza Qe Indicador de ahorro de energia

PROTECCION

Condiciones de funcionamiento
El dispositivo de proteccién puede activarse
y detener el aparato en los siguientes casos.

Calefaccion La temperatura
exterior es superior
a 24°C

La temperatura
exterior es inferior
a-7°C

La temperatura
ambiente es
superior a 27°C

La temperatura
exterior es superior
a43°C

La temperatura
ambiente es inferior
a21°C

La temperatura
ambiente es inferior
a 18°C

Refrigeracion

Deshumidificacion

Si el aire acondicionado esta funcionando
en el modo REFRIGERACION o
DESHUMIDIFICACION con la puertaola
ventana abiertas durante mucho tiempo,
cuando la humedad relativa es superior al
80 % puede empezar a gotear.
Caracteristicas del dispositivo de
proteccion

Espere al menos 3 minutos antes de

reiniciar la unidad después de que se haya
detenido o de cambiar de modo durante el
funcionamiento. Tras conectar el aparato ala
red eléctrica y encenderlo inmediatamente,
puede producirse un retraso de 20 segundos
antes de que empiece a funcionar. Si

el funcionamiento se ha detenido por
completo, pulse otra vez el botén ON/

OFF para reiniciarlo. El temporizador debe
programarse de nuevo si se ha cancelado.
Caracteristicas del modo REFRIGERACION
Anticongelacién

Cuando la temperatura del intercambiador
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de calor del interior desciende a 0° 0 menos,
el compresor dejara de funcionar para
proteger el aparato.

Caracteristicas del modo CALEFACCION
Precalentando

Para evitar la salida de aire frio, la unidad
interior necesita de 2 a 5 minutos para
calentarse antes de iniciar el modo
CALEFACCION. El ventilador interior no
funciona en modo de precalentamiento.
Descongelacion

En el modo CALEFACCION, el aparato se
descongelara (fundira el hielo) de forma
automatica para aumentar la eficacia. Este
procedimiento suele durar entre 6y -10
minutos. Durante la descongelacién, el
ventilador deja de funcionar y el indicador
de funcionamiento parpadea.

Una vez finalizada la descongelacion,
regresa automaticamente al modo
CALEFACCION.



Mantenimiento /

Limpie el panel frontal de la unidad interior
1.Desconecte la alimentacion eléctrica
Apague el aparato antes de desconectarlo de la fuente de alimentacion.
2.Retire el panel frontal
Abra el panel frontal como indica la flecha (Fig. A).
Tire con fuerza de las ranuras laterales del panel frontal para sacarlo (Fig. B).
3.Limpie el panel frontal
Limpielo con un paio suave y seco. Utilice agua tibia (a menos de 40°C) para limpiar el aparato si esta
muy sucio. Después de limpiarlo déjelo secar.
4.Vuelva a colocar el panel frontal y ciérrelo
Vuelva a colocar el panel frontal empujandolo hacia abajo.
Nota:
- Por ningtin motivo utilice sustancias como gasolina o polvo de pulido para limpiar el aparato.
- Por ningtin motivo rocie agua sobre la unidad interior jPeligroso! j;Puede recibir una descarga
eléctrica!

Limpie el filtro del aire
El filtro de aire debe limpiarse aproximadamente a las 200 horas de uso. Limpie el filtro de aire cada dos semanas si el
acondicionador de aire funciona en un entorno muy polvoriento.
1.Desconecte la alimentacion eléctrica
Apague el aparato antes de desconectarlo de la fuente de alimentacion.
2.Retire el filtro de aire (Fig. C).
1. Abra el panel frontal. 2. Presione suavemente el mango del filtro. 3. Extraiga el filtro.
3.Limpieza del filtro de aire (Fig. D)
Si el filtro esta muy sucio, limpielo con una solucién de agua tibia y detergente neutro.
Después de limpiarlo déjelo secar.
4.Vuelva a colocar el filtro, pulse el boton de reset del filtro (Fig.E) en el lado derecho utilizand - -~ =~~~ == duion o ~Foeen
el panel frontal. -~
Nota:
- Para evitar lesiones, no toque las aletas de la unidad interior con los dedos después . . ... & 3%
de retirar el filtro. del filtro
- No intente limpiar el interior del aire acondicionado usted mismo.

+ No limpie el filtro en la lavadora.

FUNCIONAMIENTO DE EMERGENCIA

En situaciones de emergencia o cuando falte el mando a distancia,
puede controlar la unidad pulsando el interruptor de encendido/
apagado situado en la unidad interior.

« Encienda el aparato: cuando la unidad estéd apagada, pulse este
botdn, se pondra en marcha y funcionard en modo 6th sense /
AUTOMATICO.

. . . Interruptor

« Apague el aparato: cuando la unidad esté encendida, pulse este on/off
botén, la unidad dejara de funcionar.

Interruptor
on/off

Nota: Absténgase de pulsar este boton durante mucho tiempo, ya que provocaria un funcionamiento incorrecto.

Funcion de reinicio automatico

Si desea programar el reinicio automatico, encienda la fuente de alimentacion, pulse el botén ON/OFF de la unidad interior y
manténgalo pulsado durante mas de 5 segundos, se emitird un zumbido para confirmar que el reinicio automatico se ha configurado.
Si se ha programado el reinicio automatico, pulse el botén ON/OFF de la unidad interior y manténgalo pulsado durante mas

de 5 segundos, se emitira un zumbido para indicar que la funcién de reinicio automatico se ha cancelado y el aparato de aire
acondicionado pasa al modo de espera.

Eliminacidn de las pilas

Para proteger los recursos naturales y fomentar la reutilizacién de los materiales, separe las pilas de otros tipos de residuos y reciclelas
a través de su sistema de retorno de pilas local.
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Instrucciones de instalacion /

Diagrama de instalacion

La distancia desde el techo
debe ser superior a 200 mm

La distancia desde la pared
debe ser superior a 50 mm

La distancia desde la pared

Unidad interior debe ser superior a 50 mm

Se recomienda que la distancia al suelo

sea superior a 2.500 mm

l, ©

i)

g I' NOTA: La figura es simplemente una

I representacion de la unidad y puede no

coincidir con el aspecto externo del producto

@ que ha comprado. La instalacién debe ser

oz

realizada de acuerdo con la norma nacional
de cableado sélo por personal de servicio
autorizado.

Unidad exterior

\ (@)

i La distancia de entrada de
t{ aire desde la pared debe

:

La distancia de entrada de
aire desde la pared debe
ser superior a 250 mm

ser superior a 250 mm

Cuando instale el cable de interconexion, asegurese de que el color de los cables y el nimero de terminal de la unidad exterior sean
los mismos que los de la unidad interior.

Especificaciones de cables

Capacidad . . x .. _—
(Btu/h) Cable de alimentacion Cable de conexion eléctrica
Cruzado Cruzado
Tipo normal - area Tipo normal - area

transversal transversal

7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?X3 HO7RN-F 1,0 mm?X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?X3 HO7RN-F 1,5 mm?X5

24 K HO7RN-F 2,5 mm?X3 HO7RN-F 2,5 mm2X5
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Resolucion de problemas

Con frecuencia, los problemas de funcionamiento se deben a causas menores, revise y consulte la siguiente tabla antes de
contactar con el Servicio de Asistencia Técnica. Puede ahorrarle tiempo y dinero.

inmediatamente

Problema Analisis
;Se ha fundido el dispositivo de proteccion o el fusible?
Espere 3 minutos y pongalo de nuevo en marcha, es posible que el dispositivo de proteccién impida que se ponga en
No funciona marcha la unidad.
;Las pilas del mando a distancia estan bajas?
{El enchufe no esta bien conectado?
;El filtro de aire estd sucio?
No calienta ni ;Estan bloqueadas las entradas y salidas del aire acondicionado?
enfria el aire ;La temperatura esté bien programada?
{Hay puertas o ventanas abiertas?
El mando a ¢Se ha producido una fuerte interferencia (por exceso de descarga de electricidad estética, anomalia en la tension de
distancia no alimentacién)? Tenga en cuenta que el funcionamiento serd anémalo. En este caso, desenchufe el aparato de la red
funciona eléctrica y vuelva a enchufarlo después de 2-3 segundos.
No se pone
en marcha Se producira un retraso de 3 minutos al cambiar de modo durante el funcionamiento.

Olor peculiar Los malos olores pueden deberse a los muebles, el tabaco, etc. El aparato absorbe dichos olores y los vuelve a expulsar.
Se oye agua Comportamiento normal causado por el flujo de refrigerante en el aparato de aire acondicionado.

corriendo Sonido de descongelacién en el modo de calefaccion.

Crujidos Puede deberse a la contraccion o expansién del panel frontal debido a los cambios de temperatura.

Sale una fina ¢Hay niebla en la habitacion con baja temperatura? Comportamiento normal debido al aire frio descargado por la unidad
niebla interior durante el modo de funcionamiento de ENFRIAMIENTO o DESHUMIDIFICACION.

El indicador de
funcionamiento
parpadea, pero el
ventilador interior
se detiene.

La unidad esta cambiando del modo de calefaccién al de descongelacion. El indicador se apagard y volverd al modo de
calefaccion.

Nota: Si persisten los problemas, apague el aparato, desconéctelo de la fuente de alimentacién y pongase en contacto con
Servicio de Asistencia Técnica de Whirlpool mas cercano.
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SERVICIO POSTVENTA

Antes de llamar al Servicio de atencion al cliente:

1.Intente resolver el problema usted mismo siguiendo las
descripciones del apartado «Resolucién de Problemas».

2.Apague el aparato y vuelva a encenderlo para comprobar si se
ha solucionado el problema.

Si el fallo persiste después de llevar a cabo las revisiones
anteriores, contacte con el Servicio de atencion al cliente.
Proporcione:

« una breve descripcién del problema;

- el modelo exacto del aire acondicionado;

« el numero de servicio (esta bajo la palabra Service en la
pegatina de caracteristicas, ubicada en el lateral o la parte
inferior de la unidad interior).

« El nimero de servicio también aparece en la garantia;

« su direccion completa;

« Drene siempre el agua antes de abrir la puerta.

Si hay que realizar alguna reparacién, pdngase en contacto con
el Servicio de Atencion al Cliente (garantizamos el uso de
piezas originales y una reparacion correcta).

Tendra que presentar la factura original.

El incumplimiento de estas recomendaciones puede
comprometer la seguridad y la calidad del producto.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Nota: Para recibir una asistencia mas completa, registre su producto en www.register.10.eu
Las politicas, la documentacion estandar, el pedido de piezas de repuesto y la informacion adicional sobre el producto se
pueden encontrar visitando nuestro sitio web docs.emeaappliance-docs.eu y parts-selfservice.europeanappliances.com

[5:: =]
B
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA LER E CUMPRIR

« Transfira 0 manual de instru¢cdes completo em docs.whirlpool.eu ou contacte o nimero de telefone indicado
no livro de garantia.

- Antes de utilizar o aparelho, ler estas instru¢cdes de seguranca. Manter estas instrucoes disponiveis para
consulta futura.

- As presentes instrugdes e o proprio aparelho possuem informagdes importantes relativas a seguranca,
as quais devera ler e respeitar sempre. O fabricante nao se responsabiliza por quaisquer acontecimentos
decorrentes do incumprimento das presentes instru¢des de seguranca, da utilizacao inadequada do
aparelho ou da configuracao incorreta dos respetivos controlos.

« &\ As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas afastadas do aparelho. As criancas entre 0s 3 e 0s 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se estiverem sob supervisao permanente. Este aparelho
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento, desde que estejam sob supervisao ou
tenham recebido instru¢oes quanto a utilizacao segura deste aparelho e se compreenderem os perigos
envolvidos. As crianc¢as nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao a cargo do utilizador
nao devem ser realizadas por criancas sem supervisao.

UTILIZAgi\O PERMITIDA

- A CUIDADO: O aparelho ndo deve ser ligado a partir de um dispositivo de comutacao externa, como, por
exemplo, um temporizador, nem a partir de um sistema de controlo remoto em separado.

- MEste aparelho destina-se a ser usado em ambiente doméstico e em aplicacdes semelhantes tais como:
hotéis e escritorios.

- MEste aparelho ndo esta concebido para o uso profissional.

« & Desligue sempre o ar condicionado utilizando o controlo remoto em primeiro lugar. Nao utilize o disjuntor
da fonte de alimentacao nem retire a ficha da tomada para o desligar. Desligue o ar condicionado da corrente
elétrica se nao tencionar utiliza-lo durante um longo periodo de tempo ou durante a ocorréncia de trovoadas/
relampagos.

- & Nunca introduza objetos na saida de ar para evitar o risco de lesdes. Mantenha as aberturas de ventilacio
desobstruidas.

- M Nao coloque quaisquer outros produtos elétricos ou objetos domésticos por baixo da unidade interior ou
exterior. A queda de condensacao da unidade pode molha-los e causar danos ou avarias nos mesmos.

INSTALACAO

- N O aparelho deve ser transportado e instalado por duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesdes. Use
luvas de protecao para desembalar e instalar o aparelho - risco de corte.

- M Ainstalacio, incluindo as ligacdes elétricas, bem como quaisquer reparacdes devem ser realizadas
por um técnico qualificado, de acordo com a requlamentacao aplicavel a ligagcoes elétricas. Nao reparar
nem substituir nenhuma peca do aparelho a ndo ser que tal seja especificamente indicado no manual de
utilizacao. Manter as criancas afastadas do local da instalagcao. Depois de desembalar o aparelho, certificar-
se de que este nao foi danificado durante o transporte. Em caso de problemas, contactar o revendedor ou
o Servico Pés-Venda mais proximo. Uma vez instalado o aparelho, os elementos da embalagem (plastico,
pecas de esferovite, etc.) devem ser armazenados fora do alcance das criancas - risco de asfixia. Deve desligar
o aparelho da corrente elétrica remota antes de efetuar qualquer operacao de instalacao, para evitar o
risco de choques elétricos. Durante a instalacao, certifique-se de que o aparelho nao danifica o cabo de
alimentacao, pois existe o risco de incéndio ou de choques elétricos. Ligar o aparelho apenas depois de
concluida a instalacao do mesmo.

- M Quando deslocar ou mudar a localizacdo do ar condicionado, contacte técnicos de assisténcia experientes
para desligar e reinstalar a unidade.

- N O aparelho ndo deve ser instalado em zonas de lavandaria.

AVISOS SOBRE ELETRICIDADE

- & A corrente elétrica tem de ter a tensdo nominal necessaria e circuitos especiais para o aparelho.
O diametro do cabo de alimentacao tem de cumprir os requisitos necessarios.

- A Deve ser instalado um interruptor multipolar na cablagem fixa, de acordo com a regulamentacao
aplicavel a ligagdes elétricas; além disso, o aparelho deve dispor de ligacao a terra, de acordo com as normas
de seguranca elétrica nacionais.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

- & Deve ser ligado a cablagem fixa um interruptor de desligamento de todos os polos, com uma separacio de
contactos minima de 3 mm em todos os polos.

- MNao utilize extensdes, tomadas muiltiplas ou adaptadores. Apds a instalacdo do aparelho, os componentes
elétricos devem estar inacessiveis ao utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalcos ou molhados. Nao
ligue este aparelho se o cabo ou a ficha elétrica apresentar danos, se nao estiver a funcionar corretamente, se
estiver danificado ou se tiver caido.

- &\ Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, devera ser substituido por um idéntico pelo fabricante,
por um técnico de assisténcia ou pessoas similarmente qualificadas para evitar a ocorréncia de situacoes
perigosas, pois existe o risco de choques elétricos.

- &\ Deve ser incorporado na cablagem fixa um dispositivo de corrente residual (RCD) com uma corrente
residual nominal que nao ultrapasse
30 mA, de acordo com a legislacao nacional.

- & A temperatura do circuito refrigerante serd alta, por isso mantenha o cabo de interligacio afastado do tubo
de cobre.

- M Certifique-se de que a ligacdo a terra é segura e que existe um cabo de terra ligado ao sistema de ligacio
a terra especial do edificio, instalado por profissionais. O aparelho tem de possuir um interruptor de protecao
contra fugas elétricas e um disjuntor auxiliar com capacidade suficiente. O disjuntor tem de integrar uma
funcao de disparo magnético e térmico para garantir protecao em caso de curto-circuito e sobrecarga.

Modelo 9Ke 12K 18K 24K
Capacidade necessaria do disjuntor 16A 20A 25A

- &\ Para efetuar a ligacdo do cabo de alimentacéo e a ligacdo de cabos entre as unidades interior e exterior,
consulte o esquema de ligagdes do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENCAO

- & AVISO: Assegure-se de que o aparelho esta desativado e desligado da fonte de alimentacdo antes de
realizar quaisquer opera¢des de manutencao. Para evitar o risco de danos pessoais, use luvas de protegao
(risco de laceragdes) e calcado de seguranca (risco de contusdes); Certifique-se de que 0 manuseamento
é realizado por duas pessoas (reduza a carga); Nunca utilize uma maquina de limpeza a vapor para limpar
o aparelho (risco de choques elétricos). Nao deitar agua na unidade - risco de choque elétrico. Nao toque
nas alhetas da unidade interior com os dedos depois de retirar o filtro e nao tente limpar o interior do
ar condicionado sozinho - risco de ferimentos. Quaisquer reparacdes nao efetuadas por profissionais e
gue nao sejam autorizadas pelo fabricante podem resultar em riscos para a saude e seguranca, pelos
quais o fabricante nao pode ser responsabilizado. Qualquer defeito ou dano causado por reparacdes ou
manutencoes que nao sejam efetuados por profissionais nao sera coberto pela garantia, cujos termos estao
descritos no documento fornecido com a unidade.

- & A manutencdo e as reparacdes que exijam a assisténcia de pessoal qualificado deveréo ser realizadas sob
supervisao de uma pessoa devidamente qualificada na utilizacao de gas refrigerante inflamavel.

- AN A assisténcia s6 deve ser efetuada com o equipamento recomendado pelo fabricante.

ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% reciclavel, conforme indicado pelo simbolo de reciclagem (@). As vdrias partes da embalagem devem ser
eliminadas de forma responsével e em total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizaveis. Elimine-o em conformidade com as normas de eliminacédo de residuos
locais. Para obter mais informacoes sobre o tratamento, recuperacao e reciclagem de eletrodomésticos, contactar as autoridades locais, o
servico de recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho foi comprado. Este aparelho esta classificado em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19 / UE relativa aos Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE) e com os regulamentos referentes a gestao
de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos de 2013 (conforme alteracao). Ao assegurar a eliminagdo correta deste produto, estamos a
proteger o ambiente e a satide humana contra riscos negativos. O simbolo () no produto, ou nos documentos que acompanham o produto,
indica que este aparelho ndo deve ser tratado como um residuo doméstico e deve ser transportado para um centro de recolha adequado, para
proceder a reciclagem do equipamento elétrico e eletrénico.

DECLARA(;i\O DE CONFORMIDADE

- Ofabricante, Beko Europe Management EMEA s.r.l., declara que este modelo Tipo/Modelo de
eletrodoméstico com equipamento de radio Tipo ou Modelo de Médulo Wi-Fi esta em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE e os Regulamentos de Equipamento de Radio 2017.
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« O texto completo da declaracao de conformidade pode ser consultado no seguinte endereco:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

« O equipamento de radio opera na banda de frequéncia 2,4 GHz ISM; a poténcia de radiofrequéncia maxima
transmitida nao excede 20 dBm (p.i.re.).

« Este produto inclui software de fonte aberta desenvolvido por terceiros. A declaracao da licenca de uso de
fonte aberta esta disponivel no seguinte website: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« Este produto pode conter Gases Fluorados com Efeito de Estufa abrangidos pelo Protocolo de Quioto; o
gas refrigerante esta dentro de um sistema selado hermeticamente (R32, GWP 675). A quantidade maxima
da carga de gas refrigerante é de 2,5 kg. Consulte a etiqueta de caracteristicas estipuladas para obter
informacdes detalhadas.

INSTRUQOES DE SEGURANCA PARA MANUTENCAO DO APARELHO COM REFRIGERANTE ESPECIFICO

- Descarregue o manual completo para obter informagdes pormenorizadas sobre os métodos de instalacao,
assisténcia técnica, manutencao e reparacao em http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- A Para acelerar o processo de descongelacdo ou para fins de limpeza, ndo utilize meios ou produtos que nao
os recomendados pelo fabricante.

. A O aparelho deve ser armazenado numa zona bem arejada em que as dimensdes da divisdo correspondam
a area especificada para o funcionamento; sem fontes de ignicao de funcionamento continuo (tais como:
chamas desprotegidas, aparelhos a gas ou aquecedores elétricos em funcionamento).

- A Nzo perfurar nem queimar. Tenha em atencdo que os refrigerantes podem nao ter odor.

« Qualquer pessoa envolvida no trabalho ou na intervencdo num circuito refrigerante devera possuir uma
certificacao valida e atual emitida por uma autoridade de avaliacdo acreditada na industria, que ateste as suas
competéncias para o manuseamento de refrigerantes em seguranca e de acordo com as especificagdes de
avaliacao reconhecidas na industria. A assisténcia s deve ser efetuada com o equipamento recomendado
pelo fabricante. A manutencao e as reparagcdes que exijam a assisténcia de pessoal qualificado deverao
ser realizadas sob supervisao de uma pessoa devidamente qualificada para a utilizagao de gas refrigerante
inflamavel. O aparelho deve ser instalado, operado e armazenado em locais com uma area de piso superior
a 10 m2. A instalacao da tubagem devera ser efetuada em locais com uma area de piso superior a 10 m2.

A tubagem devera estar em conformidade com os regulamentos nacionais relativos a instalagdes de gas.

A quantidade maxima da carga de gas refrigerante é de 2,5 kg. Os conectores mecanicos utilizados em
interiores deverao estar em conformidade com ISO 14903. Se os conectores mecanicos forem reutilizados em
interiores, as pecas vedantes devem ser substituidas. Se forem usadas juntas cénicas no interior, a peca cénica
deve ser refabricada. A instalacao da tubagem devera ser a minima possivel. As ligagdes mecanicas deverao
estar acessiveis para fins de manutencao.

1. O transporte de equipamento que contenha refrigerantes inflamaveis deve estar em conformidade com os

regulamentos aplicaveis ao transporte.

2. A marcacao do equipamento deve usar simbologia em conformidade com os regulamentos locais.

3. Aeliminagao de equipamento que utilize refrigerantes inflamaveis deve estar em conformidade com os

regulamentos nacionais.

4. O armazenamento de equipamento/aparelhos deve ser efetuada em conformidade com as instrucoes do

fabricante.

5. Armazenamento de equipamento embalado (nao vendido): a protecao do material de embalagem de

armazenamento deve ter uma construcao que evite que danos mecanicos no equipamento existente
no interior da embalagem causem uma fuga da carga de refrigerante. O nimero maximo de pecas de
equipamento que podem ser armazenadas em conjunto sera o determinado pelos regulamentos locais.

6. Informacdes sobre assisténcia.

6-1 VerificacOes da area

Antes de dar inicio aos trabalhos num sistema que contenha refrigerantes inflamaveis, é necessario efetuar

verificacbes de seguranca para garantir que o risco de ignicao é o minimo possivel. Para efetuar reparacoes
no sistema de refrigeracao, deverao ser cumpridas as seguintes precaucées antes de executar trabalhos no
sistema.

6-2 Procedimento de trabalho

O trabalho devera ser levado a cabo com um procedimento controlado, a fim de minimizar o risco de

presenca de vapor ou gas inflamavel durante a realizacao do mesmo.
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6-3 Area de trabalho geral
Todo o pessoal responsavel pela manutencao e outras pessoas que trabalhem no local deverao ter
informacdes sobre a natureza dos trabalhos que estao a ser realizados. Deve evitar-se a realizacao de
trabalhos em recintos fechados. A area em redor do local de trabalho devera ser vedada. Certifique-se de
gue as condigdes na area sao seguras gragas ao controlo do material inflamavel.
6-4 Verificacdao de presenca de refrigerante
A area deve ser verificada com um detetor de refrigerante adequado, antes e durante os trabalhos, para
garantir que o técnico esta alerta quanto a ambientes potencialmente inflamaveis. Certifique-se de que o
equipamento de detecao de fugas usado é apropriado para utilizacao com refrigerantes inflamaveis, p. ex.
ndo provoca faiscas, esta devidamente vedado ou é intrinsecamente seguro.
6-5 Presenca de extintor de incéndios
Se for necessario realizar trabalhos no equipamento de refrigeracao ou em quaisquer pecas associadas, devera
estar disponivel equipamento adequado para extincao de incéndios. Tenha um extintor de incéndios de p6
seco ou CO, junto a area de carregamento.
6-6 Inexisténcia de fontes de ignicao
Nenhuma pessoa que realize trabalhos relacionados com um sistema de refrigeracao e que envolva a
exposicao de tubagem que contenha, ou tenha contido, refrigerante inflamavel devera utilizar quaisquer
fontes de ignicao de uma forma que possa provocar o risco de incéndio ou explosao. Todas as fontes
de ignicao possiveis, incluindo fumar, deverao estar suficientemente afastadas do local de instalacao,
reparacao, remocao e eliminagao quando houver a possibilidade de libertacao de refrigerante inflamavel
para a area envolvente. Antes da realizacao dos trabalhos, a area em redor do equipamento deve ser
verificada para garantir que ndo existem riscos de inflamacao ou ignicdo. Deverd existir sinalizacdo com a
indicagao de proibicao de fumar.
6-7 Ventilacao da area
Certifique-se de que a drea é ao ar livre ou devidamente arejada antes de aceder ao sistema ou realizar
trabalhos a quente. Devera ser mantido um determinado nivel de ventilacao durante o periodo em que os
trabalhos estiverem em curso. A ventilacao deve dispersar em seguranca qualquer refrigerante libertado e,
preferencialmente, expulsa-lo para a atmosfera exterior.
6-8 Verificacoes do equipamento de refrigeracao
Em caso de substituicao de componentes elétricos, estes deverao ser adequados para os fins a que se
destinam e ter as especificacdes adequadas. As instrucdes de manutencao e assisténcia do fabricante
deverao ser sempre cumpridas. Em caso de duvida, consulte o departamento técnico do fabricante para
obter assisténcia. As verificacdes que se seguem deverao ser efetuadas em instalacdes onde se utilizem
refrigerantes inflamdaveis:
- O tamanho da carga esta de acordo com as dimensdes da divisao na qual estao instaladas as pecas que
contém refrigerante;
- O sistema e as saidas de ventilacdo estao a funcionar corretamente e sem obstrucoes;
- Se estiver a ser utilizado um circuito de refrigeracao indireto, o circuito secundario devera ser verificado
quanto a presenca de refrigerante;
- A sinalizacao do equipamento continua visivel e legivel; As marcacoes e os simbolos ilegiveis deverao ser
corrigidos;
- O tubo de refrigeracao ou os componentes estao instalados numa posicao em que é improvavel que
sejam expostos a qualquer substancia que possa provocar a corrosao de componentes que contenham
refrigerante, salvo se os componentes forem construidos em materiais inerentemente resistentes a corrosao
ou com uma protecao adequada contra corrosao.
6-9 Verificacoes de dispositivos elétricos
A reparacao e a manutencao de componentes elétricos devera incluir verificacées de seguranca iniciais e
procedimentos de inspecao de componentes. Se existir uma avaria que possa afetar a seguranca, nao
deverd ser ligada alimentacao elétrica ao circuito até que a avaria seja corrigida de modo satisfatério. Se
nao for possivel corrigir imediatamente a avaria, mas for necessario prosseguir com a operacao, devera ser
utilizada uma solucao temporaria adequada. Isto devera ser comunicado ao proprietario do equipamento,
para que todas as partes tenham conhecimento da situagao. As verificacdes de seguranca iniciais deverao:
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- Permitir verificar se os condensadores estdo descarregados: isto devera ser realizado em seguranca para
evitar a ocorréncia de faiscas;

- Garantir que durante o carregamento, a recuperagao ou a purga do sistema nao sao expostos componentes
elétricos ou cablagem ativos;

- Garantir que ha continuidade na ligacao a terra.

7. Reparacoes de componentes selados

Durante reparacées em componentes selados, deve desligar-se toda a alimentacao elétrica do equipamento

em que se esta a trabalhar, antes de remover qualquer alimentacao elétrica selada do equipamento durante

a assisténcia; depois, devera existir um meio de detecao de fugas em funcionamento permanente no ponto

mais critico, a fim de avisar relativamente a qualquer situacao potencialmente perigosa. Devera prestar-se

especial atencao ao seguinte para garantir que, durante os trabalhos em componentes elétricos. A caixa nao

é alterada de uma forma que afete o nivel de protecao. Isto deve incluir danos em cabos, nimero excessivo

de ligacdes, terminais sem conformidade com as especificagdes originais, danos em vedantes, instalacao

incorreta de ligagdes, etc. Certifique-se de que o aparelho é montado em seguranca. Certifique-se de que

os vedantes ou materiais de vedacao nao estao de tal forma deteriorados que ja nao servem o propdsito

de evitar a entrada em ambientes inflamaveis. As pecas sobresselentes deverao estar de acordo com as

especificacdes do fabricante.

NOTA:

a utilizacdo de vedante de silicone podera inibir a eficacia de alguns tipos de equipamento de detecao de

fugas. Os componentes intrinsecamente seguros nao tém de estar isolados antes dos trabalhos nos mesmos.

8. Reparacao de componentes intrinsecamente seguros

Nao aplique quaisquer cargas indutivas permanentes ou de capacidade ao circuito sem garantir que isso

nao ultrapassa a tensao e a corrente admissiveis e permitidas para o equipamento que esta a ser utilizado.

Os componentes intrinsecamente seguros sao 0s Unicos em que é possivel trabalhar enquanto estao ativos

na presenca de um ambiente inflamavel. O aparelho de teste deve ter as caracteristicas corretas. Substitua

componentes apenas pelas pecas indicadas pelo fabricante. Outras pecas podem resultar na ignicao de um
ambiente com refrigerante proveniente de uma fuga.

9. Cablagem

Verifique se a cablagem nao ird estar sujeita a desgaste, corrosao, pressao excessiva, vibragao, arestas vivas

ou quaisquer outros efeitos ambientais adversos. A verificacao também devera considerar os efeitos do

envelhecimento ou da vibracdo continua de fontes, tais como compressores ou ventoinhas.

10. Detecao de refrigerantes inflamaveis

As potenciais fontes de ignicdo nunca deverao ser utilizadas na procura ou detecao de fugas de refrigerante.

Nao devera ser utilizada uma lampada de halogenetos (nem qualquer outro detetor com chama

desprotegida).

11. Métodos de detecao de fugas

Os seguintes métodos de detecao de fugas sao considerados aceitaveis para sistemas que contenham

refrigerantes inflamaveis:

- Deverao ser utilizados detetores de fugas eletrénicos para identificar refrigerantes inflamaveis, mas a
sensibilidade podera nao ser adequada, ou podera ser necessaria uma nova calibragem (o equipamento de
detecdo deve ser calibrado numa area sem presenca de refrigerantes).

- Certifique-se de que o detetor ndao é uma possivel fonte de ignicao e que é adequado para o refrigerante
utilizado.

- O equipamento de detecao de fugas devera ser definido para uma percentagem do limite inferior de
inflamabilidade (LII) do refrigerante, assim como calibrado para o refrigerante utilizado e a percentagem
adequada de gas (maximo de 25%).

- Os liquidos de detecao de fugas sao adequados para utilizagdo com a maioria dos refrigerantes, mas a
utilizacao de detergentes que contenham cloro deve ser evitada, uma vez que o cloro podera reagir com o
refrigerante e corroer a tubagem de cobre.

- Caso se suspeite de uma fuga, todas as chamas desprotegidas devem ser removidas do local/apagadas.

- Se for identificada uma fuga de refrigerante que necessite de brasagem, todo o refrigerante deve ser retirado
do sistema, ou isolado (através de vélvulas de fecho) numa parte do sistema que fique afastada da fuga.
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- Em sequida, o azoto isento de oxigénio devera ser purgado ao longo do sistema, tanto antes como durante
o processo de brasagem.

12. Remocado e esvaziamento

- Ao efetuar reparagées no circuito de refrigerante, ou para qualquer outro fim, deverao ser utilizados os
procedimentos convencionais. No entanto, é importante seguir as melhores praticas, uma vez que é
necessario considerar a inflamabilidade.

Cumpra o seguinte procedimento:

- Remova o refrigerante;

- Purgue o circuito com gas inerte;

- Efetue o esvaziamento;

- Volte a purgar com gas inerte;

- Abra o circuito mediante corte ou brasagem.

A carga de refrigerante deve ser colocada em recipientes de recuperagao adequados. O sistema devera ser

limpo com azoto isento de oxigénio para garantir a seguranca da unidade. Este processo podera ter de ser

repetido varias vezes. Nao devera ser utilizado ar comprimido ou oxigénio para esta tarefa. A limpeza devera

ser realizada através de um enchimento até se obter a pressao de servico, depois efetuando uma ventilacao

para a atmosfera e, por fim, criando vacuo. Este processo devera ser repetido até que nao haja refrigerante

no interior do sistema. Quando for utilizada a carga final, o sistema devera ser ventilado para a pressao

atmosférica para permitir o trabalho. Esta operacao é absolutamente essencial se for necessario efetuar

operacgdes de brasagem na tubagem. Certifique-se de que a saida para a bomba de vacuo nao esta préxima

de qualquer fonte de ignicao e que existe vacuo no sistema com azoto isento de oxigénio, assim como

ventilacao continua.

13. Procedimentos de carregamento

Para além dos procedimentos de carregamento convencionais, deverao ser cumpridos os seguintes requisitos:

- Certifique-se de que ndo ocorre a contaminacao de diferentes refrigerantes ao utilizar equipamento de
carregamento.

- As mangueiras ou linhas deverao ser tao curtas quanto possivel, a fim de minimizar a quantidade de
refrigerante existente nas mesmas.

- Os recipientes devem ser mantidos na vertical.

- Certifique-se de que o sistema de refrigeracao é ligado a terra antes de carregar o sistema com refrigerante.

- Coloque uma etiqueta no sistema quando o carregamento estiver concluido (caso ainda nao exista).

- Devera ter o maximo cuidado para nao encher demasiado o sistema de refrigeracao. Antes de recarregar o
sistema, este devera ser submetido a um teste de pressao com azoto isento de oxigénio.

O sistema devera ser testado quanto a fugas apds a conclusdao do carregamento, mas antes da colocacdo em

funcionamento.

Devera ser efetuado um teste de detecao de fugas antes de sair do local.

14. Desativacao

Antes de efetuar este procedimento, é essencial que o técnico esteja completamente familiarizado com o

equipamento e todas as suas especificidades. Recomenda-se a ado¢ao de boas praticas relacionadas com

a recuperacao de todos os refrigerantes. Antes da execucdo do trabalho, devera ser recolhida uma amostra

de dleo e de refrigerante, caso seja necessaria uma analise antes da utilizacdo do refrigerante recuperado. E

crucial que esteja disponivel corrente elétrica antes de dar inicio a tarefa.

a.Familiarize-se com o equipamento e a sua operacao.

b. Isole o sistema a nivel elétrico.

c. Antes de efetuar o procedimento, certifique-se de que:

- esta disponivel equipamento de manuseamento mecanico, caso seja necessario, para manusear recipientes
de gas refrigerante;

- Esta disponivel todo o equipamento de protecao pessoal e é usado corretamente;

- O processo de recuperacao € alvo de supervisao constante por parte de uma pessoa devidamente
qualificada;

- O equipamento de recuperacao e os recipientes estao em conformidade com as normas adequadas.

d. Diminua a pressao através de bombeamento, se possivel.
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e.Se nao for possivel criar vacuo, utilize um coletor para remover o refrigerante das varias partes do sistema.

f. Certifique-se de que coloca o recipiente numa balanca antes de efetuar a recuperacao.

g. Inicie a maquina de recuperacao e opere-a de acordo com as instrugdes do fabricante.

h. Nao encha demasiado os recipientes. (Nao ultrapasse 80% do volume de carga liquido).

i. Nao exceda a pressao maxima de servico do recipiente, ainda que temporariamente.

j. Quando os recipientes estiverem cheios e o processo concluido, certifique-se de que os recipientes e o
equipamento sao removidos do local em breve e que todas as valvulas de isolamento do equipamento sao
fechadas.

k.O refrigerante recuperado nao deve ser carregado noutro sistema de refrigeragcao a nao ser que tenha sido
alvo de limpeza e verificagao.

15. Etiquetagem

O equipamento deve ser etiquetado com a indicacao de que foi desativado e esta sem refrigerante. A etiqueta

deve ser datada e assinada. Certifique-se de que existem etiquetas no equipamento a indicar que este contém

refrigerante inflamavel.

16. Recuperacao

Ao remover refrigerante de um sistema para manutencao ou desativacao, recomenda-se a adocao de boas

praticas relacionadas com a remocao de todos os refrigerantes em seguranca. Ao transferir refrigerante para

recipientes, certifique-se de que s6 sao utilizados recipientes adequados para recuperacao de refrigerante.

Garanta que estao disponiveis recipientes em nimero suficiente para comportar a carga total do sistema.

Todos os recipientes a utilizar sao proprios para o refrigerante recuperado e estao etiquetados para esse

mesmo refrigerante (ou seja, sao recipientes especificos para a recuperacao de refrigerante). Os recipientes

devem possuir valvulas limitadoras de pressao e valvulas de fecho em bom estado de funcionamento.

Os recipientes de recuperacdo vazios devem ser esvaziados e, se possivel, refrigerados antes de efetuar a

recuperacao. O equipamento de recuperagao deve estar em bom estado de funcionamento e dispor de

instrucdes proprias para o equipamento disponivel, devendo igualmente ser adequado para a recuperacao
de refrigerantes inflamaveis. Além disso, devera estar disponivel um conjunto de balancas calibradas e em
bom estado de funcionamento. As mangueiras devem estar equipadas com ligacoes de desconexao sem

fugas e em bom estado. Antes de utilizar a maquina de recuperacao, verifique se funciona corretamente, se a

manutencao foi devidamente efetuada e se quaisquer componentes elétricos associados estao vedados para

evitar a ignicao em caso de libertacao de refrigerante. Em caso de duvida, consulte o fabricante. O refrigerante
recuperado deve ser devolvido ao fornecedor num recipiente de recuperacdao adequado, com a nota de
transferéncia de residuos relevante. Nao misture refrigerantes em unidades de recuperacao e sobretudo,

nos recipientes. Se for necessario remover compressores ou 6leos de compressores, certifique-se de que

foram esvaziados até um nivel aceitdvel, para garantir que o refrigerante inflamavel ndo se mistura com o

lubrificante. O processo de esvaziamento deve ser efetuado antes de devolver o compressor aos fornecedores.

S6 devera recorrer-se ao aquecimento elétrico do corpo do compressor para acelerar este processo. Quando

for drenado 6leo de um sistema, este devera ser transportado em seguranca. Quando deslocar ou mudar

a localizacao do ar condicionado, contacte técnicos de assisténcia experientes para desligar e reinstalar a

unidade. Nao coloque quaisquer outros produtos elétricos ou objetos domésticos por baixo da unidade

interior ou exterior. A queda de condensacao da unidade pode molha-los e causar danos ou avarias nos
mesmos. Mantenha as aberturas de ventilacao desobstruidas. O aparelho deve ser armazenado numa zona
bem arejada em que as dimensdes da divisao correspondam a area especificada para o funcionamento.

O aparelho deve ser armazenado numa divisdo sem chamas desprotegidas em funcionamento continuo

(por exemplo, um eletrodoméstico a gds) nem fontes de ignicao (por exemplo, um aquecedor elétrico em

funcionamento). Nao é permitida a reutilizacao de conectores mecanicos e juntas conicas.
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Descri¢do do produto

| Unidade interior

C Painel frontal )

( Entrada de ar >

( Painel de visualizagdo )

F( Painel de emergéncia )
B ( Saida de ar >

C Defletor de ajuste vertical )

C Defletor de ajuste horizontal )

[ C Filtro de ar )

Remote Controller (Controlo
remoto)

| Unidade exterior B C Entrada de ar )

CTubos e cabode aIimentagéo)

‘__|—< Mangueira de drenagem >

—4 Nota: podera ser drenada d4gua de condensagao na operagao de
,I Il i ARREFECIMENTO ou DESUMIDIFICAGAO.
il
it
Il
i

Il
il
u
I

C Saida de ar )

il

I |
i ‘II
il

As imagens deste manual baseiam-se na vista exterior de um modelo padrao.
Consequentemente, poderdo nao corresponder ao modelo de ar condicionado que possui.

Explicacao dos simbolos apresentados na unidade interior ou exterior.

Este simbolo indica que este aparelho utiliza um refrigerante inflamavel em caso de fuga.

Este simbolo indica que é necessario ler atentamente o manual de utilizagao.

Este simbolo indica que os técnicos de assisténcia devem manusear este equipamento fazendo
referéncia ao manual de instalacao.

Este simbolo indica que estao disponiveis informacodes, tais como o manual de utilizacdo ou
instalacao.

= § BB
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Interface do utilizador /

Modelos a que se aplica:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Indicador da temperatura (1)
Indica a temperatura definida.
Apresenta a indicacao "FC" como lembrete para limpar o filtro.

8 8 Indicador de temperatura
Visor de temperatura definida.
Apresenta a indicacao "FC" ap6s 200 horas de utilizacdo como lembrete para limpar o filtro.
Ap0s a limpeza do filtro, prima o botédo de reposicdo do filtro situado na unidade interior, por
tras do painel frontal, para repor o visor. (opcional)

@ d) . Indicador de funcionamento

Acende-se quando o ar condicionado estd a funcionar.
Pisca durante a fase de descongelagao.

Indicador de humidade
Acende-se quando o modo de humidade esta ativado.

Indicador Smart Wi-Fi
Acende-se quando o Wi-Fi estd ligado.

%
=
t:; @ Indicador de repouso
Al

Acende-se quando o modo de repouso estd ativado.

Indicador de funcionamento 6* Sense
Acende-se com o scanner de infravermelhos ligado.
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Remote Controller (Controlo remoto)

/

Introduzir as pilhas no controlo remoto

1. Pressione ligeiramente para baixo na zona do encaixe da tampa das
pilhas e empurre a tampa na direcdo da seta para a retirar, da forma
apresentada.

2. Coloque 2 pilhas AAA (1,5 V) no compartimento.
Certifique-se de que as polaridades "+" e "-" ficam posicionadas
corretamente.

3. Feche a tampa das pilhas do controlo remoto.

« Reposicdo das predefini¢oes do controlo remoto

« Sempre que as pilhas do controlo remoto forem substituidas, o controlo
remoto é predefinido para 0 modo de aquecimento. O controlo remoto
do AC de aquecimento pode ser utilizado para controlar os modelos de
ar condicionado apenas de arrefecimento.

Utilizar o controlo remoto para comandar o aparelho

« Para operar o aparelho utilizando o controlo remoto, aponte-o na direcao
do dispositivo de rececao da unidade interior para garantir a rece¢do do
sinal.

« Ao enviar um sinal do controlo remoto, o simbolo % pisca durante 1
segundo. Quando o sinal é recebido, o aparelho emite um sinal sonoro.

Recetor de sinal

« O controlo remoto controla o aparelho de ar condicionado até uma
distanciade 7 m.

« Sempre que as pilhas do controlo remoto forem substituidas, este é
predefinido para o modo de aquecimento.

Nota: siga as instrugdes correspondentes ao controlo remoto que possui para utilizar o ar condicionado.

Remote Controller (Controlo remoto)
O controlo remoto transmite sinais para o sistema.

MODO (M LIGAR/DESLIGAR

Prima este botao para selecionar o modo de Se premir este botéo, o aparelho arranca quando
funcionamento. (famet®=p esta ligado a corrente ou para quando esta em
VENTOINHA / BLOQUEIO e o= funcionamento.

Utilizado para selecionar a velocidade da ventoinha | “{QJ Eg E ,g JET

na sfequéncia automatica, superior, alta, média, baixa }@ﬁéé 8% Oo i Utilizado para inic:jar (zg parafr 0 arrefecimer:jto/
einferior. I o & aquecimento rapido. (O arrefecimento rapido
Prima este botao uma vez durante cerca de 5 i EE funciona a alta velocidade da ventoinha com uma
segundos para iniciar o modo de BLOQUEIO. Prima ! §® © A /a temperatura definida de 16 °C automaticamente;

novamente este botao durante cerca de 5 segundos
para o parar.

N
(7 SWING (OSCILANTE)
Utilizado para ajustar a oscilagdo da grelha de ajuste
vertical e definir a direcdo desejada do fluxo de ar para
cima/para baixo.

TEMP +-

0 aquecimento rapido funciona a velocidade
automética da ventoinha com 30 °C de temperatura
definida automaticamente)

‘Z-IS' SWING (OSCILANTE)

Utilizado para ajustar a oscilagdo da grelha de ajuste

JET

Utilizado para regular a temperatura definida e o
temporizador, também em tempo real.

SLEEP / DIMMER

Utilizado para definir ou cancelar o funcionamento do
modo de repouso. Premir este botdo uma vez durante
cerca de 5 segundos para iniciar o n6 DIMMER, premir
este botdo novamente durante cerca de 5 segundos
para o parar.

TEMPORIZADOR LIGADO / RELOGIO

Utilizado para definir ou cancelar a operacdo de
ligagao do temporizador. Prima este botdo durante 5
segundos para iniciar o modo de Temporizador.
SUPER SILENCIOSO

Prima este botao durante cerca de 5 segundos

para iniciar ou interromper o funcionamento super
silencioso e obter um ambiente com pouco ruido.
ECO MODE

Prima este botao durante cerca de 5 s. para iniciar ou
parar o modo de poupanca de energia que ajusta
automaticamente a regulagao do ar condicionado
para reduzir o consumo de energia.

Super Silent

O 6 090 o

¢

®

demasiado fria.

#K Indicador de arrefecimento @ Indicador de desumidificacao %

(Around Uy o

8¢ HEAT \\@

N—
AROUND U/ AQUECIMENTO 8 °C
Utilizado para definir ou cancelar o modo Around
U.No modo Around U, gracas a um sensor de
temperatura no interior do telecomando, a sua
temperatura ideal serd alcancada a sua volta, para
que se sinta mais confortavel. Prima este botéo
durante cerca de 5 segundos para iniciar ou parar
0 aquecimento 8 °C, evitando que a divisao fique

Indicador de S6 ventoinha

Ty 9 horizontal e definir a direcao do fluxo de ar esquerda/
L direita pretendida. Ao premir o botdo L/R 6 vezes, o
Wi-Fi é ativado.
—@ 6" SENSE

Utilizando a leitura por infravermelhos, o produto
detecta a posicéo e a atividade das pessoas na sala,
ajustando o fluxo de ar para um ambiente ideal.

AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU
Utilizado para definir ou cancelar a operagéo Airflow
Follow you e Airflow Avoid you.

TEMPORIZADOR DESLIGADO
Utilizado para definir ou cancelar a operacao de
ligagéo do temporizador.

LIMPEZA AUTOMATICA

Prima este botdo uma vez para iniciar o modg de
limpeza interior e, em seguida, o indicador gmm serd
apresentado no LCD. Prima este botdo novamente
para o parar. Prima este botéo durante cerca de 5
segundos uma vez para inicigr 0 modo de limpeza
exterior, depois o indicador Jjgg sera apresentado no
LCD, prima este boto duranté cerca de 5 sequndos
mais uma vez para o parar.

>

®H®E6 © O

Indicador de aquecimento 8 °C

Indicador de aquecimento

wo  \elocidade automatica da = \lelocidade mais alta da w Velocidade alta da - . - . Velocidade baixa da

H . H . - . w . Velocidade média da ventoinha & & .

£+ ventoinha £+ ventoinha <% ventoinha LR ventoinha

Velocidade mais baixa da I + ) N ) + .

=% | entoinha ‘. Indicador Sleep 1 ‘. Indicador Sleep 2 " + Indicador Sleep 3 ‘e Indicador Sleep 4

o I Indicador de modo super . . Visor do temporizador
{Ay Indicador Al SMART & silencioso & Indicador do modo ECO @ Indicador Jet 8888 N efinido

Z Transmissao de sinal ((2) AroundU BA= Visor datemperatura a Bloqueio ' OFF  visor do temporizador atual

h Indicador de fluxo de ar Indicador de fluxo de ar Avoid
¥§Y  Indicador smart scanner \a/ o\
Follow you you
E Indicador de limpezainterior &  Indicador de limpeza exterior

Indicador de subida e
descida do fluxo de ar

Indicador de caudaldeara =y
esquerda e a direita

g
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Descricao das funcoes dos botoes (J1-3A)

1.BOTAO ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR)

Premir este botdo permite ligar ou desligar o aparelho.

2.BOTAO MODE (MODO)

Utilizado para selecionar o modo de funcionamento pela sequéncia de
arrefecimento, desumidificacao, s6 ventoinha e aquecimento.

3.BOTAO DA VENTOINHA

Permite selecionar a velocidade da ventoinha na sequéncia automatica, alta,
média ou baixa.

4-5.B0TAO DA TEMPERATURA

Permite selecionar a temperatura ambiente. Utilizado para definir as horas no
modo de temporizador e de relégio.

6.BOTAO AUTO

Define ou cancela o funcionamento automético. Nesta funcdo, o aparelho
de ar condicionado ajusta-se automaticamente para a temperatura mais
confortavel, de acordo com a temperatura ambiente Live.

7.BOTAO SWING (OSCILAR) CIMA/BAIXO

Permite iniciar ou parar a funcao de oscilagéo da grelha de ajuste horizontal
definir a direcao do fluxo de ar para cima/baixo.

Ao premir o botao L/R 6 vezes, o Wi-Fi é ativado.

8.BOTAO SWING (OSCILAR) ESQUERDA/DIREITA

Permite iniciar ou parar a funcdo de oscilacdo da grelha de ajuste vertical e
definir a direcao do fluxo de ar para a esquerda/direita.

9.BOTAO AROUND U (AO SEU REDOR)

Utilizado para definir ou cancelar a funcéo Around U.

Nesta funcao, o ar condicionado pode detetar a temperatura ambiente
através do controlo remoto e ajustar a capacidade de arrefecimento em
conformidade. i

10.BOTAO TIMER ON/CLOCK (LIGAR TEMPORIZADOR/RELOGIO)
Utilizado para acertar a hora atual.

Utilizado para definir ou cancelar a operacao de ligacdo do temporizador.

11 BOTAO TIMER OFF (DESLIGAR TEMPORIZADOR)

Utilizado para definir ou cancelar a operagéo de desligamento do
temporizador.

12.BOTAO JET

Utilizado para ativar ou desativar o modo de arrefecimento ou aquecimento
rapido.

13 BOTAO DIM (DE ESCURECIMENTO)

Utilizado para ligar ou desligar a luz do visor da unidade interior.

14.BOTAO POWER SAVE (DE POUPANCA DE ENERGIA)

Utilizado para ativar ou desativar o funcionamento com poupanca de energia.

15.BOTAO DE LIMPEZA AUTOMATICA
Utilizado para definir o funcionamento da autolimpeza.
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- Quando o ar condicionado e o controlo remoto estiverem em modo de
espera e o modo do controlo remoto estiver em Cooling (Arrefecimento)
ou Dry (Secagem), prima este botao para iniciar a limpeza automatica, o
indicador ™ ser4 apresentado no LCD.

- Premir o botao ON/OFF AUTO ou MODE para sair da limpeza automatica,
depois o indicador #m desaparecera.

- Depoisde terminado o processo de limpeza, o ar condicionado voltard a
arrefecer ou a secar, conforme predefinido, enquanto o indicador 5= no
controlo remoto sera apresentado durante cerca de 30 minutos.

16.BOTAO SUPER SILENT (DE MODO SUPERSILENCIOSO)

Utilizado para ativar ou desativar o modo supersilencioso, para obter um

ambiente com baixo ruido.

17.BOTAO SLEEP (REPOUSO)

Prima o botdo SLEEP (Repouso) e o modo de funcionamento alterna entre

ADULT Sleep (Repouso adultos) 1> ELDERLY Sleep (Repouso idosos) 2>

YOUTH Sleep (Repouso jovens) 3> CHILD Sleep (Repouso criancas) 4 e modo

closed SLEEP (Repouso fechado).

Ajuste a curva de temperatura de acordo com diferentes modos SLEEP

(Repouso). A curva de temperatura é personalizada ao longo de 8 horas,

consoante as necessidades dos diferentes grupos de pessoas.

Simbolos do visor do controlo remoto

§>I<§ Indicador de arrefecimento  C  Indicador Sleep 1 % Velocidade automatica da ventoinha 2 Indicador Jet
Indicador de desumidificacio C IndicadorSleep2  £¥ Velocidade alta da ventoinha 0 Transmissao de sinal
Indicador de S6 ventoinha & Indicador Sleep 3 Velocidade média da ventoinha o Visor do temporizador definido

Indicador de aquecimento (&

pOR el pl e

Indicador Auto

PROTECAO

Condicoes de funcionamento

O dispositivo de protecao pode ser acionado e
interromper o funcionamento do aparelho nos
casos abaixo.

Indicador Sleep 4 N
@ Indicador AroundU %

Aquecimento Temperatura do ar

exterior superior a 24 °C

Temperatura do ar
exterior inferior a -7 °C

Temperatura ambiente
superior a 27 °C

Arrefecimento  |Temperatura do ar

exterior superior a 43 °C

Temperatura ambiente
inferiora 21 °C

Desumidificacao |[Temperatura ambiente

inferiora 18 °C

Se o aparelho de ar condicionado funcionar no
modo ARREFECIMENTO ou DESUMIDIFICACAO

Velocidade baixa da ventoinha

= |ndicador de limpeza automatica

st

com as portas ou janelas abertas durante um
longo periodo de tempo quando a humidade
relativa for superior a 80%, podera verificar-se a
queda de condensagdo da saida.
Funcionalidades do dispositivo de protecao
Aguarde, pelo menos, 3 minutos antes de
reiniciar a unidade apds uma paragem ou
alternancia de modo durante o funcionamento
do aparelho. Depois de ligar a fonte de
alimentacao e ligar o aparelho de imediato,
pode decorrer um periodo de 20 segundos
antes de comecar a funcionar. Em caso de
paragem total do funcionamento, prima o
botdo ON/OFF novamente para reiniciar. O
temporizador deve ser configurado de novo
caso tenha sido cancelado.

Funcionalidades do modo ARREFECIMENTO
Anticongelacao

Se a temperatura do permutador de calor
interior baixar para 0° ou menos, o compressor
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Indicador de modo super silencioso BB T

Y

Visor da hora atual
Visor de temperatura definida

Indicador de poupancga de energia

deixa de funcionar para proteger o aparelho.
Funcionalidades do modo AQUECIMENTO
A pré-aquecer

Para evitar a libertacdo de ar frio, séo
necessarios entre 2 e 5 minutos para
preaquecer a unidade interior no inicio da
operagao de AQUECIMENTO. A ventoinha
interior ndo funciona durante o pré-
aquecimento.

Descongelar

Na operacdo de AQUECIMENTO, o aparelho
efetua uma descongelacdo automatica para
aumentar a eficacia. Normalmente, este
procedimento dura entre 6 e 10 minutos.
Durante a descongelacéo, a ventoinha para
de trabalhar e o indicador de funcionamento
pisca.

Concluido o processo de descongelacao, o
aparelho volta ao modo de AQUECIMENTO
automaticamente.



Manutencao

Limpar o painel frontal da unidade interior
1.Desligar da fonte de alimentacao
Desligue o aparelho em primeiro lugar, antes de o desligar da fonte de alimentacéo.
2.Remover o painel frontal
Abra o painel frontal como ilustrado pela seta (Fig. A).
Puxe as ranhuras na parte lateral do painel frontal com forca, para retirar o painel frontal (Fig. B).
3.Limpar o painel frontal
Limpe-o com um pano macio e seco. Utilize 4gua morna (abaixo de 40 °C) para limpar, se o aparelho
estiver muito sujo. Apds limpar, deixe-o secar.
4 Voltar a instalar e fechar o painel frontal
Monte e feche o painel frontal empurrando para baixo.
Nota:
- Nao utilize substancias como a gasolina ou o p6 de polir para limpar o aparelho.
- Nao borrife agua na unidade interior Perigoso! Choque elétrico!

Limpar o filtro de ar
E necessario limpar o filtro de ar depois de o utilizar durante cerca de 200 horas. Limpe o filtro de ar a cada
duas semanas, caso o ar condicionado esteja num ambiente com muito pé.
1.Desligar da fonte de alimentacao
Desligue o aparelho em primeiro lugar, antes de o desligar da fonte de alimentacéo.
2.Retirar o filtro de ar (Fig. C).
1. Abra o painel frontal. 2. Pressione ligeiramente a pega do filtro. 3. Faca deslizar o filtro para fora do
seu alojamento.
3.Limpar o filtro de ar (Fig. D)
Se o filtro estiver muito sujo, lave-o com uma solucdo de 4gua morna e um detergente neutro.
Ap0s limpar, deixe-o secar.
4.Reponha o filtro, prima o botao de reset do filtro (Fig. E) do lado direito com um
pino cilindrico e feche o painel frontal.
Nota:

- Para nao se magoar, evite tocar nas alhetas da unidade interior com os dedos
depois de retirar o filtro.

- Nao tente limpar o interior do aparelho de ar condicionado por si proprio.

- Nao limpar o filtro na maquina de lavar roupa.

FUNCIONAMENTO DE EMERGENCIA

Em situacoes de emergéncia ou se faltar o controlo remoto, pode
controlar a unidade premindo o interruptor on/off situado na
unidade interior.

- Ligar o aparelho: com a unidade desligada, prima este botao; a
unidade arranca e funciona no modo 6th sense/AUTO.

- Desligar o aparelho: com a unidade ligada, prima este botdo e a
unidade deixa de funcionar.

interruptor on/off @ :)nr:?;?ptor

Nota: Nao premir este botao durante muito tempo, pois pode provocar um mau funcionamento.

Funcao de reinicio automatico

Se quiser definir o reinicio automatico, ligue a fonte de alimentacdo, prima o botdo ON/OFF na unidade interior e mantenha premido
durante mais de 5 segundos; o reinicio automatico é definido com um sinal sonoro.

Se o reinicio automatico tiver sido definido, prima o botdo ON/OFF na unidade interior e mantenha premido durante mais de 5
segundos; a funcao de reinicio automatico é cancelada com um sinal sonoro e o aparelho de ar condicionado fica em modo Standby.

Eliminacao das pilhas

Para proteger os recursos naturais e promover a reutilizacao dos materiais, separe as pilhas de outros tipos de residuos e recicle-as
através do sistema de devolucao de pilhas local e gratuito.
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Instrucoes de instalacao

/

Esquema de instalacao

A distancia em relacdo a parede
deve ser superior a 50 mm

Unidade interior

Recomenda-se que a distancia do chao
seja superior a 2500 mm

2
‘©

Unidade exterior

Distancia da entrada de ar a :’

parede deve ser superior a
250 mm ‘}’

Quando instalar o cabo de interligacao, certifique-se de que a cor dos fios e o n.° do terminal da unidade exterior sao iguais aos da

unidade interior.

Especificacoes dos cabos

A distancia em relacdo ao teto
deve ser superior a 200 mm

A distancia em relacdo a parede
deve ser superior a 50 mm

apresentacao da unidade, podendo nédo
corresponder ao aspeto exterior do produto
adquirido. A instalacao deve ser efectuada de
acordo com a norma nacional de cablagem
apenas por pessoal de assisténcia autorizado.

l," ©
i I' NOTA: A figura é apenas uma simples

Distancia da entrada de ar a

#f parede deve ser superior a

250 mm

H
E Superior \

6 a250 mm

Capacidade . ~ S
(Btu/h) Cabo de alimentacao Cabo de ligacao a corrente

Seccao Seccao
Tipo transversal Tipo transversal

normal normal
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?2X3 HO7RN-F 1,0 mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm?2X5
24K HO7RN-F 2,5 mm?X3 HO7RN-F 2,5 mm?X5
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Resolucdo de problemas

Com frequéncia, os problemas de funcionamento tém causas de menor importancia; consulte o quadro seguinte antes de
contactar a assisténcia técnica. Isto podera poupar tempo e despesas desnecessarias.

Problema

Analise

Néao funciona

O dispositivo de protecao foi ativado ou o fusivel esta queimado?

Aguarde 3 minutos e tente ligar novamente, o dispositivo de protecdo podera estar a impedir o funcionamento da
unidade.

As pilhas do controlo remoto estéo fracas?

A ficha esta corretamente ligada a tomada?

Sem ar de
arrefecimento ou
aquecimento

O filtro de ar esta sujo?

As entradas e saidas do ar condicionado estdo obstruidas?
A temperatura estd regulada corretamente?

As portas ou janelas estdo abertas?

Controlo ineficaz

Houve uma interferéncia forte (descarga excessiva de eletricidade estética, anomalia da tensdo de alimentagao)? O
funcionamento serd anormal; neste caso desligue a fonte de alimentacéo e volte a liga-la passados 2-3 segundos.

Né&o funciona
imediatamente

Ocorre um atraso de 3 minutos na alternancia de modo durante o funcionamento do aparelho.

Odor peculiar

O odor podera ter outra origem, como o mobilidrio, fumo de cigarro, etc. que entre na unidade e seja emitido juntamente
comoar.

Som de 4gua a
correr

Comportamento normal causado pelo fluxo de refrigerante no ar condicionado.
Som de descongelacdo no modo de aquecimento.

Som de estalar

O som podera ser causado pela expansdo ou contragcao do painel frontal devido a alteracées de temperatura.

Pulverizacao de
névoa através da
saida

A névoa estd presente na divisdo com temperatura baixa? Comportamento normal devido ao ar frio libertado pela unidade
interior durante o modo de ARREFECIMENTO ou de DESUMIDIFICACAO.

O indicador de
funcionamento
pisca, mas a
ventoinha interior
para.

A unidade estd a mudar do modo de aquecimento para o modo de descongelacéo. O indicador apaga-se e o aparelho
volta ao modo de aquecimento.

Nota: se os problemas persistirem, desligue o aparelho e desligue a tomada da corrente; em seguida, contacte o centro de
assisténcia autorizado da Whirlpool mais proximo.
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S E RVICO POS_VE N DA Se for necessario efetuar trabalhos de reparacéo, contacte o

centro de assisténcia ao cliente (desta forma, garante que

Antes de contactar o centro de assisténcia ao cliente: SZ;ijO utiliéa?as pecas originais e que € efetuada uma reparacao
adequada).
1.Tente resolver o problema com base nas solu¢oes Teréqde apresentar a fatura original.
apresentadas na "Resolucao de problemas". Caso nao cumpra estas instrucoes, podera comprometer a
2.Desligue o aparelho e reinicie-o para verificar se a falha seguranca e a qualidade do produto.
persiste.
Se, depois de efetuar as verificacdes indicadas acima, a falha NS:3YAKdld 0000 000 00000
persistir, contacte o centro de assisténcia ao cliente.
hdiaue: AR

« uma breve descricao do problema;

« 0 modelo exato do ar condicionado;

« 0 numero de assisténcia (corresponde ao nimero por baixo de
"Service" (Assisténcia) no autocolante de assisténcia situado
na parte lateral ou inferior da unidade interior).

« Também pode encontrar o nimero de assisténcia no livro da
garantia;

+ asua morada completa;

+ 0 seu numero de telefone.

Nota: Para receber uma assisténcia mais completa, registe o seu produto em www.register.10.eu
As politicas, a documentacao normalizada, a encomenda de pecas sobresselentes e as informacoes adicionais sobre o
produto podem ser consultadas no nosso website docs.emeaappliance-docs.eu e parts-selfservice.europeanappliances.com

;5
D
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NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

« Scaricare il manuale d'uso completo da docs.whirlpool.eu, oppure telefonare al numero riportato sul
libretto di garanzia.

- Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le seguenti norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.

« Questo manuale e l'apparecchio sono corredati da importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
rispettare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi responsabilita che derivi dalla mancata osservanza delle
presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri dell'apparecchio o da errate impostazioni dei comandi.

- M Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Tenere i bambini di eta inferiore
agli 8 anni a debita distanza dall'apparecchio, a meno che non siano costantemente sorvegliati. L'uso
di questo apparecchio da parte di bambini di eta superiore agli 8 anni, di persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o di persone sprovviste di esperienza e conoscenze adeguate & consentito solo
con un'adeguata sorveglianza, o se tali persone siano state istruite sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e
siano consapevoli dei rischi. Vietare ai bambini di giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
ordinaria non devono essere effettuate da bambini senza la supervisione di un adulto.

USO CONSENTITO

- & ATTENZIONE: 'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un temporizzatore, o attraverso un sistema di comando a distanza
separato.

- &\ 'apparecchio & destinato all'uso domestico e ad applicazioni analoghe, quali: hotel e uffici.

- M Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale.

- A\ Spegnere sempre il climatizzatore mediante il telecomando. Non spegnerlo mediante l'interruttore di
alimentazione o estraendo la spina. Scollegare l'alimentazione elettrica se il climatizzatore deve restare
inutilizzato per un lungo periodo o durante un temporale con tuoni/fulmini.

- M\ Per evitare il rischio di lesioni personali, non inserire alcun oggetto nell'uscita dell'aria. Tenere le feritoie di
ventilazione libere da oggetti che possano ostruirle.

- &N Non collocare altri apparecchi o dispositivi elettrici sotto 'unita interna o quella esterna. La fuoriuscita di
condensa dall'unita potrebbe bagnarli e causare danni o malfunzionamenti.

INSTALLAZIONE

« M\ Per evitare il rischio di lesioni personali, le operazioni di movimentazione e installazione
dell'apparecchio devono essere eseguite da almeno due persone. Per evitare rischi di taglio, utilizzare
guanti protettivi per le operazioni di disimballaggio e installazione.

- M\ Le operazioni di installazione, inclusi i collegamenti elettrici, e gli interventi di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato nel rispetto delle norme elettriche nazionali. Non riparare né sostituire
alcuna parte dell'apparecchio a meno che cio non sia espressamente indicato nel manuale d'uso. Tenere i
bambini a distanza dal luogo di installazione. Dopo aver disimballato I'apparecchio, assicurarsi che non sia
stato danneggiato durante il trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore o il Servizio Assistenza
Tecnica. A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.)
fuori della portata dei bambini per evitare potenziali rischi di soffocamento. Per evitare rischi di scosse
elettriche, prima di procedere all'installazione scollegare completamente |'apparecchio dalla rete elettrica.
Durante l'installazione, accertarsi che I'apparecchio non possa danneggiare il cavo di alimentazione e
causare cosi rischi di scosse elettriche. Attivare I'apparecchio solo dopo avere completato la procedura di
installazione.

- M In caso di spostamento o trasloco del climatizzatore, rivolgersi a un tecnico di assistenza competente per
le operazioni di disconnessione e reinstallazione dell'unita.

- M 'apparecchio non deve essere installato in un locale lavanderia.

AVVERTENZE ELETTRICHE

- M L'alimentazione elettrica deve essere della tensione nominale indicata nelle specifiche tecniche e
realizzata con un circuito speciale per l'apparecchio.
Il diametro del cavo di alimentazione deve essere conforme alle specifiche.

- Ml cablaggio fisso deve comprendere un interruttore multipolare conforme ai regolamenti elettrici
vigenti; inoltre, I'apparecchio deve essere messo a terra in conformita alle norme di sicurezza elettrica
nazionali.
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NORME DI SICUREZZA

- Ml cablaggio fisso deve comprendere un interruttore onnipolare avente una distanza minima di 3 mmtra i
contatti.

- & Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o adattatori. Una volta terminata I'installazione, i
componenti elettrici non dovranno piu essere accessibili. Non utilizzare l'apparecchio quando si & bagnati
oppure a piedi nudi. Non accendere |'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, se
si osservano anomalie di funzionamento o se l'apparecchio € caduto o é stato danneggiato.

- A Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito con uno dello stesso tipo dal produttore,
da un centro di assistenza autorizzato o da un tecnico qualificato per evitare situazioni di pericolo o rischi di
scosse elettriche.

- Al cablaggio fisso deve incorporare un dispositivo di corrente residua (RCD) conforme alle normative
nazionali in cui la corrente di esercizio residua nominale non superi i 30 mA.

- M\ Poiché la temperatura del circuito refrigerante pud raggiungere valori elevati, si raccomanda di tenere il
cavo di collegamento a distanza dal tubo di rame.

- /A Far realizzare la messa a terra da professionisti qualificati mediante un collegamento allimpianto di
messa a terra dell'edificio. Lapparecchio deve essere dotato di un interruttore di protezione contro le
dispersioni di corrente e di un interruttore ausiliario di capacita sufficiente. Linterruttore deve essere inoltre
provvisto di una funzione di scatto magnetico e termico per garantire un'adeguata protezione in caso di
cortocircuito e sovraccarico.

Modello 9Ke 12K 18K 24K
Capacita interruttore 16 A 20A 25A

- A ll collegamento del cavo di alimentazione e del cavo di connessione fra I'unita interna e quella esterna
deve essere effettuato in base allo schema elettrico allegato all'apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

- & AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione, prima di qualsiasi intervento di manutenzione accertarsi
che l'apparecchio sia spento e scollegato dall'alimentazione elettrica. Per evitare il rischio di lesioni
personali, utilizzare guanti protettivi (rischio di lacerazione) e scarpe di sicurezza (rischio di contusione);
assicurarsi che qualsiasi movimentazione sia eseguita da due persone (ridurre il carico); mai utilizzare
pulitrici a getto di vapore (rischio di scosse elettriche). Non spruzzare acqua nell'unita (rischio di scosse
elettriche). Non toccare le alette dell'unita interna con le dita dopo aver rimosso il filtro e non cercare
di pulire l'interno del condizionatore da soli (rischio di lesioni). Le riparazioni non professionali e non
autorizzate dal produttore potrebbero comportare un rischio per la salute e la sicurezza, per il quale
il produttore non puo essere ritenuto responsabile. Qualsiasi difetto o danno causato da riparazioni o
interventi di manutenzione non professionali non sara coperto dalla garanzia, i cui termini sono descritti
nel documento consegnato con l'unita.

- &\ Le operazioni di manutenzione e riparazione che richiedono I'assistenza di personale qualificato
devono essere effettuate sotto la supervisione di un addetto competente nell'uso di refrigeranti
inflammabili.

- & La manutenzione deve essere eseguita solo nel modo raccomandato dal produttore dell'apparecchio.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

[l materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed é contrassegnato dal simbolo di riciclaggio (@). Le varie parti dell'imballaggio devono
pertanto essere smaltite responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorita locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto & stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile. Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici, contattare I'ufficio locale competente, il servizio
di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato. Questo apparecchio & contrassegnato in conformita
alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE) e alle norme Rifiuti di Apparecchiature
Elettriche ed Elettroniche 2013 (come modificate). Provvedendo al corretto smaltimento del prodotto si contribuira ad evitare potenziali
conseguenze negative sull'ambiente e sulla salute umana. Il simbolo () sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica
che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

DICHIARAZIONI DI CONFORMITA

« Il produttore, Beko Europe Management EMEA s.r.l,, dichiara che questo modello di apparecchio
domestico con apparecchiature radio Tipo o Modello di Modulo Wifi & conforme alla direttiva 2014/53/UE
e ai Regolamenti sulle apparecchiature radio 2017.
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NORME DI SICUREZZA

« Il testo completo della dichiarazione di conformita e disponibile sul seguente sito web:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- Lapparecchiatura radio opera nella banda di frequenza ISM a 2,4 GHz, la massima potenza a
radiofrequenza trasmessa non eccede 20 dBm (e.i.r.p.).

« Questo prodotto contiene software open source sviluppato da terze parti. La dichiarazione sull'uso della
licenza open source & disponibile al seguente sito web: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« Questo prodotto contiene gas serra fluorurati trattati nel Protocollo di Kyoto; il gas refrigerante &
contenuto in un sistema sigillato ermeticamente (R32, GWP 675). La carica di refrigerante massima € pari a
2,5 kg. Per informazioni dettagliate fare riferimento all'etichetta delle specifiche.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA MANUTENZIONE DI APPARECCHI CON REFRIGERANTE

SPECIFICO

« Scaricare il manuale completo per conoscere nel dettaglio i metodi di installazione, assistenza,
manutenzione e riparazione su http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- A Non cercare di accelerare il processo di sbrinamento usando dispositivi meccanici o altri mezzi diversi da
quelli raccomandati dal fabbricante.

. A |'apparecchio deve essere conservato in un locale adeguatamente ventilato le cui dimensioni
corrispondano alle dimensioni specificate per il locale di funzionamento; privo di sorgenti di ignizione a
funzionamento continuo (ad esempio flamme libere, impianti a gas o impianti di riscaldamento elettrici).

- A Non perforare né bruciare I'apparecchio. Tenere presente che i refrigeranti possono essere inodori.

« Le persone incaricate di operare sul circuito refrigerante devono essere munite di una certificazione valida
emessa da un ente di valutazione accreditato, che attesti la loro competenza nella manipolazione sicura
dei refrigeranti nel rispetto delle specifiche di valutazione riconosciute nel settore. La manutenzione
deve essere eseguita solo nel modo raccomandato dal produttore dell'apparecchio. Le operazioni di
manutenzione e riparazione che richiedono l'assistenza di personale qualificato devono essere effettuate
sotto la supervisione di un addetto competente nell'uso di refrigeranti infiammabili. Lapparecchio deve
essere installato, utilizzato e conservato in un locale con una superficie calpestabile superiore a 10 m2.
Linstallazione delle tubazioni deve essere eseguita in un locale con una superficie calpestabile superiore a
10 m2. Le tubazioni devono essere conformi alle norme nazionali sul gas. La carica di refrigerante massima
& pari a 2,5 kg. | connettori meccanici usati all'interno devono essere conformi alla norma ISO 14903. Se
per l'installazione interna vengono riutilizzati connettori meccanici gia esistenti, € comunque necessario
sostituire i componenti di tenuta. Se per l'installazione interna vengono riutilizzati i raccordi svasati gia
esistenti, la parte svasata deve essere realizzata a nuovo. Linstallazione delle tubazioni deve essere il piu
possibile limitata. Le giunzioni meccaniche devono essere accessibili per scopi di manutenzione.

1. ll trasporto di apparecchiature contenenti refrigeranti infliammabili deve essere conforme alle normative

sul trasporto.

L'etichettatura delle apparecchiature mediante simboli deve essere conforme alle normative locali.

Lo smaltimento delle apparecchiature che utilizzano refrigeranti infiammabili deve essere conforme alle

normative nazionali.

La conservazione di apparecchiature deve avvenire in conformita alle istruzioni del produttore.

Conservazione di apparecchiature imballate (non vendute): la protezione dell'imballaggio deve essere

tale da impedire la perdita della carica di refrigerante in caso di danni meccanici all'apparecchio. Il

numero massimo di apparecchi che e possibile immagazzinare nello stesso locale é stabilito dalle

normative locali.

6. Informazioni sulla manutenzione.

6-1 Verifiche dell'area

Prima di iniziare a lavorare su sistemi contenenti refrigeranti inflammabili, sono necessari controlli di

sicurezza per ridurre al minimo i rischi di incendio. Per la riparazione dei sistemi refrigeranti occorre
osservare le seguenti precauzioni preliminari.

6-2 Procedura di lavoro

Il lavoro va eseguito secondo una procedura controllata, in modo da minimizzare il rischio di propagazione

di gas o vapori inflammabili durante l'esecuzione del lavoro.

6-3 Area generale di lavoro

w N

v oA
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Tutto il personale di manutenzione e coloro che lavorano nella zona circostante devono essere istruiti sulla
natura del lavoro svolto. Evitare di lavorare in spazi ristretti. La zona intorno all'area di lavoro deve essere
recintata. Accertarsi che I'area sia stata messa in sicurezza attraverso opportune misure di controllo del
materiale infiammabile.

6-4 Verifica della presenza di refrigerante

L'area deve essere verificata con uno specifico rilevatore di refrigerante prima e durante gli interventi di
manutenzione, affinché il tecnico possa essere informato della presenza di atmosfere potenzialmente
infiammabili. Verificare che il dispositivo di rilevamento delle perdite utilizzato sia idoneo all'uso con
refrigeranti infiammabili, in particolare che non provochi scintille e sia adeguatamente sigillato o
intrinsecamente sicuro.

6-5 Presenza di estintori

Prevedere la presenza di estintori adeguati nelle vicinanze in caso di interventi di manutenzione ad alte
temperature sugli apparecchi di refrigerazione o sui relativi componenti. Posizionare un estintore a
polveri o a CO, in prossimita dell'area di ricarica.

6-6 Assenza di fonti di ignizione

Quando gli interventi eseguiti sui sistemi di refrigerazione comportano I'esposizione di tubi che contengono
o hanno contenuto refrigeranti infiammabili, & assolutamente vietato utilizzare fonti di ignizione che
possano creare rischi di incendio o esplosione. Tutte le possibili fonti di ignizione, comprese le sigarette,
devono essere tenute a debita distanza dal sito di installazione, riparazione, rimozione o smaltimento
ove possa verificarsi una dispersione di refrigerante infiammabile. Prima di eseguire il lavoro, la zona
circostante I'apparecchio deve essere verificata per accertare I'assenza di sostanze infiammabili o altri
rischi di ignizione. Devono essere esposti cartelli di divieto di fumo.

6-7 Area ventilata

Prima di intervenire sul sistema o di svolgere qualsiasi operazione ad alte temperature, assicurarsi che la
zona sia aperta o che sia adeguatamente ventilata. Dovra essere mantenuta un‘adeguata ventilazione
anche durante I'esecuzione delle operazioni. La ventilazione deve disperdere in modo sicuro il
refrigerante rilasciato e preferibilmente espellerlo esternamente nell'atmosfera.

6-8 Verifiche degli apparecchi di refrigerazione

In caso di sostituzione dei componenti elettrici, scegliere parti di ricambio che siano idonee allo scopo e
conformi alle specifiche. Le procedure di manutenzione e assistenza devono essere sempre eseguite
attenendosi alle istruzioni del produttore. In caso di dubbi, consultare il reparto tecnico del produttore.
Per gli impianti che utilizzano refrigeranti infiammabili, verificare che:

- la carica sia proporzionata alle dimensioni del locale in cui sono installati i componenti contenenti

refrigerante;

- gli apparecchi e le uscite di ventilazione funzionino adeguatamente e non siano ostruiti;

- se éin uso un circuito di refrigerazione indiretto, controllare la presenza di refrigerante nel circuito
secondario;

- i simboli presenti sugli apparecchi rimangano sempre visibili e leggibili. | simboli e le indicazioni illeggibili
devono essere corretti;

- il tubo o i componenti di refrigerazione siano installati in posizioni in cui & improbabile che vengano
esposti a sostanze che possano corrodere i componenti contenenti refrigerante, a meno che i componenti
non siano fabbricati con materiali intrinsecamente resistenti alla corrosione o opportunamente protetti
dagli agenti corrosivi.

6-9 Verifiche dei dispositivi elettrici

Le operazioni di riparazione e manutenzione dei componenti elettrici devono prevedere controlli
di sicurezza iniziali e procedure di ispezione dei componenti. In caso di guasti che potrebbero
compromettere la sicurezza, non dovra essere collegata alcuna alimentazione elettrica al circuito
fino a quando il problema non sara risolto in modo soddisfacente. In caso di guasti non risolvibili
nellimmediato, laddove sia necessario mantenere il sistema in funzione, si dovra ricorrere a una soluzione
temporanea adeguata. Tale situazione deve essere segnalata al proprietario dell'apparecchio in modo
che tutte le parti siano informate. Nell'ambito dei controlli di sicurezza iniziali, verificare che:

- i condensatori siano scarichi: questa verifica deve essere eseguita in condizioni di sicurezza per evitare la

possibilita di scintille;
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- i componenti e i cavi elettrici non siano esposti a tensioni durante la carica, la riparazione o lo spurgo del
sistema;

- vi sia continuita di messa a terra.

7. Riparazione dei componenti ermetici

Durante le riparazioni dei componenti ermetici, tutte le connessioni elettriche devono essere scollegate

dall'apparecchio prima di rimuovere eventuali coperture elettriche sigillate; se e assolutamente necessario

fornire energia elettrica all'apparecchio durante la manutenzione, occorre predisporre un rilevatore di

perdite nel punto piu critico che segnali le situazioni potenzialmente pericolose. Prestare particolare

attenzione a quanto segue per garantire che, lavorando su componenti elettrici. la struttura esterna non

sia alterata in modo tale da compromettere il livello di protezione. Controllare in particolare che non vi

siano danni ai cavi, connessioni troppo numerose, connessioni terminali non conformi alle specifiche

originali, danni alle guarnizioni, errori di installazione nei premistoppa e cosi via. Assicurarsi che il montaggio
dell'apparecchio sia stabile e sicuro. Assicurarsi che le guarnizioni o i materiali di tenuta non siano degradati
al punto da non servire piu allo scopo di impedire l'ingresso di atmosfere inflammabili. Le parti di ricambio
devono essere conformi alle specifiche del produttore.

NOTA:

l'uso di sigillanti siliconici pud inibire I'efficacia di alcuni dispositivi di rilevamento delle perdite. Non e

necessario isolare i componenti a sicurezza intrinseca prima di intervenire su di essi.

8. Riparazione di componenti a sicurezza intrinseca

Prima di applicare carichi induttivi o capacitivi permanenti al circuito, verificare sempre che siano rispettati

i valori di tensione e di corrente consentiti per l'apparecchio in uso. | componenti a sicurezza intrinseca

sono gli unici tipi di componenti su cui & possibile intervenire sotto tensione in presenza di un'atmosfera

inflammabile. Lapparecchiatura di prova deve operare ai valori nominali corretti. Quando occorre sostituire

i componenti, usare soltanto i ricambi specificati dal produttore. L'uso di altri componenti potrebbe

provocare perdite di refrigerante e la conseguente ignizione dello stesso.

9. Cablaggio

Controllare che i cavi non siano soggetti a usura, corrosione, pressione eccessiva, vibrazioni, bordi taglienti

o altri effetti ambientali avversi. Il controllo deve inoltre tenere conto degli effetti dell'invecchiamento o di

vibrazioni continue provenienti da compressori, ventole o altre fonti.

10.Rilevamento di refrigeranti inflammabili

Non & mai consentito, in nessuna circostanza, usare mezzi di ricerca o rilevamento delle perdite di

refrigerante che possano costituire fonti di ignizione. Non utilizzare lampade ad alogenuri (o qualsiasi altro

rilevatore che utilizzi iamme libere).

11.Metodi di rilevamento delle perdite

| sequenti metodi di rilevamento delle perdite sono ritenuti accettabili per i sistemi contenenti refrigeranti

inflammabili:

- I rilevatori elettronici di perdite sono idonei per individuare i refrigeranti inflammabili, ma & necessario
verificare che presentino una sensibilita adeguata e che la loro taratura sia corretta (le apparecchiature di
rilevamento devono essere calibrate in una zona priva di refrigerante).

- Assicurarsi che il rilevatore non costituisca una potenziale fonte di ignizione e che sia adatto per il
refrigerante utilizzato.

- Le apparecchiature di rilevamento delle perdite devono essere impostate a una data percentuale dell'LFL
del refrigerante e calibrate in base al refrigerante impiegato, verificando che la percentuale di gas sia
appropriata (25% al massimo).

- | fluidi di rilevamento delle perdite sono idonei per la maggior parte dei refrigeranti ma & da evitare l'uso
di detergenti a base di cloro, poiché il cloro potrebbe reagire con il refrigerante e corrodere le tubature di
rame.

- Se si sospetta una perdita, & necessario rimuovere e/o estinguere tutte le fiamme libere.

- Se sirileva una perdita di refrigerante che deve essere riparata mediante brasatura, tutto il refrigerante
deve essere recuperato dal sistema o isolato (per mezzo di valvole di chiusura) in una parte del sistema
lontana dalla perdita.

- Occorrera quindi far scorrere nel sistema azoto privo di ossigeno sia prima che durante il processo di
brasatura.
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12.Rimozione e scarico dell'impianto

- Quando si interviene sul circuito del refrigerante per effettuare riparazioni, o per qualsiasi altro scopo, si
raccomanda di attenersi alle procedure convenzionali. E importante tuttavia osservare sempre le migliori
prassi, poiché in questi sistemi sussiste il rischio di incendio.

Adottare le seguenti procedure:

- Rimuovere il refrigerante;

- Spurgare il circuito con gas inerte;

- BEvacuare;

- Spurgare nuovamente con gas inerte;

- Aprire il circuito mediante taglio o brasatura.

La carica di refrigerante deve essere recuperata in bombole idonee. Il sistema deve essere “evacuato” con

azoto privo di ossigeno per rendere |'unita sicura. Pud essere necessario ripetere questo processo piu volte.

Non eseguire questa operazione usando ossigeno o aria compressa. L'evacuazione va eseguita immettendo

azoto privo di ossigeno nel sistema fino al raggiungimento della pressione di lavoro necessaria, quindi

sfiatando nell'atmosfera e infine portando l'impianto in condizioni di vuoto. Questo processo deve essere

ripetuto fino alla rimozione completa del refrigerante dal sistema. Durante la carica finale, il sistema deve

essere sfiatato fino al raggiungimento della pressione atmosferica per consentire I'esecuzione del lavoro.

Questa operazione é assolutamente indispensabile se & necessario eseguire operazioni di brasatura sulle

tubature. Assicurarsi che l'uscita per la pompa del vuoto non si trovi in prossimita di sorgenti di ignizione,

che la parte del sistema contenente azoto privo di ossigeno si trovi in condizioni di vuoto e che sia sempre

disponibile una ventilazione adeguata.

13.Procedure di carica

Oltre alle procedure di carica tradizionali, € necessario osservare quanto segue:

- Verificare che le apparecchiature di carica non possano causare la contaminazione del sistema con altri
refrigeranti.

- | tubi o le linee devono essere quanto piu corti possibile per ridurre al minimo il contenuto di refrigerante.

- Le bombole devono essere mantenute in posizione verticale.

- Assicurarsi che il sistema di refrigerazione sia collegato a terra prima di caricare il refrigerante.

- Quando la carica & completa etichettare il sistema (se non € gia etichettato).

- Fare estrema attenzione a non riempire eccessivamente il sistema di refrigerazione. Prima di ricaricare il
sistema € necessario verificare la pressione con azoto privo di ossigeno.

Verificare la presenza di eventuali perdite nel sistema al termine della ricarica ma prima della messa in

funzione.

Una successiva prova di tenuta dovra essere eseguita prima di lasciare il sito.

14.Disattivazione

Prima di eseguire questa procedura, € essenziale che il tecnico esamini e valutati con attenzione

I'apparecchiatura e tutti i componenti. Si raccomanda di recuperare tutti i refrigeranti in modo sicuro.

Prima di procedere, acquisire un campione di olio e uno di refrigerante, qualora si renda necessaria

un'analisi prima del riutilizzo del refrigerante recuperato. Verificare preventivamente che sia disponibile

I'alimentazione elettrica.

a. Esaminare l'apparecchio e il suo funzionamento.

b. Isolare il sistema elettricamente.

¢. Prima diiniziare la procedura, assicurarsi che:

- Siano disponibili i mezzi di movimentazione meccanica eventualmente necessari per lo spostamento delle
bombole di refrigerante;

- Siano disponibili e vengano usati correttamente tutti i dispositivi di protezione individuale necessari;

- Il processo di recupero sia supervisionato sempre da un addetto competente;

- Le attrezzature e le bombole di recupero siano conformi alle norme applicabili.

d. Aspirare il sistema refrigerante, se possibile.

e. Se non é possibile creare condizioni di vuoto, predisporre un collettore in modo che il refrigerante possa

essere rimosso dalle varie parti del sistema.
f. Posizionare la bombola sulla bilancia prima di iniziare il recupero.
g. Avviare la macchina di recupero e utilizzarla secondo le istruzioni del produttore.
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h. Non riempire eccessivamente le bombole. (Non oltre I'80% di volume della carica liquida).

i. Non superare la pressione massima della bombola, neppure temporaneamente.

j. Dopo avere riempito correttamente le bombole e terminato il processo, allontanare rapidamente le
bombole e le attrezzature dal sito e controllare che tutte le valvole di isolamento delle attrezzature siano
chiuse.

k. Il refrigerante recuperato non deve essere caricato in un altro sistema di refrigerazione, a meno che non
sia stato depurato e controllato.

15.Etichettatura

Le apparecchiature devono essere munite di etichette che attestino la disattivazione del sistema e

lo svuotamento del refrigerante. Le etichette devono essere datate e firmate. Accertarsi che sulle

apparecchiature siano presenti etichette indicanti il contenuto di refrigerante infiammabile.

16.Recupero

Quando occorre rimuovere il refrigerante da un sistema, per scopi di manutenzione o disattivazione, si

raccomanda di attenersi alle procedure consigliate per eseguire I'operazione in condizioni di sicurezza.

Quando si trasferisce il refrigerante nelle bombole, si raccomanda di utilizzare bombole di recupero

adeguate al refrigerante in uso. Verificare che sia disponibile il numero necessario di bombole per contenere

l'intera carica del sistema. Tutte le bombole da utilizzare devono essere designate per il refrigerante da
recuperare ed etichettate per tale refrigerante (bombole speciali per il recupero del refrigerante). Le
bombole devono essere dotate di valvola limitatrice della pressione e di valvole di chiusura in buone

condizioni. Le bombole di recupero vuote devono essere evacuate e possibilmente raffreddate prima di

effettuare il recupero. Le apparecchiature di recupero devono essere in buone condizioni e corredate da

istruzioni per I'uso, e devono essere idonee per il recupero dei refrigeranti inflammabili. Deve essere inoltre
disponibile un set di bilance calibrate e in buone condizioni. | tubi flessibili devono essere completi di giunti

di disaccoppiamento esenti da perdite e in buone condizioni. Prima di utilizzare la macchina di recupero,

verificare che sia in buone condizioni di funzionamento, che sia stata sottoposta a una manutenzione

adeguata e che tutti i componenti elettrici siano sigillati per evitare possibili rischi di ignizione in caso di

rilascio di refrigerante. In caso di dubbio consultare il produttore. Il refrigerante recuperato deve essere

restituito al fornitore in una bombola di recupero idonea, allegando il documento di accompagnamento
previsto per il trasporto dei rifiuti. Non mescolare refrigeranti differenti nelle unita di recupero e soprattutto
nelle bombole. Se occorre rimuovere i compressori o gli oli dei compressori, evacuarli ad un livello

accettabile per evitare che una parte del refrigerante infiammabile rimanga all'interno del lubrificante. Il

processo di evacuazione deve essere effettuato prima di restituire il compressore ai fornitori. Per accelerare

questo processo & possibile impiegare solo il riscaldamento elettrico del corpo del compressore. Quando
occorre scaricare I'olio da un sistema, € importante garantire il suo deflusso in condizioni di sicurezza. In
caso di spostamento o trasloco del climatizzatore, rivolgersi a un tecnico di assistenza competente per le
operazioni di disconnessione e reinstallazione dell'unita. Non collocare altri apparecchi o dispositivi elettrici
sotto l'unita interna o quella esterna. La fuoriuscita di condensa dall'unita potrebbe bagnarli e causare danni

o malfunzionamenti. Tenere le feritoie di ventilazione libere da oggetti che possano ostruirle. Lapparecchio

deve essere conservato in un locale adeguatamente ventilato le cui dimensioni corrispondano alle

dimensioni specificate per il locale di funzionamento. Lapparecchio deve essere conservato in un locale

privo di fiamme libere in funzionamento continuo (ad esempio un impianto a gas) e privo di sorgenti di

ignizione (ad esempio un impianto di riscaldamento elettrico). Non & consentito riutilizzare i connettori

meccanici e i giunti svasati.
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Descrizione del prodotto  ,

| Unita interna

C Frontale estetico

( Ingresso aria

( Display

r ( Uscita aria

)
)
)
[ (__ Panneliodiemergenza )
)
)

C Alette di regolazione verticale

(Alette di regolazione orizzontale )

[ C Filtro aria )

C Remote Controller (Telecomando) )

| C Ingresso aria )

Unita esterna

C Tubi e cavo di alimentazione )

N
|
H

i

[
I
i
|

_,—C Tubo flessibile di scarico )
| Nota: durante il RAFFREDDAMENTO o la DEUMIDIFICAZIONE, I'acqua di
Ml""" B condensa potrebbe gocciolare dall'unita.
I _—
Y C Uscita aria )
i

il

\
|

Le illustrazioni di questo manuale si basano sull'aspetto esterno del modello standard.
Di conseguenza, I'apparecchio raffigurato puo presentare alcune differenze rispetto al climatizzatore acquistato.

Spiegazione dei simboli riportati sulle unita interna o esterna.

Questo simbolo indica che I'apparecchio usa un refrigerante inflammabile.

Questo simbolo indica che € necessario leggere attentamente il manuale d'uso.

Questo simbolo indica che le operazioni sull'apparecchio devono essere eseguite da un tecnico
specializzato facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che sono disponibili informazioni, ad esempio il manuale di funzionamento o
il manuale di installazione.

= § BB
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Indicazioni sul pannello comandi

/

Modelli applicabili:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

88 Spia della temperatura (1)
Visualizza la temperatura impostata.
Mostra "FC" come promemoria per la pulizia del filtro.

8 8 Indicatore di temperatura
Il display mostra la temperatura impostata.

Dopo 200 ore di utilizzo, compare lI'indicazione “FC” per ricordare che & necessario pulire il

filtro.

Dopo la pulizia del filtro, premere il tasto di reset del filtro situato sull'unita interna, dietro il

pannello frontale, per ripristinare il display (opzionale).

@) d) - Spia di funzionamento

Si accende quando il climatizzatore & in funzione.
Lampeggia durante lo sbrinamento.

(y Indicatore di umidita
0 Si accende in modalita deumidificazione.
= Indicatore Smart WIFI
o Siaccende quando ¢ attiva la connessione WIFI.
t:; <o Indicatore modalita Sleep
Si accende in modalita Sleep.
AH Spia di funzionamento 6" Sense

Si accende quando la scansione a infrarossi ¢ attivata.
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Remote Controller (Telecomando) /

Come inserire le batterie
1. Inserire un oggetto appuntito e premere leggermente sul coperchio della
batteria in direzione della freccia per aprirlo, come illustrato nella figura.
2. Inserire 2 batterie AAA (1,5V) nel vano.
Assicurarsi che le polarita“+" e “-" siano posizionate correttamente.

3. Chiudere il coperchio della batteria del telecomando.

« Impostazioni iniziali del telecomando

« Ogni volta che vengono sostituite le batterie del telecomando, questo si
reimposta in modalita Pompa di calore. Il telecomando dei climatizzatori
con pompa di calore puo essere utilizzato anche per i modelli con sola
funzione di raffreddamento.

Uso del telecomando per controllare l'apparecchio

« Per controllare I'apparecchio tramite il telecomando, puntare il
telecomando verso il ricevitore di segnale dell'unita interna in modo da
assicurare la necessaria sensibilita di ricezione.

« Quando il telecomando trasmette un segnale, il simbolo 7% lampeggia
per 1 secondo. Al ricevimento del segnale, 'apparecchio emette un
segnale acustico.

// | EE=
Ricevitore di segnale

+ Il telecomando puo azionare il climatizzatore da una distanza massima di
7m.

« Ogni volta che vengono sostituite le batterie nel telecomando, questo si
reimposta in modalita Pompa di calore.

Nota: seguire le istruzioni corrispondenti al telecomando ricevuto per il funzionamento del condizionatore d'aria.

Remote Controller (Telecomando)
I telecomando trasmette segnali al sistema.

MODALITA
Premere questo pulsante per selezionare la
modalita di funzionamento.

/(:

femoapvn)

Premendo questo pulsante si avvia 'apparecchio
quando é sotto tensione o si arresta quando € in
funzione.

9 ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

9 VENTILAZIONE / BLOCCO

L O I )

12

§>I<§ Spia di raffreddamento

Consente diimpostare la velocita della ventola in
sequenza su automatica, massima, alta, media,
bassa o minima.

Premere questo pulsante per circa 5 secondi per
avviare la modalita BLOCCO. Premere nuovamente
questo pulsante per circa 5 secondi per uscirne.

(= osciLLazione

Serve a regolare l'oscillazione delle alette di
regolazione verticale e aimpostare la direzione del
flusso d'aria verso I'alto o verso il basso.
TEMPERATURA + -

Serve a regolare la temperatura impostata e il
timer, anche in tempo reale.

SLEEP / OSCURAMENTO

Serve aimpostare o interrompere la modalita
Sleep. Premere questo pulsante per circa 5 secondi
per avviare la modalita oscuramento. Premere
nuovamente questo pulsante per circa 5 secondi
per uscirne.

TIMER ACCESO / OROLOGIO

Imposta o annulla il timer di accensione. Premere
questo pulsante per 5 secondi per avviare la
modalita orologio.

SUPER SILENT

Premere questo pulsante per circa 5 secondi per
avviare o interrompere la modalita Super Silent e
ridurre quindi la rumorosita.

MODALITA ECO

Premere questo pulsante per circa 5 secondi per
avviare o interrompere la modalita di risparmio
energetico che regola automaticamente le
impostazioni del condizionatore per ridurre il
consumo di energia.

Velocita ventola =

@ N ol |G

@ Spia di deumidificazione %%

= | s

|Fs| €& JBBE &

-
Around U

Super Silent ( ) Eco

8c HEAT

N——
AROUND U /RISCALDAMENTO A 8°C
Consente di impostare o annullare la funzione
Around U. In modalita Around U, grazie a
un sensore di temperatura all'interno del
telecomando, la temperatura ideale verra
mantenuta intorno all'utente per massimizzarne
il comfort. Premendo questo pulsante per circa 5
secondi si avvia o si arresta il riscaldamento a 8°C,
che evita che I'ambiente diventi troppo freddo.

Spia di solo ventilatore

Q@ Egg‘i o JET

®® 6 O 0

iz Spia riscaldamento a 8°C  s@=

Consente di attivare o arrestare la modalita
di raffreddamento rapido o riscaldamento
rapido (la funzione di raffreddamento rapido
imposta il ventilatore ad alta velocita e regola
automaticamente la temperaturaa 16°C,
mentre la funzione di riscaldamento rapido
imposta il ventilatore ad alta velocita e regola
automaticamente la temperatura a 30°C).

'Z-ILOSCILLAZIONE

Serve a regolare l'oscillazione delle alette di
regolazione orizzontale e aimpostare la direzione
del flusso d'aria verso destra o verso sinistra.
Premendo questo tasto per 6 volte si attiva il Wi-Fi.
6" SENSE

Grazie alla scansione a infrarossi, il prodotto rileva
la posizione e l'attivita delle persone nella stanza,
regolando il flusso d'aria per ottenere un ambiente
ideale.

FOLLOW YOU / AVOID YOU

Serve a impostare o annullare il funzionamento
della funzione Follow You/Avoid You.

TIMER SPENTO

Imposta o annulla il timer di accensione.

AUTOPULIZIA

Premere una volta questo pulsanteI per avviare la
modalita di pulizia interna; la spia fmm apparira
sul display LCD. Premere nuovamente questo
pulsante per interromperla. Premere questo

pulsante per circa 5 secondi per avviare la modalita

circa 5 secondi per interromperla.

' Spia di riscaldamento

™

g . ¥ Velocita ventola massima E Velocita ventola alta E* Velocita ventola media =& Velocita ventola bassa
Fs automatica HES K -

= % Velocita ventola minima k Spia modalita Sleep 1 Q Spia modalita Sleep 2 '+ Spia modalita Sleep 3 Q Spia modalita Sleep 4
@ Spia Al SMART @ Spia Super Silent & Spia modalita ECO @ Spia Jet ON Display timer impostato
”«;3 Trasmissione segnale ((g) Around U A3+ Indicatore temperatura a Blocco BHHH oFf Display timer attuale
¥gY Spia smart scanner \a/ Spia Airflow Follow You /a\  Spia Avoid You

£ Spia di pulizia interna & Spiadipulizia esterna

]

Spia flusso d'aria dx/sx %’I Spia flusso d'aria su/giu

-88 -



Remote Controller (Telecomando)

/

Descrizione delle funzioni dei tasti (J1-3A)

1.TASTO ON/OFF (ACCENSIONE/SPEGNIMENTO)

Avvia o arresta I'apparecchio premendo questo tasto.

2.TASTO MODE (MODALITA)

Utilizzato per avviare o interrompere l'operazione di risparmio energetico.
15.TASTO AUTOPULIZIA
Utilizzato per impostare il funzionamento autopulente.

Utilizzato per selezionare la modalita di funzionamento in sequenza di
Raffreddamento, asciugatura, solo ventola o riscaldamento.

3.TASTO VENTILAZIONE

Consente di impostare la velocita della ventola in sequenza su Automatica,

Alta, Media o Bassa.
4-5.TASTO TEMPERATURA

Consente di selezionare la temperatura ambiente. Permette di impostare gli

orari in modalita Timer e l'orologio.
6.TASTO AUTO

Imposta o annulla il funzionamento automatico. In questa funzione, il
condizionatore d'aria si regolera automaticamente sulla temperatura pit

confortevole in base alla temperatura ambiente.
7.TASTO SWING U/D (OSCILLAZIONE SU/GIV)

Avvia o arresta l'oscillazione delle alette di regolazione orizzontali e imposta
la direzione del flusso d'aria verso l'alto o verso il basso.

Premendo questo tasto per 6 volte si attiva il Wi-Fi.
8.TASTO SWING L/R (OSCILLAZIONE SX/DX)

Arresta o avvia l'oscillazione delle alette di regolazione verticale e imposta la
direzione del flusso d'aria sinistra/destra desiderata.

9.TASTO "AROUND U" (ATTORNO A TE)

Consente diimpostare o annullare la funzione "Attorno a te".
In questa funzione, il condizionatore d'aria puo rilevare la temperatura
ambiente attraverso il telecomando e regolare la capacita di raffreddamento

di conseguenza.

10. TASTO TIMER ON/CLOCK (TIMER ACCESO/OROLOGIO)

Utilizzato per impostare l'ora corrente.
Imposta o annulla il timer di accensione.
11.TASTO TIMER OFF (TIMER SPENTO)
Imposta o annulla il timer di spegnimento.
12.TASTO JET

Utilizzato per avviare o interrompere la modalita di raffreddamento o

riscaldamento rapido.
13.TASTO DIM (OSCURAMENTO)

Consente di accendere o spegnere la luce del display dell'unita interna.
14.TASTO POWER SAVE (RISPARMIO ENERGETICO)

D D
| —®
€ -

)
= = ‘< | —(5)
p
(2 &» ,,/@
= Mode Fan =

1 2
O @ @1
10——£06) (&)

\_o) Timer On Timer O (Ey;\ \f<

Chamie 1 O
Self Clegh .

' an

(e : -

{ Whirjgool ) N—a7)

- Quando il condizionatore d'aria e il telecomando sono in standby e il

telecomando & in modalita raffreddamento o deumidificazione, premere

questo pulsante per avviare 'autopulizia; la spia ¥ apparira sull'LCD.
- Premendo il tasto ON/OFF, AUTO o MODE e possibile uscire

dall'autopulizia; la spia 8 scomparira.
- Altermine del processo di pulizia, il condizionatore d'aria tornera alla
modalita raffreddamento o deumidificazione impostata in precedenza,

mentre la spia #m sul telecomando verra visualizzata per circa 30 minuti.

16. TASTO SUPER SILENT (FUNZIONAMENTO SILENZIOSO)

Utilizzato per avviare o interrompere il funzionamento Super Silent, per
avere un ambiente a bassa rumorosita.

17.TASTO SLEEP (RIPOSO)

Premendo il tasto SLEEP (Riposo), la modalita di funzionamento passa da
ADULT Sleep (Riposo Adulti) 1> ELDERLY Sleep (Riposo Anziani) 2> YOUTH

SLEEP (Riposo) chiusa.

Sleep (Riposo Giovani) 3> CHILD Sleep (Riposo Bambini) 4 alla modalita

Regolare la curva della temperatura in base alle diverse modalita SLEEP

Simboli sul display del telecomando

§>I<'Z Spia di raffreddamento (  Spia modalita Sleep 1 & Velocita ventola automatica (@)

o0 Spia di deumidificazione (  Spiamodalita Sleep 2 Velocita ventola alta D

J.s Spia di solo ventilatore (  Spia modalita Sleep 3 Velocita ventola media o508

-O- Spia di riscaldamento ¢ Spiamodalita Sleep 4 Velocita ventola bassa

1% SpiaAuto % Spia "Around U" W Spia Super Silent B85«
o= Spia di autopulizia Ve

PROTEZIONE

Stato di funzionamento

Il dispositivo di protezione pud intervenire
e arrestare |'apparecchio nei casi elencati
di seguito.
Riscaldamento

La temperatura dell'aria
esterna & superiore a 24°C
La temperatura dell'aria
esterna & inferiore a -7°C

La temperatura ambiente &
superiore a 27°C

La temperatura dell'aria
esterna & superiore a 43°C
La temperatura ambiente &
inferiore a 21°C

La temperatura ambiente e
inferiore a 18°C

Se il climatizzatore opera in modalita
RAFFREDDAMENTO o DEUMIDIFICAZIONE
con porte o finestre aperte e un'umidita
relativa superiore all'80%, & possibile che
dall'uscita goccioli acqua di condensa.

Raffreddamento

Deumidificazione

Caratteristiche del dispositivo di
protezione

Attendere almeno 3 minuti prima di
riavviare 'unita dopo l'interruzione del
funzionamento o il cambio di modalita
durante il funzionamento. Dopo aver
collegato l'alimentazione elettrica e aver
acceso immediatamente I'apparecchio,
potrebbe verificarsi un ritardo di 20
secondi prima che inizi a funzionare. Se
tutte le operazioni si sono interrotte,
premere di nuovo il tasto ON/OFF
(Accensione/Spegnimento) per riavviarle.
Il timer deve essere impostato di nuovo se
é stato annullato.

Caratteristiche della modalita
RAFFREDDAMENTO

Antigelo

Quando la temperatura dello scambiatore
di calore interno scende a 0° o meno, il
compressore smettera di funzionare per
proteggere l'apparecchio.
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(Riposo). La curva della temperatura viene personalizzata entro 8 ore in base
alle esigenze di diversi gruppi di persone.

Spia Jet

Trasmissione segnale

Display timer impostato
Display ora corrente

Display temperatura impostata
Spia di risparmio energetico

Caratteristiche della modalita
RISCALDAMENTO

Preriscaldamento

Per evitare I'emissione di aria fredda,
sono necessari 2-5 minuti per
preriscaldare l'unita interna prima

che l'apparecchio inizi a funzionare in
modalita RISCALDAMENTO. Il ventilatore
dell'unita interna non si attiva durante il
preriscaldamento.

Sbrinamento

Quando l'apparecchio opera in modalita
RISCALDAMENTO, viene eseguito uno
sbrinamento automatico per aumentare
l'efficienza. Questa procedura dura
generalmente 6-10 minuti. Durante

lo sbrinamento, la ventola smette di
funzionare e la spia di funzionamento
lampeggia.

Al termine dello sbrinamento, ritorna
automaticamente alla modalita
RISCALDAMENTO.



Manutenzione /

Pulire il frontale estetico dell'unita interna
1.Scollegare I'alimentazione elettrica
Spegnere l'apparecchio prima di scollegarlo dall'alimentazione.
2.Rimuovere il frontale estetico
Aprire il frontale estetico come mostrato dalla freccia (Fig. A).
Tirare con forza le scanalature ai lati del frontale estetico per estrarlo (Fig. B).
3.Pulire il frontale estetico
Pulirlo con un panno morbido e asciutto. Se I'apparecchio & molto sporco, utilizzare acqua tiepida
(inferiore a 40°C) per la pulizia. Dopo la pulizia, lasciarlo asciugare.
4.Rimontare e chiudere il frontale estetico
Rimontare e chiudere il frontale estetico spingendolo verso il basso.
Nota:
- Non utilizzare per alcun motivo sostanze quali benzina o polvere lucidante per pulire
I'apparecchio.
+ Non spruzzare acqua sull'unita interna per alcun motivo. Pericolo di scossa elettrica!

£
é-/—t |l

Pulire il filtro aria =
E necessario pulire il filtro aria dopo un utilizzo di circa 200 ore. Pulire il filtro aria ogni due settimane se il condizionatore d'aria
opera in un ambiente estremamente polveroso.
1.Scollegare I'alimentazione elettrica
Spegnere I'apparecchio prima di scollegarlo dall'alimentazione.
2.Estrarre il filtro aria (Fig. C).
1. Aprire il pannello frontale. 2. Premere delicatamente il manico del filtro. 3. Estrarre il filtro.
3. Pulizia del filtro aria (Fig. D)
Se il filtro &€ molto sporco, pulirlo con una soluzione di acqua tiepida e detergente neutro.
Dopo la pulizia, lasciarlo asciugare.
4.Rimontare il filtro, premere il pulsante di ripristino del filtro (Fig. E) sul lato destro utilizzand~ --= =~~=~ =tf=d=ion = Slfe-down
il frontale estetico. ~ '
Nota:

- Per evitare lesioni, non toccare le alette dell'unita interna con le dita dopo aver
rimosso il filtro.

- Non tentare di pulire I'interno del condizionatore d'aria da soli.

« Non pulire il filtro in lavatrice.

Fig. C

Fig. E

FUNZIONAMENTO DI EMERGENZA

In situazioni di emergenza o quando manca il telecomando, e
possibile controllare I'unita premendo il tasto di accensione/
spegnimento situato sull'unita interna.

« Accendere I'apparecchio: Quando l'unita e spenta, premendo
questo tasto, si avviera e funzionera in modalita 6th sense/AUTO. )
S I hio: do I'unita & d Interruttore di

* Spegnere l'apparecchio: quando l'unita & accesa, premendo accensione/
questo tasto, I'unita smettera di funzionare. spegnimento

Interruttore di
accensione/
spegnimento

Nota: Non premere questo tasto a lungo, perché potrebbe causare un malfunzionamento.

Funzione di riavvio automatico

Se si desidera impostare il riavvio automatico, accendere I'alimentazione, premere il tasto ON/OFF (Accensione/Spegnimento)
sull'unita interna e tenerlo premuto per oltre 5 secondi; il riavvio automatico viene impostato con un segnale acustico.

Se é stato impostato il riavvio automatico, premere il tasto ON/OFF (Accensione/Spegnimento) sull'unita interna e tenerlo premuto
per oltre 5 secondi; la funzione di riavvio automatico sara annullata mediante un ronzio e il condizionatore d'aria si trovera in modalita
standby.

Smaltimento delle batterie

Per proteggere le risorse naturali e promuovere il riutilizzo dei materiali, si raccomanda di separare le batterie dagli altri tipi di rifiuti e
diriciclarle attraverso il servizio locale gratuito di ritiro delle batterie usate.
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Istruzioni di installazione /

Schema d'installazione

La distanza dal soffitto deve
essere maggiore di 200 mm

La distanza dalla parete deve
essere maggiore di 50 mm

La distanza dalla parete deve

Unita interna essere maggiore di 50 mm

E consigliabile che la distanza dal pavimento

sia superiore a 2500 mm rappresentazione dell'unita e potrebbe

l, ©

il .

E I' NOTA: La figura vuole essere una semplice

' non corrispondere all'aspetto esterno del

@ prodotto acquistato. L'installazione deve essere
eseguita in conformita alle norme nazionali

sul cablaggio, solo da personale di servizio

autorizzato.

Unita esterna //
La distanza tra l'ingresso "

dell'aria e la parete deve N‘
essere maggiore di 250 mm

La distanza tra I'ingresso
dell'aria e la parete deve
essere maggiore di 250 mm

Quando si installa il cavo di interconnessione, assicurarsi che il colore dei fili e il numero di terminale dell'unita esterna siano uguali a
quelli dell'unita interna.

Specifiche del cavo

Capacita (Btu/h) Cavo di alimentazione Cavglzir:‘cec:‘ltlggiir::nto
. Sezione . Sezione
Tipo normale Tipo normale
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?X3 HO7RN-F 1,0 mm?X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?X3 HO7RN-F 1,5 mm?X5
24K HO7RN-F 2,5 mm?3X3 HO7RN-F 2,5 mm?2X5
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Risoluzione dei problemi

| problemi di funzionamento sono spesso dovuti a cause banali; prima di contattare il centro assistenza, consultare la tabella
seguente. Si potranno risparmiare tempo e spese non necessarie.

Guasto

Analisi

L'apparecchio non
funziona

Il dispositivo di protezione o il fusibile sono bruciati?

Attendere 3 minuti e riavviare, il dispositivo di protezione potrebbe impedire il funzionamento dell'unita.
Le batterie del telecomando sono scariche?

La spina non é inserita correttamente?

Il climatizzatore
non rinfresca o
non riscalda

Il filtro aria e sporco?

Le prese e le uscite del condizionatore d'aria sono ostruite?
La temperatura & impostata correttamente?

Le porte o le finestre sono aperte?

Il telecomando
non funziona

Si e verificata una forte interferenza (da un'eccessiva scarica di elettricita statica, da un'anomalia della tensione di
alimentazione)? Tenere presente che il funzionamento sara anomalo, in questo caso scollegare la spina dall'alimentazione
e ricollegarla dopo 2-3 secondi.

Vi & un ritardo nel
funzionamento

Quando si cambia modalita durante il funzionamento, si verifica un ritardo di 3 minuti.

Odore particolare

E possibile che un odore proveniente da altre fonti, quali mobili, sigarette ecc., venga aspirato nell'unita e soffiato fuori
insieme all'aria.

Rumore diacqua
corrente

Comportamento normale causato dal flusso di refrigerante nel condizionatore d'aria.
In modalita Riscaldamento si avvertono i rumori di sbrinamento.

Il rumore puo essere generato dall'espansione o dalla contrazione del frontale estetico a causa delle variazioni di

funzionamento
lampeggia, mala
ventola interna si
ferma.

Scricchiolio
temperatura.
fI?Jac:!'li:Ssii;auna La nebbiolina e presente nel locale dove c'é una bassa temperatura? Comportamento normale dovuto all'aria fredda
nebbiolina scaricata dall'unita interna durante la modalita di funzionamento RAFFREDDAMENTO o ASCIUGATURA.
La spia di

L'unita sta passando dalla modalita di riscaldamento a quella di sbrinamento. La spia si spegnera e tornera alla modalita di
riscaldamento.

Nota: se i problemi persistono, spegnere I'apparecchio, scollegarlo dalla rete elettrica, quindi contattare il centro assistenza
autorizzato Whirlpool piu vicino.
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SERVIZIO ASSISTENZA

Prima di contattare il servizio assistenza:

1.Provare a risolvere da soli il problema seguendo le indicazioni
della sezione "Guida alla ricerca guasti"

2.Spegnere e riavviare I'apparecchio per verificare se I'anomalia
persiste.

Qualora, una volta eseguiti i controlli di cui sopra, I'anomalia

persista, contattare il servizio assistenza.

Prepararsi a fornire:

- una breve descrizione dell'anomalia;

« il modello del climatizzatore;

- il codice di assistenza (il numero che segue la parola Service
sulla targhetta matricola adesiva posta sul lato o sul fondo
dell'unita interna).

- E possibile trovare il numero di assistenza anche sul libretto di
garanzia;

« il proprio indirizzo completo;

- il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi a un
Servizio Assistenza autorizzato (a garanzia dell'utilizzo di pezzi
di ricambio originali e di una corretta riparazione).

Sara necessario presentare la fattura originale.

La mancata osservanza delle presenti istruzioni potrebbe
compromettere la sicurezza e la qualita del prodotto.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Nota: Al fine di ricevere un'assistenza pii completa, registrare il proprio prodotto su www.register.10.eu
Le politiche applicabili, la documentazione standard, I'ordinazione di parti di ricambio e ulteriori informazioni sul prodotto
sono disponibili visitando i nostri siti web docs.emeaappliance-docs.eu e parts-selfservice.europeanappliances.com

;5
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OAHTIEXTIA THN AXDAAEIA

ZHMANTIKO! AIABAXTE KAITHPEITE

KatePaote to MARPEG eyxelpidlo odnytwv amod tnv 1otocelida docs.whirlpool.eu 1) kaAéote Tov aplBuoé mou
unodelkvueTal 0To BIBAIapAKI eyyunonc.

Mptv XPNOILOTTIOINCETE TN CUOKEUH, S1aBA0TE AUTEC TIC 0dnyieg yia TNV acpdAela. QuAAETe TIC 0dnyieg o€ kKovTIvo
ONUEIo yla HEANOVTIKN avapopd.

AUTEC o1 00nyieC Kal N cuokeun TIEPINAPBAVOUV CNUAVTIKEG TTIPOEIOOTTOINOEIC OXETIKA UE TNV ACPANELQ, TIG
OTIOIEC TTIPETTEL VA TNPEITE O KABE TepimTwon. O KATAOKEVAOTAC Oev QPEPEL Kapia uBuvn yia T pn Tenon
QAUTWV TWV 0ONYIWV A0PAAEiag, yia akatdaAANAn xprion TG CUOKEUNG N AavBacouévn puBUIoN TwV XEIPIoTNEIWV.
M\ Kpatriote Ta oAy pikpd maidid (0-3 €Twv) PokpLd amd n cuokeur]. KpatioTe ta pikpd maidid (3-8 Twv)
MOKPLA aT0 N OUOKEUN EKTOC AV emTnpouvTal Slapkwe. H cuokeur pnopei va xpnoipomotnBei and naidia
NAIKIiOC 8 ETWV Kal Avw 1] ATOUA UE UEIWHUEVEC CWHATIKEC, AloOONTNPIAKEC i} SIAVONTIKEC IKAVOTNTECG ) UE ENNEDN
EUMELPIOC KAl YVWONG TNG CUCKEUNG, MOVO epdoov Bpiokovtal umo emTripnon 1 €xouv Al 0dnyieC OXETIKA pE
TNV acPaA XPrion TG CUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOUG KIvOUVOUC Tou cuvendyetal. Ta maidld amayopeVeTal va
maiCouv pe TN ouokeun. O kaBaplopodg Kal n cuvtrpnon amé Tov xpnotn dev MPEmel va ektehouvTal amd maidid

XWpIg emTripnon.

EMITPEMOMENH XPHZH

A\ NMPOXOXH: H ouokeun Sev mpoopiletal yia xprion o€ ouvSuacud He EEWTEPIKS XPOVOSIAKATTTN 1 EEXWPIOTO
oUOTNA ATTOUOKPUOHUEVOU EAEYXOU.

H ouokeun auTh €xel oxeSIOOTEL yia OIKIAKE XProN KaBwG Kat yla TTaPOUOIEG XPNOELS OTTWG: o€ {evodoxeia Kal
ypageia.

H ouokeur| 6ev mpoopileTal yia emayyeAUATIK XProN.
A\ Anevepyorolgite TAVTA TO KNPOTIOTIKO TIPWTA HE TO TNAEXEIPIOTHPLO. Mn XPNOIOTOLETE TOV
aoPAAEIOSIOKOTTTN TPOPOSOTIag PEVHATOC  TPABATE TO PIG Y10 VA TO AMEVEPYOTIOINOETE. ATTOCUVOEODTE TO
KAOTIOTIKO amd TNV TPo@od00ia pEUUATOC AV TIPETTEL VO TIAPAENVEL AXPNOIUOTIONTO YO PEYAAO XPOVIKO
dldotnua i katd tn Sidpkela Katatyidag/kepauvvou.

MoTé unv elodyete eunodia otnv €€060 agpa - KivOuvog TPAUUATIOUOU. AIOTNPEITE Ta AvoiyUaTa agPIooU
KaBapd amd omolodAMoTe eUnodio.
&\ Mnv TomoBeteite AN NAEKTPIKA TIPOIBVTA 1 OIKIAKA AVTIKEIEVA KETW OO TNV ECWTEPIKH Hovada A TV
e€wtepIKn povada. H cupmikvwon mou otdlel amod T povada pmopei va ta Bpé€el kat va mpokaléoel BAARN i
Suohertoupyia Tng IGloKTNoIaC .

ErKATAZTAZH

A\ H petakivnon Kat n eyKaTdoTaon TG CUCKEURAC TTPETTEL VA TIPAYHOTOTTOIOUVTAL orfd SU0 TOUNAXIOTOV GTOMA -
KivOuvog TpaupaTiopoU. XpnOIUOTIOIETE YAVTIA TTPOCTAGCIAC YIO VA APAIPECETE TN CUOKELAGIA KAl VOl KAVETE TNV
EYKATAOTOON - KivOUVOC VO KOTTE(TE.
M\ H eykotéotaon, oupmep\apBavopévwy Twv NAEKTPIKWY OUVSECEWV Kall TwV EMOKEUWY, TTPETEL VA
TIPAYLOTOTIOLETAL ATTO £EEIOIKEVUEVO TEXVIKO CUUPWVA HE TOUG EBVIKOUG KaVOVeG ouvOeoNG. Mnv emokeuddete
KOl NV QVTIKABIOTATE KavEVa €€APTNIA TNG CUCKEUNG, EKTOC EAV AVAPEPETAL PNTA OTO EYXELPIOIO XProNG.
Kpatrjote Ta maidid pakpld améd 1o Xwpeo eyKataotaons. Metd amod tnv amocUoKEUAGia TNG CUOKEUNAC,
BePaiwdeite 611 Sev Exel MPOKANOEl (Nid o€ autrv Katd Tn HETapopd. Eav mapouaoiactei kdmolo mpoBAnua,
ETMKOIVWVIOTE HE TOV QVTITTPOOWTO 1) e TO TTANCIETTEPO KévTpo Z€pPIc. MeTd tnv eykatdoTtacn, Ta VAIKA
ouokevaoiag (MaoTikd, eN(ON, KAL) ipEmel va @uAdocovTal HakpLd amd ta maidid - kivduvog aoguéiag. H
OUOKEUN MPETTEL VAl £lval amoouvOeSeEVN amnd omoLadATTOTE AMOUAKPUOHUEVN TIAPOXH PEVATOC TIPLV AT
omoladnmoTe Epyacia eykataoTtaonc - Kivduvog nhektpominéiac. Katd tnv eykatdotaon, Befaiwbeite 6t Sev
€xel MPOKANBeil (nuid oto KaAwdio TpoPodoaciag amod Tn CUCKEUR - Kivéuvog Tupkayldg i nAektponAnéiag.
Evepyomoliote tn ouokeur Uovo 6tav oAoKANpwOEi n eykataoTtaon.

Katd tn petakivnon A Tn METEYKATAOTAOHN TOU KNIUATIOTIKOU, CUUBOUAEUTEITE évav e€EIOIKEVUEVO TEXVIKO YIa
TNV anooVveeon Kal TNV EMAVEYKATAOTAON TNG ovadac.
M\ H ouokeun| Sev mipémel va ykaTaoTaBei GTO XWPO TOU TAUVTNPEIOU.

HAEKTPIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ

N H apoyry pe0aTOC TTRETTEL VA £XEL TNV AMAITOUEV OVOHOOTIKK TAON KAl EI51KA KUKAWHATO YIa TN GUOKEUN.
H SiapeTpoc Tou kaAwdiou peluaTog TPETEL VA TIANPEOI TIC ATTAITAOELC.
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« N3 0100Epr KAAWSIWGON TTPEMEL VOl EYKATAOTAOE! £vaC TOAUTIOAIKOC SIOKOTITNG CUUPWVA HIE TOUC KAVOVEC
KaAw&iwaong Kal N CUCKEUH TIPETTEL VA Eival YEIWUEVN CUUPWVA JE TA EBVIKA TTPOTUTIA NAEKTPIKAC AOPANELQC.

« &N'Evac ohomoNKdC SIOKOTTTNG amooUVSECNC LE AMOCTACT ENAPWY TOUAAXIOTOV 3 mm G€ GAoUC Toug ToAouG Ba

Kéﬂ&l va ouvdebei o oTtabepnr kaAwdiwon,.
Mn xpnoluormoleite Kahwdia mpogkTaong (Umaavtéleg), moAumplla i TPOCAPHOYEIC. META TNV OAOKApwON
NG eykatdotaong, dev mpémel va gival duvatr n mpdoaon ota NAeKTPIKA e€aptrpata. Mnv XpnoIUOTOIEITE TN
OUOKEUN OTav €i0Te PPeyUEVOC 1 pE YUpvA TIOSIA. M XPNOIUOTIOINOETE T CUOKEUN €AV Xl POapEl TO NAEKTPIKO
KaAwsI0 A TO @IG, €AV eV AEITOUPYEL KAVOVIKA, AV EXEL TIECEL } €AV £xEL UMOOTEL ANAN AL
« &N Edv 10 KaAwSI10 TPOPOSOTIAC Eival KATESTPAUMEVO, TIPETIE VO AVTIKATACTAOE! ard TOV (510 TOV KATAOKEUAOTH,
TOV avTIMPOowWTd Tou 1 eEIBIKEVEVA ATOUA, TIPOKEIUEVOU va anmo@euxOei o Kivduvog nAekTpomAnéiac.

« /N Mia cuokeur Siapporic peupatoc (RCD) pie OVOUAOTIKG UTIOAEIOPEVO peUpa AelToupyiag ou Sev urepBaivel
Ta
30 mA TIpETEl VA EVOWHATWVETAL 0T 0Tabepn] kKaAwdiwan cupPwva e TNV BVIKN vopoBeaia.

« N\ H Beppokpacia Tou KUKADUATOC PUKTIKOU Ba givat uPnAr, TAPAKAAOUKE KPATHOTE To KAAWSIO SlacuVdEoNC
MOKPIA armd Tov XAAKIVO GwAva.

« N EEaopalioTe TNV aopar Yeiwon Kot To KAADSIO YEiwone CUVSESEPEVO e TO EISIKS CUCTNMA YEIWONG
TOU KTIpiov, To omoio eykaBiotatal and emayyeAuatiec. H cuokeun mpémnel va eival epodiacpiévn e SIaKOmTn
npooTtaciag amod Slappor] NAEKTPIKOU PEVATOC Kal BonONTIKO AUTOUATO SIAKOTITN LE EMAPKH XwENTIKOTNTA.
O ao@aleloSIoKOTTNG TPETEL £TTIONG VA SIABETEL ayvNnTIKN Kal BeppIKA AeIToupyia amevepyomoinong yla thv
TIPOOTACIO OE TIEPIMTWON BPAXUKUKAWUATOG KAl UTIEPPOPTWONG.

Movtého 9K kat 12K 18K 24K
AnartoUpevn IKavoTnTa Tou S1aKOTTN
KUKAOLATOC 16A 20A 25A

« M Tia n oOVEeon Tou kKaAwSioL TPOPodoaiac kat TG SUVEESNC KAANWSIOU PETAEY ECWTEPIKWY KAl EEWTEPIKWV
Hovadwy, Oeite To Slaypapa cUVOEGUONOYIAC 0T CUOKEUN).

KAOAPIZMOZX KAl XYNTHPHZH

« ANNPOEIAOMOIHZH: BeBatwBeite 4TI  GUOKELN EiVal OITEVEPYOTTOINKEVN KAl ATTOCLVSESEPEVN amd TO
TPOPOOOTIKS TIPLV EKTEAEDETE OTTOIAOATIOTE Epyacia cuvtrpnong. MNa va amo@uyeTe Tov KivOuvo TPAUUATIGUOU,
XPNOIMOTIOIROTE TIPOOTATEUTIKA YAvTIa (Kivduvog OXIoiUaTo ) Kal mamouTola ac@aleiag (kivouvog yia
MWAWTTEC), PPOVTIOTE O XEIPIOUOG va YiveTal amd S0 AToA (LEWOTE TO POPTIO), TTOTE PNV XPNOIOTIOLETE
e€omAiopd kaBaplopoL pe atpo (kivduvog nAektporAnéiag). Mnv Yekddlete vepod péoa otn povada - Kivouvog
nAektporAn&iac. Mnv ayyilete Ta mTepUYIA TNG ECWTEPIKAG MOVASAC e Ta SAXTUAA 0aC LETA TNV aPaipeon
TOU PIATPOU Kal PNV ETTIXEIPAOETE VA KOBAPIOETE OVOL 0OC TO ECWTEPIKO TOU KAILIATIOTIKOU - KivOuvog
TPaUUaTIOpOU. O1 EMOKEVEC amd N emayyeAUaTieC TTou dev eykpivovTal amd Tov KataokevaoTr Ba umopolvcav
va o8nyroouv o€ Kivduvo yla TNV LYEia Kal TNV Ao@AAELQ, Y10 TO OTTOI0 O KATAOKELAOTNC Oev Ummopei va
BewpnOei umevBuvoc. Tuxdv eAdTTwA 1) (NUId TTou TPOKARBNKE ad EMIOKEVEG 1) CUVTHPNON TTOU £yIVaV aTTO
1N emayyeApatiec Sev KOAUTTITOVTAL Ao TNV €yyUNON, Ol GPOL TNC OTToIaG TIEPLYPAPOVTAL GTO £YYPAPO TTOU
napadidetal pe n povada.

« NH ouvtripnon Kat ol EMOKEVEC TTOU amatouV Tn SUVSPOUR AANOU EEEIBIKEVIEVOU TIPOOWTTIKOUY, TIPETTEL VA
TIPAYOTOTOOUVTAL UTTO TNV EMIBAEYN TOU APUASIOU ATOOU KATA TN XProN EVPAEKTWY PUKTIKWV UECWV.

« N\ H ouvtripnon nmpémel va ekteeital pe EEOMAIGHO TIOU GUVIOTATA OTTO TOV KATAOKEUOOTH.

ANOPPIYH YAIKQN XYZKEYAXIAX

Ta UNIkA TG cuokevaoiag eivat 100% AVOKUKAWOIHA KAl PEPOUV TO CUBOAO AVOKUKAWONG ( é«‘?). Ta S1apopa pépn TNG CUCKEUATIAG TIPETTEL
OUVETTILG VO ATOPPITTTOVTAL E UTTELBUVATNTA KAl OE TIARPN CURUOP@WAN LE TOUG KAVOVIOUOUG TG TOTKAG SNHOTIKAG apXHG 000V apopd TN
S140eon amoARTwWV.

ANOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN XYZKEYQN

H ouokeun auTr| €xel KATAOKEUAOTEL AITO AVOKUKAWGIUA 1) ETTAVAYXENCILOTIONOIA UNKA. ATIOPPIYTE CUMPWVA LE TOUG KAVOVIOUOUE TWV TOTIKWY
apxwv. MNa mepaAITéPW TTANPOPOPIEC OXETIKA [E TNV EMEEEPYATIA, TNV AVAKTNON KAl TNV AVOKUKAWGON TWV NAEKTPIKWY OIKIOKWY CUCKEUWY,
ETMKOIVWVINOTE JE TIG APHOSIEC TOTTIKEG APXES, TNV UTINPEGIA GUAOYNC OIKIOKWVY AmoBARTWY 1} TO KATAoTN WA amd OTTou ayopdcaTe auTo TO TIPOIOV.
AuTH N cUOKELN EMOoNUAivVETAL CUPPWVA e TNV Eupwmaik O8nyia 2012/19/EE, AmopAnTta HAekTpikoL kat HAekTpovikoU E€omhiopou (AHHE) kat pe
TOUG KavoviopoUg 2013 yia ta AmdAnTa HAektpikoU Kal HAektpovikou E€omiopoU (6mwg TpomomotnOnke). EEacgahiovtag tn owoth oméppuprﬁ
auTou Tou TPoidvTog, Ba BonBrioete otnv amotpor Twv mBavd BAaBepwv cuvenelwy yia 1o EPIBAMOV Kat Tnv avBpwrmivn uyeia. To cupBoo (H)
OTO TIPOIOV 1) 0TA CUVOSEUTIKA EVTUTIA UTTOSEIKVUEL OTI TIPETTEL VA AVTILETWITICETAL WE OIKIOKO ATTOPPIUUA OANA TIDETTEL VO IETAPEPETE OTO KATAAMNAO
KEVTPO OUANOYNG Y10t AVOKUKAWGON NAEKTPOVIKOU Kol NAEKTPIKOU £OTTAIGIIOV.
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AHNAQZEIX ZYMMOPOQXIHX

« O kataokevaoTr¢, Beko Europe Management EMEA s.r.l., SnAwvel 6Tt autdg o Turmo/ MovtéNo OIKIOKAG
OUOKEUNG e TUTTO padloe€omAlopoU 1 ovTtélo povadag Wifi cuppopewvetal pe tnv odnyia 2014/53/EE kat
Toug Kavoviopoug padioeonAiopon 2017.

« To M\ PEC Keievo TS SHAWGONG CUMUOPPWONG UTIAPXEL 0ToV akOAouBo totoTtomo: docs.whirlpool.eu:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

« O padiog&onhiopdg Asttoupyei otn (wvn ouxvotrtwy ISM 2,4 GHz, n péylotn
loXU¢ padloouyvotrtwy mou ekméumetal Oev unepPaivel ta 20 dBm (e.ir.p.).

« AuTO TO TIPOIGV TIEPINAPBAVEL GUYKEKPIEVO AOYIOUIKO avolXToU KwOIKA TTov €xel avarmtuxOei amo tpitoug. H
dAAwon xpriong adetag avorytou kwdika givat Slabéoiun otov akdAouBo 1oTtotomo: http://docs.emeaappliance-
docs.eu.

« Auto To TIpOIdV TEPIEXEL POOpPloLXa aépla Bepoknmiou mou kaAumtovTal amé To MNpwtdkoAo Tou KidTo, evw
T0 YPUKTIKO aéplo PpiokeTal o€ epuNTIKA KAEIOTO cuoTtnua (R32, GWP 675). H péylotn moodtnta ¢OpTwaong
PUKTIKOU péoou gival 2,5 kg. Avatpé€te otny €TIKETA A§IOAOYNONG VIO AETTTOUEPEIC TTANPOPOPIEC.

OAHIIEZ AZQANEIAZTIATH ZYNTHPHXZH THX ZYXKEYHZ ME EIAIKO WYKTIKO

- KateBdote 1o mARpeg eyxelpidlo yia Aemrtopepr) eykatdotaon, o€pPIg, ouvtrpnon Kat peBoSoug EMOKEUAC amo
710 http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« A Mn xpnOoIOTIOIETE péoa yia va mTayUVETE T Sladikaoia amdPuéng A yia va KaBapioeTe, EKTOC amd autd TTou
OUVIOTA O KOTOOKEVOOTNAG,.

. A H ouokeun mipénel va amodnkeveTal o€ KOG agpI{OHEVO XWPO, OTIOU TO PEYEBOC TOU SWHATIOU AVTIOTOIKE 0TO
XWpPo 1ou opieTal yia T AsIroupyia Tng, Xwpi va AEIToupyolv CUVEXWG TINYESG AVAPAEENG (OTTWG AVOIKTEG PAOYEC,
OUOKEUN agpiou o€ Aertoupyia ) NAEKTPIKA BepuaoTpa).

« A Mnv tpunidre 1 kaite. Na éxeTe umOPn 6aC OTL Ta PUKTIKA UMOPE( va givat Goopa.

« Kd&Be dtopo mou aoyoAeital pe tnv eneepyacia i epyaleTal o€ £va KUKAWHA YPUKTIKOU TIPEMEL va SI0BETEL EYKUPO
TIOTOTOINTIKG Ao pia apxn a&loAdynong diamoteupévn and tn Blounxavia, n omoia eykpivel Tnv appodidotntd
ToU va XelpieTal PUKTIKA HE ao@ANEIa CUPPWVA PE pia TIpodiaypagr] afloAdynong avayvwpIopEVn amo TN
Blopnxavia. H ouvtripnon mpémel va ekTeAeiTal Hovo oUUPWVA E TIC 00Ny TOU KATAOKEVAOTH TOU €E0MAIGOU.
H ouvTtripnon Kal ol EMOKEVEC TTOU amaltouV TN ouvOpopr} AAAoU e€EISIKEVEVOU TIPOCWTTIKOU, TIPEMEL Va
TipaypatonolovvTal umé TnV emiBAEPN Tou ApUASIOU ATOUOU KATA TN XPH0N EVPAEKTWY PUKTIKWVY pECWV. H
OUOKEUN TPETIEL va eykaBioTaTal, va AEIToupYEi Kal va amoBnkevetal o€ SWUATIO e em@Avela damédou dvw Twv
10 m2. H eykatdotaon Twv CWANVWOEWY TIPETEL VA YiveTal o€ SWHATIO e emgavela damédou YeyaAUTePN amnd
10 m2. Ot CWANVWOEIG TIPETTEL VOl CUUHIOPPUVOVTAL E TOUG EBVIKOUC KAaVOVIOUOUG agpiou. H péylotn moodtnta
@OPTWONG PUKTIKOU pEoou gival 2,5 kg. Ot unxavikoi aUvOEoOL TIOU XPNOIOTIOIOUVTAL 08 ECWTEPIKOUE XWPEOUG
TIPEMEL va CUPPop@wvovTal e To ipdTumo ISO 14903. Otav ot unxavikoi cUVOECOL EavayPNoIUOToIo0VTAlL
O€ EOWTEPIKO XWPO, TA TUNHATA OTEYAVOTIOINONG MPEMEL VA avavewvovTal. OTtav emavaypnotonolouvTal
OUVOECHOL PaKOP O€ ECWTEPIKO XWPO, TO XEINOG TIPETTEL VA aVOKATAOKEVALETAL H YKATAOTACN CWANVWOEWY
nipémel va mieplopileTal 6To eAAxI0To. Ot UNXAVIKEG CUVOECDEIC Eival TIPOOITEC Yl AOYOUG OUVTHPNONG.

1.H petagopd tou e€0MAIGHOU TTOU TIEPIEXEL EVPAEKTA YPUKTIKA UECA TIPETTEL VA YIVETAL CUUPWVA [E TOUG

KQVOVIOHOUC UETAPOPAC.

2.H orjuavon tou e€0MAIGOU TTPETTEL VA CUOPPWVETAL UE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOOUC.

3.H anéppupn e€0MAIGUOU pe EVPAEKTA PUKTIKA ECA TIPETTEL VA YIVETAL CUUPWVA UE TOUG EBVIKOUC KAVOVIOHOUC,

4.H amoBrikeuon Tou e€0MAIGOU/CUCKEVWV TTIPETTEL VA YIVETAL CUPPWVA E TIC 08NYIEC TOU KATOOKEVAOTH).

5.AmoBrikeuon oUOKeLAOUEVOU (N TTwAoLpEVOUL) e€omAicpoU. H cuokeuacia amoBrikeuong mpémel va gival

KATOOKEVAOUEVN €T0L WOTE N PNXaVIKH BAARN Tou €0MAICHOU PECA 0T CUOKEUAGIA va NV TIPOKAAEL
dlappor] Tou YUKTIKOU péoou. O PéYIoTOC aplBOC Tepayiwv EEOTTAICOU TTOU EMITPETETAL VA AmoBnKeVovVTaL
padi puBuiCetat amd Toug TOTMKOUE KAVOVIGUOUG,

6. MMANPoYopiEC OXETIKA pE TO GEPPIG.

6-1 EAeyxol OTO XWPO

Mptv Eekvnoete va epyAleoTe O £va CUOTNA TIOU TTEPLEXEL EVPAEKTA PUKTIKA LEDQ, TIPETTEL VA TIPAYOTOTTON|OETE

ENEYXOUC AOPAAEIQG yia TNV ENAXIOTOTIOINCN TOU KIvEUVOU avaPAEENC. Ma TNV EMIOKEUN TOU YUKTIKOU
OUCTAMATOC TIPETTEL VA TNPEOUVTAL Ol AKOAOUOEC TTPOPUAAEEIC TTPIV T TNV EKTEAEDT EPYACIWY OTO CUCTNUA.
6-2 Aladikaoia epyaciag
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O1 epyaoiec mpémel va die€ayovtal pe eleyxopevn Sladikacia, woTe va ehayloTtomoleital o Kivduvog mapouaiag
EVPAEKTWV QEPIWV A aTUWV KaTd Tn SIAPKELD TNG EPYATiac.

6-3 [eVIKOC XWwpPog epyaciag

'O\o TO IPOOWTTIKG CLVTHPNONG Kal AN dTtopa TTou pYAloVTal OTNV TIEPIOXH EVNEPWVETAL VIO TN GUON TNG
gpyaoiag mou ekteleital. MNpémel va amogelyeTal n pyacia o€ mapamAioloug xwpeoud. H meploxr yupw amo
ToV XWpo epyaciag Siaxwpiletal. BeBaiwbeite &Ti ol GUVORKEG EVTOC TNE TIEPIOXAG EXOUV YiVEL AOPAAEIC amd Tov
ENEYXO EVPAEKTOU UAIKOU.

6-4 EAeyx0G Tapouciag YUKTIKOU HECOU

H meploxn mpémnet va eheyxOei pe évav KatdAANAo avixveuTr| PUKTIKOU UECOU TTPIV KAl KATA T SIAPKELA TNG
€pyaociag, mPoKelEVOU va Slao@alileTal OTL O TEXVIKOG EXEL YVWON TUXOV EVPAEKTNG aTUOSPaIpaC. BeBaiwbeite
OTL 0 €£OTAIOOG avixveuong SlappPowV TToU XPNOIUOoTOLETAL Eival KATAANAOG yia XPHoN HE EVPAEKTA PUKTIKA
péoa, OnA. xwpic omvOnpeg, KATAANNAA 0QPAYIOUEVOC ] EYYEVWC AOPANAC.
6-5 Mapouaia mupoofeotrpa
Edv npénel va ekteAeoTei omoladrmote epyacia pe OepuotnTa oTov eE0TAIOUO YPUENG 1} O€ OTTOIOSATIOTE OXETIKO
e€dptnua, mpénel va givat SlaBéoipog o katdAnhog eEomAiopdg mupooBeonc. Na éxete évav upoofeoTtripa
&npng okovne ry CO, dimia oty mepLoxr POPTWONG.

6-6 Agv UTIAPXOULV TINYEG AVAPAEENC

Kavéva dtopo mou eKTeAEL epyaoieg og éva cUOTNUA PUENG TO OTTIOI0 CUVETTAYETAL TNV EKBEGN CWANVWOEWV TIOU
TIEPIEXOUV 1 TTEPLEIXAV EVPAEKTO PUKTIKO, OEV TPETIEL VA XPNOIOTTIOLEL omToladHmoTe TNy ava@AEENC Katd
TPOTIO WOTE va Unopei va dnuioupynOei kivduvog mupkaytdg r ékpnéne. OAeg ol mBaveg TyEC avapAeéng,
oupunepIAaUBAVETAL Kal TO KATIVIOUA, TTIPETTEL va S1aTNEOVVTAL APKETA HOKPLA armd TO ONEio eyKatdoTaong,
ETOKEUNG, apaipeoanc Kat améppiPng, katd t Sidpkela tng omoiag pmopei va ameheuBepwBei eDPAEKTO
PUKTIKO péco atov mepiBdAovta xwpo. Mptv armd Tnv pyacia, n mepLoxn yupw amo Tov E0MAIOUO TIPETTEL
va EAEYXETAL TTIPOKEIUEVOU Va e€acpalieTal OTI v umdpyouv Kivduvol amod eV@AEKTA UAIKA 1 KivOuvol
avapieénc. Mpémnel va TomoBetouvtal mvakideg "AmayopeVeTal To KAmvIoud".
6-7 Agpi{duevn TepLoxn
BeBaiwbeite 611 n meploxn ival avolktA 1) 611 e€aepileTal EMapKwG TPV AVoiEeTe TO CUOTNA N
nipayuatomnoljoste onoladrimnote epyacia pe Beppotnta. O Babuog e€aeplopol ouveyiletal katd tn Sidpkela
NG EPLOSOU eKTENEONC TOL £pyou. O e€agplopdg mpémel va Slaokoprilel pe ao@ANEL OTTOIOSATIOTE YUKTIKO
H€oO eAeVBEPWVETAL KAl KATA TTPOTIUNON va To amoBAAAEL TTPog Ta £€w aTNV aTpOo@AlPal.

6-8 'EAeyxol otov e€0TMAIOUO YUENC

Otav yivetat alayni NAEKTPIKWY e€QPTNUATWY, QUTA TIPETEL VA £ival KATAANAQ yla TO GKOTIO Y1a TOV OTT0I0
nipoopiovTal Kal va €XouV TIC CwaoTEC TIpodlaypagéc. Mpémel mAvTa va TnEoUVTal ol 0dnYieg cuVTHPNONG Kal
0£pPIC TOU KATAOKEVAOTH. 2 TTEPIMTTWON AUPIBOAIAC CUUBOUAEVTEITE TO TEXVIKO TUAUA TOU KATAOKEVAOTH
yla BoriBela. MNa TIC eyKATACTACEIG TTOU XPNOILOTIOIOUV EVPAEKTA PUKTIKA PECA TIPETIEL VA EQapolovTal ol
akoAouBol éAeyxot:

- Hmoodtnta pdptwong gival avaioyn pe 1o PéyeBog Tou XwpPou VTdE TOU 0moiou TormoBeTouvVTalL TA €PN TTOU
TIEPIEXOLV TO YUKTIKO UECO.

- Ta pnxavrpata e€agplopou kat ot £Eod0oL Aeltoupyouv eMapKwe Kat dev gpdalovtal.

- Av xpnolpomnoleital éva EUUESo KUKAWUA YUKTIKOU, To SEUTEPEVOV KUKAWHA TIPETTEL VA EAEYXETAL YIA TTAPOUTIA
YUKTIKOU.

- H onuavon otov e€omiouo e€akolouBei va ival opatr| kat euavayvwaTtn. Ot oNUAVOELS KAl Ol N OVAYVWOIES
evOeiel¢ mpémel va amokaBioTtavral.

- OtowAiveg A Ta e€apTrpata Yuéng €xouv eykataotabei oe pia B¢on omou eival amiBavo va ekteBolv o
omoladnmote ouacia n omoia Ba purmopovoe va SlaBpwaoel Ta Pépn o TTEPIEXOULV TO YUKTIKS UECO, EKTOG aV TA
MEPN AUTA €ival KATAOKEVAOEVA ard UAIKA Ta omoia ival eyyevwe avBekTIkd oTtn Sidfpwon r mpootatevovTal
EMAPKWG amd tn Siafpwon.

6-9 'EAeyX0L O& NAEKTPIKEG CUOKEVEG

H emiokeun kat n ouvtiPnon Twv NAEKTPIKWY e€apTNUATWY TIPEMEL va TIEPINAUBAVEL TOUC APXIKOUC EAEYXOUG

ao@aheiag kat Ti diadikaoieg emBewpnong Twv e€aptnuatwy. Edv unmdpyxel éva o@diua mou Ba pmopoloe
va B¢ogl o€ kivouvo Tnv acpdela, Tote dev Ba ouvOEDEl Kapia NAEKTPIKA TTAPOXH OTO KUKAWA PEXPL VA
QVTILETWTTIOTEL IKavoTToINTIKA. EAv 1o opdAua Sev pmopei va S10pBwBei apéowd, ald sival amapaitnto
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va oUVEXIOTEL N Aettoupyia, Ba xpnotpomoinBei pa KatdAAnAn mpoowptvr) Auan. Auto Ba mpémel va
avapepBei aTov 1I810KTATN Tou E€OTTAIGOU, WOTE evnUEPWOOUV OAa Ta pépPN. Ot apxikoi EAeyxol aoaAeiag
nepAapBavouy:

- EkpdpTIon TWV TTUKVWTWV: QUTO TTPETTEL VA YIVEL e A0QAAN TPOTIO yia va amo@euxBei n mbavotnta
omvonpeIopoL.

- 'Ot &ev undpyouv NAeKTPIKA e€apTrATA Kal KAAWSIA TTOU eKTEDEIEVA KATA TN POPTION, TNV AVAKTNON 1 TOV
KaBaplopd Tou CUCTHUATOC.

- 'OTL UTTAPXEL CUVEXKELD TNG YEIWONG.

7. ETOKEVEC OPPAYIOUEVWV EEAPTNUATWY

Katd tn didpkela emokevwyv og oppaylopéva e€apTAPATa, OAEC Ol NAEKTPIKEC TIAPOXES TIPETEL va amocuvdéovTal

aro Tov €0MAIOO OTOV OTTIOIO0 YivovTal Ol EPYACIES, TIPLV armo KABE aaipeon oQPAYIOUEVNG TTAPOXNG NAEKTPIKOU

PEVUATOG KATA TN CUVTAPNON. ZTN CUVEXELD, TIPETTEL VO TOTTOBETEITAL A LOP@H LOVIUNG AEITOUPYIAG avixveuong

S10pPOWV OTO TTO KPIOIO ONUEIO TIPOKEIEVOL va TIPOEIOTOIED Yia pia MBavwe emikivduvn katdotaon. Idlaitepn

nipocoyn mpénel va §oBei ota akdAouBa TPoKeIEVOU va SIacPaNIoTEl auTtd KATA TNV EPYAcia o€ NAEKTPIKA

eCaptrpata. To mepiPAnpa Sev TpomomolEiTal e TPOTIO TIoU va ennpeddetal To eninedo mpootaciac. Autd
nepAapBavel (nuiég o kKaAwdIa, uTTEPBOAIKO apIBUS CUVOETEWY, AKPOSEKTEC TTOU BEV GUUUOPPWVOVTAL UE TIC
apxkEG mpodiaypa@ég, PAAPN oTiC Topouxes, AavBaaouévn TomobEtnon oTummoBAITTwy, KA. BeBawBeite 6tin

OUOKeUN gival TomoBeTnuévn pe ao@dahela. BeBaiwbeite T ot ToloUXES i Ta UAIKA oTEyavomoinong Oev éxouv

@Bapei og Babud mou va pnv EUTTNPETOVY TTAEOV TO OKOTIO ATTOTPOTTNC TNG EI0GO0U EVPAEKTWV AEPiwV. Ta

QVTAANOKTIKA TTPETTEL VA CUUOPPWVOVTAL LE TIG TTPOSIAYPAPES TOU KATAOKEUAOTH).

SHMEIQXH:

H xprion oteyavwtikoU GINIKOVNG UIMOPEL VA AVAOTEINEL TNV AMOTEAECUATIKOTNTA OPIOUEVWY TUTIWV OGOV

avixveuong Slappowv. Ta e€apTrpata mou gival yyevwe ao@alr] dev xpelddeTal va amopovwvovTal TIpLV

gpyaoBeite o€ autd.

8. Erokeun eyyevwe ao@alwv e€apTnudtwy

Mnv epappdleTe HOVIUA EMAYWYIKA A XWPENTIKA QOPTIO 0TO KUKAWHA Xwpig va PBeBaiwbeite 6Tt autod dev

UTTEPPBAIVEL TNV EMITPEMOEVN TACN KAl TO PEVHA TTOU EMITPETETAL YIa TOV £E0TAIOUS TIOU Xpnotomoleital Ta

EYYEVWC ao@alr e€apTrpata ival ol ovol TUTol e€apTNUATWY OTA OTTOI0 UITOPEITE VA EPYACDEITE e TNV

Tapouaia eVPAEKTNG atdoPalpag. O e€OMAIOUOG SOKIUNG TIPEMEL VA €XEL TN OWOTHA OAVON. AVTIKATAOTAOTE

Ta e€aptpaTa povo pe e€aptrata mou opifovtal anod Tov KataokeuaoTr. ANa eaptrjpata evoéxetal va

TIPOKAAEGOLV AVAPAEEN TNC YPUKTIKAC ATUOo@alpac amod Slappor).

9. Kahwdiwon

BeBaiwbeite 611 N kahwdiwon Sev undkettal oe PBopd, Stafpwaon, umepBoAikn mieon, SGvnaon, AlXUNPEES AKPES

r omoladrimote AN TepIBarovTIKA emidpaon. Na Toug EAéyXoug pémel miong va AauBdvetal umoyn n

TaAAIOTNTA A Ol CUVEXEIC KPAOACOI TIOU TIPOEPXOVTAL ATTO TTNYEC OTTWG Ol CUUTTIECTEG ) Ol AVEUIOTHPEC.

10.Avixveuon 0QAEKTWV PUKTIKWY PECWV

2 & Kapia mepimtwon dev mpémel va xpnolomolovvTal MOAVES TTNYEC avAPAEENC KaTd Tnv avaltnon A Thv

avixveuon Slappowv YPUKTIKOU HECOU. Agv TIPETEL VA XPNOIOTTOLETAL PAKOG ahoydvou (f omoloadrmoTte AANOG

QVIXVEUTIAG TIOU XPNOLUOTIOLEl YUUVA GAOYQ).

11.MéB0ob01 avixveuonc Slappowv

Omapakdtw péBodot avixveuong dlappowv BewpolvTal AMOSEKTEC VIO CUCTAATA TIOU TTEPIEXOLV EVPAEKTA

YUKTIKA pEoa:

- MNpémel va xpnotomolouvTal NAEKTPOVIKOL aVIXVEUTEC SLOPPONG YIa TNV aViXVEUON EVPAEKTWY PUKTIKWV
MEOWV, AANA N eualoBNoia TOouG PMoPE( va PNV gival EMaPKAG, 1 TOPEL va XPEIAoTOUV €K vEéou Babuovounon (o
€€oMAIOPOC avixveuong mpémel va Babpuovopeital o€ €va Xwpo eAeVBepo amd YUKTIKS PECO.)

- BeBaiwBeite 6T 0 avixveutnc dev amotehei mBavr inyr avagAegng kai 6Tt givat KataAANAOG Yia TO YPUKTIKO PECO
TTOU XPNOIUOTIOLETAL.

- O e€om\iopog avixveuong Slappong mpémel va puBuIoTE o€ TOo00TO Tou LFL Tou YPUKTIKOU PECOU Kal TTPETTEL VOl
SlakpIBwveTal 0To YUKTIKO TTOU Xpnaolpomoleital kat va emPBeBatwveTal To KATAANAO TOG00T YUOIKOU agpiou
(Ewc 25%).

- Ta uypd avixveuong Slappowv givat KataAAnAa yla xpron LE Ta TEPIOCOTEPA YPUKTIKA, AN N Xprion Twv
QITOPPUTIAVTIKWY TTOU TIEPIEXOUV XAWPLO TIPETTEL VA ATTOPEVYETAL KABWE TO YAWPLO UMOPE( va avTIOPAOEL e TO
YUKTIKO Kal va S1a3pwaoel To XAAKOGWARVA.
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- Eav undpyxel umoyia yia S1appor, OAEG Ot YUVEG PAOYEC TIPETTEL VA ATTOUAKPUVOVTAL / VA OBAVOUV.

- Eav Bpebei Siappor) YUKTIKOU PECOU TIOU amaitel XAAKOKOANGN, OAQ T PUKTIKA UECQ TIPETTEL VOl AVAKTWVTAL
aré T0 cUOTNA, 1 VA ATTooVWVOVTAl (e KAEIoIO0 Twv BaABidwv) O€ éva TURA TOU CUCTAMATOG LAKPLE amd TN
Slappon.

- To alwto ehetBepou o&uyovou (OFN) kaBapiletal HECW TOU CUOTHATOC TOOO TIPIV 600 Kal KATd T SIdpKEla
NG Sladikaoiag cUyKOAANoNG.

12.A@aipeon Kal EKKEVWON

- Katd tnv mpoéofacn 0to KUKAWHA PUKTIKOU UECOU YIa ETTIOKEVEC 1) YIa OTIOIOVOATIOTE AANO OKOTIO, TIPETTEL
xpnotuomnolouvtal cupPatikég Siadikaoiec. QoTdo0, ival oNUAVTIKO va akohouBeital n BEATIOTN TTPAKTIKH,
dedopévou ot mpémel va AapBavetat urtogn n avapAeIuoTnTa.

Na epapuolete Tnv akdAoudn diadikaoia:

- AQAIPEOTE TO YPUKTIKO PEDO.

- KaBapioTe 1o KUKAwpA e adpaveg aéplo.

- Ekkevwote.

- KaBapiote maAL pe adpavég aéplo.

- AvoIi€Te TO KUKAWWUA UE KOTIA 1) CUYKOANON.

H moodtnta ¢optwong PUKTIKOU UECOU TIPETTEL VA AVOKTATAL OTIC CWOTEC PIAAEC avdAkTnong. To cuoTNUa

npenelva "ekmévetal” pe OFN yia va kaBiotatal n povada ao@alrig. Aut n diadikacia pmopei va xpelaoTei

va ermavain@Oei apkeTég opéc. O MEMECUEVOC a€PAG 1} TO 0§UYOVO dEV TPETIEL VA XPNOILOTIOIOUVTAL VIO TN

OUYKEKPIpEVN Epyaocia. H ékmAuon Tipémel va emTuyxaveTal e ARPwon £wg 6Tou emteuxBei n Tieon epyaaciag,

OTHN OUVEXELD e EEaEPWAON OTNV ATUOOPAIPA KAl 0TO TENOG pe miteuén kevou. H diadikaaoia autr| mpémel va

emavoaAapBavetal éwg OTou va PNV UTTAPXEL PUKTIKS €O Péoa 0To cUOTNA. OTav XpnOILOTOLEITAL N TEAIKA

AR PWOT, TO CUOTNHA TTIPEMEL Va e€agpileTal OE ATHOOPAIPIKI TTIEDN VIO VO UTTOPECEL VA AEITOUPYNOEL AUTH

n epyaocia eivatl amoAUTwE amapaitntn €4V MPOKELTAL va TTpayaTonmolnBouv ol Epyacieg GUYKOANONG OTIC

oWANVWOelC. BeBaiwbeite 6T1 n €€0d0oc yia Tnv avtAia kevou dev gival kovtd o€ omoladnmoTe Ty avAPAeENE Kal

OTL UTTAPXEL KEVO 0TO cuoTna e OFN Kat S106€01u0¢ ouvexnc e€agpIoudc.

13.A1081Kaoie¢ MARpwaong

Mépav ¢ Tumkig Sladikaaciag mMARpwaong Tng povadag, Ba mpémel va akoAouBroETE Ta TTAPOKATW:

- ‘Otav kdvete MANPwWaon PUKTIKOL LYPOU, ArOKAEIOTE ommolodHmoTe eVOEXOUEVO aVAUIENS SIAPOPETIKWY
YUKTIKWY VYPWV.

- OLarmOOTACEIC KAl T EVKAUMTA KOUHATIO CwANVWoEewv Ba mpémel va givat 600 duvatd TiepIoPIopEVQ,
ENAXIOTOTTIOIWVTAG ETOL TIC ATTAITOVUREVESG TTOOOTNTEC PUKTIKOU UYPOU.

- OL@laheg mpémel va ival 6pOiec.

- Mptv amé TNV MARPWoN Tou CUGTAKATOC UE PUKTIKO LYPO, EMPBERaIOTE TNV AoPaAAr] oUVOEDN YEIwoNg Tou
ovotuatog Yuénc.

- A@oU oAokANPwOEi N MARPwon TOMOBETACTE JIa ETIKETA 0TO cUOTNUA (av Sev uTtdpxel AON).

- Mpémel va amo@evyeTal n UTIEPTARPWON TOU CUCTHUATOC YPUENG. Mptv amd tnv emavaninpwaon To cuoTnua
nipémnel va dokipaoTei pe mieon pe OFN.

Me tnv oAokApwaon TG MARPWOoNE, AAAA TPV amd Tnv TeAKA apadoon), To cUoTNa Ba mpémel va eheyxOei kal

AN yLa Tuxov Slappon.

Mpémnel va Sie€ayetal EAeyxoc Slappowv TiPLV GUYETE Ao TNV EyKATaoTaon.

14.MaponmAopoG

Mptv and tn die€aywyn autng e Sadikaoiag, givat amapaitnTo o TEXVIKOG va gival e0IKEIWUEVOC TTARPWG e

ToV €EOTTAIOHO Kall ONEC TIC AETTTOUEPELEC. XPEIALETAL N ATTAPATNTN EUTEIPIA WOTE OTTOIOOATIOTE EYKATECTNUEVO

PUKTIKO €00 va avakTnBei pe ao@alela. Mptv Ty ekkivnon Tng epyaciag, mpémel va AngOei deiyua and 1o Aadt

KOl TO YPUKTIKO LYPO TNG LOVASOGE yIa TNV TIEPITTTWON TTOU amaltteital avaAuon Tiptv To XPNOIOTIOINOETE €K VEOU.

Mptv EekiviioeTe BePaiwbeite dTI uMApXEL TAPOXH PEVMATOC,

a.Meletr\ote TNV povdada kat T Asttoupyia tng.

b. AmopovwoTe NAEKTPIKA TN povada.

c. Mptv Eekivnoete BePaiwBeite ott:

- YTIAPXEL O UNXAVIKOG EEOMAIOUOC, EQV ATTAITEITAL, VIO TO XEIPIOUO TWV PIAAWY PUKTIKOU.

- 'O\a ta péoa atopIkAg mMpooTtaciag eivat SlaBéota Kal XpnolomolouvTal CwoTd.
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- H dadikacia avdktnong emomnteleTal avd mdoa otiypr and appodio mpdowro.

- O €€OMAIOOC AVAKTNONG KAl Ol PIANEC CULOPPUWVOVTAL LE T OXETIKA TIPOTUTIAL

d. Yndpyel Suvatdtnta AvtAnong Tou CUCTAATOC YUKTIKOU.

e.Av Sev gival Suvatr n xprion kevou, Tote dnpioupyrnote MOANATAA avoiyuata yia Tnv €£060 Tou PUKTIKOU Uypou
aré SlaPOPETIKA onEia.

f. Mpwv TNV avaktnon, BePaiwdeite 611 01 PLANEC £xouv TOMOBEeTNOEi oTIC (UYaPIEC,

g. Zekivijote TN Sladikacia avaktnong cUPPWVA e TIC 08nYieC TOU KATOOKEVAOTH.

h. Mn yeuiCete unepBolikd TIC QIANEC. (Oxt TePIoaOTEPO a6 80% TOU GYKOU LYPOU (POPTIOU).

i. Mnv unepBaivete To PEYIOTO OPLO THEONG TNG PIAANG, KON KAl TIPOCWPIVA.

j. Metd TV mAfpwaon Twv QLoAWV Kal TV oAokApwaon TN Stadikaciag, Befaiwdeite 0TI OAEC Ol PIANEC KAl O
e€omAiopd¢ Ba amopakpuvBoLV apéowc kKaBwe Kat Tt OAEC ot Baveg amopdvwong eival KAEIOTEC,

k.To avaKTnpEéVo YUKTIKO PECO eV TIPETEL VA Xpnotomoleital o AAO YPUKTIKO GUGTNUA, EKTOG EAV EXEL
kaBaploTei kat eheyxOei.

15.XQuavon

O eCon\iopdg pémel va pEPEL ETIKETA 0oV Ba avaypdageTtal 0Tt £xEl TEOEL eKTOG AelToupyiag Kal TO YPUKTIKO HECO

éxel adeldoel. H eTikéta mpémel va épel nuepounvia kai umoypagr). BeBaiwbeite 6Tt umdipxouv €TIKETEC OTOV

€€OMAIOUO TTOU ava@EPOLV OTI 0 EEOTTAIOUOC TIEPIEXEL EVPAEKTO PUKTIKO.

16.Avaktnon

Katd tnv agaipean YukTikoL and éva oUOTNU, EITE VIO CLVTAPNON ELTE VIO TTAPOTTAIOUO, CUVICTATAL N

A0PAAAC APaipECn OAWV TWV PUKTIKWV HECWV. KaTd T HETAPOPA TOU PUKTIKOU O PIANEC, BefaiwBeite oTL

XPNOLOTIOIOUVTAL UOVO KATAMNAES QIANEG AVAKTNONG YUKTIKOU pEoou. BeBaiwbeite ot eivan SaBéotpog

0 OWOTAOC APIBUOC PIOAWV YIA TNV AVAKTNON TNG CUVOAIKNG TTOGOTNTAC YPUKTIKOU TOU oUCTAMATOC. OAeC Ot

@IANeC Tov Ba xpnaotpomoinBouv mpoopilovtal yia To avaKTNBEV YPUKTIKO UECO KAl YEPOUV OIAVON YIa TO

OUYKEKPIUEVO YPUKTIKO (ONA., EIOIKEC PIANEG yIa TNV avAKTNON YUKTIKOU UéGo). Ot @Laheg pémel va Slabétouv

BaABida extOVWONG Tieong kat oxeTIKES BaABideg amokomng o€ KaAA katdotaon Asrtoupyiag. Ot KEVTPIKEG

QIANEC AVAKTNONG EKKEVWVOVTAL Kal, av ivat duvatdv, Puxovtal piv Yivel n avaktnon. O e€omAoUO¢ avaKTnong

TIPETEL VA ival o€ KAAR KaTdoTtaon Aeltoupyiag Ue pia oglpd 0dnyieg OXETIKA e TO OXETIKO e€OMAIOUO Kal va gival

KATAANAOC yia TNV AVAKTNGN EVPAEKTWV PUKTIKWV HECWV. ZUUMANPWHATIKA, Oa mpémel va SlaBéTete o€ Kahn

KatdoTaon Ta avaloya epyaleia KaMUmpapiopatod. Ot eOKAPTTOl CWARVEC Ba TIPEMEL va CUVOEOVTAL UE AOPANEIC

ouvdEapoug, xwpic Stappotc. Mptv amd tn XPrion Tou PNXavAHaATog, avaktnong, EAEYETE TNV KATAOTAGH To, OT

EXEL YIVEL KATAANAN, CUVTAPNON KAl OTL T OXETIKA NAEKTPIKA EEQAPTAATA EiVAL GOPAYIOUEVA, WOTE VA N UTTAPXEL

Kivduvoc avagAeéng, otnv mepimwon ameAeuBépwonc PukTikov. Na omotadrimote augiBolia, cupyBouleuteite

TOV KATAOKEVAOTH. TO AVOKTNUEVO YPUKTIKO LYPO Ba TIPEMEL va EMOTPEPETAL EVTOG TWV KATAANAWY QLOAWY

QVAKTNONG, OTOV TPOUNOEUTH YUKTIKWV UECWV, JE TN OXETIKA Znueiwon Metapopdc AmopAntwv. Mnv

QVAUIYVUETE TA PUKTIKA Péoa OTIC HOVAdEC avAKTNoNG Kal E181KA OTIC PIANEC. EAv TpoKerTal va agaipebolv

OLMMEOTEG 1) AadLa cupmeoTr), BePaiwbeite 6T1 €xouv ekkevwOei oe amodekTo emimedo yia va dlac@alioTei OTi To

EVPAEKTO PUKTIKO pECO Oev TTapapével péoa oto AimavTiko. H diadikacia ekkévwaong mpayuatoToleital ity amnd

TNV EMOTPOPr] TOU CUUTTIESTH OTOUC TTPOUNOEUTEC. MOVO N NAEKTPIKI BEPOVON OTO GWHA TOU CUUTTIEDTH Ba

xpnotuomolinBei yia tnv emtdyuvon autng tne dtadikaciac. Otav 1o Aadt amootpayyiletal amé éva c0GTNUA, autd

TIPETEL VA YIVETAL JE aOPAAElQ. KaTd Tn HETAKIVNON A TN HETEYKATAOTACN TOU KNIUOTIOTIKOU, CUMBOUAEUTE TE

évav e€IOIKEVUEVO TEXVIKO YIa TNV amooUVOEDN Kal Thv Emaveykatdotaon tng povadag. Mnv tomobeteite

AANO NAEKTPIKA TTPOIOVTA I OIKIOKA AVTIKEUEVA KATW aTTo TNV E0WTEPIKA Hovada 1 tnv e€wtepikn povada. H

OLMTTUKVWON Tou otddlel amo T povada pmopei va ta Bpédel kal va mpokahéael BAARN 1 SucAeltoupyia TG

1dloktnoiac . MNa va diatnpeite ta avoiyuata e€agpiopol amalayuéva amod eumddia. H cuokeur mpémel va

amoBnkeveTal o€ KaAd agpI{OpEVO XwPEO, OTTOU TO PEYEBOC Tou SwHATIOU aVTIOTOIXEL 0TO XWwPO TTou opileTal

yla T Aettoupyia tng, H ouokeun mpémel va amoBbnkeleTal o€ €va Xwpo O1ou Sgv UTIAPXOUV YUUVEC PAOYEC

(Yo Tapadelypa Ui CUOKEUH aEPIOU O AEIToUPYIa) Kal TTNYEC avAPAEENC (OTTWG Wia NAEKTPIKN BEpudoTpa o

AetToupyia). Agv emTpEMOVTAL EMAVAXENGCIUOTIOCIOL UNXAVIKOI KOVEKTOPEG Kl EKXEINWOEILG.
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lepiypapn npoiovrog

| EcwTtepIKN povada

| E€wrepikri povasdlill C Elcaywyn aépa

Mpbdobio kamdki

Elcaywyn aépa

Mivakag mpofBoAng

‘E€odoc aépa

C
C
C
C MiVaKaC £KTAKTNG AVAYKNG
C
C

Mepoida kdBeTNC pLBWIONG

|,
L ( Mepoida opildvtiag pubuiong

[ C Diktpo aépa

C Remote Controller (TnAexelptoTrpto)

N N N N N N N N N N

ZWARveC Kat Kahwdlo ouvdeong
PEVUATOG

N>

0
i
"HiéHHHIHHMM |
I
i
‘\;ml.‘ngl|||mu||
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) ( EUKOUTTITOC OWARVAG AmooTPAyyIlong )

Znueiwon: AMooTPAYYIoN VEPOU GUHITUKVWUATOG Ot Agttoupyia WYZHE  ETETNQIHE..

C ‘E€ob0¢ aépa )

Ol EIKOVEG O QUTO TO eyXeIPiSIo Bacilovtal oTNY EWTEPIKN OYN EVOC TUTIIKOU HOVTEAOU.
Katd ouvéneia, To oxrjpa umopei va Slagépet and autd Tou KAIHATIOTIKOU TTo EXETE MAEEEL

Ene§iynon Twv cupfoAwv mou ep@avifovtal 6TnV ECWTEPIKN 1) 0TNV EEWTEPIKNA povada.

To oUpPoMNo Seixvel OTL N CUOKEUN XPNOIMOTIOLEL £va EVPAEKTO PUKTIKO.

Autd 1o cUpPBoMNo Seixvel OTI TTpémel va S1aBACETE TIPOOEKTIKA TO £YXELPiSLIO AeiToupyiag

Autd o cUUPBOMNO Seixvel OTI O XEIPIOUOC ToU EEOTTAICOU TTPETTEL VA YIVETAL ATTO TO TIPOCWTTIKO G€PPIC
HE ava@opd oTo eyxelpidlo eykatdotaong.

= § BB

Autd 1o cUpBoMo Seixvel 0TI umdpxouv Slabéoiuec MANPOYOpPIES, OTOo eyXelPidlo AelToupyiag i oTo
EYXELPIOIO gyKaTdoTOONG.
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MepiBdlrov xpriotn

Movtéha epappoync:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

i

00D
70 Y%

wo@ |
S & 6

a8 ‘Evéei€§n Oeppokpaciag (1)
EpgaviCel Tn pubuiopévn Beppokpaacia.
EpgaviCel o “FC" wg umevBUion kabaptopoL Tou @iAtpou.

8 8 ‘Evéei€n Oeppokpaciag
00606vn emAeyuévng Bepuokpaaiac.
EpgaviCet tnv évdelén FC petd amd 200 wpeg xpriong we uevOupion yia Tov kabapiopod Tou
@iAtpou.
MeTd Tov KaBaplopd Tou PIATPOU, TTATHOTE TO KOUUTTI EMAVAPOPAC QINTpOU TTou BpiokeTal
OTNV ECWTEPIKNA povada Tow amd TNV TpocoyPn yid va EMAVAQEPETE TNV 000V, (TPoalpeTIKA)

@) d) - ‘Evée1én Aerrouvpyiag

Avdpet étav Aeitoupyei To KAIMATIOTIKO.
Avafoofnvel katd tnv amopuén.

(y Agiktng vypaciag
0 AvdBel katd Tn Asttoupyia vypaciag.

= ‘Evéei€n é§univou WIFI
o AvdBel 6tav o WIFI ival evepyomoinuévo.

‘*} <o ‘Evde1€n Aerroupyiag umvou
Avdel katd Tn Aeitoupyia UTIVOU.

A H ‘Evdeién Aetrovpyiag 6" sense
Avdpet étav ival evepyormolnpévn n unmépubpn cdpwaon.
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Remote Controller (TnAexeipiotiipio)

/

TomoBetnote TI¢ pratapieg oTo TAEXEIPIOTHPIO

1. TomoBETAOTE LA KAPPITOA KA TIEGTE AMAAA TTPOG TAl KATW TO KATTAKL TG
umatapiag mpog Ty KateBuvon Tou BEAOUC yia VA TO APAIPEDTE, OTIWG
UMOSEIKVUETAL.

2. ToroBetrote 2 pmatapieg AAA (1,5V) otn Brikn.
BePauwBeite o1 eival TomoBetnpévol owatd oL moAoL “+" ka -,

3. KAEIOTE TO KOMAKI TNG UIMOTAPIOS OTO TNAEXEIPIOTHPLO.

« poemMoyég TnAeyeipioTnpiov

+ KdBe popd mou avtikabioTtavTal ot matapieg 0TO TNAEXEIPIOTHPIO, TO
TNAEXEIPIOTHPIO ival puBpIopévo 0T Aertoupyia Tng avThiag Beppdtntac, To
TNAEXEIPIOTHPLO EVONNACOOHEVOU PEVATOG AVTNOG BEpUATNTAC MmmOopEi val
XpnotpomoinBei yia tov ENeyxo Twv povtéAwv AC pévo yia Yuen.

XpnotpomooTe To TNAEXEIPIOTHPIO Yia va eENEYEETE TN

OUOKEUN

« [0 va XPNOIOTIONOETE Tr) OUOKEUT IE TO TNAEXELPLOTHPLO, OKOTIEVOTE TO
TNAEXEIPIOTHPIO TIPOG T CUOKEUR APNG 0TNV ECWTEPIKH HovAda, yia va
Slaopalioete TV euaiodnoia AqPne.

« 7> Tla va oTe\eTe €va UAVURA OO TO TNAEXELPLOTHPLO, TO 0UKBoNo Ba
avafooPrveryia 1 deutepolerto. MONC AdBel To prjvupa, n cuokeur) Ba
EKTIEPPEL EvVal UTTITT.

A€KTnG ofuaTog

« Totn\exelplotrplo Oa Béoel o Aermoupyia To KMUATIOTIKG OE AmooTacn EXPL
7 pétpa.

+ KdBe popd mou avTikabiotavTal ot Yiatapieg 0To TNAEXELPIOTPILO, TO
TNAEXEIPIOTHPIO ival puBpIopéVo 0T AerToupyia TG avThiag BeppdtnTac,

Znpeiwon: akoAouBRoTE TG 05NYieg IOV AVTIOTOLXOUV GTO THAEXEIPITTHPL0 TTOU AdBaTte yia Tn Aeiroupyia Tou KAHATIGTIKOU.

Remote Controller (ThAexeipiotipio)
To Tn\exelploTriplo petadidel orpata 0To cUoTNUA.

NEITOYPTIA — JET
o MatAoTe aUTO TO KOUTT yia va EMAEEETE ToV TPOTIO 0 Xpnotuormoleite yia v évapén 1 mavon tng tayeiog Yogng/
Aerroupyiag. Eewonpen 8¢puavonc. (H Taxeio o&n Aerroupyei pe LY\ TayuTTa
ANEMIZTHPEZ/KAEIAQMA & Zpe avepioTpa pe auTopam pubuion Beppokpaciag 16°C.
9 Xpnotpomolettat yia Ty emAoyr The TaxUTnTag ou | @ E@E é H ypriyopn 6ppavon Aerroupyei autdpata pe autépatm
QVEHLOTIPA OTNV AUTOHAT, UPNASTEPN, UPNAY, péon, | 8 SO0 B TaguTnTa avepoTtripa pe pubpiopévn Beppokpacia 30°C)
XN\ Katt XapnAGtepn Aeroupyia. ity el I
Matrote autd To Koupri yia mepimou 5 SeutepoAerTa pia i =4 85 T = a @ ¥— SWING . ) )
@opd yia va Eekviioe n Aertoupyia KAEIAQMA. Matriote {He| & JB:BR e Xpnotporoieftat yia m pubuon e Tahdviwong twv

nePaidwv opilovTiag pUBUIONG Kat yia Tov KaBopIopo TG

QUTO TO KoupT yla Tiepimou 5 GeutepONemTal pia akOpa
popayia va‘:rrguaﬂ']gsl. e . H 0 0 emBupNTC KateuBuvong porig aépa TPOg Ta aploTEPH/
c\ 6\ - 6e€1a. Av matroeTe 6 Qopéc Ty Tahdvtwon A/A, Ba
= TANANTOSH evepyorotnBei to Wifi.
Xpnoiporolettat yia m puBpion g TaAdvTwong Twv ’\ /6 6" SENSE

TEPOISWV KATAKGPUPNG PUBHIONG Kat Yia Tov KaBopioud
™G emBupNTIG KateuBuvang porig aépa mpog Ta mavw/

To mpoidv aviyveUel péow umépubpng odpwong T Béon kat
™ SpaotnEeTTa TwWv avBpwmwv oto SwidTio Kat pubpiel

5 Seutepohema pia popd yla va Eekiviioet n Aerroupyia
DIMMER. MatroTe To Koupi pial akdpn gopd yla mepimou 5
SeutepONEMTa yia VOl TN OTAOTACETE.

ENEPTOMOIHZH XPONOAIAKOMTH/POAOI
Xpnoiomoleitat yia m puBpion 1 akipwon g Aemoupyiag
Tou XpovodiakdmTn. Matrote autd To Koupmiyia 5
Seutepohera yla va Eexiviioet n Aettoupyia poloytov.
E=AIPETIKA AOOPYBH AEITOYPTIA

MatAoTe auTd To Kouuri yia mepimou 5 SeutepOAemTa yia
va EEKIVAOETE 1 VO OTAPATNOETE TNV e§aIpeTiKA aBopupn
Aerroupyia yia mepiBaov xapnhol Bopufou.

ECO MODE

MNatriote autd To kouui yia mepimou 5 deutepdiemta yia va
EEKIVAOETE 1 VO OTAPATAOETE TN Aeltoupyia §o1kovopunong
EVEPYEIQC, N 010 TPOCAPHOTEl AUTOHATA Tr PUBWION TOU
KNIATIOTIKOU Y1 TN MEiWon TNG KATAVAAWONG EVEPYELDG.

® O© © o

¢

® 6

ON/OFF

o€ \ermoupyia.

;%E ‘Evei§n woéng ‘Evei§n aplypavong

= AU ot ToXUTNTA QVEMIOTHPA YYnAGTEPN TaKUTNTA QVEUIOTAPA =

)
1

N—
AROUND U/OEPMANZH XTOYX 8°C
Xpnotpomoleitat yia t puBpion 1 akvpwon g
Aerroupyiag Around U. £t Aettoupyia Around U, xdpn

o€ évav aoBnTrhpa BeppOKPACIOg 0TO ECWTEPIKO TOU
mAexeiplopiou, Ba pubiletar yopw oag n bavikr
Bepuokpaoia, wote va alobdveote mo dveta. MiéoTe autd
TO KourTi yia miepimou 5 SeutepOAEmTa yia va EEKIVOETE
1} VOl OTAOTHOETE T pUBHIoN 8°C, yia va amoTPEYETE TV
unepPoNKr YUgN Tou Swyatiou.

% ‘Evein povo avepotipa 0

AVEMIOTi0C UPNNG TaxTTTaG & g,

KATw. TN Por| Tou aépa yia éva ISaviko mepIBANov.

TEMP +- \ / @' 0 AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU

Xpnoiporoleitat yia t pUBpion g kabopiopévng - Xpnotpomoteitat yia tn pUBKIoN 1 TV aKUPWON Twv
BeppoKpasiag Kal Tou XpovodiakomTn, emiong oe \ @ Nerroupyiav Airflow Follow you kat Airflow Avoid you.
img/l:;n)m;; @ T -“”“ () \@ @ ;Ipn:l]gﬁjg:(flsiml yia T puBuion 1y akbpwon e Aertoupyiag
Xpnotpomoleitat yia t pUBpIon 1 T akUPWon G *\ @ Tou ¥povodiakdmm.

erroupyia Urvou. MataTe QuTd To Kot yia Tiepimou supersiient (§2457) 0O @ SELF CLEAN

Matrote autd To Koupi pia gopd yia va EeKviaen
\ertoupyia KaBapPIGUOU ECWTEPIKOU XWPOU. 1T GUVEKELD N

auTO TO |'<'6‘l‘)prn' piot gopd yia va tn otapatrioete. Matiote
QUTO TO KOUWTTI yla TTEPITTOU 5 SEUTEPONETTTAL ial POPA Vi
va EekviioeL N AeToupyia KaBapIopoy E§WTEPIKOU XWPOU.
3TN OUVExela N EvBeIEh S B EUPaVIOTEl 0TV 080N
LCD. Mo oTe To KOUpTT Jiiol akOpn popd yia mepimou 5
GEUTEPONENTTAL YLO VL TN OTOAUOTHOETE.

Av TIaTAOETE AUTO TO KOUpTi, N ouokeur Ba Eexivijoet
£pO0oV £xel TeDei UG TAoN 1} Ba oTapaTroEL, av BpiokeTat

L 7
N
=0

G

‘Evdei§n Béppavong 8°C ‘Evdeién Béppavong

Méon taxUtnta avepiotipa = & XapnAi tayutnta avepotipa

==-:~ (K
= % Xaunhdtepn TaxuTnTa avepIoTpa k ‘Ever§n Aertoupyiag umvou 1 Q ‘Evdei§n Aettoupyiag Umvou 2 Q: ‘Evei§n Aettoupyiag mvou 3 Q ‘Evei§n Aettoupyiag Umvou 4
@ ‘Evéei§n Al SMART ‘Evei§n e€aupetikng ofyaong g; ‘Evdei§n Aertoupyiag ECO @ ‘Evdein Jet ON  Epgdvion wpag
”—? Metddoon orjpatog (L) Aermoupyia Around U BBt 'Evde€n Bepuokpaciag B Kheibwpa a B : B B OFF  EpgpAvion TpéYovTog XpovoSIaKOTTN
\ ‘Evéeién «Por aépa oag ‘Evéeién "Pony aépa oag
o/ JoN\
9§y Evdeidn comart scanner» 2 kolouBsh A anogedye
i Evdein kabapiopol eowtepikol . Evdei€n kaBapiopou e§wtepikou
= XWwpou = ydpou
A g\s/gzliﬂ pOTIC aERa apIoTERA K _//’I ‘Evdei€n poric aépa mavw Kat KATw
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Remote Controller (TnAexsiptotijpto)

Meprypaen Asttoupyiag kovpmwv (J1-3A)

1. KOYMII ON/OFF (Evepyomoinon/Anevepyomoinon)

MiéCovTac auto To KOUTT EEKIVAEL I)/Kal GTOOTAEL N AEITOUPYIQ TNG CUCKEUNC.
2. KOYMII MODE (TPOMOY AEITOYPTIAZ)

XpnoluomolETal yia TV EMAOYH TOU TPOTIOU AEITOUPYIag Ue T oelpd Yun,
OTEYVWHO, HOVO aveUIOTAPAG 1) Béppavon.

3. KOYMII FAN (ANEMIXTHPAX)

XpNOIUOTTOIETAI Y10 TNV EMAOYI TOU QVEMIOTAPA OTNY AUTOMATN, UPNAR, Héon 1
XaUnAr Aerroupyia.

4-5,KOYMMI TEMPERATURE (OEPMOKPAZIA)

Xpnowomolgitat yia Ty mAoyn T BepUOKPATiag Tou XwPou. XpnolomoleiTal
YlaL TNV emAoyr TG AEIToupyiag XpovodIakATTTn Kol TG TTPAYMATIKHG WP,

6. KOYMII AUTO

PuBuiCe1 ) akupwvel Tnv autopatn Aerroupyia. L€ autr Tn AsToupyia, T
KMOTIOTIKG Ba TIPOGAPUOCTE AUTOUATA OTNV TTIO AVETN BepioKkpaacia
oLV pe Tn Beppokpacia Tou dwyatiou.

7. KOYMII SWING U/D (TANANTQZH Endvw/Kdtw)

Ytapatder i Eexvael Ty opildvTia pUBION TAAAVTWONG T TEPaiSaC Kal
PUBICeL TV emMBUUNTH KATEVOBUVON TOU PEVUOTOC AEPA EMAVW/KATW.
Avmatroete 6 Qopég T Tahdvtwon A/A, Ba evepyomoinOei to Wi-Fi.

8. KOYMII SWING L/R (TANANTQZH Apiotepd/Aedid)

YTapATAEL 1) EEKIVAEL TV KATAKOPUPN PUBLIoN TOAAVTWONE TN mePaidag Kal
puBpilel tnv emBupNTH KateLBuVON Tou PELATOG 0EPA aPIOTEPE/SECIAL

9. KOYMII AROUND U (F'YPQ ZOY)

Xpnotuomoleital yia tn pUBIon 1 Tv akupwon e Aertoupyiag Around U.

Y& autr T Asttoupyia, To AC prmopei va avixveloel Tn Beppiokpacia
TEPIBANOVTOG LEGW TOU TNAEXELPIOTNPIOU KAl VO TIPOCAPUOGEL avaAoya TNV
Kavétnta Yoénc.

10. KOYMMI TIMER ON/CLOCK (ENEPTOMOIHXH XPONOAIAKOMTH/
POAOTIOY)

Xpnotpomoleitat yia tn pUBUIoN TNG TPEXOUCAG WPAS,

Xpnotpomoleitat yia tn pUBIoN 1} akUPWON TNS AEIToUpPYiag evepyoroinong Tou
XPOVoSIaKOmT.

11.KOYMMI TIMER OFF (AMENEPTOMOIHZHZ XPONOAIAKOINTH)
Xpnowomoleitat yia tn pUBKIoN 1 akLPwWoN NS Asttoupyiag amevepyornoinang
TOU XPOVOSIOKOTTH.

12.KOYMMI JET

Xpnowomoleite yia tv évapén f mavon e Aettoupyiag Taxeiac Youéng iy
Béppavonc.

13.KOYMIMI DIM

XPNOIOTOIETAL VIOl TNV EVEPYOTTOINGN 1 ATEVEPYOTIOINGN TOU PuTAC 006vNG
0TNV E0WTEPIKN Hovada.

Zuppola otnv 006vn Tou THAEXEIPIOTNPiOV

14. KOYMII POWER SAVE (EEOIKONOMHZH PEYMATOX)
Xpnotporoigitat yia my évapén 1 tn Stakorm Tn¢ Aerroupyiag e€okovopnong
evépyelac,

15. KOYMII SELF CLEAN

Xpnoiuoroleitat yia T puBion e Aertoupyiag autokaBapiopou.

O— @ @ram |
2 oo SR '
O @-@——1

Ao Around U Dim-

19— —¢e @ G|

@ Whjtfgool

-
J)—@

- 'Otav 10 KNHOTIOTIKO Kol TO TNAEXEIPIOTAPLO Eival O avapovn Kal n Aertoupyia
ToU ThAEXEIpIoTNPioU gival g WOéN i ZTéyvwia, TaTHoTe auTd To Koupri yia
val EeKIVAOEL 0 AUTOKABAPIOUAC. H évSel€n 5 Bo eppavioTe otny 08ovn
LCD.

- Miéote ON/OFF 1y To koupmi AUTO 1y MODE yia va Byeite amo Tov
aUTOKABOPIOWO. TATE N €vSel€n B Ba eEapavioTei.

- Metd tnv ohokAfjpwon g élaélkaolac kaBaplopov, To K)\llJClTlOTlKO Ba
smo*rpz-:tLoa Cooling (W0én) 1y Dry (Ztéyvwua) we npoz-:m)\oyn, eV n
évdeln =m g0 TeyelploTrplo Ba eugaviCetal yia mepimou 30 Aerrta.

16. KOYMII SUPER SILENT (EZAIPETIKA AGOPYBO)

Xpnotdomoleitat yia tv évapén fj tn diakorr tne e€atpetikd abdpuPng

Aertoupyiag yia mmepiBahov xapnAou Bopufou.

17.KOYMII SLEEP (YNINOY)

Matriote To koupmi SLEEP (YTINOY) kai o Tpdmoc Asrtoupyiog aAalel amo ADULT

Sleep 1 (Ymvog ENHAIKQN) 1> ELDERLY Sleep 2 ('Yrivog HAIKQMENQN) 2>

YOUTH Sleep (Ynvog NEQN) 3> CHILD Sleep 4 (Ynivog IMAIAION) 4 o€ kAeloTh

Aertoupyia SLEEP (YTINOZ).

PuBpiote TV KapmuAn Beppokpaciog cUPEWVA e SIOPOPETIKEC AEITOUPYIES

SLEEP (YTINOY). H kapmmuAn Beppiokpaciog mpooapuoletat eviag 8 wpwv

oUWV LIE TIC AVAYKEC SIAPOPETIKWY OASWY avBpWITWV.

§>I<§ ‘Evbeién woéne C  Ev8ein Aertoupyiag vmvou 1 Autopatn TaxuTnTa aveplotipa @ ‘Evdein Jet
O 'Evsaifn aplypavong C  Evbedn hertoupyiag Unvou 2 Avepotipag upn\ig taxutntag - A Metadoon orjpartog
N EvSefnpovo avepiotipa & EvSeién Aertoupyiag bmvou 3 Méon taxOtnta avepoTtipa = .08 Epgdvion wpag
O ‘Evdelén B¢ppavong & Evbedén herroupyiag nvou 4 XapnAr taxutnTa avepiotripa Epgdvion tpéxouoag wpag
% EvdeiEn Auto A EvSeifn Around U W Evbeiln e€apeTikic aiyaong BBt 066vn emheypévnc Beppokpaciac
o= £S5 autokaBopIopol Y Evdedn efokovounong evépyelag
MPOXTAZIA
Katdotaon Aertoupyiag TIOPTA 1| TO TAPABUPO AVOIXTO Yia LeyAAo BepudtnTac méoel 6Toug 0° 1 KATW, O CUUTTIEOTIAC

H mpooTtarteutikr cuokeun evdéxetat va
MMAOKAQEL KOl VOl OTAATHAOEL TN GUOKEUN OTIC
TIEPIMTTWOELG TIOU AVAPEPOVTAL TTAPAKATW.

Oépupavon |H Bepuokpacia Tou e€wtepiKoL
aépa givat mavw amo 24 °C

H Beppokpaaia tou e§wtepikol
agpa givat katw amod -7 °C

H Beppokpaoia Swyartiov givat
navw ano 27 °C

Yoén H Beppokpaaia Tou e€wtepikou

aépa givar mavw amnd 43 °C

H Beppokpaaia dwiartiou eival
Katw ano 21 °C

H Beppokpaoia Swyartiov eivat
Kdtw a6 18 °C

Ag@uypavon

Edv 10 KNOTIOTIKO AetToupyei o€ Aermoupyia
COOLING (WY=H) ri DRY (XTEFTNQMA) pe tnv

XPOVIKO S1a0TNa OTaV N OXETIKH Uypaoia givat
mavw ano 80%, n Spooid umopei va otadel and
v mipida.

XapakTnpIGTIKA TG CUCKEVNG TPOOTAGING
Mepipévete TOUNAKIOTOV 3 AeMTA TIPIV
ETMAVEKKIVIOETE TN HovAada eTd Tn Slakorr

¢ Aerroupyiag A Tnv alayn the Aettoupyiag
KaTd T Aertoupyia. Metd tn ouveon oto
TPOPOBOTIKA KAl TNV AEDN EVEPYOTIOINGN TNG
OUOKEUNC, Umopei va unidpéel kaBuoTtépnon

20 GEUTEPONETTTWV TIPIV APXIOEL VA AEITOUPYEL
Edv €xel otapatrioet OAn n Aerroupyia, matriote
&avd to koupmni ON/OFF (Evepyomoinon/
Anevepyoroinon) yla emavekkivnon. O
xpovodiakomng Ba mpémet va puBpioTel Eava eav
éxel akupwOEi.

XapaktnpeioTika TG Astroupyiag WY=HE
AvTIpuUKTIKO

‘Otav n BepoKpacia Tou ECWTEPIKOU EVOMAKTN
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Ba otapatroel va AeIToupyEi yia Ty pooTacia
TNG OUOKEUNG.

XapaktnpeloTikd tng Aertoupyiag OEPMANIHX
MpoBéppavon

Mpokelpévou va amo@euxOei To pelpa Yuxpou
0€pa, amartouvTal 2-5 Aemtd yia va mpoBeppavOei
N E0WTEPIKN ovada Katd tnv évapén Tng
Aetrroupyiag @EPMANZHE. O avepiotipag
€0WTEPLKOL Xwpou Oev Ba Aertoupyei katd tn
Slapkela Tne mpoBépuavonc.

Amoyuén

Y1 Aertoupyioc @EPMANXIHE n cuokeur

Ba Eemaywaoel autopaTa yia va au€ioel Ty
amodoon. Auth n Stadikacia cuvriBuwg diapkei
6-10 Aerrtd. Katd tn S1dpketa g anopuéng, o
QVEUIOTAPAG OTAUOTA VA AgIToupYED Kalt N €vOeIEn
Aertoupyiac avaBoofrvel.

Aol ohokAnpwBei n amduén, emoTpéPel
autopata otn Aertoupyia @EPMANZHE.



fvvtnpnon

Ka@apiote TNV mpocoPn TG ECWTEPIKNAG Hovadag
1. ATTOGUVS£0TE AMO TNV TAPOXN PEVHATOG
ATIEVEPYOTIOINOTE TTPWTA TN CUOKEUN TIPIV TNV armooUVOECETE amd TNV TTAPOXH PEVHATOC.
2.A@aIPECTE TO UMTPOCTIVO KATTAKL
Avoi&Te TO UIMPOOTIVO KATIAKL OTTWC Paivetal amo To BENo¢ (Eik. A).
TpaPréte Tic UToSOXEC OTO TIAAL TOU PITPOCTIVOU KATTAKIOU PE SUvapn yia va ByaleTe To umpooTivo kamdkl (Eik. B).
3.KaBapiote To pMMPOoTIVO KATTAKI
Y KOUTTIOTE TO € éva MAAAKO Kal oTeyvo mavi. Xpnoipomoljote xAlapd vepod (kdtw amo 40 °C) yia va
kaBapioete €v N cUCKeLN €ival TTOAU BPwHUIKN. AQPOU KABAPIOETE, APriOTE TO VA OTEYVWOEL.
4. Emavatonmo0eTROTE KAl KAEIOTE TO UITPOCTIVO KATIAKL
EnmavatomnoBetroTe Kal KAEIOTE TO UMPOOTIVO KATTAKL TIECOVTAC TO TTPOC TAl KATW.
Inueiwon:
+ Na kavéva Aéyo pnv xpnotpomoleite ovcieg omwg Bevdivn | yvaAioTiKR ok6vn yia va kaBapicete
TN GUOKEUN.
- Na kavévav Aoyo pnv Pekalete vepo otnv eowTePIKN povada. Kivéuvog! HAektpomingia!

Diktpo kabapov aépa ,
Eivat amapaitnto va kabapilete To @iAtpo aépa agol To XpnoloToloeTe yia mepimou 200 wpeg. KabBapilete 1o @iltpo aépa
KABe 6V0 €RSOPASEC €AV TO KAIUATIOTIKO AelToupyei o€ TIEPIBANNOV UE EEAIPETIKA OKOVN.
1. ATTOGUVO£GTE AMO TNV TAPOXT PEVHATOG
ATTEVEPYOTIOINOTE TIPWTA TN GUOKEUN TIPIV TNV AmOoUVOECETE amd TNV TAPOXr) PEVUATOC.
2.Apaipéate To @iktpo aépa (Ek. C).
1. Avoi€Tte TO uImPooTIVO KATAKL. 2. Miéote amald Tn Aapr Tou @iltpou. 3. X0peTe MPog Ta £€w TO
@iktpo.
3.KaBapiopdg tou @iltpouv aépa (Eik. D)
Eav 1o @iAtpo gival ToAU Bpwiiko, kaBapioTe To pe StaAupa XAlapoU vepoU Kal ouSETEPOU
ATIOPPUTTAVTIKOU.
A@oU kaBapioeTe, AQriOTE TO VA OTEYVWOEL.
4.TommoOetrote {avd To QIATPO, MATHOTE TO KOUUTI emava@opdg @iktpou (Eik. E) otn e§lamg -~ = ---——--—==remm
évav meipo KUAivépou Kat KAEioTE TO UMPOOCTIVO KATTAKL.

Inpeiwon:
+ Nava pnv TpavpatioTeite, PNV ayyilete Ta MTEPUYIA TG ECWTEPIKNAC HOVASAG HE TA | ovumi emavagopéc X
SayTula oag agou agalpéceTe To Piltpo. @idtpou ‘ Jj

« Mnv emyelpoeTE va KAOAPioETE PHOVOL GAG TO ECWTEPIKO TOU KAIHATIGTIKOU.

« Mnv ka@apilete To @iATpo 0TO MAUVTHPILO. .
K.

AEITOYPTIA EKTAKTHXZ ANATKHXZ

Y& KATAOoTAON €KTAKTNG AVAYKNG i dTav AEITIEL TO TNAEXEIPIOTHPLO,
pmopeite va eAéy&eTe Tn povada matwvtag tov Stakémtn on/off
(Evepyomoinon/Amevepyomoinon) mou BpioKeTaAl 0TNV EOWTEPIKN
povada.

- Evepyomoljote Tn ouokeur: 6Tav n povada gival
ATTEVEPYOTIOINMEVN, TTATHOTE AUTS TO KouuTi, Ba ekivrioel kat Ba Siakémng on/off
A\ertoupyrioel og Aertoupyia 6th sense / AUTO. (Evepyorroinon/

i L, ; , Anevepyomoinon)

+ AmevepyoTioINOTE TN CUCKELN: 6Tav N povada ivat
EVEPYOTIOINUEVN, TTATAOTE AUTO TO KOUWTT, N povdada Ba otauatroel va AeItoupyei.

Slakdémtng on/off
(Evepyomoinon/
Amnevepyomoinon)

Inpeiwon: Mnv matdate auto To KOV yia Heydalo Xpoviko didotnpa 516T1 Oa mpokAnOei SucAettoupyia.

Agitoupyia autopatng EMavekkivnong

Eav BéAete va puBpioeTe TNV autdUATN EMAVEKKIVNON, EVEPYOTIOINOTE TO TPOPOSOTIKO, TaTroTE TO KoupTi ON/OFF (Evepyomoinon/
Amevepyomoinon) oTNV E0WTEPLKN PovAda Kal KPATHOTE MATNUEVO YId TTAVW artd 5 SeuTePOAETTA, N AUTOUATN EMTAVEKKIVNON
puBbuicetal pe ixo Boupou.

Eav éxel puBuioTel N autdpatn emavekkivnon, matrote to kouuri ON/OFF (Evepyomoinon/Amnevepyomoinon) 0tnv E0WTEPIKH povada
KAl KPATAOTE TATNUEVO Yia TAvw amod 5 SeutepdAemta, n Aettoupyia autopatng emavekkivnong 8a akupwBei pe évav nyo Béufou kat
TO KAIMATIOTIKS €ival 0€ KATAOTAON AVAUOVNC.

Anoéppipn pmatapiwv

la va TPOooTATEPETE TOUG PUCIKOUC TTOPOUC KAl VA TIPOWBONOETE TNV EMAVAXPENOCILOTIOINCN TWV UMKWY, SIaXWwPIoTE TIC Pmatapieg amo
AM\a €i6n amoANTWV Kal AVOKUKAWOTE TIG PECW TOU TOTTIIKOU OUCTAUATOG SWPEAV EMMIOTPOPNG UTTATAPLWV.
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Oényiec eykaraoraong

Awdypappa eyKatactaong

H anéotaon and tov toixo
mipénel va givat mévw amd 50 mm

Eowtepikn povada

H améotaon amd 1o ddmedo
ouvioTdtat va gival mavw amd 2500 mm

&

EEwTtepikn povada //
H anéotaon tng elocaywynig "

Ao ToV TOiX0 TIPETEL Va N‘
eivat mavw amd 250 mm

H améotaon and tnv opopn
npémel va gival mavw ané 200 mm

H anéotaon and tov toixo
mipénel va gival mévw amd 50 mm

mapovciaon TG Hovadag, UMmopEi va punv
emnpealel TNV eEWTEPIKN EUPAVION TOU
TPoldvTOoG TTou ayopdoarte. H eykatdotaon
TIPETIEL VA EKTEAEITAL CUPPWVA UE TO
€BVIKS MpoTuTo KaAwdiwong poévo amd
e€ouaolodotnuéva dtopa o€pPIC.

l," ©
i I' THMEIQZH: To oxnpa givat anm\wg pia amin

i H anéotaon tng elcaywyng
t amod Tov Toixo TMPEMEL va gival
1 mavw amd 250 mm

H
§ Mavw amno

6 250 mm

Katd tnv eykataotaon tou kahwdiou dtacuvdeong, BePaiwbeite 0TI TO XpwHa TwV KAAWSIWV Kal 0 aptBPOS akpoSEKTN TNG EEWTEPIKNG
povadac Ba sival idla pe auTtd TNG E0WTEPIKNAG povadac.

Mpodiaypapéc kaAwdiov

IK(‘!B‘;?JH;G KaAwdio tpogodoaiag KaAwdio ouvdeong pevpatog

Kavovikni Kavovikn

Tomog gmpavea Tomog EmMpAaveia

datopng Satopng

7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?2X3 HO7RN-F 1,0 mm?2X5

18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm?2X5

24K HO7RN-F 2,5 mm2X3 HO7RN-F 2,5 mm?2X5
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Avtiuetwmon npofAnudtwv

Ta mpoBAfpata Aettoupyiag o@eilovral cUXVA & MIKPOTEPEG AITIEG, MPLV EMKOIVWVNOETE UE TO GEPPIG, EAEyETe Kat avatpé§Te
oToV mivaKa mou akoAouBei. Mmopei va e§olkovourceTe Xpovo kal avwgela é§oda.

MpoBAnua Avahuvon
‘Exel Kagi n ouokeun MpooTaciag 1} n ao@Alel;
. Mepipévete 3 Aentd kat Eekvrote Eavd, n cUOKeUN TTPooTaciag pmopei va eumodilel Tn Aertoupyia TG povadag.
Agev Aertoupyei : A .
Ot pyratapieg Tou TNAEXELPLOTNPIOU Eival XAUNAES;
To Buoua dev eival cwoTd ocuvdeSepévo;
Eivat Bpwpiko to @iktpo aépa;
Xwpic aépa Puéncn Eivat ppaypéveg ol eloaywyég kat ot 60601 TOU KAIMATIOTIKOU;
Bépuavong H Beppokpaocia sival puBuiopévn owotd;

Ot mopteg 1 Ta mapdBupa ival avolytd;

AvamOTEAECUATIKOG
€Neyxog

Yrmp&e 1oxupn mapepBoAn (amd unepPoAKR EKQOPTION OTATIKOU NAEKTPIOMOU, AVWHAAia oTnVv Taon Tpogodoaiag
pevpatog); AdPete umoYn 6T N Aettoupyia Sev Ba €ival KAVOVIKY, GE AUTHV TNV TIEPITITWON AMTOCUVSECTE TNV ATIO TNV
TTOPOXN PEVUATOG KAl emavacuvdéoTte TNV mpila HeTd amd 2-3 SeutepdAeTTa.

ﬁﬁ\é ;‘ECTOUPVEI Oa undpéel kabuoTtépnon 3 Aemtwv Katd TV aAhayn TN AElToupyiag Katd tn Aettoupyia.
Mepicpyn LUPWSIA AuTi N pupwdid prmopei va Tpoépxetat amd AAAN Tyr, OTIwG EMITAQ, TOIYAPO K.ATT., N omfoia avappo@dtal amod tn povada

KOl EKTOEEVETAL IE TOV 0€PQl.

‘Evag ixog amod
TPEXOUMEVO VEPD

DuOoIONOYIKT) CUUTTEPIPOPA TTOU TIPOKAAEITAL ATTO TN POX) YUKTIKOU OTO KAIUATIOTIKO.
'Hxog anméypuéng oe Aettoupyia B¢ppavong.

‘Hyog omaoipatog

O nxog pmopei va dnuioupynBei amd tn S1aGTOAN 1 TN CUCTOAR TOU UITPOCTIVOU TTivaka AOyw aAAaywv BepoKpaciag.

Wekalel vépog amo
v mpita

YTapyel opixAn oto Swudtio pe XapnAn Bepuokpacia; Kavovik cupmepipopd AOyw Tou Yuxpou a€pa TTOU EKKEVWVETAL
amo TNV EOWTEPIKN Hovada katd tn Aertoupyia WYZHZ f AOYTPANIHS.

H évdeién
Aertoupyiag
avaBoofrvel ala
0 QVEULOTAPAG
EOWTEPIKOU XWPOU
otapatd.

H povada petafaivel and t Aettoupyia Béppavong otnv andPuén. H évdeién Ba ofinoel kat Ba emoTtpéPel 0Tn Aeltoupyia
Bépuavonc.

Inueiwon: Eav ta mpoBAipata e§akoAouvOolv va UIAPXOUV, ATTEVEPYOTOI|GTE TN CUCKEU, AMOGUVSECTE TNV aré TV mapoxn
PEVHATOG KAl EMKOIWWVIOTE HE TO MANGCIECTEPO E§oUTI0S0TNEVO KEVTPO 0épPig TG Whirlpool.
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E :Yn H P ETH z H n EAATQ N Av gxel yivel epyacia eMOKEUNG, eMKOlVwVNOTE pe To Kévtpo

E§unnpétnong Nehatwv (E¢aopahiletal n xprion yvnolwv

Mpiv emKovwvroete pe 1o Kévtpo EEunnpétnong Nehatwv: QVTOANGKTIKWV KOl N EMUENAG ETTIOKEVN).
. . . . . Oa MPETIEL VA TTAPOUCIACETE TO APXIKO TILOAOY!LO.
1. nPOONGGWPTE va AUQETﬁ Hovoloagto TPOPANUa He Baon TG H pn tipnon Twv odnytwv autwv PmopEi va ENNPEACEL TRV
TIEPIYPAPEG OTNV eVOTNTA "AVTIMETWTION TTPORANUATWV". AC@AAELD KAl TV TOIOTNTA TOU IPOIOVTOC.

2.2BA0ote Kat avayte Eava Tn GUOKELN, Yla Va SIATTIOTWOETE €QV

AGBN m EVEL

n BAAPN mapapével N =AvAKe S 0000 000 00000
Av petd Tn Sieaywyn Twv mapamdvw eAéyXwv, To GPAlpa
TapaEVE, EmKOIWVATTE i 1o KEVTpo EtompEmmon TN
MNelatwv.
AnAwoTe:
+ Mo obvtopn meptypagn Tne PAARNC,
+ TO OKPIBEC HOVTENO TOU KAIMATIOTIKOU,
+ TOV aplBud unnpeciag (autog sival o aplBuodS mou Ppioketal

KAtw amd tn Aé€n Service 0To AUTOKOAANTO TTOU BPICKETAL OTO

TIAEVPIKO 1] OTO KATW UEPOC TNEG ECWTEPIKAC Hovadac).
« Mmopeite va Bpeite To TNAEPWVO ToU 0€pPIC Kat oto BIBAIapAKI

gyyunong
« Vv mAjpn dievbuvon cag
Na amootpayyilete mAvta To VEPO TIPIV AVOoIEeTE TNV TTOPTA.

Inpeiwon: Na va Aapete minpéotepn BorOeia, mMapaKaAEioTE va KATAXWPHCETE TO MPOIOV gag ot SielOuvon www.
register.10.eu

MoMttikég, TuTomoINUéVN TEKUNPIwOoN, mapayyeAia avTaAAAKTIKWV Kl TPOGOETEC MANPOPOPIES Yia TO TPOIOV PmopEiTe va
Bpeite oTov IoToTOMO pag docs.emeaappliance-docs.eu kai parts-selfservice.europeanappliances.com.

;2 =]
B
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SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

« Cijeli priru¢nik s uputama preuzmite na docs.whirlpool.eu ili nazovite telefonski broj koji se nalazi u
jamstvenoj knjizici.

« Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.

« Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slu€aju nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogre$no podesavanje komandi.

- MVrlo maloj djeci (0 - 3 godina) nemojte dopustiti pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih
fizickih, osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti
uredaj samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom rukovanju uredajem te ako razumiju
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

- MPAZNJA: Uredaj nije namijenjen za rad pomocu vanjskog uredaja za ukljucivanje kao $to je mjera¢
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

- MOvaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvima i na slicnim mjestima, kao $to su: hoteli i uredi.

- MOvaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu.
MUvijek prvo iskljucite klima uredaj daljinskim upravljacem. Nemojte ga iskljucivati putem strujnog
prekidaca ili izvlacenjem utikaca. Klima uredaj zraka odspojite od napajanja ako se dulje vrijeme nece
upotrebljavati i tijekom grmljavinske oluje.
M\ Nikada nemojte umetati prepreke u izlaz zraka — opasnost od ozljede. Uklonite eventualne prepreke s
otvora ventilacije.

- & Ispod sobne ili vanjske jedinice nemojte postavljati druge elektri¢ne proizvode ili kué¢ne potrepstine.
Kapanje kondenzacije moglo bi ih smociti i tako izazvati ostecenje ili neispravnost imovine.

POSTAVLJANJE

- APri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije ili vise osoba — opasnost od ozljeda. Za
raspakiranje i postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice: opasnost od porezotina.

- & Postavljanje, ukljucujuci elektri¢ne priklju¢ke i popravke smije obavljati samo kvalificirani tehnicar
u skladu s vazec¢im drzavnim propisima za ozi¢enje. Nemojte popravljati ni zamjenjivati bilo koji
dio uredaja, osim ako to nije izri¢ito navedeno u korisni¢ckom priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte
priblizavanje mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s proizvoda, provjerite da tijekom
transporta nije doslo do ostecenja. U slu¢aju problema, kontaktirajte trgovca ili najblizi postprodajni
servis. Nakon postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od stiropora itd.) odlozite
van dohvata djece: opasnost od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora iskljuciti iz svih oblika
napajanja na daljinu: opasnost od strujnog udara. Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

- & Prilikom pomicanja ili premjestanja klima uredaja, obratite se iskusnim serviserima radi odspajanja i
ponovne ugradnje jedinice.

- MAparat se ne smije postavljati u praonicu rublja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

- &\ Napajanje mora biti na nazivnom naponu sa strujnim krugovima koji odgovaraju uredaju.
Promjer kabela napajanja mora biti u skladu sa zahtjevima.

- MSklopka s vise polova mora se instalirati u fiksno oZi¢enje u skladu s pravilima za oZi¢enje, a uredaj
mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim elektri¢nim sigurnosnim standardima.

- MSklopka za isklju¢ivanje svih polova koja ima razmak izmedu kontakata od najmanje 3 mm na svim
polovima treba biti spojena u fiksno oZicenje.

- MNemoijte koristiti produzne kabele, visestruke uti¢nice ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni dijelovi
ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj nemojte upotrebljavati kad ste mokri ili bosi. Uredaj nemojte
upotrebljavati ako su njegov dovodni kabel ili utika¢ oSteceni, ako ne radi ispravno ili ako je oStecen ili je
pao na tlo.
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- DAko je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe
sli¢nih kvalifikacija kako biste izbjegli opasnost — opasnost od strujnog udara.

- MUredaj za preostalu struju (RCD) ¢ija nazivna preostala radna struja ne prelazi 30 mA
mora se ugraditi u fiksno oZicenje u skladu s nacionalnim zakonom.

- MTemperatura kruga rashladnog sredstva bit ¢e visoka, spojni kabel drzite dalje od bakrene cijevi.

- &\ Provijerite sigurno uzemljenje i spoje kabela uzemljenja pomo¢u posebnog sustava uzemljenja zgrade
koju je postavila stru¢na osoba. Uredaj mora biti opremljen prekidacem za zastitu od gubitaka elektri¢ne
energije i pomoc¢nog strujnog prekidaca dovoljnog kapaciteta. Strujni prekida¢ mora imati i funkciju
magnetskog i toplinskog prekidaca da bi se osigurala zastita u slu¢aju kratkog spoja i preopterecenja.

model 9Ki 12K 18K 24K

Potreban kapacitet strujnog prekidaca | 16 A 20A 25A

- MNZa povezivanje kabela za napajanje i kabelske veze izmedu unutarnje i vanjske jedinice pogledajte
shemu ozi¢enja na uredaju.

CISCENJE | ODRZAVANJE

- MUPOZORENVJE: Provjerite je li uredaj isklju¢en ili odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte zastitne rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne cipele
(opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek moraju
rukovati dvije osobe (smanjenje tereta); nikada nemojte upotrebljavati uredaje za ¢is¢enje parom
(opasnost od strujnog udara). Nemojte vodom prskati po jedinici - opasnost od strujnog udara. Rebra
unutarnje jedinice nemojte dodirivati prstima nakon skidanja filtra i nemojte sami pokusavati ocistiti
unutrasnjost klima uredaja— opasnost od ozljede. Nestru¢ni popravci koje proizvodac nije odobrio
mogu dovesti do opasnosti po zdravlje i sigurnost za koje proizvodac¢ ne moze smatrati odgovornim.
Sva ostecenja izazvana nestru¢nim popravcima ili zahvatima odrzavanja nisu pokrivena jamstvom
Cije su uvjeti navedeni u dokumentu koji je isporucen s proizvodom.

- A Zahvati odrzavanja i popravci za koje je potrebna pomo¢ drugih kvalificiranih osoba moraju se
obavljati pod nadzorom osobe obucene za rukovanje zapaljivim rashladnim plinovima.

- & Servisiranje se smije obavljati na nacin koji preporucuje proizvodac.

ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom recikliranja (@). Razliciti dijelovi ambalaZe moraju se
zbrinuti na odgovarajudi nacin i u skladu s lokalnom zakonskim propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima

o zbrinjavanju otpada. Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih kuéanskih aparata, obratite se
nadleZznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u
skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj

i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama). Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoci ¢ete u
sprje¢avanju mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi. Simbol () na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ozna¢ava
da se s njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢cnog
i elektronickog otpada.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

« Proizvodag, tvrtka Beko Europe Management EMEA s.r.l., izjavljuje da je ovaj tip/model ku¢anskog
uredaja s radijskom opremom tipa ili modela Wi-Fi modula u skladu s direktivom 2014/53/EU i
Uredbama o radio opremi iz 2017.

- Cijeli tekst izjave o sukladnosti nalazi se na sljedecem web-mjestu:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- Radijska oprema radi u frekvencijskom pojasu od 2,4 GHz ISM, najveca
radiofrekvencijska snaga koja se prenosi ne prelazi 20 dBm (e.i.r.p.).

« Ovaj proizvod ukljucuje odredeni softver otvorenog koda koji su razvili drugi proizvodaci. Izjava o upotrebi
licence otvorenog koda dostupna je na sliede¢em web-mijestu: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« Ovaj proizvod sadrzi fluorirane staklenicke plinove obuhvaéene Protokolom iz Kyota s rashladnim
plinom u hermeticki zatvorenom sustavu (R32, GWP 675). Najveca koli¢ina punjenja rashladnog plina
iznosi 2,5 kg. Detaljne informacije potrazite na oznaci s ocjenom.
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SIGURNOSNE UPUTE ZA SERVISIRANJE UREDAJA S POSEBNIM RASHLADNIM PLINOM

« Preuzmite na http://docs.emeaappliance-docs.eu cijeli priru¢nik da biste dobili detaljne nacine
postavljanja, servisiranja, odrzavanja i popravka.

. & Nemoijte upotrebljavati sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja ili ¢is¢enje, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

. A Uredaj se mora pohraniti u prostoriji s dobrom ventilacijom ¢ija veli¢ina odgovara povrsini prostoriji

koja je navedena za rad; bez izvora zapaljenja koji neprekidno rade (kao Sto su; otvoreni plameni, plinski

uredaj u radu ili elektri¢ni grija¢ u radu).

A Nemojte busiti ili spaljivati. Nemojte zaboraviti da zapaljivi plinovi mogu biti bez mirisa.

Sve osobe ukljucene u rad na rashladnom sustavu ili njegovo prekidanje moraju imati trenutacno vazecu

potvrdu nadleznog tijela za ocjenjivanje odgovarajuce djelatnosti koja ih potvrduje njihovu stru¢nost za

sigurno rukovanje rashladnim plinom u skladu s propisima ocjenjivanja vaze¢im za djelatnost. Servisiranje
se smije obavljati na nacin koji preporucuje proizvodac opreme. Zahvati odrzavanja i popravci za koje

je potrebna pomo¢ drugih kvalificiranih osoba moraju se obavljati pod nadzorom osobe obucene za

rukovanje zapaljivim rashladnim plinovima. Uredaj se mora postaviti, njime se upravlja i skladiSte se

i prostoriji Cija je povrsina vec¢a od 10 m2. Ugradnja cijevi mora se obaviti u prostoriji Cija je povrsina

veca od 10 m2. Cijevi moraju biti u skladu s nacionalnim propisima za plin. Najveca koli¢ina punjenja

rashladnog plina iznosi 2,5 kg. Mehanicki prikljucci koji se upotrebljavaju u zatvorenom moraju biti u

skladu s normom ISO 14903. Kad se mehanicki prikljuci ponovno upotrebljavaju u zatvorenom prostoru,

dijelovi za brtvljenje moraju se obnoviti. Kada se ponovno upotrebljavaju prosireni spojevi, prosireni se
dio mora ponovno obraditi. Ugradnja cjevovoda mora biti svedena na minimum. Mehanicki prikljucci
moraju biti dostupni radi odrzavanja.

. Prijevoz opreme koja sadrzi zapaljive rashladne plinove treba biti u skladu s propisima za prijevoz.

. Oznacavanje opreme znakovima treba biti u skladu s lokalnim propisima.

. Zbrinjavanje opreme koja sadrzi zapaljive rashladne plinove mora biti u skladu s drzavnim
propisima.

. Odlaganje opreme/uredaja treba biti u skladu s uputama proizvodaca.

. Skladistenje pakiranje (neprodane) opreme Zastita pakiranja za skladistenje treba biti takva da
mehanicko ostecenje opreme u pakiranju ne dovodi do curenja punjenja rashladnog plina. Najveci
broj dijelova opreme koji se smije zajedno skladistiti ovisi o lokalnim propisima.

6. Informacije o servisiranju.

6-1 Kontrole podrucja

Prije pocetka rada na sustavu koji sadrzi zapaljive rashladne plinove, moraju se obaviti sigurnosne

provjere da biste osigurali da je opasnost od pozara minimalna. Popravak rashladnog sustava mora
se obaviti u skladu s mjerama opreza prije provodenja radova na sustavu.

6-2 Postupak rada

Rad se mora obaviti uz primjenu postupka kontrole tako da se umanji opasnost od zapaljivih plinova ili

para koje su prisutne dok se rad obavilja.

6-3 Opcenito podrucje rada

Svo osoblje zaduzeno za odrzavanje i ostalo osoblje koje radi na podruc¢ju mora se uputiti u prirodu

rada koji se obavlja. Treba izbjegavati rad u sku¢enom prostoru. Prostor oko radnog prostora mora
biti odvojen. Kontrolom zapaljivog materijala osigurajte da su uvjeti unutar podrucja sigurni.

6-4 Provjera prisutnosti rashladnog plina

Podrugje je potrebno provjeriti odgovarajuc¢im detektorom za rashladni plin prije i tijekom rada da bi se

osiguralo da je tehnicar svjestan prisutnosti potencijalno zapaljivih atmosfera. Provijerite je li oprema
za otkrivanje curenja koja se upotrebljava prikladna za upotrebu sa zapaljivim rashladnim plinovima,
odnosno da je odgovarajuce zabrtvljena bez iskrenja ili samosigurna.

6-5 Prisutnost aparata za gasenje pozara

Ako se vruci zahvat mora obaviti na rashladnoj opremi ili njegovim pripadaju¢im dijelovima,

odgovarajuca oprema za gasenje pozara mora biti lako dostupna. Aparat za gasenje sa suhim
prahom ili CO, mora se nalaziti u blizini podrudja punjenja.

6-6 Bez izvora zapaljenja

Niti jedna osoba koja radi na rashladnom sustavu koji ukljucuje izlaganje cijevi koja sadrzi ili je

sadrzavala zapaljivi rashladni plin ne smije upotrebljavati niti jedan izvor zapaljenja na nacin koji
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bi mogao predstavljati opasnost od pozara ili eksplozije. Svi dostupni izvori zapaljenja, ukljucujudi
pusenje cigareta, moraju biti dovoljno daleko od mjesta postavljanja, popravka, uklanjanja i
odlaganja tijekom kojih se rashladni plin moze ispustiti u okolni prostor. Prije pocetka tada, podrucje
oko opreme treba pregledati da biste provjerili da nema opasnosti od zapaljenja ili pozara. Moraju
se postaviti znakovi,Zabranjeno pusenje”.

6-7 Ventilirano podrucje

Podrucje mora biti otvoreno ili mora imati odgovarajucu ventilaciju prije ulaza u sustav ili obavljanja

bilo kakvog lakozapaljivog zahvata. Stupanj ventilacije mora se nastaviti tijekom razdoblja
obavljanja zahvata. Ventilacija bi trebala sigurno rasprsivati sve ispustene rashladne plinove i po
mogucnosti ih izbaciti u vanjsku atmosferu.

6-8 Provjere na rashladnoj opremi

Kada se elektricni sastavni dijelovi trebaju zamijeniti, moraju odgovarati svrsi i imati odgovarajuce

specifikacije. U svakom trenutku trebate se pridrzavati smjernica za odrzavanje i servisiranje
proizvodaca. Ako niste sigurni, zatrazite pomoc tehnickog odjela proizvodaca. Sljedece provjere
moraju se primijeniti na instalacije koje upotrebljavaju zapaljive rashladne plinove:

- Punjenje rashladnog plina odgovara veliCini prostorije u kojoj su ugradeni dijelovi koji sadrze
rashladni plin;

- Oprema za ventilaciju i izlazi rade na odgovarajuci nacin i nisu zacepljeni;

- Ako se upotrebljava indirektni rashladni krug, potrebno je provijeriti ima li rashladnog plina u
sekundarnom krugu;

- Oznacavanje opreme i dalje mora biti vidljivo i Citko. Necitki znakovi i oznake moraju se ispraviti;

- Cijev ili sastavni dijelovi za rashladni plin ugraduju se na mjesto na kojem vjerojatno nece biti izlozeni
tvari koja moze izazvati koroziju sastavnih dijelova koji sadrze rashladni plin, osim ako oni nisu
izradeni od materijala otpornih na koroziju ili su na odgovarajuci nacin zasticeni od korozije.

6-9 Provjera elektri¢nih uredaja

Popravak i odrzavanje elektri¢nih sastavnih dijelova mora se ukljuciti u pocetne sigurnosne provjere i

postupke pregleda sastavnih dijelova. Ako postoji pogreska koja bi mogla ugroziti sigurnost, tada se
elektri¢no napajanje ne smije spajati na krug dok se ne rijesi na zadovoljavajuci nacin. Ako se kvar
ne moze odmah otkloniti, ali je potrebno nastaviti s radom, potrebno je primijeniti odgovarajuce
privremeno rjesenje. Vlasnik opreme o tome se mora obavijestiti tako da svi znaju za to. Pocetne
sigurnosne provjere trebaju ukljucivati:

- Da su kondenzatori ispraznjeni: to se mora obaviti na siguran nacin tako da se izbjegne moguénost
iskrenja;

- Da nema elektri¢nih sastavnih dijelova i ozicenja pod naponom prilikom punjenja, obnavljanja ili
praznjenja sustava;

- Da ne postoji provodnost uzemljenja.

7. Popravci zabrtvljenih sastavnih dijelova

Tijekom popravaka zabrtvljenih dijelova, mora se odspojiti svaki oblik elektricnog napajanja s opreme

na kojoj se radi prije skidanja zabrtvljenog elektricnog napajanja za opremu tijekom servisiranja, a zatim

se radni oblik otkrivanja curenja treba postaviti na najkritic¢niju tocku kako bi se upozorilo na mogucu

opasnost. Posebna pozornost mora se obratiti na to da biste osigurali rad na elektri¢nim sastavnim
dijelovima. kudiste ne smije izmijeniti na nacin koji bi utjecao na razinu zastite. To treba ukljuciti ostecenje
kabela, prevelik broj prikljucaka, priklju¢ne polove koji nisu izradeni prema originalnim specifikacijama,
oStecenje brtvi, nepravilno postavljane brtvenice itd. Provjerite je li uredaj sigurno postavljen. Provjerite
da brtve ili materijali za brtvljenje nisu oSteceni tako da vise ne sluze za sprjeCavanje prodiranja zapaljivih
atmosfera. Zamjena dijelova mora se obaviti prema specifikacijama proizvodaca.

NAPOMENA:

Upotreba silikonskog brtvila moze blokirati u¢inkovitost odredenih vrsta opreme za otkrivanje curenja.

Samosigurni sastavni dijelovi ne trebaju se izolirati prije rada na njima.

8. Popravak samosigurnih sastavnih dijelova

Nemoijte primjenjivati trajno induktivna ili kapacitivha opterecenja na sustav, a da niste osigurali da

nece prelaziti dopusteni napon i jakost struje opreme koja se upotrebljava. Samosigurni sastavni

dijelovi iskljucivo su one vrste koja moze raditi dok su pod naponom u prisutnosti zapaljive atmosfere.
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Ispitni uredaj mora biti na ispravnoj nazivnoj vrijednosti. Sastavne dijelove zamjenjujte iskljucivo
dijelovima koje je naveo proizvodac. Drugi bi dijelovi mogli dovesti do paljenja rashladnog plina koji
curi u atmosferu.

9. Kabeli

Provjerite da kabeli nisu izlozeni troSenju, koroziji, prevelikom tlaku, vibracijama, ostrim rubovimaiili bilo

kojim nepovoljnim uc¢incima okolisa. Provjera u obzir treba uzeti i uCinke starenja ili stalnih vibracija iz

izvora kao $to su kompresori ili ventilatori.

10.0tkrivanje zapaljivih rashladnih plinova

Ni pod kojim uvjetima se potencijalni izvori zapaljenja ne smiju upotrebljavati za trazenje ili otkrivanje

curenja rashladnog plina. Ne smije se upotrebljavati halogeni plamenik (ili bilo koji drugi detektor s

otvorenim plamenom).

11.Nacini otkrivanja curenja

Sljededi nacini otkrivanja smatraju se prihvatljivima za sustave koji sadrze zapaljive rashladne plinove:

- Za otkrivanje zapaljivih rashladnih plinova upotrebljavajte detektore elektroni¢kog curenja, no
osjetljivost mozda nece biti odgovarajucaili ih je potrebno ponovno kalibrirati (Opremu za detekciju
potrebno je kalibrirati u podru¢ju bez rashladnih plinova.)

- Provjerite da detektor nije potencijalni izvor zapaljenja i da odgovara za vrstu rashladnog plina koji se
upotrebljava.

- Opremu za otkrivanje propustanja odnosno curenja potrebno je postaviti kao postotak LFL
rashladnog plina, i potrebno je kalibrirati za koristeni rashladni plin; takoder, potrebno je potvrditi
odgovarajuci postotak plina (najvise 25 %).

- Tekucine za otkrivanje curenja takoder su prikladne za upotrebu s ve¢inom rashladih sredstava, no
trebalo bi izbjegavati upotrebu deterdZenata koji sadrze klor jer klor moze reagirati s rashladnim
plinom i prouzrociti koroziju bakrenih cijevi.

- Ako sumnjate na curenje, trebate ukloniti/ugasiti sve otvorene plamenove.

- Ako otkrijete curenje rashladnog plina, zbog kojeg ¢e biti potrebno lemljenje, iz sustava je potrebno
isprazniti svo rashladno sredstvo ili ga izolirati (ventilima za prekid dovoda) u dijelu sustava koji je
dovoljno daleko od mjesta curenja.

- Dusik bez kisika (OFN) tada ce se propuhati kroz sustav prije i tijekom lemljenja.

12.Uklanjanje i ispustanje

- Prilikom ulaza u rashladni sustav radi popravka ili u bilo koju drugu svrhu, trebaju se primjenjivati
uobicajeni postupci. Medutim, vazno je pratiti najbolje prakse jer u obzir treba uzeti i mogucnost
zapaljenja.

Pridrzavajte se sljedeceg postupka:

- Uklonite rashladno sredstvo

- Odzracite krug s inertnim plinom

- Ispustite

- Ponovno odzracite s inertnim plinom

- Krug otvorite rezanjem ili lemljenjem.

Punjenje rashladnog plina potrebno je prikupiti u odgovarajuce spremnike.Sustav je potrebno isprati

sredstvom OFN da bi jedinica bila sigurna. Ovaj ¢e postupak mozda biti potrebno nekoliko puta

ponoviti. Za taj se zadatak ne smije upotrijebiti komprimirani zrak ili kisik. Odzracivanje je potrebno
napraviti tako da se puni dok se ne postigne radni tlak koji se zatim ispusta u atmosferu te da se
ponovno uspostavi vakuum. Ovaj je postupak potrebno ponavljati sve dok u sustavu vise nema
rashladnog plina. Kada upotrijebite i posljednje punjenje, sustav je potrebno odzraciti do atmosferskog
tlaka, da bi se omogucio rad. Ovaj je postupak je nuzan ako namjeravate lemiti cijev. Pazite da otvor iza

vakuumske pumpe ne bude u blizini izvora zapaljenja, da je sustav sa sredstvom OFN pod vakuumom i

da je omogucena stalna ventilacija.

13.Postupci punjenja

Pored uobicajenih postupaka punjenja potrebno je postivati i sljedece zahtjeve:

- Pazite da prilikom upotrebe razli¢ite opreme za punjenje ne dode do kontaminacije razlicitih
rashladnih sredstava.
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- Cijevi ili vodovi moraju biti 5to je moguce krace da bi se smanijila koli¢ina rashladnog plina u njima.
- Cilindri se moraju drzati uspravno.
- Provjerite je li rashladni sustav uzemljen prije punjenja sustava rashladnim plinom.
- Po zavrsetku punjenja oznacite sustav (ako to vec nije).
- Budite iznimno oprezni da ne biste prepunili rashladni sustav. Prije ponovnog punjenja sustava
potrebno ga je tla¢no provjeriti sredstvom OFN.
Po zavrsetku punjenja i prije pustanja u rad potrebno je provjeriti da u sustavu nema curenja.
Prije no $to napustite mjesto rada potrebno je ponovno provjeriti postoji li curenje.
14.Stavljanje van pogona
Serviser mora u potpunosti poznavati opremu i sve njezine pojedinosti prije obavljanja ovog postupka.
Preporucuje se da se pridrzavate dobre prakse i da se svi rashladni plinovi sigurno zbrinu. Prije
provodenja ovog zadatka, uzmite uzorak ulja i rashladnog sredstva u slucaju da je analiza potrebna
prije ponovne uporabe zahvacenog rashladnog sredstva. Bitno je da je izvor elektricnog napajanja
dostupan prije pocetka zadatka.
a. Upoznajte se s opremom i njezinim radom.
b. Elektri¢no izolirajte sustav.
c. Prije no Sto pokrenete postupak provijerite:
- Je li dostupna oprema za mehanicko rukovanje opremom, ako je potrebno, za rukovanje spremnicima
rashladnim plinom
- Je li sva osobna zastitna oprema dostupna i upotrebljava li se ispravno
- Je li postupak oporabe koristenog rashladnog plina ¢itavo vrijeme pod nadzorom odgovarajuce
stru¢ne osobe
- Odgovara li oprema za oporabu i spremnici pripadaju¢im normama.
d. Ispraznite rashladni sustav, ako je moguce.
e. Ako vakuum nije mogu¢, napravite kolektor tako da se rashladni plin moze ukloniti iz razlicitih
dijelova sustava.
f. Provjerite nalazi li se spremnik na vagi prije obavljanja zahvacanja.
g. Pokrenite stroj za oporabu i upravljajte njime u skladu s uputama.
h. Spremnike nemoijte previse napuniti. (Punjenje teku¢inom ne smije biti vece od 80 % volumena).
i. Nemojte, pa ni privremeno, prelaziti maksimalni radni tlak spremnika.
j. Kada su spremnici pravilno napunjeni i postupak dovrsen, osigurajte da se spremnici i oprema
sigurno uklone s mjesta rada te da su svi izolacijski ventili opreme zatvore.
k. Prikupljeni rashladni plin ne smije se puniti u drugi rashladni sustav ako se prije toga ne procisti i ne
provijeri.
15.0znacavanje
Na opremu je potrebno postaviti oznake kojima se navodi da je prestala s radom i da je rashladni plin
ispraznjen. Oznaku je potrebno datirati i potpisati. Provjerite nalaze li se na opremi oznake na kojima se
navodi sa oprema sadrzi zapaljivi rashladni plin.
16.0poravak
Prilikom uklanjanja rashladnog plina iz sustava, bilo radi servisiranja ili prestanka rada, preporucuje
se da se pridrzavate dobrih praksi za sigurno uklanjanje svih rashladnih plinova. Prilikom prijenosa
rashladnog plina u spremnike, pazite da upotrebljavate isklju¢ivo odgovarajuée spremnike za rashladni
plin. Provjerite imate li na raspolaganju dovoljan broj spremnika za cijelo punjenje sustava. Svi
spremnici koji se upotrebljavaju napravljeni su za oporabljeni rashladni plin i oznaeni za taj rashladni
plin (odnosno, to su posebni spremnici za oporabljeni rashladni plin). Spremnici moraju biti ispravni s
ventilom za ispustanje tlaka i pripadajuc¢im ventilima za prekid dovoda u dobrom stanju za rad. Prazne
spremnike odstranite i ako je moguce ohladite prije oporabe. Oprema za zahvacanje mora biti ispravna
s pripadaju¢im kompletom uputa za opremu koja je dostupna i odgovarajuca za zahvacanje zapaljivih
rashladnih plinova. Osim toga, potrebne su vam i kalibrirane i ispravne vage. Cijevi moraju biti cijele
s ispravnima spojnicama za odvajanje koje ne cure i u dobrom stanju. Prije upotrebe stroja provjerite
radi li na zadovoljavajudi nacin, je li pravilno odrzavan i jesu li svi propadajudi elektri¢ni sastavni dijelovi
zabrtvljeni da bi se sprijecilo curenje u slucaju ispustanja rashladnog plina. Ako niste sigurni, obratite
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se proizvodacu. Oporabljeni rashladni plin potrebno je vratiti dobavljacu u ispravhom spremniku s
pripadajucom napomenom za prijevoz otpada. Rashladne plinove nemojte mijesati u jedinicama za
oporabu, a posebice ne u spremnicima. Ako je potrebno ukloniti kompresore ili kompresor ulja, pazite
da se ukloni do prihvatljive razine da biste bili sigurni da u mazivu nije ostalo zapaljivog rashladnog
plina. Postupak ispustanja potrebno je obaviti prije povrata kompresora dobavljacima. Za ubrzavanje
ovog postupka smije se upotrebljavati isklju¢ivo elektri¢no grijanje kucista kompresora. Kada se iz
sustava ispusti ulje, to se mora obaviti na siguran nacin. Prilikom pomicanja ili premjestanja klima
uredaja, obratite se iskusnim serviserima radi odspajanja i ponovne ugradnje jedinice. Ispod sobne

ili vanjske jedinice nemojte postavljati druge elektri¢ne proizvode ili ku¢ne potrepstine. Kapanje
kondenzacije moglo bi ih smociti i tako izazvati oStecenje ili neispravnost imovine. Uklonite prepreke
s otvora ventilacije. Uredaj se mora pohraniti u prostoriji s dobrom ventilacijom ¢ija veli¢ina odgovara
povrsini prostoriji koja je navedena za rad. Uredaj se mora pohraniti u prostoriji u kojoj nema stalno
djelujuceg otvorenog plamena (primjerice uredaja s pogonom na plin) i izvora zapaljenja (primjerice
ukljuceni elektri¢ni grijac). Upotreba mehanickih priklju¢aka koji mogu ponovno upotrebljavati i
prosirenih brtvi nije dopustena.
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Opis proizvoda

| Unutarnja jedinica

C Prednja ploca
( Usis zraka
— ( Plo¢a zaslona

C Plo¢a za hitne sluCajeve

N N N N

r( Izlaz zraka

C Lamela za okomito namjestanje )

C Lamela za vodoravno namjestanje )

[ C Filtar zraka )

CRemote controller (Daljinski upravljac) )

| vanjska jedinica [l C Usis zraka )

C Cijevi i priklju¢ni kabel za napajanje )

_|_< odvodno crijevo >

Napomena: Odvodi kondenzirane vode u HLADENJU ili ISUSIVANJU.

I
Wiy
I
i

I
|
i
| "h‘l.
I

C Izlaz zraka )

Slike u ovom priru¢niku temelje se na vanjskom izgledu standardnog modela.
Prema tome, oblik se moze razlikovati od oblika klima uredaja koji ste odabrali.

Objasnjenje simbola prikazanih na unutarnjoj ili vanjskoj jedinici.

Ovaj simbol prokazuje da curi zapaljivi rashladni plin kojeg uredaj upotrebljava.

Ovaj simbol pokazuje da je priru¢nik za rad potrebno pazljivo proditati.

Ovaj simbol pokazuje da servisno osoblje ovom opremom treba rukovati prema uputama iz
priru¢nika za postavljanje.

Ovaj simbol pokazuje da su dostupne informacije takve kakve se nalaze u priru¢niku za rad ili
priru¢niku za postavljanje.

= § BB
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Korisnicko sucelje ,

Primjenjivi modeli:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Indikator temperature (1)
Prikazuje postavljenu temperaturu.
Prikazuje ,FC"kao podsjetnik za cis¢enje filtra.

8 8 Indikator temperature
Prikaz postavljene temperature.
Prikazuje FC nakon 200 sati upotrebe kao podsjetnik za cis¢enje filtra.
Nakon cis¢enja, pritisnite gumb za ponovno postavljanje filtra na unutarnjoj jedinici iza
prednje ploce da biste ponovno postavili zaslon. (dodatno)

@ d) . Indikator rada
Uklju€uje se kad klima uredaj radi.
Treperi prilikom odmrzavanja.

Indikator vlaznosti
Uklju€uje se u nacinu ovlazivanja.

Pametni indikator za Smart Wi-Fi
Ukljuc¢uje se kad je ukljucen Wi-Fi.

%
=
t:; @ Indikator stanja mirovanja
Al

Ukljucuje se u stanju mirovanja.

Indikator rada za 6" Sense
Ukljucuje se kad je uklju¢eno infracrveno skeniranje.
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Remote controller (Daljinski upravljac)

Umetanje baterija u daljinski upravljac Upotreba daljinskog upravljaca za upravljanje uredajem
1. Umetnite iglu i njezno pritisnite poklopac baterije i gurnite ga u smjeru « Daljinskim upravljatem mozete upravljati uredajem tako da usmjerite
strelice da biste ga skinuli, kao to je prikazano. daljinski upravlja¢ prema prijemnom uredaju na unutarnjoj jedinici da
2. Umetnite 2 baterije AAA (1,5 V) u odjeljak. biste osigurali osjetljivost prijema.
Provjerite jesu li polovi“+"i"-" pravilno postavljen. « Da bi se s daljinskog upravljaca mogla poslati poruka, simbol % treperit
3. Zatvorite poklopac baterije na daljinskom upravljacu. ¢e 1 sekundu. Po primitku poruke, uredaj ¢e emitirati zvucni signal bip.

Prijemnik signala

« Namjestanje daljinskog upravljaca « Daljinski upravlja¢ upravljat ¢e klima uredajem na udaljenosti do 7 m.
« Svaki put kad se zamijene baterije u daljinskom upravljacu, daljinski « Svaki put kad se zamijene baterije u daljinskom upravljacu, daljinski
upravljac se unaprijed postavlja u nacin rada toplinske pumpe. Daljinski upravljac se unaprijed postavlja u nacin rada toplinske pumpe.

upravlja¢ za izmjeni¢nu struju toplinske pumpe moze se upotrebljavati
za upravljanje hladenjem na modelima na izmjeni¢nu struju.

Napomena: slijedite upute koje odgovaraju daljinskom upravljacu koji ste dobili za upravljanje radom klima uredaja.

Remote controller (Daljinski upravljac)
Daljinski upravljac sustavu prenosi signale.

o NACIN RADA [\ 9 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Pritisnite ovaj gumb da biste odabrali nacin rada. Uredaj ce se pokrenuti kad je ukljucen ili ¢e se

VENTILATOR/BLOKADA (ifg@ © 2 E?EE zaustaviti dok je u radu, ako pritisnete ovaj gumb.
9 Upotrebljava se za odabir brzine ventilatora u A Eg 7 a JET o .
redoslijedu auto, visoka, srednja, niska i niza. N g © Upotrebljava se za pokretanje ili zaustavijanje
Pritisnite ovaj gumb na pribl. 5 sekundi da biste Ee 3 R YON Oy brzog hladenja/grijanja. (Brzo hladenje radi pri
pokrenuli nacin BLOKADE. Ponovno pritisnite ovaj } AR velikoj brzini Ventllatoﬂfa s aUtOij?tSKI pos'tav.ljenom
gumb na pribl. 5 sekundi da biste ga zaustavili. } e /a temperaturom od 16 °C, Brzo grijanje radi pri
i oD ore | automatskoj brzini ventilatora s automatski

0 ~ Fel < B8

_ 59| on

e CF NJIHANJE postavljenom temperaturom od 30 °C)
Upotrebljava se za njihanje lamela za okomito 9’\ L 0 I

namjestanje i postavlja zeljeni smjer strujanja gore/ 6 —NJHANJE
dolje. \ EAN([B JET L 6 Upotrebljava se za njihanje lamela za vodoravno
namjestanje i postavlja Zeljeni smjer strujanja

TEMP +-

Upotrebljava se za postavljanje temperature i 0 \ 4 ﬁe
mjeraca vremena, takoder za stvarno vrijeme.

MIROVANJE/PRIGUSENJE \ = TEMP
Upotrebljava se za postavljanje ili otkazivanje rada

-+
u nacinu mirovanja. Jednom pritisnite na pribl. 5 ’\ il | Calls>
sekundi da biste pokrenuli nacin rada PRIGUSENJE, @ —|| [ \@

lijevo/desno. Ako 6 puta pritisnete njihanje lijevo/
desno, ukljucit ¢e se Wi-fi.

Funkcija 6* Sense

S pomocu infracrvenog skeniranja, proizvod
otkriva polozaj i aktivnosti osoba u prostoriji
prilagodavajuci protok zraka da bi se dobilo
idealno okruzenje.

PROTOK ZRAKA FOLLOW/AVOID YOU
Upotrebljava se za postavljanje ili ponistavanje
rada znacajki Prorok zraka Follow you i Protok zraka
Avoid you.

L O J )

jo$ jednom pritisnite ovaj gumb na pribl. 5 sekundi =
da biste ga zaustavili. @18,
UKLJUCIVANJE MJERACA VREMENA/SATA supersitent (ictp) Boo—|

m Upotrebljava se za postavljanje ili ponistavanje \@
rada mjeraca vremena. Pritisnite ovaj gumb na 5

-
® O @&

sekundi da biste pokrenuli nacin rada Sata. 'SKUUC_EN MJERAC VREMENI_‘. . )
SUPERTIHI N— Upotrebljava se za postavljanje ili ponistavanje
p S
@ Pritisnite ovaj gumb na pribl. 5 s za pokretanje ili AROUND U/GRIJANJE NA 8°C rada mjeraca viemena.
zaustavljanje super tihog rada za postizanje niske Upotrebljava se za postavljanje ili otkazivanje @ SELF CLEAN (SAMOCISCENJE) o
razine buke u okruZenju. natina rada Around U (Oko vas). U natinu Jednom pritishite ovaj gumb da biste zapoceli
ECO MODE (Na¢in rada ECO) rada Around U (Oko vas), zahvaljujuci senzoru nacin discenja u zatvorenom, zatim Ce se indikator
@ Pritisnite ovaj gumb na pribl. 5 s da biste pokrenuli temperature u daljinskom upravijacu, vasa idealna “@‘.pnkazatl na.LCD zaslonu, pr.ltlsnlteJOSJeAd.no.m
ili zaustavili nacin rada za ustedu energije koji temperatura postavit ce se oko vas da biste se ovaj gumb da biste ga zau St.aV'Il'.Jef.jp om pritisnite
automatski namjesta postavku klima uredaja da osjecali jos ugodnije. Pritisnite ovaj gumb na ovaj gumb da b,'Ste, zapgce[l nacnfpeenana
biste smanjili potronju energije. pribl. 5 sekundu da biste pokrenuli ili zaustavili otvorenom, zatim ce se indikator jm 5 prikazati na
grijanje na 8 °C, sprecavajuci da prostorija postane LCD zaslonu, pritisnite jo$ jednom ovaj gumb na
prehladna. pribl. 5 sekundi da biste ga zaustavili.
Indikator hladenja Indikator suhoce Indikator samo ventilatora 8- Indikator grijanja na 8 °C So: Indikator grijanja
e
,i Automatska brzina ventilatora i Vle¢a brzina ventilatora ?* Velika brzina ventilatora 5* Srednja brzina ventilatora - Mala brzina ventilatora
= % Brzina donjeg ventilatora k Indikator spavanja 1 Q Indikator spavanja 2 Q Indikator spavanja 3 )y Indikator spavanja 4
D I S . .. . Prikaz postavljenog mjeraca
By Indikator Al SMART @ Super tihi indikator g; Indikator nacina rada ECO @ Indikator mlaza ON vremena
= ppi . 85 : BH off Prikaz trenutacnog mjeraca
7% Prijenos signala ((g) Around U (Oko vas) BAx Zaslon temperature a Brava vremena
¥8Y Indikator smart scanner \a7 Indikator Airflow Follow you /N Indikator Airflow Avoid you
£ Indikator unutarnjeg cis¢enja & Indikator vanjskog cis¢enja
— Indikator protoka zraka =y indikator protoka zraka

ulijevo i udesno prema gore i prema dolje
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Remote controller (Daljinski upravljac)

Opis funkcija tipki (J1-3A)

1. TIPKA ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Uredaj se pokrece ili zaustavlja pritiskom na ovu tipku.

2. TIPKA NACINA RADA

Upotrebljava se za odabir nacina rada u nizu hladenje, susenje, samo
ventilator ili grijanje.

3. GUMB VENTILATORA

Upotrebljava se za odabir brzine ventilatora u redoslijedu auto, visoka,
srednja ili niska.

4-5.TIPKA TEMPERATURE

Upotrebljava se za odabir sobne temperature. Upotrebljava se za
postavljanje vremena u nacinu rada mjeraca vremena i sata stvarnog
vremena. ;

6. TIPKA AUTOMATSKOG NACINA RADA

Postavlja ili ponistava automatski nacin rada. U ovoj funkciji, klima uredaj
Ce se automatski prilagoditi na najugodniju temperaturu u skladu sa
stvarnom temperaturom u sobi.

7.TIPKA ZA NJIHANJE GORE/DOLJE

Zaustavlja ili pokrece njihanje lamela za vodoravno namjestanje i
postavlja Zeljeni smjer strujanja zraka gore/dolje.

Ako 6 puta pritisnete njihanje lijevo/desno, ukljuit ¢e se Wi-fi.
8.TIPKA ZA NJIHANJE LIJEVO/DESNO

Zaustavlja ili pokrece njihanje lamela za okomito namjestanje i postavlja
Zeljeni smjer strujanja zraka lijevo/desno.

9. TIPKA AROUND U (Oko vas)

Upotrebljava se za postavljanje ili otkazivanje funkcije Around U (Oko
vas).

U ovoj funkciji, klima uredaj moze osjetiti temperaturu okoline putem
daljinskog upravljaca i prilagoditi kapacitet hladenja u skladu s tim.
10. TIPKA ZA UKLJUCIVANJE MJERACA VREMENA/SATA
Upotrebljava se za postavljanje trenutatnog vremena.

Upotrebljava se za postavljanje ili ponistavanje rada uklju¢enog mjeraca
vremena. : 3

11 TIPKA ZA ISKLJUCENJE MJERACA VREMENA

Upotrebljava se za postavljanje ili ponistavanje iskljucenja mjeraca
vremena.

12. TIPKA MLAZA

Upotrebljava se za pokretanje ili zaustavljanje nacina brzog hladenja ili
grijanja.

13. TIPKA PRIGUSENJA

Upotrebljava se za ukljucivanje ili iskljucivanje svjetla zaslona na
unutarnjoj jedinici.

Simboli na zaslonu daljinskog upravljaca

§>I<§ Indikator hladenja C Indikator spavanja 1 &
o0 Indikator suhoce C  Indikator spavanja 2 ok
s Indikator samo ventilatora C  Indikator spavanja 3 B
O Indikator grijanja & Indikator spavanja 4 s
¢ Indikator automatskog nacinarada (3 Indikator Around U (Okovas) ™0
ZASTITA

Radno stanje

Zastitni uredaj moze se aktivirati i zaustaviti
uredaj u slu¢ajevima navedenim u nastavku.

zraka je preko 43 °C
Sobna temperatura je

Protiv smrzavanja

Kada temperatura unutarnjeg izmjenjivaca

Ako klima-uredaj radi u nacinu HLADENJA ili
ISUSIVANJA s otvorenim vratima ili prozorom
dulje vrijeme dok je relativna vlaznost iznad

nego $to pocne s radom. Ako je rad posve
zaustavljen, pritisnite tipku ON/OFF za ponovno
pokretanje. Mjerac vremena potrebno je

ispod 21 °C ponovno postaviti ako je ponisten
Odvlazivanje | Sobna terperatura je Znadajke nacina HLADENJA

14.TIPKA ZA USTEDU ENERGIJE

Upotrebljava se za pokretanje ili zaustavljanje nacina rada s ustedom
energije. L

15. GUMB SELF CLEAN (SAMOCISCENJE)

Upotrebljava se za postavljanje samociscenja.

~ )
D —®
G -
=

2 el ‘< ()
7\

(2 > (8)
Nt oG /§<
p

7 G @@ |
@ B =4
6) G

O @

p

10———€0) Co) (el

9 THe ™

(15— —&a) G

Sl g

(16 .
{9 Whit pool

- Kada su klima uredaj i daljinski upravljac u stanju mirovanja, a nacin
rada daljinskog upravljaca je postavljen na hladenje ili susenje, tada
pritisnite ovu tipku za pocetak samocid¢enja, indikator 5 prikazat ¢e
se na LCD zaslonu. 5

- Pritisnite tipku UKLJ/ISKLJ ili AUTO ili NACIN RADA da izadete iz
samoci$¢enja, indikator ¥ tada ce nestati.

- Nakon zavrietka postupka ciscenja, klima uredaj ce se vratiti na
hladenje ili isuSivanje prema unaprijed postavljenim postavkama, dok
¢e indikator 5= na daljinskom upravljacu biti prikazan oko 30 minuta.

16. TIPKA SUPER TIHO

Upotrebljava se za pokretanje ili zaustavljanje super tihog rada za

postizanje niske razine buke u okruzenju.

17. TIPKA SPAVANJE

Pritisnite tipku SLEEP (Spavanje) i nacin rada se mijenja iz ADULT Sleep

1 (Odrasli Spavanje 1) > ELDERLY Sleep 2 (Starije osobe Spavanje 2)>

YOUTH Sleep 3 (Mladi Spavanje 3) > CHILD Sleep 4 (Djeca Spavanje 4) u

zatvoreni nacin rada SLEEP (Spavanje).

Krivulju temperature prilagodite prema razliCitim nacinima rada SLEEP

(Spavanje). Krivulja temperature prilagodava se unutar 8 sati prema

potrebama razli¢itih skupina ljudi.

Automatska brzina ventilatora () Indikator mlaza

Velika brzina ventilatora > Prijenos signala

Srednja brzina ventilatora “ 555 Prikaz postavljenog mjeraca vremena
Mala brzina ventilatora Prikaz trenutatnog vremena

Super tihi indikator BE*  Prikaz postavljene temperature
Indikator samociéc¢enja Yo Indikator ustede energije

topline padne na 0°ili nize, kompresor ¢e
prestati raditi da bi zastitio uredaj.
Znacajke nacina rada GRIJANJE

TNt ; 80%, rosa moze kapati iz izlaza. Zagrijavanje
Grijanje \z/fanlg; l?g :)e;?k%ezrztycra Znacajke zastitnog uredaja Da bi se sprijecilo puhanje hladnog zraka,
Vanjska temperatura Pricekajte najmanje 3 minute prije ponovnog potrebno je unutarnju jedinicu zagrijavati
zraka je ispod -7 °C pokretanja jedinice nakon prestanka radaili 2 - 5 minuta jedinice na pocetku nacina rada
Sobna temperatura je promjene nacina rada tijekom rada. Nakon GRIJANJE. Unutarnji ventilator nece raditi
preko 27 °C spajanja na napajanje i ukljucivanja uredaja, tijekonj zagrijavanja.
Hladenje Vanjska temperatura moze do¢i do kasnjenja od 20 sekundi prije Odledivanje

U nacinu rada GRIJANJE uredaj ce se
automatski odlediti (odmrznuti), a da bi povecao
ucinkovitost. Ovaj postupak obic¢no traje 6 - 10
minuta. Tijekom odmrzavanja ventilator prestaje
s radom i treperi indikator rada.

Po zavretku odmrzavanja automatski se vraca u
nacin rada GRIJANJE.
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Odrzavanje

Ocistite prednju plo¢u unutarnje jedinice
1.0dspojite iz napajanja
Iskljucite uredaj prije odspajanja iz napajanja.
2.Skinite prednju plocu
Otvorite prednju ploc¢u kao $to je prikazano strelicom (slika A).
Snazno povucite proreze sa strane prednje ploce da biste izvadili prednju plocu (Slika B).
3. Ocdistite prednju plocu
Obrisite je mekom i suhom krpom. Za ¢is¢enje upotrijebite mlaku vodu (ispod 40 °C) ako je uredaj jako
prljav. Nakon ¢id¢enja ostavite da se osusi.
4.Ponovo postavite i zatvorite prednju plocu
Ponovo postavite i zatvorite prednju plo¢u gurajudi je prema dolje.
Napomena:
+ Ni u kojem slu¢aju nemojte upotrebljavati tvari poput benzina ili praska za poliranje za ¢iSéenje
uredaja.
+ Ni u kojem slucaju nemojte prskati vodu po unutarnjoj jedinici Opasno! Strujni udar!

Ciscenje filtra zraka
Filtar zraka potrebno je ocistiti nakon priblizno 200 sati rada. Filtar zraka Cistite svaka dva tjedna ako klima uredaj radi u izrazito
prasnjavom okruzenju.
1.0dspojite iz napajanja
Iskljucite uredaj prije odspajanja iz napajanja.
2.lzvadite filtar za zrak (SI. C).
1. Otvorite prednju plo¢u. 2. Lagano pritisnite ruc¢ku filtra. 3. Klizno izvucite filtar.
3.Ciscenje filtra za zrak (slika D)
Ako je filtar jako prljav, ocistite ga otopinom mlake vode i neutralnog deterdzenta.
Nakon ¢is¢enja ostavite da se osusi.
4.Ponovno postavite filtar, pritisnite tipku za resetiranje filtra (slika E) s desne strane s pomo¢r-
zatika za cilindre i zatvorite prednju plocu.
Napomena:

- Da ne bi doslo do ozljede, nemojte prstima dodirivati rebra unutarnje jedinice
nakon uklanjanja filtra.

- Nemojte sami pokusavati ocistiti unutrasnjost klima uredaja.

- Nemojte cistiti filtar u perilici.

Tipka za ponovno ¥
postavljanje filtra

RAD U SLUCAJU NUZDE

U slucaju nuzde ili kad nema daljinskog upravljaca, jedinicom mozete

upravljati pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje koji se

nalazi na unutarnjoj jedinici.

« Ukljucivanje uredaja: kada je jedinica iskljucena, pritisnite ovu
tipku, pokrenut ¢e se i raditi u nac¢inu rada 6th sense / AUTO. o

Lo .. s Ly s prekidac za

- Iskljucivanje uredaja: kada je jedinica ukljucena, pritisnite ovu ukljudivanje/

tipku, jedinica ¢e prestati raditi. iskljucivanje

prekidac za
ukljucivanje/
iskljucivanje

Napomena: Ovu tipku nemojte dugo pritiskati jer ¢e uzrokovati kvar.

Funkcija automatskog ponovnog pokretanja

Ako zelite postaviti automatsko ponovno pokretanje, ukljucite napajanje, pritisnite tipku ON/OFF na unutarnjoj jedinici i drzite je vise
od 5 sekundi, automatsko ponovno pokretanje postavljena se uz zvucni signal.

Ako je postavljeno automatsko ponovno pokretanje, pritisnite gumb ON/OFF na unutarnjoj jedinici i drzite ga duze od 5 sekundi,
funkcija automatskog ponovnog pokretanja ponistit ¢e se uz zvucni signal i klima uredaj je u stanju mirovanja.

Odlaganje baterija

Da biste zastitili prirodne resurse i poticali ponovnu upotrebu materijala, odvojite baterije od ostalih vrsta otpada i reciklirajte ih
putem lokalnog, besplatnog sustava povrata baterija.
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Uputa za postavljanje

Shema instalacije

Udaljenost od stropa
mora biti ve¢a od 200 mm

Udaljenost od zida
mora biti ve¢a od 50 mm

Unutarnja jedinica

Udaljenost od poda
mora biti veca od 2500 mm

&

Vanjska jedinica

Udaljenost dovoda zraka
od zida treba biti ve¢a od
250 mm

Prilikom postavljanja kabela za medusobno povezivanje, provjerite jesu li boja zZica i broj priklju¢ka vanjske jedinice isti kao i na

unutarnjoj jedinici.

Udaljenost od zida
mora biti vec¢a od 50 mm

I' NAPOMENA: Slika je samo jednostavan prikaz
jedinice, mozda nece odgovarati vanjskom
izgledu proizvoda koji ste kupili. Postavljanje
moraju obaviti isklju¢ivo ovlasteni serviseri u

skladu s nacionalnim standardom za ozicenje.

Udaljenost dovoda zraka
od zida treba biti ve¢a od

Specifikacije kabela
Kapacitet - ey . _—
(Bptullh) Kabel za napajanje Prikljuéni kabel za napajanje
Normalna Normalna
. povrsina . povrsina
Tip poprecnog Tip poprecnog
presjeka presjeka
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?2X3 HO7RN-F 1,0 mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm?2X5
24K HO7RN-F 2,5 mm?X3 HO7RN-F 2,5 mm?X5
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Rjesavanje problema

Problemi s radom cesto nastaju zbog manjih uzroka, provjerite i pogledajte sljedecu tablicu prije nego pozovete servis. To
moze ustedjeti vrijeme i nepotrebne troskove.

Problem Analiza
Je li pregorio zastitni uredaj ili osigurac?
. Pricekajte 3 minute i ponovno pokrenite, zastitni uredaj mozda sprjecava rad jedinice.

Ne radi : " , o
Jesu li baterije daljinskog upravljaca prazne?
Je li utikac ispravno prikljucen?

N K Je li filtar zraka prljav?

émazraka Jesu li ulazi i izlazi klima uredaja blokirani?
za hladenjeili i - liena?
grijanje Je li temperatura ispravno postavljena?

Jesu li vrata ili prozori otvoreni?

Neucinkovita
kontrola

Je lidoslo do jake smetnje (od prekomjernog praznjenja statickog elektriciteta, neuobicajenog napona napajanja)?
Napominjemo da nece raditi kako je uobicajeno: u ovom slucaju iskljucite iz napajanja i ponovno ukljucite nakon 2 - 3
sekunde.

Ne pocinje odmah
sradom

Do odgode od 3 minute dolazi prilikom promjena nacina rada u radu.

Neobi¢an miris

Ovaj miris moze dolaziti iz drugog izvora, namjestaja, cigareta itd., koji se usisava u jedinicu i ispuhuje sa zrakom.

Zvuk vode koja
tece

Uobicajeno ponasanje uzrokovano protokom rashladnog sredstva u klima uredaju.
Zvuk odmrzavanja u nacinu grijanja.

Zvuk pucketanja

Zvuk moze nastati Sirenjem ili skupljanjem prednje ploce zbog promjena temperature.

Maglica prska iz
izlaza

U prostoriji s niskom temperaturom prisutna je maglica? Uobi¢ajeno ponasanje zbog hladnog zraka koji izlazi iz unutarnje
jedinice tijekom nacina rada HLADENJE ili SUSENJE.

Indikator rada
treperi, ali

se unutarnji
ventilator
zaustavlja.

Jedinica se prebacuje iz nacina grijanja u nacin odmrzavanja. Indikator ce se iskljuditi i vratiti u nacin grijanja.

Napomena: Ako problemi i dalje postoje, iskljucite uredaj i odspojite ga s napajanja, a zatim se obratite najblizem
ovlastenom servisnom centru tvrtke Whirlpool.
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POSTPRODAJNI SERVIS

Prije no Sto se obratite sluzbi za korisnike:

1. Pokusajte sami rijesiti problem na temelju opisa navedenih u
dijelu,Otklanjanje problema”.

2.Iskljucite i zatim ponovno ukljucite uredaj da biste provjerili
javlja li se kvar i dalje.

Ako se nakon obavljanja gore navedenih provjera, kvar i
dalje javlja, obratite se sluzbi za korisnike.

Omogucite:

- kratak opis kvara;

« tocan model klima uredaja;

- servisni broj (to je broj ispod rijeci Servise na servisnoj
naljepnici koja se nalazi na bo¢nom dijelu ili dnu unutarnje
jedinice).

Servisni broj nalazi se i u knjizici jamstva;

+ svoju punu adresu;

« Uvijek ispustite vodu prije otvaranja vrata.

Ako vam je potreban popravak, obratite se sluzbi za korisnike
(zajamcena je upotreba originalnih rezervnih dijelova i pravilan
popravak).

Trebat ¢e vam originalni racun.

Nepridrzavanje ovih uputa moze ugroziti sigurnost i
kvalitetu proizvoda.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Napomena: Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomog, registrirajte svoj proizvod na adresi www.register.10.eu
Pravila, standardnu dokumentaciju te nacin narucivanja rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu mogu se
pronaci na nasem web-mjestu docs.emeaappliance-docs.eu and parts-selfservice.europeanappliances.com

;2 =]
B
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SAKERHETSFORESKRIFTER ,

VIKTIGT ATT LASA OCH OBSERVERA

- Ladda ner den fullstandiga bruksanvisningen pa docs.whirlpool.eu eller ring numret som star i
garantihaftet.

« Innan du anvander apparaten ska du ldasa dessa sakerhetsanvisningar. Férvara dem sa att du har dem
nara till hands for framtida bruk.

- | dessa instruktioner och pa sjalva apparaten ges viktiga sakerhetsforeskrifter som alltid maste iakttas.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for underlatenhet att folja dessa sakerhetsinstruktioner, for
olamplig anvandning av apparaten eller vid felaktig installning av kontrollerna.

« & Mycket smé barn (0-3 &r) ska hallas pa avstand fran apparaten. Sméa barn (3-8 &r) ska hallas pa
avstand fran apparaten savida de inte halls under konstant uppsikt. Barn fran 8 ars alder och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller bristande erfarenhet och kunskap far lov att
anvanda apparaten om de halls under uppsikt eller om de har fatt instruktioner om hur apparaten ska
anvandas pa ett sakert satt och forutsatt att de forstar vilka faror det innebar. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av barn utan tillsyn.

TILLATEN ANVANDNING

- A\ VIKTIGT: Apparaten &r inte avsedd att anvandas med en extern omkopplingsanordning, sdsom en
timer, eller ett separat fjarrstyrt system.

- &\ Den hir apparaten ar avsedd for hushallsbruk och liknande typ av anvandning, som t.ex: hotell och
kontor.

- &\ Denna apparat &r inte avsedd for professionell anvandning.

- A\ Sténg alltid av luftkonditioneringen med fjarrkontrollen férst. Sting inte av den genom att anvénda
strombrytaren eller dra ur kontakten. Dra ur kontakten till luftkonditioneringen om den ska sta oanvand
under en langre tid eller om det ar pa vag att bli askvader.

- M\ Stick aldrig in saker i luftuttaget - risk fér personskada. Se till att ventilationséppningarna inte
blockeras.

- A\ Placera inga andra elektriska apparater eller hushallsartiklar under inomhus- eller utomhusenheten. De
kan bli bl6ta av kondensvatten som droppar fran enheten och ga sonder eller boérja fungera daligt.

INSTALLATION

- A\ For att flytta och installera apparaten krévs minst tvd personer - risk for personskada. Anvind
skyddshandskar vid uppackning och installation - risk for skarskada.

- M Installation, elektriska anslutningar och reparationer ska utféras av en behorig tekniker i enlighet
med nationella elsakerhetsforeskrifter. Reparera eller byt inte ut delar pa apparaten om detta
inte direkt anges i bruksanvisningen. Hall barn pa sakert avstand fran installationsplatsen. Nar
produkten har packats upp, kontrollera att den inte har skadats under transporten. Kontakta din
aterforsaljare eller narmaste kundservice om du upptacker ndgot problem. Efter installationen ska
forpackningsmaterialet (delar av plast, frigolit osv.) férvaras utom rackhall for barn - risk for kvavning.
Apparaten ska kopplas bort fran all extern stromforsorjning innan nagon installationsatgard utfors —
risk for elstot. Under installation, se till att apparaten inte skadar natkabeln - risk for brand eller elstot.
Aktivera inte apparaten forran installationen har slutforts.

- AN Om luftkonditioneringen ska flyttas, kontakta erfarna servicetekniker for att fa hjilp med urkoppling
och aterinstallation av enheten.

- &\ Apparaten far inte installeras i en tvattstuga.

ELEKTRISKA VARNINGAR

- &\ Strdmforsdrjningen maste stimma dverens med mérkspanningen och kretsen ska vara separat for
apparaten.
Elsladdens diameter maste uppfylla kraven.

- A\ En flerpolig strémbrytare ska installeras i den fasta ledningen i enlighet med
kabeldragningsreglerna och apparaten ska jordas i enlighet med nationella elsakerhetsstandarder.

- AN\ En allpolig brytare med ett kontaktavstand p& minst 3 mm i alla poler bér anslutas i fasta ledningar.

- & Anvind inte férlangningskablar, grenuttag eller adaptrar. Nér installationen &r klar ska inte anvandaren
kunna fa atkomst till de elektriska komponenterna. Anvand inte apparaten om du ar vat eller barfota.
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SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvand inte denna apparat om natkabeln eller stickkontakten ar skadad, om den inte fungerar som den
ska eller om den har skadats eller fallit ned pa golvet.

- & Om elsladden &r skadad ska den bytas ut mot en likadan av tillverkaren, dess servicepersonal eller
liknande kvalificerad tekniker for att undvika fara - risk for elstot.

- & En jordfelsbrytare (RCD) vars nominella jordfelsstrom inte dverstiger 30 mA ska ingé i fasta ledningar i
enlighet med nationell lagstiftning.

- N Temperaturen i kdldmediekretsen kommer att vara hog, sa kopplingskabeln ska hallas pa avstand fran
kopparroret.

- A Se till att det finns en saker jordférbindelse och en jordkabel ansluten till byggnadens sérskilda
jordningssystem. Lat behorig tekniker eller elektriker utfora installationen. Apparaten maste vara
utrustad med en lackstrombrytare och en extra strombrytare med tillracklig kapacitet. Strombrytaren
maste ocksa ha en magnetisk och termisk utlosningsfunktion for att ge tillrackligt skydd vid kortslutning
och overbelastning.

Modell 9K och 12K 18K 24K
Erforderlig markstrom for
strombrytaren 16A 20A 25A

- A\ For anslutning av elsladden och kabelanslutning mellan inomhus- och utomhusenheten, se
kopplingsschemat pa apparaten.

RENGORING OCH UNDERHALL

- AVARNING: Forsakra dig om att apparaten dr avstiangd och bortkopplad fran elnitet innan ndgot
underhallsarbete paborjas. Anvand skyddshandskar (risk for sarbildning) och skyddsskor (risk
for blamarken) for att undvika risk for personskada. Se till att hantera enheten med tva personer
(minska belastningen). Anvand aldrig angtvatt (risk for elstot). Spruta inte in vatten i enheten - risk
for elektrisk stot. Ror inte vid flansarna pa inomhusenheten med fingrarna efter att ha tagit bort
filtret och forsok inte att rengora luftkonditioneringens insida sjalv - risk for personskada. Icke-
professionella reparationer som inte har godkants av tillverkaren kan leda till en risk for halsa och
sakerhet som tillverkaren inte kan hallas ansvarig for. Eventuella fel eller skador orsakade av icke-
professionella reparationer eller icke-professionellt underhall tacks inte av garantin, vars villkor
beskrivs i dokumentet som levererades med enheten.

- A Underhall och reparation som kréver hjilp av annan behérig personal ska utféras under
overinseende av en person som har erfarenhet av att anvanda brandfarliga koldmedier.

- & Service ska alltid utféras enligt rekommendationerna frén apparatens tillverkare.

ATERVINNING AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan atervinnas till 100 %, vilket framgar av atervinningssymbolen (éhﬁ). Forpackningsmaterialets olika delar
ska darfor bortskaffas pa ett ansvarsfullt satt och i enlighet med den lokala lagstiftningen om avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER

Denna apparat ar tillverkad av material som kan ateranvédndas eller dtervinnas. Kassera den enligt lokala bestammelser for
avfallshantering. For mer information om hantering, dtervinning och ateranvandning av elektriska hushallsapparater, var god kontakta
de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar apparaten inhandlades. Denna apparat ar markt i enlighet med
EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) och med férordningarna om avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning 2013 (i andrad
lydelse). Genom att sakerstélla korrekt bortskaffande av denna produkt bidrar du till att férhindra negativa konsekvenser for var miljo
och hélsa. Symbolen () pa produkten eller i medféljande dokument anger att denna produkt inte far kastas som hushallsavfall, utan
ska lamnas in till en miljostation for dtervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

« Tillverkaren Beko Europe Management EMEA s.r.l. intygar att den har Typ/Modell av hushallsapparat
med radioutrustning Typ eller Modell pa Wifi-modul 6verensstammer med direktivet 2014/53/EU och
Radio Equipment Regulations 2017.

- Hela texten i denna férsakran om dverensstammelse finns pa foljande webbplats:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- Radioutrustningen anvander frekvensbandet 2,4 GHz ISM. Maximal 6verford radiofrekvent effekt
overstiger inte 20 dBm (e.i.r.p.).

« I denna produkt ingdr viss open source-programvara som har utvecklats av tredje parter. Open source-
anvandningsreglerna finns pa féljande webbplats: http://docs.emeaappliance-docs.eu.
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« Denna produkt innehaller fluorerade vaxthusgaser som omfattas av Kyotoprotokollet, eftersom
kdldmediegasen befinner sig i ett hermetiskt slutet system (R32, GWP 675). Max. kdldmediefylining ar
2,5 kg. Se markskylten for detaljerad information.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SERVICE AV APPARAT MED SPECIFIKT KOLDMEDIUM

- Ladda ner den kompletta bruksanvisningen for detaljerade instruktioner for installation, service,
underhall och reparation pa http://docs.emeaappliance-docs.eu.

. A Anvind inga andra metoder dn de som rekommenderas av tillverkaren fér att paskynda avfrostningen
eller rengora apparaten.

. A Apparaten ska forvaras i ett valventilerat utrymme dar rummets storlek motsvarar den rumsarea som
anges i anvandningsspecifikationerna. Det far inte finnas ndgra konstanta antandningskallor (som till
exempel 6ppen eld, gasdrivna apparater eller paslagen elvarme).

- A F3r ej punkteras eller brannas. Tank pa att kdldmedier kan vara luktlésa.

- Den som arbetar pa eller 6ppnar en kdldmediekrets ska alltid ha ett aktuellt och giltigt certifikat fran en
av branschen ackrediterad utfardare, som intygar att han eller hon ar behorig att hantera kdldmedier
pa ett sakert satt enligt en branschgodkand bedomningsspecifikation. Service ska alltid utforas enligt
utrustningstillverkarens rekommendationer. Underhall och reparation som kraver assistans fran annan
behdorig personal ska utféras under Gverinseende av en person som har erfarenhet av att anvanda
brandfarliga kdldmedier. Apparaten ska installeras, anvandas och forvaras i ett rum dar golvytan ar
storre an 10 m2. Rorinstallationen ska finnas i ett rum dar golvytan ar storre an 10 m2. Rordragningen
ska uppfylla nationella gasbestammelser. Max. kldmediefylining ar 2,5 kg. Mekaniska kontaktdon som
anvands inomhus ska uppfylla kraven i ISO 14903. Nar mekaniska kopplingar ateranvands inomhus ska
tatningsdelarna bytas ut. Nar kragkopplingar ateranvands inomhus ska kragdelen géras om. Installation
av rorledningar ska begransas till ett minimum. Mekaniska anslutningar ska vara tillgangliga for
underhadllsandamal.

1. Transport av utrustning som innehaller brandfarliga kéldmedier ska ske enligt gallande
transportforeskrifter.

. Markning av utrustning med skyltar ska uppfylla de lokala foreskrifterna.

. Kassering av utrustning som innehaller brandfarliga kdldmedier ska ske i enlighet med gallande
bestammelser for farligt avfall.

. Forvara alltid utrustningen/apparaterna enligt tillverkarens instruktioner.

. Forvaring av paketerad (osald) utrustning Férvaringsforpackningen maste vara utformad pa
ett sddant satt att mekaniska skador pa utrustningen inuti paketet inte fororsakar lackage av
koldmediefyllning. Hur manga utrustningsdelar som far forvaras tillsammans finns reglerat i de
lokala foreskrifterna.

6. Information om service.

6-1 Kontroller av utrymmet

Fore arbete pa ett system som innehadller brandfarliga kdldmedier maste en sakerhetskontroll utféras

for att sakerstalla att risken for antandning har minimerats. Vid reparation av kylsystemet maste
foljande forsiktighetsatgarder vidtas innan arbetet pa systemet paborjas.

6-2 Arbetsgang

Arbetet ska utforas enligt en bestamd arbetsgang for att minimera risken for forekomst av brandfarlig

gas eller anga under arbetet.

6-3 Allmant om arbetsomradet

All underhallspersonal och andra som arbetar i narheten ska informeras om vilken typ av arbete som

utfors. Undvik arbete i tranga utrymmen. Omradet runt arbetsplatsen ska vara avgransat. Sakerstall
att omradet har gjorts sakert genom att kontrollera att inget brannbart material finns.

6-4 Kontrollera forekomsten av kdldmedium

Utrymmet ska kontrolleras med en lamplig kéldmediedetektor fore och under arbetet, for att

sakerstalla att teknikern ar uppmarksam pa en eventuell brandfarlig atmosfar. Se till att den
lackdetekteringsutrustning som anvands ar lampad for brandfarliga kdldmedier, dvs. att den ar
gnistsaker eller egensaker.

6-5 Tillgang till brandslackare

w N

9, N
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Om ndgon form av varmbearbetning ska utforas pa kylutrustningen eller tillhorande delar maste en
lamplig brandslackare finnas inom rackhall. Se till att ha en pulver- eller koldioxidslackare (CO,)
precis intill arbetsomradet.

6-6 Inga antandningskallor

Ingen som arbetar med kylsystemet, dar arbetet innebar att frilagga ror som innehaller eller har
innehallit brandfarliga kdldmedier, far anvanda nagon typ av antandningskalla pa ett sddant vis att
det kan orsaka brand eller explosion. Alla tankbara antandningskallor, inklusive r6kning, ska hallas
tillrackligt langt borta fran installation, reparation, demontering och kassering eftersom det da alltid
finns en risk for att brandfarligt kldmedium kommer ut i omgivningen. Innan arbetet paborjas,
kontrollera att det inte finns ndgra brand- eller antandningsrisker i omradet runt utrustningen. Satt
upp "Rokning forbjuden”-skyltar.

6-7 Ventilerat utrymme

Arbeta antingen utomhus eller se till att utrymmet har tillrackligt god ventilation innan du 6ppnar
systemet eller pabdrjar ndagon typ av varmbearbetning. Viss ventilation ska fortsatta under
den period som arbetet genomfors. Ventilationen ska pa ett sakert satt skingra eventuella
kdldmedieutslapp och helst féra ut dem i fria luften.

6-8 Kontroller av kylutrustningen

Nar elektriska komponenter byts ut maste de vara avsedda for aktuellt anvandningsomrade och
motsvara angivna specifikationer. Tillverkarens riktlinjer for service och underhall maste alltid foljas.
Vid eventuella fragor, kontakta tillverkarens tekniska kundtjanst for att fa hjalp. Féljande kontroller
ska utfOras pa installationer dar brandfarliga kdldmedier anvands:

- Att fyllningsmangden stammer 6verens med storleken pa det rum dar de koldmediebarande delarna

ar installerade.

- Att ventilationssystemet och luftuttagen fungerar tillfredsstallande och inte ar blockerade.

- Om en indirekt kylkrets anvands maste man kontrollera om det finns kéldmedium i sekundarkretsen.

- Att markningen pa utrustningen fortfarande ar synlig och lasbar. Markning och skyltar som inte ar

lasbara maste atgardas

- Att koldmedierér och komponenter ar installerade sa att det ar osannolikt att de utsatts for amnen

som kan ge upphov till korrosion pa kdldmediebarande komponenter, om inte komponenterna ar
tillverkade av material med korrosionsbestandiga egenskaper eller skyddas mot korrosion pa annat
satt.

6-9 Kontroller av elektrisk utrustning

Reparation och underhall av elkomponenter ska alltid boérja med sakerhetskontroller och inspektion
av komponenterna. Om det finns ett fel som kan dventyra sakerheten far ingen stromfoérsorjning
anslutas till kretsen forran det har atgardats pa ett tillfredsstallande satt. Om felet inte kan avhjalpas
omedelbart ska man anvanda en lamplig tillfallig I6sning om det ar nédvandigt att ha den i
funktion. Detta ska i sa fall rapporteras till agaren av utrustningen, sa att alla inblandade parter ar
informerade. De inledande sakerhetskontrollerna ska alltid omfatta:

- Att kondensatorerna ar urladdade: — detta ska ske pa ett sakert satt for att undvika risken for

gnistbildning.

- Att inga spanningsférande elektriska komponenter och ledningar exponeras nar systemet laddas,

aterstalls eller rensas.

- Att jordledarkontinuitet garanteras.

7. Reparation av forseglade komponenter

Vid reparation av forseglade komponenter ska alla stromkallor kopplas fran den utrustning som arbetet

ska utforas pa fore forseglad stromforsorjning till utustningen. Darefter ska en kontinuerligt arbetande

lackdetektering placeras vid den mest kritiska punkten for att varna for eventuella risker. Det ar sarskilt
viktigt att vara uppmarksam pa féljande vid arbete pa elkomponenter: Att holjet inte férandras pa

ett satt som riskerar att paverka de skyddande egenskaperna. Detta ska omfatta skador pa kablar, for

manga anslutningar, kopplingsplintar som inte dverensstammer med ursprunglig specifikation, skador

pa tatningar, felaktigt anvanda packboxar osv. Kontrollera att apparaten sitter fast ordentligt. Se till att
tatningar och tatningsmaterial inte har brutits ner sa mycket att de inte langre fyller sin funktion, dvs.
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att forhindra att brandfarlig luft tranger in i apparaten. De reservdelar som anvands maste uppfylla

tillverkarens specifikationer.

OBSERVERA:

Anvandning av silikonhaltigt tatningsmedel kan férsamra funktionen hos vissa

lackdetekteringsutrustningar. Egensakra komponenter behover inte isoleras innan arbete utfors pa

dem.

8. Reparation av egensakra komponenter

Belasta inte kretsen med permanent induktiv eller kapacitiv last utan att sakerstalla att denna inte

kommer att 6verstiga hogsta tilldtna spanning eller strom for den utrustning som anvands. Egensakra

komponenter ar den enda komponenttyp som det gar att arbeta pa med bibehallen stromforsorjning i

brandfarlig atmosfar. Testutrustningen ska ha korrekt klassning. Anvand endast av tillverkaren angivna

reservdelar. Andra delar kan gora att kéldmedium som lackt ut i luften antands.

9. Kabeldragning

Kontrollera att kablarna inte riskerar att utsattas for slitage, korrosion, hogt tryck, vibrationer, vassa kanter

eller andra typer av pafrestningar. Vid kontrollen ska aven hansyn tas till effekter pa grund av dldrande

eller kontinuerliga vibrationer fran till exempel flaktar och kompressorer.

10. Detektering av brandfarliga koldmedier

Potentiella antandningskallor far under inga omstandigheter anvandas for att leta efter

kdldmedielackor. Halogenlacksdkare (eller annan typ av detektor med 6ppen laga far inte anvandas.

11. Metoder for lackdetektering

Foljande metoder for lackdetektering beddoms som lampliga for system som innehaller brandfarliga

koldmedier:

- Elektroniska lackdetektorer ska anvandas for att detektera brandfarliga koldmedier, men det kan
handa att de inte ar tillrackligt kansliga eller maste kalibreras om (detekteringsutrustningen ska
kalibreras i ett utrymme dar det inte finns ndgot kdldmedium).

- Kontrollera att detektorn inte ar en potentiell antandningskalla och att den lampar sig for det
kéldmedium som anvands.

- Lackdetekteringsutrustningen ska vara installd pa procentenheten for koldmediets undre
brannbarhetsgrans (LFL) och kalibrerad efter det kdldmedium som anvands genom att kontrollera att
gaskoncentrationen ar lamplig (max 25 %).

- Lackdetekteringsvatska kan anvandas till de flesta kéldmedier, men rengéringsmedel med klorin
ska undvikas eftersom det finns risk for att klorinet reagerar med kéldmediet och korroderar
kopparroren.

- Vid misstanke om en lacka maste alla 6ppna lagor avlagsnas eller slackas.

- Om en koéldmedielacka konstateras och den maste atgardas genom hardlédning ska allt kéldmedium
samlas upp fran systemet eller isoleras med avstangningsventiler i en del av systemet som ligger
langt fran lackan.

- Syrefritt kvave (OFN) ska sedan spolas genom systemet bade fore och under I6dningsprocessen.

12. Borttagning och evakuering

- Nar koldmediekretsen 6ppnas for att utfora reparationer, eller av andra anledningar, ska
konventionella arbetsmetoder alltid vidtas. Det ar dock viktigt att folja basta praxis eftersom det
foreligger en brandrisk.

Foljande arbetsgang ska foljas:

- Ta bort kéldmediet.

- Rensa kretsen med inertgas.

- Evakuera.

- Rensa igen med inertgas.

- Oppna kretsen genom kapning eller hardlédning.

Kéldmedieladdningen ska samlas upp i lampliga flaskor for tillvaratagning. Systemet ska "spolas" med

syrefritt kvave for att gora enheten saker. Detta moment kan behéva upprepas flera ganger. Tryckluft

eller syre ska inte anvandas for den har uppgiften. Spolning ska ske genom att 6ppna kretsen och fylla
pa tills arbetstrycket ar uppnatt, sedan avlufta till atmosfariskt tryck och slutligen sanka till vakuum.
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Denna process ska upprepas tills det inte langre finns nagot kéldmedium kvar i systemet. Nar den sista

fyllningen har anvants ska systemet avluftas till atmosfariskt tryck for att mojliggora arbete. Denna

atgard ar absolut nédvandig om hardlédning av réren ska ske. Se till att vakuumpumpens utlopp inte

ar i narheten av ndagra potentiella antandningskallor och att det finns vakuum i systemet med syrefritt

kvave och att det finns tillracklig ventilation under hela arbetet.

13. Pafyllningsforfarande

Forutom konventionella tillvagagangssatt vid pafylining ska foljande krav ocksa uppfyllas:

- Kontrollera att det inte finns risk for att olika kéldmedier blandas nar pafyllningsutrustningen

anvands.

- Slangar och ror ska hallas sa korta som mojligt for att minimera mangden koldmedium i dem.

- Flaskorna ska hallas uppratta.

- Kontrollera att kylsystemet ar jordat innan du fyller pa kéldmedium i systemet.

- Mark systemet nar pafyllningen ar avslutad (om det inte redan ar gjort).

- Var mycket forsiktig sa att du inte rakar dverfylla kylsystemet. Innan systemet aterfylls maste det

tryckprovas med syrefritt kvave.

Systemet ska lackagekontrolleras efter utford pafyllning men fore driftsattning.

Utfor alltid en uppfoljande lackagekontroll innan du lamnar platsen.

14. Bortskaffande

Innan detta arbete utfors maste teknikern vara helt bekant med utrustningen och alla dess delar.

Enligt god arbetssed ska alla kdldmedier tas tillvara pa ett sakert satt. Innan arbetet pabdrjas ska ett

olje- och kéldmedieprov tas eftersom det dteruppsamlade kdldmediet kan behdva analyseras fore

ateranvandning. Det maste finnas stromforsorjning innan uppgiften paborjas.

a. Lar kanna utrustningen och hur den fungerar.

b. Isolera systemet elektriskt.

. Innan du borjar arbeta, forsakra dig om att:

- Mekanisk hanteringsutrustning finns tillganglig om behov uppstar att hantera koldmedieflaskor.

- All personlig skyddsutrustning finns tillganglig och anvands pa ratt satt.

- Uppsamlingsforfarandet hela tiden 6vervakas av en person med ratt utbildning och erfarenhet.

- Uppsamlingsutrustning och flaskor uppfyller kraven i tillampliga standarder.

d. Pumpa om mojligt ner kéldmediesystemet.

e. Om det inte gar att fa till vakuum, gor ett samlingsror sa att kdldmedium kan avlagsnas fran olika
delar av systemet.

f. Se till att flaskan star pa vdgen innan du pabdrjar uppsamlingen.

g. Starta uppsamlingsutrustningen och kor det enligt tillverkarens anvisningar.

h. Overfyll inte flaskorna. (De far inte vara fyllda till mer 4n 80 % av véatska).

i. Overskrid inte flaskans maximala arbetstryck, inte ens fér en kort stund.

j. Nar flaskorna ar korrekt fyllda och processen avslutad, se till att utrustningen avlagsnas fran platsen
omgdende och att alla avstangningsventiler pa utrustningen ar stangda.

k. Uppsamlat kdldmedium far inte fyllas i ett annat kylsystem utan att forst ha rengjorts och
kontrollerats.

15. Markning

Utrustningen ska vara markt med information om att den har tagits ur drift och tomts pa kdldmedium.

Etiketten ska vara undertecknad och markt med datum. Se till att det finns etiketter pa utrustningen

som informerar om att den innehaller brandfarligt kdldmedium.

16. Uppsamling

Nar koldmedium toms ur ett system, antingen vid service eller urdrifttagning, ar det god arbetssed att

alla koldmedier tas tillvara pa ett sdakert satt. Nar du tappar 6ver kéldmediet i flaskorna, var noga med

att anvanda ratt typ av koldmedieflaskor. Se till att du har forberett tillrackligt manga flaskor for att fa

plats med hela den mangd koldmedium som finns i systemet. Alla flaskor som ska anvandas maste

vara utformade for det aktuella kdldmediet och vara markta med det kdldmediet (dvs. specialflaskor

for uppsamling av kéldmedium). Flaskorna ska vara kompletta med trycksakerhetsventiler och

tillhérande avstangningsventiler maste fungera ordentligt. Tomma uppsamlingsflaskor ska vara

-129-



SAKERHETSFORESKRIFTER

evakuerade, och om mdjligt kylda innan de fylls med kéldmedium. Tomningsaggregatet ska vara i

gott skick med en uppsattning instruktioner for utrustningen och vara lampligt for uppsamling av
brandfarliga koldmedium. Dessutom maste det finnas en uppsattning valfungerande kalibrerade vagar
tillgangliga. Slangarna ska vara kompletta med lackfria kopplingar och i gott skick. Innan du anvander
uppsamlingsutrustningen ska du kontrollera att den fungerar val, har underhallits ordentligt och

att alla tillhérande elkomponenter ar tatade for att undvika att de antands vid eventuellt lackage av
koldmedium. Kontakta tillverkaren vid eventuella fragor. Det uppsamlade kéldmediet ska returneras
till kdldmedieleverantoren i ratt uppsamlingscylinder och med relevant avfallséverlamningssedel.
Blanda inte olika kéldmedier i uppsamlingsenheter och sarskilt inte i cylindrar. Om kompressorer eller
kompressoroljor ska avlagsnas maste de ha tomts ut till en Iamplig niva for att sakerstalla att det inte
finns kvar brandfarliga kéldmedier i smorjoljan. Tomningsprocessen ska utféras innan kompressorn
returneras till leverantéren. Kompressorn far endast utsattas for elvarme for att skynda pa denna
process. Nar ett system toms pa olja maste detta ske pa ett sakert satt. Om luftkonditioneringen ska
flyttas, kontakta erfarna servicetekniker for att fa hjalp med urkoppling och aterinstallation av enheten.
Placera aldrig andra elprodukter eller kdksutrustning under inomhus- eller utomhusenheten. De kan
bli bl6ta av kondensvatten som droppar fran enheten och ga sonder eller bérja fungera daligt. Se till
att ventilationsdppningarna inte blockeras. Apparaten ska forvaras i ett valventilerat utrymme dar
rummets storlek motsvarar den rumsarea som har specificerats for anvandning. Apparaten ska forvaras
i ett rum dar det inte férekommer konstanta dppna lagor (t.ex. gasdrivna apparater som ar i drift) och
antandningskallor (t.ex. elvarme som dar i drift). Atervunna mekaniska anslutningar och kragkopplingar
ar inte tilldtna.
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Bilderna i den har bruksanvisningen ar baserade pa hur en standardmodell ser ut.
Féljaktligen kan formen vara annorlunda pa den luftkonditionering som du har valt.

Forklaring av de symboler som finns pa inomhusenheten eller utomhusenheten.

Denna symbol anger att denna apparat anvander ett brandfarligt kéldmedium.

Denna symbolen anger att bruksanvisningen ska lasas noga

Denna symbol anger att servicepersonal som hanterar utrustningen ska folja anvisningarna i
installationsmanualen.

Denna symbol anger att det finns information tillganglig, som till exempel bruksanvisningen eller
installationsmanualen.

= § BB
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Operatorspanel

Tillampliga modeller:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

88 Temperaturindikator (1)
Visar installd temperatur.
Den visar "FC" for att paminna om att rengora filtret.

88 Temperaturindikator
Visar installd temperatur.
Den visar FC efter 200 timmars anvandning som en paminnelse om att rengora filtret.
Nar filtret har rengjorts trycker du pa filteraterstaliningsknappen som sitter pa
inomhusenheten bakom frontpanelen for att aterstélla displayen. (tillval)

@ d) . Indikator for PA
Den tands nar AC:n ar igang.
Den blinkar under avfrostning.

Fuktindikator
Den tands i fuktlage.

Smart WIFl-indikator
Den tands nar WIFI ar pa.

%

=

o 1S Vilola

t’r @ Dleg:égnedsivilolége.
Al

Indikator for 6* sense PA
Den tdnds nar infrardd skanning ar pa.
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Remote controller (Fjdrrkontroll)

/

Satta i batterier i fjarrkontrollen

1.For in ett stift och tryck varsamt ner batteriluckan samtidigt

Anvanda fjarrkontroll till apparaten

som du trycker den i pilens riktning for att lyfta av den, enligt
bilden.

2.Satti 2 AAA-batterier (1,5V) i batterifacket.

Se till att batteriets poler (“+” och ”-") hamnar ratt.
3.Stang luckan till batterifacket pa fjarrkontrollen.

« Fjarrkontrollens forinstdllning
« Nar batterierna i fjarrkontrollen har bytts stalls fiarrkontrollen
alltid om till vdarmepumpslage. Fjarrkontrollen till
varmepumpens AC kan anvandas for att kontrollera AC-
modeller for endast nedkylning.

« FOr att styra apparaten med fjarrkontroll, rikta fjarrkontrollen

mot mottagaren pa inomhusenheten for att vara saker pa att
signalen gar fram ordentligt.

« Nar du skickar en signal fran fjarrkontrollen blinkar symbolen
7 i en sekund. Apparaten kvitterar med ett pipljud att den har
tagit emot signalen.

~
Signalmottagare

- Fjarrkontrollen kan styra luftkonditioneringsapparaten pa ett
avstand pa upp till 7 m.
- Varje gang som batterierna i fiarrkontrollen byts ut stélls
fiarrkontrollen in pa varmepumpslage.

Observera: Folj instruktionerna som galler for den fjarrkontroll som medféljde din luftkonditioneringsapparat.

Remote controller (Fjarrkontroll)
Fjarrkontrollen sander signaler till systemet.

® 090 o

® ©
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Kylningsindikator
Automatisk flakthastighet

Lagre flakthastighet

MODE
Tryck pa denna knapp for att vélja driftlage.

FAN (flikt) / LAS

Anvands for att valja flakthastighet auto, hogre,
hog, medel, lag eller lagre i sekvens.

Tryck en gang pa denna knapp i ca 5 sekunder for
att starta LAST lage. Tryck en gang till pa denna
knappica 5 sekunder for att avsluta det.

(= sviine

Anvands for att justera spjallets vertikala
svangning och stélla in 6nskad riktning uppat eller
nedat for luftflodet.

TEMP +-

Anvénds for att justera den instéllda temperaturen
och timern, dven i realtid.

SLEEP (sov) / DIMNING

Anvénds for att stélla in eller avbryta sovldge.
Tryck pa denna knapp i ca 5 sekunder for att
starta DIMNINGS-lage och tryck pa knappenica 5
sekunder igen for att avsluta det.

TIMER ON (timer pa) / CLOCK (klocka)

Anvands for att stélla in eller avbryta timern.

Tryck pa denna knapp i 5 sekunder for att starta
klocklaget.

SUPER SILENT (supertyst)

Tryck pa denna knapp i ca 5 sekunder for att
starta eller avbryta supertyst drift for att undvika
storande ljud i omgivningen.

ECO-LAGE

Tryck pa denna knapp i ca 5 sekunder for att starta
eller stoppa energisparlaget som automatiskt
justerar luftkonditioneringens installning for att
minska energiférbrukningen.

Indikator for Sleep 1

Avfuktningsindikator
Hogre flakthastighet

¢

(sovldge 1)
o " Indikator for Super silent
&) A SMART-indikator & (supertyst lige)
2> Séandning av signal ((2) Omkring dig
. . Indikator for Luftflode folj
\q’/
¥gY Indikator for smart scanner  \o dig

in  Indikator for rengoring av o
inomhusenhet 7

Indikator for luftflode at
vanster och hoger

.....

utomhusenhet

I och nedat

Indikator for reng6ring av

wy Indikator for luftflode uppat

AROUND U (OMKRING DIG) / 8°C HEAT (8°C

|

LeWoHnP T

%

FeH P0G
AR

super silent (pround )

VARME)
Anvénds for att starta eller avbryta Around
U-funktionen. | laget Around U, tack vare en
temperatursensor i fijarrkontrollen, kommer
du att fa din idealtemperatur omkring dig, for
extra bekvamlighet. Tryck pa denna knapp i ca
5 sekunder for att starta eller stoppa 8°C, vilket
forhindrar att rummet blir for kallt.

» CMg

Endast flakt

Hog flakthastighet

Indikator for (Sleep 2)
sovldge 2

Indikator for ECO-lage

Temperaturdisplay
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- Indiktor for 8°C varme

ON / OFF (PA/AV)

Om du trycker pa den hér knappen startas
apparaten ndr den ar stromforsorjd eller stoppas
nar den ari drift.

JET

Anvdnds for att starta eller avbryta ldget
snabbkylning/snabbuppvarmning. (Snabbkylning
arbetar med hdg flakthastighet och automatiskt
installd temperatur pa 16 °C. Snabbuppvéarmning
arbetar med hdg flakthastighet och automatiskt
installd temperatur pa 30 °C).

/N SVANG

Anvands for att justera spjallets horisontella
svangning och stélla in dnskad riktning at vanster/
héger for luftflodet. Tryck 6 ganger pa knappen
V/H Svang for att aktivera Wifi.

6 SENSE

Med hjélp av infrarod skanning kénner produkten
av var personerna befinner sig i rummet och hur
de ror sig och justerar luftflodet for basta mojliga
omgivning.

LUFTFLODE FOLJ / UNDVIK DIG

Anvands for att stélla in eller avbryta funktionen
Luftflode f6lj dig och Luftflode undvik dig.

TIMER OFF

Anvénds for att stélla in eller avbryta timern.

SELF CLEAN

Tryck en gdng pa den har knappen for att starta
repgéringsléget avinomhusenheten. Indikatorn
dm tdnds pd LCD-displayen. Tryck en gang till pa
den hér knappen for att stoppa det. Tryck en géng
pa den har knappen i ca 5 sekunder for att starta
rglp‘géringsléget av utomhusenheten. Indikatorn
£mm 5 tands pd LCD-displayen. Tryck en gang till pa
den har knappen i ca 5 sekunder for att stoppa det.

Je
g 2

Indikator for varmelage

Medelhog flakthastighet B & Lag flakthastighet
Indikator for Sleep 3 . Indikator for Sleep 4
(sovldge 3) (sovldge 4)

Jet-indikator
Las

Indikator for Luftflode
undvik dig

ON Installd timer

db-68

OFF  Visning av aktuell timer



Remote controller (Fjdrrkontroll)

Funktionsbeskrivning for knapparna (J1-3A)

1. ON/OFF-KNAPP (PA/AV)

Denna knapp anvands for att sla pa och/eller stdnga av
apparaten.

2. KNAPPEN MODE (FUNKTIONSLAGE)

Anvands for att valja drlftlage i sekvensen kylning, avfuktning,
endast flakt eller uppvdarmning.

3. KNAPPEN FAN (FLAKT)

Anvands for att valja flakthastighet auto, hog, medel eller lag.
4-5. TEMPERATURKNAPP

Anvands for att vdlja rumstemperatur. Anvands for att stalla in
tiden i timerlaget och den vanliga klockan.

6. KNAPPEN AUTO

Startar eller avbryter automatisk drift. Med den héar funktionen
justeras qutkondltlonermgen automatiskt till den mest bekvama
temperaturen baserat pa den aktuella rumstemperaturen.

7. KNAPPEN SVANG UPP/NED

Startar eller avbryter horisontell vinkling av gallret och stéller in
onskad qutﬂédesrlktnlng uppat/nedat.

Tryck 6 gadnger pa knappen V/H Svéng for att avaktivera Wifi.
8. KNAPPEN SVANG VANSTER/HOGER

Startar eller avbryter vertikal vinkling av gallret och staller in
onskad luftflodesriktning vanster/hoger.

9. KNAPPEN AROUND U (OMKRING DIG)

Anvands for att starta eller avbryta Around U-funktionen.
Med den har funktionen kan luftkonditioneringen kédnna

av omgivningstemperaturen via fjarrkontrollen och justera
kylkapaciteten dédrefter.

10. KNAPPEN TIMER ON/CLOCK (TIMER PA/KLOCKA)
Anvands for att stalla in aktuell tid.

Anvands for att aktivera eller avaktivera timer pa-funktionen.
11. KNAPPEN TIMER OFF (TIMER AV)

Anvands for att aktivera eller avaktivera timer av-funktionen.
12. KNAPPEN JET (SNABB)

Anvands for att starta eller avbryta laget snabbkylning eller
snabbuppvarmning.

13. KNAPPEN DIM (DIMNING)

Anvand for att tanda eller sldcka displayens ljus pa
inomhusenheten.

14. KNAPPEN POWER SAVE (ENERGISPAR)

Anvands for att starta eller avbryta energisparlaget.

Symboler pa fjarrkontrollens display

15. KNAPPEN SELF CLEAN (SJALVRENGORING)
Anvands for att stdlla in sjalvrengodringsfunktionen.

O @@

©  AroundU i

(o —6ap Cap G

Whijrgool )—a)

- Nér luftkonditioneringen och fjérrkontrollen ar i standby och
fjarrkontrollen ar installd pa kylning eller avfuktning, tryck pa
den har knappen for att starta sjalvrengéringen. Indikatorn =
tands pa LCD-displayen.

- Tryck pa knappen ON/OFF eller MODE for att lamna
sjalvrengdringen. Indikatorn 5 s|&cks.

- Nar rengdringspoceduren ar klar atergar luftkonditioneringen
till kylning eller avfuktning, det som var instéllt tidigare,
medan indikatorn 5 visas p& fjarrkontrollen i cirka 30 minuter.

16. KNAPPEN SUPER SILENT (SUPERTYST)

Anvands for att starta eller avbryta supertyst drift for att undvika

storande ljud i omgivningen.

17. KNAPPEN SLEEP (VILOLAGE)

Tryck pa SLEEP-knappen for att andra driftldget fran ADULT Sleep

(Sovlage VUXEN) 1> ELDERLY Sleep (Sovldge ALDRE) 2> YOUTH

Sleep (Sovlage UNG) 3> CHILD Sleep (Sovlage BARN) 4> Sovlage

avstangt.

Temperaturkurvan justeras baserat pa SOV-laget.

Temperaturkurvan anpassas under 8 timmar enligt behoven hos

olika grupper av manniskor.

3 Kylningsindikator C Indikator fér Sleep 1 (sovldge 1) &  Automatisk flakthastighet @) Jet-indikator

o0 Avfuktningsindikator ~ Indikator fér (Sleep 2) sovldge 2 %  Hog flikthastighet D Signaloverforing
J.‘ Endast flakt C  Indikator for Sleep 3 (sovldge 3) ¢ Medelhég flakthastighet " 0588 Installd timer
‘O Indikator for virmelage & Indikator for Sleep 4 (sovldge 4) L&g flakthastighet Visar aktuell tid

¢ Auto-indikator ) Around U-indikator % Indikator for Super silent (supertyst lige) BE T  |nstalld temperatur
#m |ndikator for Self clean (sjdlvrengéring) Qe Indikator for Power save (energisparlage)
SKYDD
Driftstillstand Om luftkonditioneringen kors i laget att skydda apparaten.
Skyddsanordningen kan utlsa och stoppa  KYLNING eller AVFUKTNING med dérren VARME-ligets funktioner
apparaten vid de tillstand som listas eller fonstret 6ppet under en langre tid nar  Forvarmning

nedan. den relativa luftfuktigheten ar 6ver 80 %
Virme Utomhustemperaturen kan dagg droppa ner fran utloppet.
4r hégre 4n 24 °C Skyddsanordningens funktioner
Vanta minst 3 minuter innan du startar
Utomhustemperaturen om enheten efter ett driftstopp eller om
arlagre an-7°C driftlaget andras under drift. Efter att
Rumstemperaturen ar ha anslutit till str('jrn_f6r§6rjningen och
hégre an 27 °C omedgl_bart ha slagit pa apparaten kan
det droja 20 sekunder innan den startar.
Kylning Utomhustemperaturen Om all drift har stannat, tryck pa ON/OFF-
arhogre éan 43 °C knappen igen for att starta om. Timern ska
Rumstemperaturen ar stallas in igen om den ha_r avbrutits.
ligre an 21 °C KYLNINGS-ldagets funktioner
9 Frostskydd
Avfuktning [Rumstemperaturen ar Nar temperaturen i inomhusenhetens
lagre an 18 °C varmevaxlare sjunker till 0° eller lagre

kommer kompressorn att stdngas av for
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For att forhindra att kall luft blaser ut
kravs det 2-5 minuter for att forvarma
inomhusenheten nar driftlaget VARME
startar. Inomhusflakten kommer inte att
vara pa under féruppvarmningen.
Avfrostning

| driftlaget VARME avfrostas (avisas)
apparaten automatiskt for att oka
effektiviteten. Detta forfarande

tar vanligtvis 6-10 minuter. Under
avfrostningen slutar flakten att ga och
driftindikatorn blinkar.

Nar avfrostningen &r klar atergar den till
driftliget VARME automatiskt.



Underhall /

Rengor frontpanelen pa inomhusenheten
1.Koppla bort stromforsorjningen
Stang forst av apparaten innan du kopplar bort stromférsorjningen.
2.Ta bort frontpanelen
Oppna frontpanelen sa som pilen visar (Fig. A).
Dra i slitsarna pa sidan av frontpanelen med kraft for att ta ut frontpanelen (Fig. B).
3.Rengor frontpanelen
Torka av den med en mjuk och torr trasa. Anvand ljummet vatten (lagre an 40 °C) for att rengora
apparaten om den ar mycket smutsig. Lat torka efter rengdringen.
4.Sétt tillbaka och stang frontpanelen
Satt tillbaka och stéang frontpanelen genom att trycka den nedat.
Observera:
- Under inga omstdandigheter far amnen som bensin eller polermedel anvindas for att rengora
apparaten.
« Under inga omstandigheter far vatten sprutas pa inomhusenheten. Fara! Elektrisk stot!

Rengor luftfiltret ,
Luftfiltret behdver rengdras efter ca 200 timmars anvandning. Rengor luftfiltret varannan vecka om luftkonditioneringen
anvands i en extremt dammig miljo.
1.Koppla bort stromforsorjningen
Stang forst av apparaten innan du kopplar bort stromférsorjningen.
2.Ta ut luftfiltret (Fig. C).
1. Oppna frontpanelen. 2. Tryck forsiktigt pa filtrets handtag. 3. Dra ut filtret.
3.Rengora luftfiltret (Fig. D)
Om filtret &r mycket smutsigt ska det rengdras med en 16sning av ljlummet vatten och mild tval.
Lat torka efter rengéringen.
4.Satt tillbaka filtret, tryck pa filtrets aterstéllningsknapp (Fig.E) pa hoger sida med hjdlp av et* ---'#=~'-~-2ife =L -22o
frontpanelen. -~
Observera:

« For att undvika personskador far du inte vidrora flansarna pa inomhusenheten
med fingrarna nar du har tagit bort filtret.

- Forsok inte att rengora luftkonditioneringens insida pa egen hand.

- Forsok inte att rengora filtret i tviattmaskin.

NODSTYRNING
| nodsituationer eller om fijarrkontrollen saknas kan du styra enheten
genom att trycka pa on/off-knappen pa inomhusenheten.

« Sla pa apparaten: Tryck pa den har knappen nar enheten ar
avstangd. Apparaten startar och arbetar i laget 6th sense / AUTO.

. Stdnga av apparaten: Tryck pa den har knappen nar enheten ar pa.
Apparaten stangs av.

Observera: Undvik att trycka pa den hdr knappen langvarigt eftersom det kan orsaka fel.

Automatisk omstart

Gor foljande for att stélla in automatisk omstart: Sla pa strommen, tryck pa ON/OFF-knappen pa inomhusenheten och hall den
intryckt i 6ver 5 sekunder. Automatisk omstart stalls in och en summer avges.

Om automatisk omstart har stéllts in ska du trycka pa ON/OFF-knappen pa inomhusenheten och halla den intryckt i 6ver 5 sekunder
for att avbryta. En summer avges nar automatisk omstart avbryts och luftkonditioneringen ar i standby-lage.

Kassering av batterier

For att skydda miljon och spara pa resurser ska batterier kasseras separat fran den vanliga sopsorteringen och lamnas in till lamplig
atervinningsstation.
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Installationsanvisningar

Installationsdiagram

Avstandet till taket bor vara
minst 200 mm

Avstandet till vaggen bor vara
minst 50 mm

Avstandet till vaggen bor vara

Inomhusenhet minst 50 mm

Avstandet till golvet bor vara minst

2500 mm exempel pa enheten och kanske inte motsvarar

it @

i I' OBSERVERA: Bilden &r bara ett vagledande
' utseendet pa den produkt som du har kopt.
@ Installationen maste utféras i enlighet med
nationell elsakerhetsstandard och endast av

auktoriserad personal.

Utomhusenhet //

Luftintagets avstand till "

vaggen bor vara minst Q
250 mm ‘}’
(] \\‘
L
WiglenSy : \\
0/7 ;"1 . i

Luftintagets avstand till
vaggen bor vara minst

Nar du installerar anslutningskabeln ska du se till att fargen pa kablarna och terminalnumret pa utomhusenheten dar samma som pa
inomhusenheten.

Kabelspecifikationer

Kapacitet Anslutningskabel for
(Btu/h) Elsladd stromforsorjning
Normal Normal
Typ tvarsnittsarea Typ tvarsnittsarea
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0mm?2X3 HO7RN-F 1,0mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5mm?2X3 HO7RN-F 1,5mm2X5
24 K HO7RN-F 2,5mm?X3 HO7RN-F 2,5mm?2X5
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Felsokning

Manga driftproblem &r relativt ldtta att atgarda. Prova garna forslagen i tabellen nedan innan du kontaktar service. Detta kan
spara tid och onddiga utgifter.

Problem

Analys

Den kor inte

Har skyddsanordningen I6st ut eller sékringen gatt?

Vénta 3 minuter och starta igen. Apparatens drift kanske hindras av skyddsanordningen.
Ar fjarrkontrollens batterier urladdade?

Sitter elkontakten i ordentligt?

Ingen kylande
eller varmande luft
kommer ut

Ar luftfiltret smutsigt?

Ar luftkonditioneringens intag och utlopp blockerade?
Ar temperaturen installd ratt?

Ar dérrar eller fénster Sppna?

Gar inte att styra

Har det forekommit kraftiga storningar (fran 6verdriven statisk urladdning, onormal spanning i stromforsorjningen)?
Observera att driften inte kommer att fungera normalt. Koppla i sa fall ur stromférsérjningen och koppla in den igen efter
2-3 sekunder.

Startar inte
omedelbart

En fordrojning pa 3 minuter intraffar vid byte av ldge under drift.

Konstig lukt

Lukten kan komma fran en annan kélla, t.ex. mébler, cigaretter etc., som sugs in i enheten och blases ut med luften.

Ljud av rinnande
vatten

Normalt beteende som orsakas av flodet av kéldmedium i luftkonditioneringen.
Avfrostningsljud i varmeldge.

Knackande ljud

Detta ljud kan uppsta pa grund av att frontpanelen expanderar eller krymper nér temperaturen dndras.

Dimma sprutar
fran utloppet

Finns det dimma i rummet med lag temperatur? Normalt beteende pa grund av att kall luft sldpps ut fran inomhusenheten
i driftslaget KYLNING och AVFUKTNING.

Driftindikatorn
blinkar men
inomhusflakten
stannar.

Enheten gar over fran varmelage till avfrostningslage. Indikatorn sldacks och gar tillbaka till varmelage.

Observera: Om problemet kvarstar, sting av apparaten och koppla fran elkontakten. Kontakta sedan narmaste Whirlpool-

servicecenter.
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KUNDSERVICE

Innan du kontaktar Kundtjanst:

1.Forsok att |0sa problemet sjalv med hjalp av tabellen i kapitlet
"Felsokning"”.

2.Stang av produkten och satt pa den igen for att se om felet
kvarstar.

Om problemet kvarstar efter dessa kontroller, kontakta

narmaste Kundtjanst.

Uppge:

- en kort beskrivning av felet,

« apparatens modellbeteckning,

- servicenumret (du hittar numret under ordet "Service” pa
servicedekalen som sitter pa sidan eller undersidan av
inomhusenheten).

- Servicenumret finns dven i garantihaftet,

- din fullstandiga adress;

- Telefonnummer.

Om reparation behover utforas, kontakta en auktoriserad
Kundtjanst (for att garantera anvandning av originalreservdelar
och korrekt utférande av reparationen).

Du maste kunna uppvisa originalfakturan.

Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan dventyra
produktens sdkerhet och kvalitet.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Observera: For en mer fullstindig assistans, vanligen registrera din produkt pa www.register.10.eu.
Policyer, standarddokumentation, bestéllning av reservdelar och ytterligare produktinformation finns pa var webbplats
docs.emeaappliance-docs.eu och parts-selfservice.europeanappliances.com

;2 =]
B
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SIKKERHETSINSTRUKSER

VIKTIG A LESE OG RESPEKTERE

- Last ned den fullstendige brukerveiledningen pa docs.whirlpool.eu eller ring telefonnummeret som
er oppgitt i garantiheftet.

- Les disse sikkerhetsinstruksene far du tar i bruk apparatet. Oppbevar instruksene pa et lett
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

- Disse instruksjonene og selve apparatet gir viktige sikkerhetsadvarsler. Disse ma alltid leses og falges.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for unnlatelse av a fglge disse sikkerhetsinstruksjonene, for
uegnet bruk av apparatet eller feil innstilling av kontroller.

« &\ Svaert sma barn (0-3 &r) m& holdes péa sikker avstand fra apparatet. Sma barn (3-8 &r) ma holdes
pa sikker avstand fra apparatet med mindre de holdes under kontinuerlig oppsyn. Barn fra 8 ar og
oppover og personer med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller manglende
erfaring og kunnskap kan kun bruke dette apparatet under tilsyn eller hvis de har fatt opplaering i
trygg bruk av apparatet og forstar farene det innebaerer. Ikke la barn leke med maskinen. Barn ma
ikke foreta rengjarings- eller vedlikeholdsoppgaver uten tilsyn av voksne.

TILLATT BRUK

- A\ PASS PA: Dette apparatet er ikke beregnet pa & bli styrt ved en ekstern bryter, som f.eks. en timer,
eller et adskilt system for fiernkontroll.

- M\ Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og pa lignende steder som for eksempel: hotell
og kontor.

- MDette apparatet er ikke beregnet for profesjonell bruk.

- A S|4 alltid av klimaanlegget med fjernkontrollen farst. Du ma ikke bruke kretsbryteren eller dra
stopselet ut av kontakten for 4 sla den av. Kople klimaanlegget fra stramforsyningen dersom den ikke
skal tas i bruk over lengre tid eller ved tordenvaer/lyn.

- &\ Sett aldri hindringer i luftuttaket-fare for skade. P3se at ventilasjonsdpningene er frie for hindringer.

- M\ Ikke plasser elektriske produkter eller gjenstander under enhetene hverken innenders eller utendgrs.
Kondens som drypper fra enhetene kan fore til at de blir vate, dette kan fare til skade eller funksjonsfeil
ved dine eiendeler.

MONTERING

- A Flytting og montering av produktet ma utfores av to eller flere personer - fare for skade. Bruk
beskyttende hansker for 8 pakke ut og installere apparatet - fare for kutt.

- M Installasjon, inkludert elektrisk tilkopling, og reparasjoner ma utfgres av kvalifiserte teknikere i
overensstemmelse med nasjonale regler. Ikke reparer eller erstatt deler av apparatet med mindre
det er tydelig spesifisert i bruksanvisningen. Hold barn pa sikker avstand fra installeringsomradet.
Pakk ut apparatet og forsikre deg om at det ikke er blitt skadet under transporten. Hvis det oppstar
problemer, kontakt forhandleren eller naermeste Ettersalgsservice. Nar apparatet er installert, ma
emballasjeavfall (plast, deler i styroskum osv.) oppbevares utilgjengelig for barn - fare for kvelning.
Apparatet ma alltid frakobles enhver ekstern stremtilfarsel for installasjonen - fare for elektrisk stat.
Under monteringen ma du pase at stremledningen ikke kommer i klem og blir skadet - fare for brann
eller elektrisk stot. Apparatet ma ikke settes pa for installeringen er fullfort.

- A Nar du flytter eller omplasserer klimaanlegget, ma du konsultere erfarne serviceteknikere for & koble
fra og installere enheten igjen.

- & Apparatet ma ikke installeres pa vaskerommet.

ELEKTRISKE ADVARSLER

- &\ Stremforsyningen ma veere av nominell spenning med egen krets for apparatet.
Diameteren til stremledningen ma oppfylle kravene i regelverket.

- A\En flerpolet bryter m3 installeres i den faste kabelen i henhold med reglene som gjelder for
kabling og apparatet ma jordes i samsvar med nasjonale elektriske sikkerhetsstandarder.

- N\ En allpolet skillebryter med en kontaktavstand p& minst 3 mm i alle poler m& kobles i fast ledninger.

- MIkke bruk skjsteledninger, multi-stikkontakter eller adaptere. De elektriske komponentene ma ikke
veere tilgjengelige for brukeren etter installasjonen. Bruk ikke apparatet nar du er vat eller barfatt. Bruk
ikke apparatet hvis stramledningen eller stapselet er skadet, hvis det ikke fungerer som det skal, eller
dersom det er skadet eller har falt ned.
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- MHvis stremledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten, serviceavdelingen eller tilsvarende
kvalifiserte personer for a unnga farlige situasjoner - fare for elektrisk stat.

- A\ En jordfeilbryter (RCD) som har nominell gjenvaerende driftsstrgm som ikke overskrider
30 mA skal vaere innlemmet i faste ledninger henhold til nasjonalt regelverk.

- N Temperaturen til kjzlevaeskekretsen vil vaere hay, hold tilkoblingskabelen unna koblingsroret.

- & Serg for sikker jording og en jordledning som er koblet til bygningens jordingssystem, installert
av fagfolk. Apparatet ma vaere montert med en jordfeilbryter og hjelpekretsbryter med tilstrekkelig
kapasitet. Kretsbryteren ma i tillegg ha en magnetisk og en termisk utkoplingsfunksjon for a sikre
beskyttelse i tilfelle kortslutning og overbelastning.

Modell- 9K & 12K 18K 24K
Krav til kretsbryterens kapasitet 16A 20A 25A

- A For koblingen av stramledningen og kabelen mellom enhetene inne og ute, vennligst se
koblingsskjemaet pa apparatet.

RENGJOARING OG VEDLIKEHOLD

- AADVARSEL : P3se at apparatet er slatt av og koblet fra stramforsyningen for du utfgrer vedlikehold.
Bruk vernehansker for & unnga fare for personskader (fare for sardannelse) og vernesko (fare
for knusing); serg for at apparatet handteres av to personer (for a redusere lasten); bruk aldri
damprengjaringsutstyr (fare for elektrisk stat). Ikke sprut vann inn i enheten - fare for elektrisk stat.
Ikke ta pa ribbene pa innendgrsenheten med fingrene etter at du har fiernet filteret, og ikke prov a
rengjore klimaanlegget innvendig selv - fare for personskade. Ikke-profesjonelle reparasjoner som
ikke er godkjente av produsenten kan fare til fare for helse og sikkerhet, som produsenten ikke
kan holdes ansvarlig for. Enhver feil eller skade forarsaket av ikke profesjonelle reparasjoner eller
vedlikehold vil ikke bli dekket av garantien, garantivilkar er beskrevet i dokumentet som leveres
sammen med enheten.

- M Vedlikehold og reparasjon som krever assistanse fra annet fagleert personale, ma utfores under
tilsyn av en person som er kompetent nar det gjelder handtering av brennbare kuldemedier.

- A Vedlikehold m3 kun utfares med utstyr som anbefales av produsenten.

AVHENDING AV EMBALLASJE

Emballasjematerialet bestar av 100% resirkulerbart material, og er merket med resirkuleringssymbolet (@). De forskjellige delene av
emballasjen skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men resirkuleres i henhold til de lokale forskrifter.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT

Dette apparatet er produsert med resirkulerbare eller gjenbrukbare materialer. Det ma avfallsbehandles i henhold til lokale regler for
avfallsbehandling. For mer utfyllende informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater,
kan du kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket eller butikken der du kjgpte husholdningsapparatet.
Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)

og med reglene som gjelder for Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og senere endringer). Ved & serge for at dette
produktet kasseres forskriftmessig, bidrar du til a forhindre de negative miljo- og helsekonsekvensene feil avfallshandtering av dette
produktet kan forarsake. Symbolet () pa produktet eller pa de vedlagte dokumentene, indikerer at det ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men transporteres til en innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

SAMSVARSERKLARING

« Produsenten, Beko Europe Management EMEA s.r.l., erklaerer at denne typen/modellen av
husholdningsapparat med radioutstyr type eller modell Wifi-Modul oppfyller kravene i direktivet
2014/53/UE og forskrift om radioutstyr av 2017.

- Den fullstendige teksten til samsvarserklaeringen er til stede pa falgende nettsted:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- Radioutstyret fungerer i frekvensbandet 2.4 GHz ISM, den maksimale radiofrekvenseffekten
som overfgres overstiger ikke 20 dBm (e.i.r.p.) (ekvivalent isotropisk utstralt effekt).

« Dette produktet inkluderer frie programvarer som er utviklet av tredjeparter. Lisensbekreftelsen for bruken av
den frie programvaren er tilgjengelig pa det falgende nettstedet: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- Dette produktet inneholder fluorholdige klimagasser dekket av Kyoto-protokollen, kjglegassen befinner
seg i et hermetisk forseglet system (R32, GWP 675). Den maksimale mengden kuldemedium er 2,5 kg.
Vennligst se energiklassifiseringen for detaljert informasjon.
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SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SERVICE VED APPARAT MED SPESIFIKT KULDEMEDIUM

w N

(SN

6.

Last ned den komplette handboken for detaljert informasjon om installasjon, service, vedlikehold og
reparasjonsmetoder pa http://docs.emeaappliance-docs.eu.

A |kke bruk metoder for & gjgre avrimingsprosessen eller renhold raskere, utover de som anbefales av
produsenten.

A Apparatet m3 oppbevares i et godt ventilert omradet hvor rommets starrelse samsvarer med arealet
i rommet slik det ble spesifisert for drift, uten tilstedevaerelse av antennelseskilder (som; apen flamme, et
gassapparat eller et elektrisk varmeapparat i funksjon).

A M3 ikke perforeres eller brennes. Vaer oppmerksom pa at kjglemediumet kan vaere luktfritt.

Enhver person som arbeider pa eller dpner en kjalekrets bar ha et gyldig attestasjon fra et
bransjeakkreditert kontrollorgan, som sertifiserer at personen er i stand til 8 behandle kjglemediumet
pa en sikker mate, i samsvar med en spesifikasjon som er godkjent av industriens aktgrer. Det skal

kun utfgres service i henhold til anbefalingene gjort av produsenten av utstyret. Vedlikehold og
reparasjon som krever assistanse fra annet fagleert personale, ma utfares under tilsyn av en person

som er kompetent nar det gjelder bruk av brennbare kuldemedier. Apparatet ma installeres, brukes og
oppbevares i et rom med et gulvareal sterre enn 10 m2. Installasjonen av rgrsystemet ma holdes til et
rom med et gulvareal starre enn 10 m2. Rarsystemet ma oppfylle kravene i de nasjonale gass-forskiftene.
Den maksimale mengden kuldemedium er 2,5 kg. Mekaniske kontakter som benyttes innendgrs ma
oppfylle kravene i ISO 14903. Nar mekaniske kontakter gjenbrukes innendgrs, ma tetningsdeler fornyes.
Nar kragekoplingene brukes pa nytt, ma kragedelen produseres pa nytt. Installasjonen av rgrarbeid ma
holdes til et minimum. Mekaniske koblinger ma vaere tilgjengelige for vedlikehold.

. Transport av utstyr som inneholder lett antennelig kuldemedium ma oppfylle kravene i

transportforskriftene.

. Merking av utstyr ved a benytte skilt ma oppfylle kravene i de lokale forskriftene.
. Avfallsbehandling av utstyr som bruker lett antennelig kuldemedier ma gjeres i samsvar med

nasjonale forskrifter.

. Lagringen av utstyr / apparat ma skje i overensstemmelse med produsentens instrukser.
. Lagring av pakket (usolgt) utstyr Beskyttelse av oppbevaringspakken skal veere konstruert slik at

mekanisk skade pa utstyret inne i pakken ikke forarsaker lekkasje av kjgslemediumet. Maksimalt
antall deler av utstyr som kan lagres sammen reguleres ved de lokale forskriftene.
Informasjon om service.

6-1 Kontroller i omradet
For en starter arbeidet pa anlegg som inneholder lett antennelig kuldemedium, er sikkerhetskontroller

ngdvendige for 3 sikre at faren for brann reduseres til et minimum. Ved reparasjoner ved
kjglesystemet ma de falgende forholdsreglene tas fgr det utferes arbeid ved systemet.

6-2 Arbeidsprosedyre
Arbeid ma fglge en kontrollert prosedyre for a redusere risikoen for at brannfarlig gass eller damp er

tilstede mens arbeidet utferes, til et minimum.

6-3 Generelt arbeidsomrade
Alle som utfgrer vedlikehold og andre som arbeider i omradet i neerheten ma fa informasjon om

arbeidet som skal utfgres. En bgr unnga at det arbeides i naerheten. Omradet rundt arbeidsstedet
ma avgrenses. Pase at tilstanden innenfor omradet er gjort sikre ved a ha kontroll med lett
antennelig material.

6-4 Kontroll av tilstedevaerelsen av kuldemedium
Omradet ma kontrolleres med en egen kuldemedium-detektor for arbeidet starter og mens det pagar,

for a sikre at teknikeren er oppmerksom pa de potensielt brennbare atmosfeerene. Pase at utstyret
som blir brukt for registrering av ev. lekkasjer egner seg for bruk med lett antennelig kuldemedium,
dvs. at den ikke gir fra seg gnister, at den er tilstrekkelig forseglet og at den ikke lgser seg ut.

6-5 Tilstedeveerelse av brannslukningsapparat
Hvis det skal utfgres varmt arbeid pa kjgleutstyret eller tilhgrende deler, ma egnet

brannslukningsutstyr vaere tilgjengelig. Ha et apparat med tart pulver eller CO,
brannslukningsapparat tilgjengelig i omradet for pafylling.
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6-6 Ingen antennelseskilder

Ingen person som utferer arbeid ved kjglesystemet som bestar av arbeid pa rgr som inneholder eller
som har inneholdt lett antennelig kuldemedium, ma benytte antennelseskilder pa en slik mate at
en risikerer fare for brann eller eksplosjon. Alle mulige antennelseskilder, inkludert rayking, ma skje
med tilstrekkelig avstand fra omradet for installasjon, reparasjon, fierning og avfallsbehandling, hvor
det eksisterer en fare for at lett antennelig kuldemedium kan sige ut i omgivelsene. Fgr arbeidet
skjer, ma omradet rundt utstyret overvakes for a sikre at det ikke finnes brannfarer eller risiko for
antennelse. Skilt med “Rgyking forbudt” ma plasseres i omradet.

6-7 Ventilert omrade

Serg for at omradet er dpent eller at det er tilstrekkelig ventilert for du dpner systemet eller utfarer

arbeid pa varme deler. En grad av ventilering skal vedvare under perioden der arbeidet utfgres.
Ventilasjonen skal pa en sikker mate fordele kuldemediumet som frigjares og helst drive det ut i
atmosfaeren.

6-8 Kontroller ved kjglingsutstyret

Der hvor de elektriske komponentene skiftes ut, ma de passe til formalet og stemme med

spesifikasjonene. Til enhver tid ma produsentens retningslinjer for vedlikehold og service falges.
Dersom en er i tvil ma produsentens tekniske kundeservice konsulteres. De falgende kontrollene ma
utferes ved installasjon ndr lett antennelig kuldemedium benyttes:

- Starrelsen for fylling er tilpasset starrelsen pa rommet der delene som inneholder kjglemediumet
installeres;

- Ventilasjonsanlegget og uttak virker som de skal og de er ikke tette;

- Dersom en indirekte kjglekrets benyttes, ma sekundaerkretsen kontrolleres for ev. tilstedevaerelse av
kuldemedium;

- Merking pa utstyret ma fortsette a vaere synlig og leselig. Merking og skilt som ikke er leselige ma
korrigeres;

- Kjolergr eller komponenter er installert i en posisjon det er usannsynlig at de utsettes for stoffer
som kan korrodere komponenter som inneholder kjglemediumet, med mindre komponentene er
fremstilt av material som er motstandsdyktig mot korrosjon eller er beskyttet mot korrosjon pa en
hensiktsmessig mate.

6-9 Kontroller ved elektrisk utstyr

Reparasjon og vedlikehold ved elektriske komponenter ma inkludere innledende sikkerhetskontroller

og prosedyrer for inspeksjon av komponenter. Dersom det finnes en feil som har innvirkning pa
sikkerheten, ma streamforsyningen ikke kobles til kretsen far problemet er Igst pa en tilfredsstillende
mate. Dersom feilen ikke kan rettes opp ayeblikkelig men det er ngdvendig a fortsette driften, ma
en finne en passende midlertidig Igsning. Det ma meldes fra om dette til eieren av utstyret slik at
alle parter er informerte. De innledende sikkerhetskontrollene ma omfatte:

- Kondensatorene er tgmt: dette ma gjeres pa en sikker mate for a unnga mulige gnister;

- At det ikke finnes elektriske komponenter og ledninger som kommer i kontakt under fyllingen,
gjenopprettelse eller rensing av systemet;

- At det er kontinuitet i koplingen mot jord.

7. Reparasjoner ved forseglede komponenter

Mens reparasjoner ved de forseglede komponentene pagar, ma all elektriske forsyninger koples fra

utstyret som det arbeides ved for en flerner forseglet elektrisk forsyning til utstyret under service,

permanent sgk etter ev. lekkasje skal veere plassert pa det mest kritiske punktet for & varsle en potensiell
farlig situasjon. Spesiell oppmerksomhet ma ytes for a sikre arbeidet ved de elektriske komponentene.

Dekselet er ikke endret slik at beskyttelsesnivaet pavirkes. Dette skal inkludere skade pa kabler, for mange

koplinger, klemmer som ikke er utfgrte i henhold til originale spesifikasjoner, skade ved pakninger,

uriktig montering av kabelgjennomfgring, osv. Pase at apparatet er montert sikkert. Pase at forseglinger
eller forseglende material ikke er forringet slik at de ikke lenger tjener formalet og hindre inntrengning
av brennbare atmosfaerer. Delene som skiftes ut ma skje i overensstemmelse med produsentens
spesifikasjoner.
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Bruken av silikon tetningsmasse kan hemme effekten av noen typer utstyr for a oppdage lekkasje.

Egensikre komponenter trenger ikke isoleres far det arbeides pa dem.

8. Reparasjon ved egensikre komponenter

Ikke pafer permanent induktiv eller kapasitans last til kretsen uten a sikre deg om at dette ikke vil

overstige tillatt spenning og strgm tillatt for utstyret som er i bruk. Egensikre komponenter er de

eneste typene som det kan arbeides pa i naervaer av brannfarlig atmosfzere. Testapparatene ma vaere
riktig justerte. Skift ut komponenter kun med deler som spesifiseres av produsenten. Andre deler kan
resultere i antenning i atmosfaeren pga. lekkasje av kjglemediumet.

9. Kabling

Kontroller at kablingen ikke utsettes for slitasje, korrosjon, for hgyt trykk, vibrasjon, skarpe kanter eller

andre vanskelige omgivelsesforhold. Kontrollen ma ogsa ta i betraktning effektene fra foreldelse eller

kontinuerlig vibrasjon fra kilder som kompressorer eller vifter.

10. Pavisning av brennbare kuldemedier

Under ingen omstendigheter ma potensielle antennelselskilder brukes i sgket etter eller pavisning

av lekkasje av kjglemediumet. En halogenid lykt (eller enhver annen detektor som bruker levende

flamme) ma ikke benyttes.

11. Metoder for a oppdage lekkasje

De felgende metodene for & oppdage lekkasje er ansett som akseptable for system som inneholder

lett antennelig kuldemedier:

- Elektronisk lekkasjedetektorer skal benyttes til 3 oppdage lett antennelige kuldemedier, men det
er mulig at de ikke har tilstrekkelig falsomhet, eller at de trenger ny kalibrering (sgkeutstyr skal
kalibreres i et omrade fritt for kjglemediumet.)

- Pdse at detektoren ikke er en potensiell antennelseskilde og at den egner seg for kjglemediumet som
benyttes.

- Utstyr for a oppdage lekkasje ma stilles inn til en prosentandel av LFL av kjglemediumet og
ma justeres i henhold til kiglemediumet som brukes og den passende prosentandelen av gass
(maksimalt 25%) er bekreftet.

- Vaesker for a oppdage lekkasje egner seg ogsa for bruk med de fleste kuldemedier, men bruken
av rengjgringsmidler som inneholder klor ma unngas siden klor reagere med kjglemediumet og
korrodere kobberrgrene.

- Dersom det er mistanke om en lekkasje, ma all dpen ild fjernes/slukkes.

- Hvis det oppdages en lekkasje av kjslemediumet som krever hardlodding, ma alt kjglemediumet
flernes fra systemet, eller isoleres (ved hjelp av avstengingsventiler) i en del av systemet pa sikker
avstand fra lekkasjen.

- Oksygenfritt nitrogen (OFN) skal deretter spyles igjennom systemet bade far og under
loddeprosessen.

12. Fjerning og evakuering

- Nar en apner kjolekretsen for a utfgre reparasjoner - eller av andre grunner, ma normale prosedyrer
falges. Det er uansett viktig at den sikreste framgangsmaten fglges siden det handler om lett
antennelige stoffer.

Prosedyren nedenfor ma falges:

- Fjern kjglemediumet;

- Spyl kretsen med inertgass;

- Evakuer;

- Spyl igjen med inertgass;

- Apne kretsen ved & kutte eller lodde.

Fyllingen av kjglemediumet ma skje i egnede beholdere for gjenbruk. Systemet ma renses med OFN

(oksygenfritt nitrogen) for at apparatet skal vaere sikkert. Det er mulig at denne prosessen ma gjentas

flere ganger. Komprimert luft eller oksygen ma ikke brukes til dette formalet. Spyling ma gjares ved a

stanse pafyllingen helt til arbeidstrykket oppnas, deretter luftes det ut i atmosfaeren, og til slutt ved a

trekke ned til et vakuum. Denne prosessen ma gjentas helt il kiglemediumet befinner seg i systemet.
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Nar den siste etterfyllingen er gjort, ma systemet ventileres ned til atmosfeerisk trykk for at det skal
kunne fungere. Denne operasjonen er absolutt ngdvendig dersom rgrene skal loddes. Pase at uttaket
til vakuumpumpen ikke befinner seg i naerheten av potensielle antennelige kilder og at det er vakuum
i systemet med OFN (oksygen-fri nitrogen) og at det fortsatt er mulig a ventilere.
13. Prosedyrer for etterfylling
| tillegg til de normale prosedyrene for etterfylling, ma de falgende kravene respekteres:
- Pase at de ulike kjglemediene ikke forurenses ved bruk av utstyr for etterfylling.
- Slanger og ledninger ma vaere sa korte som mulig for & redusere mengden av kuldemedium som
disse inneholder.
- Beholderne ma sta oppreist.
- Pase at kjolesystemet er koplet mot jord far du etterfyller systemet med kuldemedium.
- Merk systemet nar etterfyllingen er fullfert (dersom det ikke allerede er gjort).
- Du ma veere sveert oppmerksom slik at kjglesystemet ikke overfylles. Far etterfyllingen av systemet
ma det trykktestes med OFN (oksygen-fri nitrogen).
Systemet ma testes for ev. lekkasje ved fullfert operasjon men fgr det settes ut i drift.
En oppfalgingstest for en eventuell lekkasje ma utfgres for installasjonsplassen forlates.
14.Dekommisjonering
For denne prosedyren utfgres, er det helt ngdvendig at teknikeren kjenner til utstyret i alle dets
detaljer. En anbefaler at han/hun er erfaren og at sikre prosedyrer benyttes for a ta sikkert vare pa
kiglemediumet. For oppgaven utferes, skal det tas en prove av oljen og kjglemediumet dersom det er
ngdvendig a utfgre analyser for gjenbruk av gjenvunnet kjglemedium. Det er viktig at elektrisk kraft er
tilgjengelig for oppgaven pabegynnes.
a. Bli kjent med utstyret og hvordan dette virker.
b. Kutt tilfgrselen av elektrisk strom fram til systemet.
c. For du forsgker & utfere prosedyren, pase at:
- Mekanisk verktay for hdandteringen er tilgjengelig, dersom det kreves, for handtering av beholderne
med kuldemedium;
- Alt personlig verneutstyr er tilgjengelig og brukes pa riktig mate;
- Gjenvinningsprosessen overvakes til enhver tid av en kompetent person;
- Utstyret for gjenbruk og beholderne oppfyller kravene i de gitt standardene.
d. Pump ned kjglesystemet, dersom det er mulig.
e. Dersom det er umulig 3 oppna vakuum, lag en manifold slik at kjglemediumet kan fjernes fra de
forskjellige delene i systemet.
f.Pase at beholderen er plassert pa vektene fgr gjenbruk skjer.
g. Start maskinen for gjenbruk og ga fram i henhold til produsentens instrukser.
h. Beholderne ma ikke overfylles. (Ikke mer enn 80 % volumvaeske pafylling).
i. Det maksimal arbeidstrykket ved beholderen ma ikke overskrides, ikke en gang midlertidig.
j. Nar beholderne er riktig fylte og prosessen er fullfgrt, ma du kontrollere at beholderne og utstyret
raskt flernes fra installasjonsplassen og at alle stengeventilene pa utstyret er lukket.
k. Gjenvunnet kuldemedium ma ikke fylles pa et annet kjglesystem for det er gjort rent og er
kontrollert.
15.Merking
Utstyr ma merkes med at det er tatt ut av drift og temt for kuldemedium. Merket ma dateres og
signeres. Pase at det finnes merker pa utstyret som fastsetter at utstyret inneholder lett antennelig
kuldemedium.
16.Gjenvinning
Nar kuldemediumet fijernes fra et system, enten ved service eller ved avvikling, er det viktig med
erfaring og gode prosedyrer for a flerne kuldemediumet pa en sikker mate. Ved overfgringen av
kuldemediumet i beholderne, pase at kun beholdere som er egnet for gjenbruk av kuldemedier
benyttes. Pase at du har tilgjengelig det riktige antall beholdere for & dekket hele systemet. Alle
beholderne som skal benyttes for gjenbruk av kuldemediumet er merket for det gitte kuldemediumet
(f.eks. spesialbeholdere for gjenbruk av kuldemedium). Beholderne ma vaere komplette med
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SIKKERHETSINSTRUKSER

trykkavlastningsventil og tilhgrende avstengningsventiler i god stand. Tomme beholdere for gjenbruk
ma flernes, og dersom det er ngdvendig, kjgles ned far gjenbruken skjer. Utstyret som benyttes for
gjenbruk ma vaere i god stand med et sett med instrukser som omhandler utstyret som er tilgjengelig
og at det er egnet for gjenbruk av lett antennelig kuldemedium. | tillegg, ma flere kalibrerte vekter
veere tilgjengelige og i god driftsstand. Slangene ma inkludere lekkasjefrie frakoplingsenheter og
veere i god stand. Fgr du tar i bruk gjenbruksmaskinen, kontroller at den er i god driftsstand, at den er
riktig vedlikeholdt og at enhver tilkoplet elektrisk komponent er forseglet for a hindre at det oppstar
brann dersom kuldemediumet slippes ut. Konsulter produsenten dersom du er i tvil. Det gjenvunnede
kuldemediumet ma returneres til leverandgren av kuldemediumet i riktige beholdere for gjenbruk,

og med et tilhgrende dokument som bekrefter overfgringen av avfallsstoffer. Du ma ikke blande
kuldemediumet i enhetene for gjenbruk og spesielt ikke i beholderne. Dersom kompressorer eller
kompressorolje ma flernes, ma du pase at disse er reduserte til et akseptabelt niva for a sikre at det
lett antennelige kjglemediumet ikke blir veerende i smgremiddelet. Prosessen med a fjerne stoffet ma
skje far kompressoren returneres til leverandgrene. Kompressorenheten ma kun varmes ved elektrisk
oppvarming for at denne prosessen skal ga raskere. Nar oljen tammes fra systemet, ma dette skje pa en
sikker mate. Nar du flytter eller omplasserer klimaanlegget, ma du konsultere erfarne serviceteknikere
for a koble fra og installere enheten igjen. Ikke plasser elektriske produkter eller gjenstander under
enhetene hverken innendears eller utenders. Kondens som drypper fra enhetene kan fgre til at de

blir vate, dette kan fare til skade eller funksjonsfeil ved dine eiendeler. Pase at ventilasjonsapningene
er frie for hindringer. Apparatet ma oppbevares i et godt ventilert omradet hvor rommets starrelse
samsvarer med arealet i rommet slik det ble spesifisert for drift. Apparatet ma oppbevares i et rom
hvor det ikke finnes dpen ild (for eksempel ved et gassapparat i drift) og lett antennelige kilder (for
eksempel en elektrisk varmeovn i drift). Det er ikke tillatt med gjenbruk av mekaniske koplingsstykker
og kragekoplinger.
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Produktbeskrivelse /

| Innendgrs enhet

< Panel framme
C Luftinntak
— ( Display Panel

’7 < Ngdpanel
B C Luftuttak

N N N N

CVertikaI justering av qutventilen)

Horisontal justering av
luftventilen

! C Luftfilter )

C Remote controller (Fjernkontroll) )

| Utendgrs enhet B C Luftinntak )

< Rer og strgmledninger )

(T : _,—< Dreneringsslange >
mﬁ!‘m‘|“W"‘""|‘||||\||\| ’ : : | Merk: Utslipp av kondensvann under funksjonene COOLING (KJBLING)
it

II}!WIH!IIIIIIIII i
Al
i

< Luftuttak )

|

Figuren i denne manualen er basert pa den eksterne oversikten av en standardmodell.
Folgelig kan formen avvike fra den til klimaanlegget du har valgt.

Forklaring av symbolene som er vist pa innvendig eller utvendig enhet.

Dette symbolet viser at dette apparatet bruker et brennbart kuldemiddel som har lekket ut.

Dette symbolet indikerer at driftshandboken ma leses ngye.

Dette symbolet indikerer at personalet som er ansvarlige for driften ma handtere utstyret i
overensstemmelse med instruksene i installasjonshandboken.

Dette symbolet viser at informasjon, som driftshandboken og installasjonshandboken, er tilgjengelig.

= 8§ BB
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Brukergrensesnitt

Modeller som brukes:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

88 Temperaturindikator (1)
Viser temperaturinnstilling.
Det viser “FC"for 8 minne om at filteret ma gjores rent.

88 Temperaturindikator
Vis innstilt temperatur.
Den viser FC etter 200 timers bruk som en paminnelse om a rengjore filteret.
Etter rengjoring av filteret trykker du pa knappen for tilbakestilling av filteret pa
innendgrsenheten bak frontpanelet for a tilbakestille displayet. (valgfritt)

@ d) - Lepende indikator

Den lyser opp nar klimaanlegget er i drift.
Den blinker under avriming.

Fuktighetsindikator
Den lyser opp fuktighetsmodus.

Smart WIFl-indikator
Den lyser nar WIFI er pa.

%
=
t:; @ Indikator for sleep (hvile)
Al

Den lyser opp i hvilemodus.

6" sense (6. sans) lopende indikator
Den lyser opp nar infrargd skanning er pa.
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Remote controller (Fjernkontroll)

/

Sett batteriene inn i RC (fiernkontrollen)

1. Sett inn en stift og trykk batteridekselet forsiktig ned og dytt i pilens

retning for a fierne, som vist.
2. Settinn 2 AAA batterier (1.5V) i batterirommet.

un

Pése at“+"og

polaritet er riktig plassert.

3. Lukk batteridekselet pa fiernkontrollen.

« Forehadndsinnstilling av fiernkontrollen
« Hver gang batteriene skiftes ut i fiernkontrollen, forhandsinnstilles

flernkontrollen til modus for Varmepumpe. Varmepumpens AC

Bruk RC (fjernkontrollen) for a kontrollere apparatet

« For & betjene apparatet ved hjelp av fiernkontrollen, rett fiernkontrollen

mot mottakeren til innenders enhet, for & veere sikker pé & oppna
sensibilitet.
« For & sende en melding fra fiernkontrollen, vil symbolet % blinke i 1
sekund. Nar meldingen mottas, gir apparatet fra seg en pipe-lyd.

Signal receptor (mottaker av signal)

« Med flernkontrollen kan klimaanlegget betjenes med en avstand pa opp
til 7 m.

flernkontroll kan brukes til & kontrollere nedkjgling kun pa AC-modeller.

« Hver gang batteriene skiftes i fiernkontrollen, vil fiernkontrollen

forhandsinnstill pa varmepumpemodus.

Merk: vennligst fglg instruksene som passer for fjernkontrollen du mottar for bruk av klimaanlegget.

Remote controller (Fjernkontroll)
Fjernkontrollen overfgrer signaler til systemet.

MODE (MODUS)

0
3,

Trykk pa denne knappen for & velge driftsmodus.

FAN / LOCK (VIFTE/LAS)
Brukes for a velge viftens hastighet i sekvensen auto,

hayere, hay, middels, lav og lavere.

Trykk pa denne knappen i ca. 5 sekunder én gang for
a starte LOCK-modus. Trykk pa denne knappenii ca.
5 sekunder én gang til for & stoppe den.

c:

~ SWING (SVING)
opp/ned.

TEMP +-

timeren, ogsa i sanntid.

klokkemodus.

O 6 090 o

ECO MODE

®

SUPER SILENT (SUPER STILLE)
Trykk pa denne knappen i ca. 5 sekunder for a starte
eller stoppe funksjonen super silent (super stille) for
a ha lite stoy i omgivelsene.

Brukes til a justere den vertikale justeringen av
lamellene og stille inn ensket retning for luftstram

Brukes til a justere den innstilte temperaturen og

SLEEP / DIMMER (HVILE/DIMMER)

Brukes til a stille inn eller avbryte hvilemodus. Trykk
pa denne knappeni ca. 5 sekunder for a starte
DIMMER-modus, og trykk pa denne knappen igjen i
ca. 5 sekunder for a stoppe den.
TIMER ON / CLOCK (TIMER PA / KLOKKE)
Brukes for a stille inn eller avbryte timer. Trykk
pa denne knappen i 5 sekunder for a starte

Trykk pa denne knappen i ca. 5 sekunder for a starte

eller stoppe energisparemodus som automatisk
justerer klimaanleggets innstillinger for a redusere

stremforbruket.

Indikator for Cooling
(nedkjoling)

Auto fan speed (viftens
hastighet)

Lower fan speed (lavere
hastighet pd viften)

Al SMART indikator

Signaloverfering

Indikator for smart scanner

in  Indikator for innenders
rengjering

Luftstrem, venstre og hayre
indikator

@ F MO

Dry indikator (terking)

Higher fan speed (hastighet

pa viften)

Sleep 1 indikator (hvile)

Super Silent (Stille) indikator

Rundt deg

Indikator for luftstram som
folger deg

Indikator for utenders
rengjering

Luftstrem, opp og ned
indikator

¢

ERWELHPFTO

hiin

HHESOE®

H

JN

TEMP

SLEEP [
TIMER
OFF

—
6" sense

i
HEEN

TIMERON

ag
g
2

'(:IHIEATJ

RUNDT DEG / 8°CVARME

Brukes for a stille inn eller avbryte modus for
luftstrem som falger deg (Rundt deg). | Rundt

%

=

IR

self clean

super sitent (piound ) ED

|

®®

2
0

Z|EEZm™

Bl azarz) || 0
-0
0

® © o

deg-modus vil en ideell temperatur bli stilt inn

rundt deg ved hjelp av en temperatursensor

inne i flernkontrollen, for a gi deg en behagelig
temperatur. Trykk pa denne knappen i ca. 5
sekunder for a starte eller stoppe 8 °C, slik at rommet
ikke blir for kaldt.

&

L

@

Fan only (Kun vifte) indikator

High fan speed (hgy hastighet

pa viften)
Sleep 2 indikator (hvile)
ECO-mode indikator

Vis temperatur
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PA/AV

Apparatet startes nar det er koblet til strgm, eller
stoppes nar det er i drift, hvis du trykker pa denne
knappen.

JET (Hurtig)

Brukes for a starte eller stanse hurtigkjeling eller
hurtigoppvarming. (Hurtigkjeling fungerer ved
hey viftehastighet med 16 °C innstilt temperatur
automatisk. Hurtigoppvarming fungerer ved
automatisk viftehastighet med 30 °C innstilt
temperatur automatisk)

2N swina (sving)

Brukes til & justere den horisontale justeringen av
lamellene og stille inn @nsket retning for luftstrom
venstre/hgyre. Ved & trykke pé knappen L/R swing 6
ganger aktiveres Wifi.

6" SENSE (6. SANS)

Ved hjelp av infrared skanning registrerer produktet
posisjonen og aktiviteten til personer i rommet, og
justerer luftstrammen for & skape et ideelt miljo.
AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU
(LUFTSTROMMEN F@LGER/UNNGAR DEG)
Brukes til & stille inn eller avbryte funksjonene
Airflow Follow you (Luftstrammen felger deg) og
Airflow Avoid you (Luftstrammen unngér deg).
TIMER OF (TIMER AV)

Brukes for a stille inn eller avbryte timer.

SELF CLEAN (SELVRENGJ@RING)

Trykk pa denne knappen én gang for a starte
innenders rerlmlgj(aringsmodus, deretter vises
indikatoren Jmm p& LCD-displayet, trykk pd denne
knappen én gang til for & stoppe den. Trykk pa
denne knappen i ca. 5 sekunder én gang for a starte
utenders rengjeringsmodus, og indikatoren g Vil
vises pa LCD-displayet, trykk denne knappen i ca. 5
sekunder én gang til for & stoppe den.

sy Heating (oppvarming)

Indikator for 8°C oppvarming s@=

Medium fan speed (middels

hastighet pa viften)
Sleep 3 indikator (hvile)
Jet (hurtig) indikator

Las

s indikator

Low fan speed (lav hastighet

e pa viften)

ON Display for innstilling av timer

6388 OFF Vis gjeldende timer

Sleep 4 indikator (hvile)

Indikator for luftstram som

unngar deg



Remote controller (Fjernkontroll)  ,

Beskrivelse av knappenes funksjon (J1-3A)

1. PA/AV-KNAPP

Starter eller stanser apparatet ved a trykke pa denne knappen.

2. MODE (MODUS) KNAPP

Brukt for a velge driftsmodus i sekvens Cooling (Nedkjgling), dry (terk),
fan only (kun vifte) eller heating (oppvarming).

3.FAN (VIFTE) KNAPP

Brukt for a velge viftens hastighet i sekvensen auto, hay, middels eller lav.
4-5.TEMPERATURKNAPP

Brukt for a velge romtemperaturen. Brukt for 4 stille inn tiden i timer
modus og riktig klokkeslett.

6. AUTO-KNAPP

Stiller inn eller sletter automatisk funksjon. | denne funksjonen vil
klimaanlegget automatisk stille seg inn pa den mest komfortable
temperaturen i oppholdsrommet.

7.SWING U/D (SVING OPP/NED) KNAPP

Stanser eller starter horisontal regulering av luftventil ved at den svinger
og stiller inn gnsket retning for luftstrammen, opp/ned.

Ved a trykke pa knappen L/R swing 6 ganger aktiveres Wi-Fi.
8.SWINGL/R (SVING V/H) KNAPP

Stanser eller starter vertikal regulering av luftventil ved at den svinger og
stiller inn @nsket retning for luftstrammen, venstre/hayre.

9. RUNDT DEG-KNAPP

Brukt for a stille inn eller avbryte funksjonen Rundt deg.

| denne funksjonen kan klimaanlegget sanse omgivelsestemperaturen
ved hjelp av flernkontrollen og justere kjolekapasiteten deretter.

10. TIMER ON/CLOCK (TIDSGIVER PA/KLOKKE) KNAPP

Brukt for a stille inn det aktuelle klokkeslettet.

Brukt for a stille inn eller slette aktivering av timer.

11 TIMER OFF (TIDSGIVER AV) KNAPP

Brukt for a stille inn eller slette deaktivering av timer.

12. JET (HURTIG)-KNAPP

Brukt for 4 starte eller stanse modus for rask nedkjgling eller oppvarming.
13. DIM (DEMPE) KNAPP

Brukt for a sla pa eller sla av lyset pa display til enheten innendgrs.

14. POWER SAVE (ENERGISPARING) KNAPP

Brukt for a starte eller stanse energisparingsfunksjonen.

Symbol pa RC (fjernkontrollens) display
§>I<§ Indikator for Cooling (nedkjeling) &  Sleep 1 indikator (hvile)

o0 Dryindikator (terking) C  Sleep 2 indikator (hvile) £

QO
o

&8 Fan only (Kun vifte) indikator C  Sleep 3indikator (hvile)

pa viften)
O Heating (oppvarming) indikator &
¢ Auto-indikator @ Rundtdeg-indikator W

Sleep 4 indikator (hvile) ¢

s |ndikator for Self clean (selvrens)

ny

BESKYTTELSE

Auto fan speed (viftens hastighet) @
High fan speed (hoy hastighet pa viften) %>

Medium fan speed (middels hastighet

Low fan speed (lav hastighet pa viften)

Super silent (stille) indikator

15. SELF CLEAN (SELVRENGJ@RING) KNAPP
Brukt for a stille inn selvrensingsoperasjonen.

N
(3)\
. On/Off
@—1—
@ i Ca G

®=)

Swmg U/D Swing UR

(13

Around U >f<

(° — o G SN
e sl "”“ A2
gs)—@ @ o1
sefclesn Super  Sleep\ .

= @)
19— Whjggool @
/M1

J/

- Nér klimaanlegget og flernkontrollen er i standby, og modus pa
ﬁernkontrollen eriCooling (Nedkjcallng) eller Dry (Tork), skal det
trykkes pa denne knappen for & starte selvrensingen, indikatoren i
vil vises pa LCD-displayet.

- Trykk ON/OFF (PA/AV) eller knappene AUTO (AUTOMATISK) eller MODE
(MODUS) for & avslutte selvrensingen, indikatoren 5 vil forsvinne.

- Nar rengjeringsprosessen er avsluttet vil inmaanIegget returnere
til Cooling (Nedkjgling) eller Dry (Terk) som forhandsinnstilt, mens
indikatoren m p3 fiernkontrollen vises i omtrent 30 minutter.

16. SUPER SILENT (STILLE) KNAPP

Brukt for & starte og stanse funksjonen super silent (super stille) for a

oppna omgivelser med lite stay.

17. SLEEP (HVILE) KNAPP

Trykk pa SLEEP (HVILE) knappen, og driftsmodus endres fra ADULT Sleep

(Hvile voksen) 1> ELDERLY Sleep (Hvile eldre) 2> YOUTH Sleep (Hvile

ungdom) 3> CHILD Sleep (Hvile barn) 4 for & lukke modusen SLEEP

(HVILE).

Juster temperaturkurven i henhold til de forskjellige modusene for HVILE.

Temperaturkurven tilpasses kundens behov i lgpet av 8 timer i henhold til

behovene til de forskjellige aldersgruppene.

Jet (hurtig) indikator
Signal transmission (overfering av
signal)

Display for innstilling av t
wgggg DisPlayforinnstilling av timer
Display for aktuelle tid

BA«
Y

Display for innstilling av temperatur
Indikator for Power save (energisparing)

Driftsforhold

Den beskyttende enheten kan utlgses og
stanse apparatet i tilfellene som listes opp
nedenfor.

Heating
(Oppvarming)

Lufttemperaturen
utendears er over
24°C
Lufttemperaturen
utendears er under
-7°C
Romtemperaturen
er over 27°C
Lufttemperaturen
utendars er over
43°C
Romtemperaturen
er under 21°C
Dehumidifying [Romtemperaturen
(Avfukting) er under 18°C

Cooling
(Nedkjoling)

Dersom klimaanlegget fungerer i modusen
COOLING (NEDKJ@LING) eller DRY (T@RK)
med dpen der eller vindu over lengre tid nar
den relative fuktigheten er over 80%, kan det
dryppe dugg fra uttaket.

Funksjonene til beskyttelsesenheten

Vent i minst 3 minutter for du starter enheten
pa nytt etter at apparatet slutter a fungere
eller ved endring av modus mens det er i drift.
Etter tilkobling til stremtilferselen og ved
oyeblikkelig paslding av apparatet, kan det ga
20 sekunder for apparatet begynner & virke.
Dersom alle funksjonene har stanset, trykk ON/
OFF (PA/AV)- knappen igjen for a starte opp pa
nytt. Timeren ma stilles inn pa nytt dersom den
er slettet.

Funksjoner til modus for COOLING
(NEDKJ@LING)

Anti-freezing (Antifrysing)

Nar temperaturen til varmeveksleren
innendors faller til 0° eller lavere, stanser
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kompressoren a arbeide for a beskytte
apparatet.

Funksjoner til modus for HEATING
(OPPVARMING)

Forvarmer

For a unnga at det blaser kjglig luft, er det
ngdvendig med 2-5 minutter for & forvarme
enheten innenders ved start av funksjonen
HEATING (OPPVARMING). Viften innenders vil
ikke fungere mens forvarming pagar.
Opptining

| funksjonen HEATING (OPPVARMING)

vil apparatet avises automatisk for & gke
effektiviteten. (de-ice). Denne prosedyren varer
vanligvis 6-10 minutter. Ved avriming stanser
viften & fungere og funksjonsindikatoren
blinker.

Nar avrimingen er fullfort, returnerer

den automatisk til modusen HEATING
(OPPVARMING).



Vedlikehold /

Gjor rent frontpanelet og enheten innendgrs
1.Koble fra stromtilfgrselen
SIa apparatet av for det kobles fra stremforsyningen.
2.Fjern frontpanelet
Apne frontpanelet slik det vises ved pilen (Fig. A).
Dra sporene til panelet framme til side med kraft for a ta ut frontpanelet (Fig. B).
3.Gjor rent panelet framme
Gjor det rent med en myk og terr klut. Bruk lunkent vann (under 40°C) for a gjore rent apparatet dersom
det er sveert skittent. La det tarke etter vask.
4.Monter panelet framme tilbake pa plass og lukk det
Monter og lukk frontpanelet ved a skyve det nedover.
Merk:
- Bruk ikke stoffer som bensin eller poleringspulver for a gjore apparatet rent uten noen
omstendighet.
+ lkke sprut vann pa innendgrsenheten under noen omstendighet. Farlig! Elektrisk stot!

Renhold av luftfilter
Luftfilteret ma gjores rent etter at det har veert i bruk i omtrent 200 timer. Gjor luftfilteret rent hver andre uke dersom
klimaanlegget brukes i omgivelser med mye stov.
1.Koble fra streamtilferselen
SI3 apparatet av for det kobles fra stremforsyningen.
2.Ta ut luftfilteret (Fig. C).
1. Apne panelet framme. 2. Trykk forsiktig pa handtaket pa filteret. 3. La filteret gli ut.
3.Renhold av luftfilteret (Fig. D)
Dersom filteret er sveert skittent, gjor det rent med en blanding av lunkent vann og noytralt
sapemiddel.
La det torke etter vask.
4.Sett filteret tilbake pa plass, trykk pa knappen for nullstilling av filter (Fig.E) pa heyre side ve ~* * - ~=--**~ -~
sylinderstift og lukk frontpanelet. —
Merk:
- For aikke bli skadet, ma du ikke ta pa ribbene pa innendorsenheten med _ Knappfor
fingrene dine etter at du har fijernet filteret. t'lbakem”'nﬁtae‘;
- Avsta fra a gjore klimaanlegget rent innvendig pa egen hand.

+ Avsta fra a rengjore filteret i vaskemaskin.

INNGREP | N@DSSITUASJONER

| nedssituasjoner eller ndr fiernkontrollen mangler, kan du kontrollere
enheten ved & trykke pa bryteren for pd/av plassert pa enheten
innendears.

« SIa pa apparatet: Nar enheten er av, trykk pa denne knappen, den
vil starte og virke i modusen 6th sense / AUTO (6. sans / AUTO).

- Sla av apparatet: nar apparatet er pa, trykk pa denne knappen,
enheten vil slutte a virke.

pa/av bryter

Merk: Avsta fra a trykke pa denne knappen over lengre tid siden dette vil fore til funksjonsfeil.

Funksjonen Auto-Restart (Auto-Omstart) .

Dersom du gnsker & stille inn auto-restart (auto-omstart), sla pa stremtilfgrselen, trykk pa knappen ON/OFF (PA/AV) pa enheten
innendars og hold den nede i over 5 sekunder, auto-restart (auto-omstart) stilles inn og en summelyd hgres.

Dersom auto-restart (auto-omstart) er stilt inn, trykk pa knappen ON/OFF (PA/AV) pa enheten innendgrs og hold den nede i over 5
sekunder, auto-restart (auto-omstart) vil bli slettet og en summelyd heres, klimaanlegget vil vaere i standby-modus.

Avfallsbehandling av batteriene

For & beskytte naturressurser og for & fremme gjenbruk av material, vennligst skill batteriene fra annen type avfall og resirkuler dem
gjennom ditt lokale, gratis system for kildesortering av batteri.
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Installasjonsinstrukser

/

Installasjonsdiagram

Avstand fra veggen
ma vaere mer enn 50mm

Innendars enhet

Det anbefales at avstanden fra gulvet
er mer enn 2500mm

Utendors enhet

Luftinntakets avstand fra
veggen ma vaere mer enn
250mm

&

oz

/
"l

Avstand fra taket
ma vaere mer enn 200mm

Avstand fra veggen
ma vaere mer enn 50mm

av enheten, det er mulig den ikke er helt
lik produktet du har kjgpt. Installasjonen
ma utferes i henhold til de nasjonale
koblingsstandardene som gjelder og av
autoriserte teknikere.

l," ©
i I' MERK: Figuren viser kun en enkel fremstilling

Luftinntakets avstand fra
veggen ma vare mer enn
250mm

Nar du installerer tilkoblingskabelen, ma du passe pa at ledningenes farger og at terminalens nummer pa utendgrsenheten er den
samme som for enheten innendegrs.

Ledningens egenskaper
Kapasitet . . .
(Btu/h) Stremledning Tilkoblingskabel stram
Normalt Normalt
Type tverrsnitt Type tverrsnitt
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1.0mm?2X3 HO7RN-F 1.0mm?2X5
18K HO7RN-F 1.5mm?2X3 HO7RN-F 1.5mm?2X5
24 K HO7RN-F 2.5mm?2X3 HO7RN-F 2.5mm?2X5
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Feilsgking  ,

Driftsproblemer skyldes ofte sma arsaker, vennligst sjekk og referer til falgende diagram for du kontakter kundeservicen. Du
vil kunne spare tid og ungdvendige utgifter.

Problem

Analyse

Fungerer ikke

Er beskyttelsesenheten eller sikringen gatt?

Vennligst vent i 3 minutter og start igjen, det er mulig at beskyttelsesenheten hindrer enheten i & fungere.
Er batteriene i flernkontrollen utladde?

Er stopselet ikke satt skikkelig i?

Ingen kjolende
eller varmende luft

Er luftfilteret skittent?

Er inntakene eller uttakene til klimaanlegget blokkerte?
Er temperaturen riktig innstilt?

Er dorer og vinduer dpne?

Ikke effektiv
kontroll

Har det veert en sterk interferens (fra overdreven utladning av statisk elektrisitet, unormal spenning i stremforsyningen)?
Ved unormal funksjon ma du ta stepselet ut av stramkontakten og sette den inn igjen etter 2-3 sekunder.

Fungerer ikke

3 minutters forsinkelse vil oppsta nar en endrer modus mens klimaanlegget virker.

rennende vann

oyeblikkelig

Spesiell lukt Denne lukten kan komme fra en annen plass som fra mabler, sigaretter osv. som suges inn i enheten og blases ut med
P luften.

En lyd av Normal adferd som skyldes strammen av kjglemiddel i klimaanlegget.

Lyd fra avriming i modus for oppvarming.

Knakende lyd

Lyden kan skyldes av frontpanelet utvider seg eller trekker seg sammen pa grunn av endringer i temperaturen.

Det dugger fra
uttaket

Dugg er til stede i rommet med lav temperatur? Normal adferd pa grunn av kjelig luft som kommer fra enheten innenders
under driftsmodusene COOLING (NEDKJ@LING) eller DRY (T@RK).

Indikator for aktivt
apparat blinker
men viftene
innendegrs stanser.

- Enheten skifter fra modusen for oppvarming til avriming. Indikatoren vil slukkes og returnere til modus for oppvarming.

Merk: Dersom problemene vedvarer, sla av apparatet og kople det fra stramforsyningen, ta deretter kontakt med ditt
naermeste godkjente Whirlpool Kundeservicesenter.
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SERVICE_AVDE LI NG Dersom det er ngdvendig med reparasjoner, ta kontakt med

Kundeservicesenteret (Bruk av originale reservedeler og

For du kontakter kundeservice: skikkelig reparasjon garanteres).
A . A N . Du ma legge ved den originale fakturaen.
1.Prov a les problemet pa egenhand basert pa beskrivelsene Dersom man ikke falger disse anvisningene, kan det ga
oppgitt i “Problemlgsningen”. . utover sikkerheten og kvaliteten pa produktet.
2.5la apparatet av og pa for a se om feilen retter seg.
Dersom feilen ikke forsvinner nar du har utfert kontrollene SEWYAKdE 0000 000 00000
over, kontakt kundeservice.
Venrltopr AR

- en kort beskrivelse av feilen;

« den ngyaktige klimaanleggmodellen;

« servicenummeret (dette er nummeret du finner under ordet
Service pa service-merket som er plassert pa siden eller i
bunnen av enheten innendgrs).

« Servicenummeret finner du ogsa i garantiheftet

« din fulle adresse;

Tem alltid vannet fgr du dpner deren.

Merk: For a fa mer utfyllende hjelp, registrer produktet ditt pa www.register.10.eu
Retningslinjer, standard dokumentasjon, bestilling av reservedeler og ytterligere produktinformasjon finner du pa vare
nettsider docs.emeaappliance-docs.eu og parts-selfservice.europeanappliances.com

;5
B
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VIGTIGT AT LASE OG OVERHOLDE

- Download hele brugsanvisningen fra docs.whirlpool.eu eller ring til telefonnummeret, som vises pa
garantihaeftet.

« Laes disse sikkerhedsanvisninger fgr apparatet tages i brug. Opbevar dem i naerheden til senere
reference.

- Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet med vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid
skal overholdes. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for manglende overholdelse af disse
sikkerhedsregler, for uhensigtsmaessig brug af apparatet eller forkerte indstillinger.

- & Meget sma bern (0-3 ar) skal holdes p3 afstand af apparatet. Sma bern (3-8 r) skal holdes pa
afstand af apparatet med mindre de er under konstant opsyn. Apparatet kan bruges af bgrn pa 8 ar
og derover, og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende
erfaring og viden, hvis disse er under opsyn eller er oplaert i brugen af apparatet pa en sikker
made og, hvis de forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af barn, medmindre de er under opsyn.

TILLADT BRUG

- A\ FORSIGTIG: Apparatet er ikke beregnet til at blive startet ved hjzelp af et eksternt taendingssystem,
som f.eks. en timer, eller af et separat flernbetjent system.

- M\ Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug samt til brug: pa hoteller og kontorer.

- &\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.

- & Sluk altid forst for klimaanlaegget med flernbetjeningen. Undgé at bruge stramforsyningens afbryder
eller at traekke stikket ud, for at slukke herfor. Frakobl klimaanlaegget fra stramforsyningen, hvis det ikke
skal bruges i et laengere tidsrum eller under en tordenskylle.

- & Szt aldrig hindringer i &bningen til luftudledning-risiko for skader. Serg for, at ventilationsdbningerne
ikke blokeres eller tildaekkes.

- A Anbring aldrig et andet elektrisk produkt eller bohave under enhederne indendgrs eller udendars.
Kondens, der drypper fra enheden vil kunne ggre dem vade og vil kunne udrette skader eller
fejlfunktioner pa din ejendom.

INSTALLATION

- A\ Flytning og opstilling af apparatet skal foretages af to eller flere personer - risiko for skader. Brug
beskyttelseshandsker under udpakning og installation - snitfare.

- M Installation, heriblandt elektriske tilslutninger og reparationer skal udfares af en kvalificeret
tekniker og i henhold til de nationale ledningsfaringsregler. Reparer eller udskift ingen af
apparatets dele, medmindre dette specifikt er anfort i brugsvejledningen. Hold barn vaek fra
installationsomradet. Kontrollér, at apparatet ikke er blevet beskadiget under transporten. Kontakt
forhandleren eller den naermeste serviceafdeling, hvis der skulle opsta problemer. Efter installation
skal emballagen (plastik-, flamingodele etc.) opbevares udenfor bgrns raekkevidde - kvaelningsrisiko.
Alle apparatets flerntliggende stremforsyninger skal slas fra, for der udferes nogen form for
installationsindgreb - risiko for elektrisk sted. Kontrollér at apparatet ikke beskadiger forsyningskablet
under installationen - brandfare eller risiko for elektrisk st@d. Aktivér kun apparatet, ndr installationen
er fuldendt.

- &\ Lad klimaanlzegget frakoble og geninstallere af en erfaren servicetekniker, hvis enheden skal flyttes
eller anbringes pa et andet sted.

- &\ Apparatet ma ikke installeres i vaskerummet.

ADVARSLER OM ELEKTRICITET

- A\ Strgmforsyningen skal stemme overens med den nominelle spaending med et szerligt kredsleb til
apparatet.

Stremkablets diameter skal opfylde kravene.

- N\ En multipeelkontakt skal installeres i den faste ledningsfering, i overensstemmelse med
ledningsferingsreglerne, og apparatet skal have en jordforbindelse som er i overensstemmelse med
de nationale elektriske sikkerhedsstandarder.

« A En fuld terminalfrakoblingskontakt som har en kontaktseparation p& minimum 3 mm i alle terminaler,
skal forbindes i den faste ledningsfering.
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- & Der ma ikke anvendes forlaengerledninger eller multistikdaser. Efter endt installation ma der ikke
veere direkte adgang til de elektriske dele. Rar aldrig ved apparatet, hvis du er vad eller har bare fadder.
Anvend ikke dette apparat, hvis stramkablet eller stikket er beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer
korrekt, eller hvis det er beskadiget, eller har vaeret tabt pa gulvet.

- & Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages af en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for personskade - risiko for elektrisk stad.

- AN En enhed til reststrem (RCD) som har en klassificeret restdriftsstram som ikke overstiger 30 mA, skal
integreres i den faste ledningsfering, i overensstemmelse med national lovgivning.

- N Temperaturen pa kelemiddelskredslgbet vil vaere hgj, s& serg for, at forbindelseskablerne holdes vaek
fra kobberrgret.

- &\ Serg for en sikker jordforbindelse til bygningens specielle jordingssystem, installeret af fagfolk.
Apparatet skal udstyres med en fejlstremsafbryder og en ekstra effektafbryder med tilstraekkelig
kapacitet. Effektafbryderen skal desuden have en magnetisk og en termisk udlgserfunktion, for at sikre
beskyttelse i tilfeelde af kortslutning og overbelastning.

Model 9K & 12K 18K 24K
Kredslgbsafbryderens pakreevede
kapacitet 16A 20A 25A

- A forbindelse med tilslutning af stremledning og kabelforbindelse mellem indenders- og
udendgrsenhederne, henvises der til apparatets ledningsdiagram.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

- ADADVARSEL: Kontrollér, at apparatet er slukket og at stikket er trukket ud af stikkontakten,
for der udferes nogen form for vedligeholdelsesindgreb. Brug beskyttelseshandsker (risiko for
sardannelse) og sikkerhedssko (risiko for kontusion) for at undga risiko for personskade; s@rg for, at
handteringen udfgres af to personer (reduktion af belastningen); anvend aldrig damprensere (risiko
for elektrisk sted). Sprajt ikke vand ind i enheden - risiko for elektrisk stad. Rar ikke lamellerne pa
indendarsenheden med fingrene efter demontering af filteret, og forsgg ikke selv pa at renggre
klimaanlaeggets indre - risiko for personskade. Ikke-professionelle reparationer, der ikke er godkendt
af fabrikanten, kan medfgre risici for sundhed og sikkerhed, som fabrikanten ikke kan holdes
ansvarlig for. Enhver defekt eller skade forarsaget af ikke-professionel reparation eller vedligeholdelse
er ikke daekket af garantien, hvis vilkar er beskrevet i dokumentet, der leveres sammen med enheden.

- M Vedligeholdelse og reparation, der kraever assistance fra andre faglaerte personer, skal afvikles
under opsyn af den person, som er kompetent i brug af anteendelige kalemidler.

- & Service ma kun udferes med udstyr, som anbefalet af fabrikanten.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er maerket med genbrugssymbolet ( tw ). Emballagen bgr derfor ikke efterlades i miljget, men
skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF HUSHOLDNINGSAPPARATER

Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse

af affald. Kontakt de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor apparatet er kabt, for at indhente

yderligere oplysninger om behandling, genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette apparat er maerket

i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU, affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for affald

af elektrisk og elektronisk udstyr 2013 (som aendret). Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjeelper man med til at

forhindre negative konsekvenser for miljget og folkesundheden. Symbolet () pa produktet eller den ledsagende dokumentation

angiver, at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, men at det skal afleveres pa naeermeste opsamlingscenter for

genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

- Fabrikanten, Beko Europe Management EMEA S.p.A., erkleerer at denne Type/Model af
husholdningsapparater med radioudstyr Type eller Model af wifi-modul stemmer overens med
direktiv 2014/53/EU og med forskrifterne for radioudstyr 2017.

« Overensstemmelseserklaeringens fulde ordlyd findes pa det felgende website:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- Radioudstyret fungerer pa 2,4 GHz ISM frekvensbandet, den maksimale radiofrekvenseffekt, der
udsendes, overstiger ikke 20 dBm (e.i.r.p.).
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« Dette produkt inkluderer visse frie software udviklet af tredjeparter. De frie softwares licensbetingelser findes
pa det felgende website: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- Dette produkt indeholder fluorholdige drivhusgasser som er underlagt Kyoto-protokollen,
kolemiddelsgassen findes i et hermetisk, forseglet system (R32, GWP 675). Den maksimale maengde
pafyldt kelemiddel er 2,5 kg. Se klassificeringsmaerkatet for detaljerede oplysninger.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR SERVICE AF APPARATER MED SPECIFICERET KOLEMIDDEL

- Download den komplette vejledning med detaljerede oplysninger om installation, service,
vedligeholdelse og reparationsmetoder pa http://docs.emeaappliance-docs.eu.

.« A Anvend aldrig andre midler til fremskyndelse af optgning eller til rengering end dem fabrikanten
anbefaler.

- A Apparatet skal opbevares i et veludluftet omrade hvor lokalets starrelse stemmer overens med det
specificerede omrade for funktion uden konstant virkende antaendingskilder (sa som: dben ild, en teendt
gasapparat eller en teendt el-varmer).

A M3 ikke punkteres eller braendes. Vaer opmaerksom pa, at kglemidler muligvis er lugtfrie.

- Enhver person, som er involveret i arbejde eller indgreb pa et kalekredslab skal veere i besiddelse af et
gyldigt certifikat fra en brancheakkrediteret vurderingsmyndighed, der bemyndiger kompetencen til at
handtere kglemidler sikkert efter en brancheanerkendt vurderingsspecifikation. Service ma kun udfares,
som anbefalet af udstyrets fabrikant. Vedligeholdelse og reparation, der kraever bistand fra andet faglaert
personale, skal afvikles under opsyn af den person, som er kompetent i brug af antaendelige kalemidler.
Apparatet skal installeres, betjenes og opbevares i et rum med et gulvareal pa over 10 m2. Installation
af rgrinstallation skal holdes i et rum med et gulvareal pa over 10 m2. Rgrinstallationerne skal opfylde
de nationale bestemmelser for gas. Den maksimale maengde pafyldt kelemiddel er 2,5 kg. Mekaniske
stik som bruges indendgrs skal overholde ISO 14903. Nar mekaniske stik genbruges udenders, skal
forseglingsdelene udskiftes. Ved genbrug af kravesamlinger indendgrs, skal kravestykket genbearbejdes.
Installation af rerfgringer skal holdes til det minimale. Mekaniske forbindelser skal veere tilgaengelige i
forbindelse med vedligeholdelsesformal.

1. Transport af udstyr, der indeholder brandbare kalemidler, skal forega i overensstemmelse med
bestemmelserne for transport.

. Afmaerkning af udstyr ved hjeelp af tegn skal overholde de lokale bestemmelser.

. Bortskaffelse af udstyr som indeholder brandbare kglemidler skal overholde de nationale
bestemmelser.

. Opbevaring af udstyr / apparater skal overholde fabrikantens anvisninger.

. Opbevaring af (usolgt) udstyr Emballagebeskyttelse til opbevaring skal vaere af en sddan
art, at mekanisk skade pa udstyret indvendigt i emballagen ikke forarsager en laekage pa
kelemiddelfyldningen. Det maksimale antal udstyr, det er tilladt at opbevare sammen, fastseettes af
de lokale bestemmelser.

6. Oplysninger om service.

6-1 Kontroller pa omradet

For man begynder at arbejde pa systemer, som indeholder brandfarlige kglemidler, er det ngdvendigt

at udfere sikkerhedskontroller for at sikre, at risikoen for antaendelse er minimeret. Ved reparation af
kolemiddelsystemet skal falgende forholdsregler overholdes, far der udferes arbejde pa systemet.

6-2 Arbejdsprocedure

Arbejdet skal patages under en kontrolleret procedure, sa risikoen for tilstedevaerelse af breendbar gas

eller damp, under arbejdets udfgrelse, minimeres.

6-3 Generelt arbejdsomrade

Alt vedligeholdelsespersonale og andre, som arbejder i det lokale omrade, skal instrueres i arten af det

arbejde, der udferes. Arbejde i trange omgivelser skal undgds. Omradet omkring arbejdsstedet skal
afspaerres. Serg for, at forholdene i omrddet er sikre, ved at kontrollere breendbart materiale.

6-4 Kontrol af forekomst af kelemiddel

Omradet skal kontrolleres med en passende kelemiddeldetektor for og under arbejdet for at

sikre, at teknikeren er bevidst om potentielt braendbare atmosfaerer. Sgrg for, at det anvendte
laekagedetektionsudstyr er velegnet til brug med braendbare kglemidler, dvs. er ikke-gnistdannende
og passende taetnet eller sikkert i sig selv.

w N

[S2 N
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6-5 Tilstedeveerelse af brandslukker

Hvis der skal udfgres varmt arbejde pa kaleudstyret eller eventuelle tilhgrende dele, skal der vaere let
tilgaengeligt brandslukningsudstyr til radighed. Sarg for at have en brandslukker med ter- eller CO,-
slukning i umiddelbar naerhed af fyldningsomradet.

6-6 Ingen antaendelseskilder

Ingen person, som udfgrer arbejde med relation til et kelesystem, der involverer blotlaegning af

rgrinstallationer, som indeholder eller har indeholdt braendbart kelemiddel, ma anvende en
antaendelseskilde pa en sddan made, at det kan medfare risiko for brand eller eksplosion. Alle
mulige antaendelseskilder, herunder cigaretrygning, skal holdes pa tilstraekkelig afstand af stedet
for installation, reparation, fjernelse og bortskaffelse, under hvilken braendbart kelemiddel muligvis
kan frigives til det omkringveerende omrade. Fgr arbejdet indledes, skal omradet omkring udstyret
overvages for at sikre, at der ikke er nogen fare for brand eller antaendelse. Der skal opsaettes skilte
med “Rygning forbudt”.

6-7 Udluftet omrade

Serg for, at omradet er udendgrs, eller at det er passende udluftet, for du griber ind pa systemet

eller udferer nogen form for varmt arbejde. Der skal vaere e vis grad ventilation i det tidsrum, hvor
arbejdet udferes. Udluftningen skal sprede eventuel frigivet kalemiddel sikkert og helst udstgde det
eksternt i atmosfaeren.

6-8 kontroller pa kgleudstyret

Hvor der skiftes elektriske komponenter, skal de monteres til formalet og med den korrekte

specifikation. Fabrikantens retningslinjer for vedligeholdelse og service skal til enhver tid falges.
Radfgr dig med fabrikantens tekniske afdeling for assistance i tvivlstilfaelde. De falgende kontroller
skal udfgres pa installationer, som benytter breendbare kglemidler:

- Opladningsstarrelsen er i overensstemmelse med starrelsen pa det rum, hvori delene, som
indeholder kglemiddel, er installeret;

- Ventilationsapparatet og udgange virker passende og ikke er tilstoppede;

- Hvis der anvendes et indirekte kelekredslgb, skal den sekundaere kreds kontrolleres for
tilstedevaerelse af kelemiddel;

- Maerkning af udstyret fortsat er synligt og leeseligt. Meerkninger og symboler, der er ulaeselige, skal
korrigeres;

- Kalergr eller komponenter er installeret i en position, hvor det er usandsynligt, at de kan blive udsat
for eventuelle substanser, som kan aetse komponenter, der indeholder kalemiddel, medmindre
komponenterne er fremstillet af materialer, der i sig selv er resistente over for at blive aetset, eller som
er passende beskyttet mod at blive zetset.

6-9 Kontroller pa elektriske anordninger

Reparation og vedligeholdelse af elektriske komponenter skal omfatte indledende

sikkerhedskontroller og procedurer til eftersyn af komponenterne. Hvis der er en fejl som kan
komprimere sikkerheden, skal der ikke forbindes en elektrisk forsyning til kredslgbet, far denne fejl
er udbedret pa tilfredsstillende vis. Hvis fejlen ikke kan udbedres omgaende, og en fortsat drift er
ngdvendig, skal der anvendes en passende midlertidig lasning. Dette skal indberettes til udstyrets
ejer, sa alle parter holdes underrettet. Indledende sikkerhedskontroller skal omfatte:

- At kondensatorerne aflades: dette skal ggres pa en sikker made for at undga risikoen for
gnistdannelse;

- At der ikke er nogen streamfgrende komponenter og ledninger, som blotlaegges under fyldning,
genvinding eller udrensning af systemet;

- At jordforbindelsen er kontinuerlig.

7. Reparationer af forseglede komponenter

Ved reparationer af forseglede komponenter skal alle elektriske forsyninger frakobles det udstyr, pa

hvilket der udfgres arbejde, for der flernes eventuelle forseglede elektriske forsyninger til udstyret under

servicering, hvorefter en permanent virkende form for laeekagedetektion skal anbringes i det mest kritiske
punkt, for at advare om en potentielt farlig situation. Der skal udvises saerlig opmaerksomhed omkring
folgende under arbejdet pa elektriske komponenter for at sikre. at kabinettet ikke aendres pa en sadan
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made, at beskyttelsesniveauet pavirkes. Dette skal omfatte skade pa kabler, for stort antal tilslutninger,

klemmer, som ikke er fremstillet efter den originale specifikation, skade pa teetninger, forkert montering

af pakninger osv. Serg for, at apparatet er monteret sikkert. Serg for, at taetninger eller taetningsmaterialer
ikke er forringet, sa de ikke laengere forhindrer indtreengen af breendbare atmosfaerer. Reservedele skal
overholde fabrikantens specifikationer.

BEMARK:

Brug af silikonetaetningsmiddel kan haemme effektiviteten af visse typer laekagedetekteringsudstyr.

Det er ikke ngdvendigt, at isolere selvsikrende komponenter, far man udferer arbejde herpa.

8. Reparation pa selvsikrende komponenter

Anvend ikke eventuelle permanente induktive ladninger eller kapacitansbelastninger pa kredsen

uden at sikre, at det ikke vil overskride den tilladelige spaending og strem, som er tilladt til udstyret,

der er i brug. Selvsikrende komponenter er de eneste typer, der kan arbejdes pa, nar de tilfgres strom
ved tilstedevaerelse af en breendbar atmosfaere. Testapparaturet skal have den korrekte maerkevaerdi.

Udskift kun komponenter med dele, som specificeres af fabrikanten. Andre dele kan medfgre

antendelse af kelemiddel i atmosfeeren fra en laekage.

9. Kabelfgring

Kontrollér, at kabelfgringen ikke udsaettes for slid, korrosion, overdrevent tryk, vibration, skarpe kanter

eller andre negative miljgmaessige virkninger. Kontrollen skal ogsa tage hensyn til virkningerne af aldring

eller lsbende vibrationer fra kilder sdésom kompressorer eller blaesere.

10. Detektering af breendbare kalemidler

Mulige antaendelseskilder ma under ingen omstaendigheder anvendes i sggning efter eller detektering

af kelemiddellaekager. En halogenlommelygte (eller enhver anden detektor, der benytter dben ild) ma

ikke anvendes.

11. Metoder til lekages@gning

De folgende lzekagedetekteringsmetoder anses for at vaere acceptable for systemer, der indeholder

breendbare kglemidler:

- Elektroniske laekagedetektorer skal anvendes til at pavise braendbare kglemidler, men falsomheden
er muligvis ikke tilstraekkelig, eller den kan have behov for genkalibrering (Detektionsudstyr skal
kalibreres i et kalemiddel-frit omrade)

- Sgrg for, at detektoren ikke er en potentiel anteendelseskilde og er velegnet til det anvendte
kalemiddel.

- Leekagedetektionsudstyret skal indstilles til kalemidlets LFL-procentdel og skal kalibreres til det
anvendte kglemiddel, og den passende gasprocentdel (25 % maksimum) bekraeftes.

- Laekagedetektionsvaesker er desuden velegnede til brug med de fleste kglemidler, men brug af
renggringsmidler, som indeholder klorin, skal undgas, da klorinen kan reagere pa kalemidlet og aetse
rgrinstallationen af kobber.

- Hvis der er mistanke om en laekage, skal al dben ild fiernes/slukkes.

- Hvis der konstateres en kglemiddellaekage, som kraever lodning, skal alt kalemiddel genvindes fra
systemet eller isoleres (ved hjzelp af afskaeringsventiler) i en del af systemet, som er pa lang afstand af
laekagen.

- lltfrit nitrogen (OFN) skal derefter fores gennem systemet, bade fgr og under lodningsprocessen.

12. Fjernelse og temning

- Ved indgreb pa kolekredslgbet med henblik pa reparationer - eller andre formal, skal der anvendes
konventionelle procedurer. Det er dog vigtigt, at den bedste praksis falges, eftersom antaendelighed
er et forhold, der skal tages i betragtning.

Den felgende procedure skal falges:

- Fjern kglemiddel;

- Rens kredslgbet med inert gas;

- Tem;

- Rens igen med inert gas;

- Abn kredslgbet ved at skeere eller lodde.

Kelemiddelfyldningen skal genvindes i de korrekte genvindingscylindre. Systemet skal "skylles"

med OFN for at gare enheden sikker. Denne proces skal muligvis gentages flere gange. Der ma
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ikke anvendes trykluft eller oxygen til denne opgave. Skylning skal udfgres ved at bryde vakuum i

systemet og fortsaette fyldningen, indtil driftstrykket opnas, derefter udluftning til atmosfaeren og

til slut nedtraekning til vakuum. Denne proces skal gentages, indtil der ikke er mere kglemiddel i

systemet. Nar den endelige fyldning anvendes, skal systemet udluftes til atmosfaerisk tryk for at gare

det muligt at udfere arbejdet. Indgrebet er absolut ngdvendigt, hvis der skal udferes lodning pa

rgrinstallationen. Serg for, at udgangen for vakuumpumpen ikke er teet pa nogle antaendelseskilder, at

der er vakuumtryk i systemet med OFN og at der er ventilation til rddighed.

13. Fyldningsprocedurer

Udover de konventionelle fyldningsprocedurer skal felgende krav overholdes:

- Serg for, at der ikke sker kontaminering af forskellige kalemidler ved brug af fyldningsudstyr.

- Slanger eller ledninger skal vaere sa korte som muligt for at minimere maengden af kalemiddel heri.

- Cylinderne skal holdes oprejst.

- Sgrg for, at kalesystemet er jordforbundet, far systemet fyldes med kelemiddel.

- Maerk systemet, ndr fyldningen er fuldfgrt (hvis ikke allerede gjort).

- Veer seerdeles opmaerksom pa ikke at overfylde kalesystemet. Far genfyldning skal systemet

tryktestes med OFN.

Systemet skal laekagetestes ved fyldningens afslutning, men for idriftseettelse.

En opfelgende leekagetest skal udferes, for stedet forlades.

14. Nedtagning

For denne procedure udferes, er det altafgerende, at teknikeren er helt fortrolig med udstyret og

dets dele. Det er anbefalet god praksis, at alle kalemidler genvindes sikkert. Fer opgaven udfgres, skal

der tages en olie- eller kalemiddelprave, hvis der kraeves en analyse fgr genbrug af det opsamlede

kelemiddel. Det er altafgarende, at der er elektrisk strem til rddighed, for opgaven indledes.

a. Bliv fortrolig med udstyret og dets betjening.

b. Isolér systemet elektrisk.

c. For du forseger at udfgre proceduren, skal du sgrge for, at:

- Der er mekanisk handteringsudstyr til rddighed, om ngdvendigt, til handtering af kalemiddelcylindre;

- Alle personlige vaernemidler er tilgeengelige og anvendes korrekt;

- Genvindingsprocessen altid overvages af en kompetent person;

- Genvindingsudstyr og cylindre er i overensstemmelse med de relevante standarder.

d. Pump, om muligt, kelemiddelsystemet ned.

e. Hvis vakuum ikke er muligt, sa lav en manifold, sa kelemidlet kan fjernes fra forskellige dele af
systemet.

f. Serg for, at cylinderen er pd vaegtene, for genvindingen finder sted.

g. Start genvindingsmaskinen og arbejd i overensstemmelse med fabrikantens vejledninger.

h. Overfyld ikke cylindrene. (Hajst 80 % maengde vaeskefyldning).

i. Overskrid ikke cylinderens maksimale driftstryk, heller ikke midlertidigt.

j. Nar cylindrene er fyldt korrekt, og processen afsluttet, skal du sarge for, at cylindrene og udstyret
straks flernes fra stedet, og at alle afspaerringsventiler isoleres pa udstyret.

k. Genvundet kglemiddel ma ikke fyldes pa et andet kglesystem, medmindre det er blevet renset og
kontrolleret.

15. Maerkning

Udstyret skal maerkes, og det skal erklaeres, at det er blevet afviklet og tamt for kelemiddel. Maerkaten

skal dateres og underskrives. Sgrg for, at der er maerkater pa udstyret, som erklaerer, at udstyret

indeholder breendbart kalemiddel.

16. Genvindelse

Nar der flernes kalemiddel fra et system, enten til servicering eller til afvikling, er det anbefalet god

praksis, at alle kelemidler fiernes sikkert. Sgrg for, at der kun anvendes passende kglemiddelcylindre,

nar der overferes kelemiddel til cylindrene. Sgrg for, at der er et korrekt antal cylindre til at rumme

hele systemets fyldning til radighed. Alle cylindre, der skal anvendes, er bestemt til det genvundne

kelemiddel og er afmaerket til det bestemte kalemiddel (dvs. specielle cylindre til genvinding af

kelemiddel). Cylindrene skal vaere forsynet med sikkerhedsventil og tilhgrende afspeaerringsventiler i

god driftstilstand. Tomme genvindingscylindre udteammes og nedkales, om muligt, for genvindingen
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udfares. Genvindingsudstyret skal vaere i god driftstilstand med et szt tilgeengelige instruktioner til
udstyret og skal vaere velegnet til genvinding af braendbare kalemidler. Der skal desuden veere et saet
kalibrerede vaegte til radighed og i god driftstilstand. Slangerne skal veere komplette med laekagefrit
udkoblingsudstyr og vaere i godt driftstilstand. For brug af genvindingsmaskinen skal man kontrollere,
at den er i tilfredsstillende driftstilstand, er vedligeholdt korrekt, og at eventuelle tilhgrende elektriske
komponenter, er forseglede for at forhindre antaendelse, hvis der frigives kalemiddel. Konsultér
fabrikanten, hvis du er i tvivl. Det genvundne kglemiddel skal returneres til kelemiddelleverandgren i
den korrekte genvindingscylinder, og veere forsynet med den relevante affaldsoverferselsnote. Bland
ikke kglemidler i genvindingsenheder og isaer ikke i cylindre. Hvis der skal fjernes kompressorer eller
kompressorolie, skal du sgrge for, at de er udtemt til et acceptabelt niveau for at sikre, at der ikke
forbliver braendbart kglemiddel i smgremidlet. Udtemningsprocessen skal udfgres, for du returnerer
kompressoren til leverandgrerne. Der ma kun anvendes elektrisk opvarmning af kompressorlegemet
til at fremskynde denne proces. Nar olien udtemmes fra et system, skal dette ggres i sikkerhed. Lad
klimaanlaegget frakoble og geninstallere af en erfaren servicetekniker, hvis enheden skal flyttes eller
anbringes pa et andet sted. Anbring aldrig et andet elektrisk produkt eller bohave under enhederne
indendars eller udendars. Kondens, der drypper fra enheden vil kunne ggre dem vdde og vil kunne
udrette skader eller fejlfunktioner pa din ejendom. Sgrg for, at ventilationsabningerne ikke blokeres
eller tildeekkes. Apparatet skal opbevares i et veludluftet omrade hvor lokalets stgrrelse stemmer
overens med det specificerede omrade for funktion. Apparatet skal opbevares i et rum uden
kontinuerligt aktive anteendelseskilder (for eksempel: dbne ild, et teendt gasapparat eller et teendt
elektrisk varmelegeme). Genanvendelige mekaniske tilslutninger og kravesamlinger er ikke tilladte.
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Produkt- beskrivelse /

| Indendgrsenhed

< Frontpanel

C Luftindsugning

’7 < Ngdpanel

B C Luftudledning

)
)
_ C Displaypanel )
)
)

C Vertikal justeringslamel )

C Horisontal justeringslamel )

! C Luftfilter )

Remote Controller
(Fjernbetjening)

|udendorsenhed [l C Luftindsugning )

Rar og
strgmtilslutningsledning

_,—< Aflgbsslange >

Bemzerk: Kondensvand draenszt under KGLE eller TAR drift.

0
A
"HH’HHHHEMM!' |
I

AR
it |

N

< Luftudledning )

Figurerne i denne vejledning er baseret pa en ekstern visning af en standardmodel.
Som et resultat af dette, kan formen vaere anderledes i forhold til det klimaanlaeg som du har valgt.

Forklaring af symboler som vises pa indendgrs- eller udendorsenheden.

Dette symbol angiver, at dette apparat bruger brandbare kalemidler.

Dette symbol angiver, at brugsvejledningen skal laeses med omhu.

Dette symbol viser, at servicepersonalet skal handtere dette udstyr med henvisning til
installationsvejledningen.

= § BB

Dette symbol viser, at der findes disponible oplysninger, f.eks. i brugs- eller installationsvejledningen.
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Brugergreenseflade

Relevante modeller:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

88 Temperaturindikator (1)
Displayets indstillet temperatur.
Det viser "FC" som en pamindelse om at rense filteret.

88 Temperaturindikator
Viser den indstillede temperatur.
FC vises efter 200 timers brug som en pamindelse om at rense filteret.
Efter rensning af filteret skal man trykke pa knappen til filternulstilling, som sidder pa
indendgrsenheden bag frontpanelet, for at nulstille displayet. (valgfrit)

@ d) . Funktionsindikator

Den lyser, ndr klimaanlaegget er i funktion.
Den blinker under afrimning.

Luftfugtighedsindikator
Den lyser i fugtighedstilstand.

Smart WIFl-indikator
Den lyser, nar WIFI er taendt.

%
=
t:; @ Sleep-indikator
Al

Den lyser i dvaletilstand.

6% sense indikator
Den lyser, ndr den infrarede scanning er slaet til.
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Remote Controller (Fjernbetjening)

/

Iseetning af batterierne i flernbetjeningen

1. Brug en stift og tryk forsigtigt batteribeklaedningen nedad og skub det i
pilens retning som vist, for at tage det af.

2. Saet 2 AAA batterier (1,5V) i seedet.
Kontrollér at“+" og“-"polaritet er anbragt korrekt.

3. Luk batteribekleedningen pa fiernbetjeningen.

« Fjernbetjeningens forindstilling

« Hver gang batterierne i flernbetjeningen udskiftes vil flernbetjeningen
blive forindstillet pa tilstanden Varmepumpe. Varmepumpens AC-
flernbetjening kan bruges til at styre AC-modellerne kun til keling.

Brug af fiernbetjeningen til apparatet

« For at betjene apparatet med fiernbetjeningen skal den pege mod
modtageranordningen pa indendersenheden, for at veere sikker pa, at
denne registrerer signalerne.

« Nar man sender en meddelelse fra fiernbetjeningen, vil symbolet %
blinke i 1 sekund. Apparatet udsender et bip, nar meddelelsen er
modtaget.

S

e
Signalmocﬁager
« Fjernbetjeningen kan betjene klimaanlaegget i en afstand pa op til 7m.

« Hver gang batterierne i flernbetjeningen udskiftes, vil fiernbetjeningen
blive forindstillet pa tilstanden Varmepumpe.

Bemaerk: folg venligst anvisningerne, som passer til den fjernbetjening, der felger med dit klimaanlaeg.

Remote Controller (Fjernbetjening)
Fjernbetjeningen sender signaler til systemet.

o MODE

Tryk pa denne knap for at veelge

|

TAND/SLUK
Apparatet startes, nar det far strem, eller

driftstilstand. (eewos%pon stoppes, nar det er i drift, hvis du trykker pa
BLASER/LAS i"f‘%@’\y = denne knap.

9 Anvendes til at vaelge blaeserhastigheden i | EEE'@ JET
reekkefglgen auto, hgjere hgj, medium lav B0 ® Bruges tllhat starte feller s.toppe Iynkglmg/—
og lavere. M T e = opvarmning. (Hurtig keling med hgj
Tryk én gang pé denne knap i ca. 5 ; =4 E‘ fd — e blaeserhastighed og automatisk indstillet
sekunder for at aktivere den laste tilstand. L,gfgi © a8l = / temperatur pa 16 °C; (Hurtig opvarmning

Tryk endnu en gang pa denne knapi ca. 5 e \

sekunder for at inaktivere tilstanden.

) [0

med automatisk blaeserhastighed og
temperatur indstillet pa 30 °C)

(= swing (5 2 swing

’\ FAN( JET e 6
Bruges til at justere lamellernes lodrette Bruges til at justere lamellernes vandrette
svingning og indstille den gnskede op/ -E% PLY svingning og indstille den gnskede venstre/
ned-luftretning. 0\ ¢ 0 hejre-luftretning. Ved at trykke 6 gange pa
TEMP + - /_@ L/R swing aktiveres Wifi.

= TEMP o5

Bruges til at justere den indstillede \ e 6 SENSE

temperatur og timeren, ogsa i realtid.
SLEEP / DIMMER

Bruges til at indstille eller annullere
dvaletilstanden. Tryk én gang pa denne
knap i ca. 5 sekunder for at starte DIMMER-
noden, og tryk pa denne knap i ca. 5
sekunder igen for at stoppe den.

]

IR
3
(i @

A d U T
oundly ECo

Super Silent (a‘c HEA

Ved hjeelp af infrared scanning registrerer
produktet personernes position og aktivitet
i rummet og justerer luftstrammen for at
skabe et ideelt miljo.

LUFTSTR@M F@LG / UNDGA DIG

Bruges til at indstille eller annullere

Airflow Follow you- og Airflow Avoid you-

® © o

TIMERON /UR funktionen.
Anvendes til at indstille eller annullere N— TIMER OFF
timer-funktionen. Tryk pa denne knap i 5 AROUND U/ 8°C HEAT Anvendes til at indstille eller annullere

sekunder for at starte urets tilstand. @
SUPER SILENT

Tryk pa denne knap i ca. 5 sekunder for at

starte eller stoppe den super-lydsvage drift,

for at fa en omgivelse med lav stgj.

ECO MODE

U Tryk pa denne knap i ca. 5 sekunder for

at starte eller stoppe den energisparende

tilstand, der automatisk justerer

klimaanlaeggets indstilling for at reducere

Bruges til at indstille eller annullere Around
U-tilstanden. | tilstanden Around U-tilstand,
vil din ideelle temperatur, takket veere en
temperatursensor inde i flernbetjeningen,
blive skabt omkring dig, sa du foler dig
mere komfortabel. Tryk pa denne knap i ca.
5 sekunder for at starte eller stoppe 8°C og
forhindre, at rummet bliver for koldt.

timer-funktionen.

SELF CLEAN

Tryk én gang pa denne knap for at

starte den inclinend@rs rengering, sa vises
indikatoren gm pa LCD-skeermen, og tryk
igen pa denne knap for at stoppe den.
Tryk pa denne knap i ca. 5 sekunder for at
starte den udenders rengering, sa vises
indikatoren g pa LCD-skaermen, og tryk
igen i ca. 5 sekunder pa denne knap for at

® e

stromforbruget. stoppe den.
;‘;}: Koleindikator @ Dry-indikator (Terring) % Indikatoren kun bleeser 8 8°C Opvarmningsindikator -:::.::- Opvarmningsindikator
'='" Auto blaeserhastighed i Hojere blaeserhastighed ==* Hegj blaeserhastighed 5* Medium blzeserhastighed B & Lav bleeserhastighed
= % Lavere blaeserhastighed k Dvaleindikator 1 Q Dvaleindikator 2 »'+  Dvaleindikator 3 )y Dvaleindikator 4
@ Al SMART-indikator Indikator for superlydlgs g; ECO mode-indikator @ Indikatoren Jet ON Viserindstillet timer
4,-.3 Signaloverfarsel () (Around U) Omkringdig fgJ= Viser temperaturen a Las BBBH OFF Viser nuvaerende timer
- Luftstrem Folg dig Luftstrom Undga dig-
. \o/ JoN
¥gY Smart scanner-indikator \o indikator QD indikator
n  Indikator for .. Indikator for
= -

A indendersrengegring 7 udendgrsrengering

Indikator for venstre og =g Luftstram op- og
hojre luftstrom I ned-indikator

J
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Remote Controller (Fjernbetjening)

/

Beskrivelse af knappernes funktion (J1-3A)

1. ON-/OFF-KNAP

Start eller stop apparatet ved at trykke pa denne knap.

2. MODE-KNAP

15. KNAPPEN SELF CLEAN

Bruges til at veelge driftstilstand i sekvensen af kgling, ter, kun ventilator

eller opvarmning.
3.FAN-KNAP (BLASER)

Anvendes til at veelge bleeserhastigheden i reekkefalgen auto, hgj,

medium eller lav.
4-5. TEMPERATURKNAP

Benyttes til at veelge rummets temperatur. Anvendes til at indstille

tidspunktet i tilstanden timer og realtidsur.
6. KNAPPEN AUTO

Indstiller eller annullerer automatisk drift. | denne funktion vil
klimaanlaegget automatisk justere til den mest behagelige temperatur, i

henhold til den nuvaerende rumtemperatur.
7.KNAPPEN SWING U/D (SVING OP/NED)

Stopper eller starter vandret justering af lamellens bevaegelse og
indstiller den g@nskede retning op/ned for luftstrammen.

Ved at trykke 6 gange pa L/R swing aktiveres Wi-Fi.

8.KNAPPEN SWING L/R (SVING VENSTRE/H@JRE)

Stopper eller starter vertikal justering af lamellens bevaegelse, og
indstiller den gnskede retning venstre/hgjre for luftstrammen.

9. KNAPPEN AROUND U

Bruges til at indstille eller annullere Around U-funktionen.
| denne funktion kan klimaanlaegget registrere den omgivende
temperatur via flernbetjeningen, og dermed justere kglekapaciteten i

henhold til dette.

10. TIMERKNAP TIL/UR

Bruges til at indstille den nuvaerende tid.
Anvendes til at aktivere eller inaktivere timeren.
11 TIMERKNAP FRA

Anvendes til at aktivere eller inaktivere funktionen timer off.

12. KNAPPEN JET

Bruges til at starte eller stoppe lynkeling eller -opvarmningstilstand.

13. KNAPPEN DIM (DAMP)

Bruges til at teende eller slukke lyset pa displayet pa indendgrsenheden.

14. KNAP TIL STROMSPARETILSTAND

Bruges til at starte eller stoppe stramsparetilstand.

Bruges til at indstille drift af selvrensning.

- Nar klimaanlaegget og fiernbetjeningen er i standby, og tilstanden pa

pa LCD-skaermen.

flernbetjeningen er enten kgling eller ter, skal du trykke pa denne
knap for at starte selvrensning, hvorefter indikatoren i vil blive vist

- Tryk pa knappen ON/OFF eller AUTO eller MODE kan afslutte

selvrensningsfunktionen, hvorefter indikatoren i vil forsvinde.
- Nar renseprocessen er afsluttet, vil klimaanlaegget vende tilbage
til kaling eller tar som forudindstillet, mens indikatoren 5 p&

flernbetjeningen vil blive vist i omkring 30 minutter.
16. KNAPPEN SUPER SILENT (SUPERLYDL®S)
Bruges til at starte eller stoppe drift i superlydlgs, for at sikre et milje

med lav stg;j.

17. KNAPPEN SLEEP (DVALE)

Tryk pd knappen DVALE hvorefter driftstilstanden skifter fra ADULT

Sleep 1 (VOKSEN dvale 1) > til ELDERLY Sleep 2 (A£LDRE dvale 2) >

DVALE-tilstand.

YOUTH Sleep 3 (UNG dvale 3) > CHILD Sleep 4 (BARN dvale 4) til lukket

Justér temperaturkurven i henhold til de forskellige DVALE-tilstande.

Temperaturkurven er tilpasset inden for 8 timer, i henhold til de
forskellige persongrupper.

Symboler pa fjernbetjeningens display

i%% Keleindikator (C Dvaleindikator 1 Auto blaeserhastighed @

o0 Dry-indikator (Terring) C Dvaleindikator 2 #& Hoj bleserhastighed O

J.\ Indikatoren kun blaeser & Dvaleindikator 3 3% Medium blaeserhastighed = 5.8

‘O- Opvarmningsindikator & Dvaleindikator 4 Lav blaeserhastighed

¢ Indikatoren Auto 3 Around Uindikator % Indikator for superlydles 88 t
s |ndikator for selvrensning e

BESKYTTELSE

Driftsforhold Hvis klimaanlaegget karer i KOLING- eller

Beskyttelsesenheden kan udlgses og
stoppe apparatet i tilfeelde af nedenstdende
tilfeelde.

Opvarmning

Lufttemperaturen
udendegrs er over
24°C
Lufttemperaturen
udendgrs er under
-7 °C
Rumtemperaturen
er over 27 °C
Lufttemperaturen
udendgrs er over
43 °C
Rumtemperaturen
er under 21 °C
Rumtemperaturen
er under 18 °C

Keling

Affugtning

T@R-tilstand med en der eller et vindue
abent i lang tid, nar den relative fugt

er over 80 %, kan der dryppe dug fra
udledningen.

Beskyttelsesenhedens funktioner

Vent minimum 3 minutter for du genstarter
enheden efter du har stoppet driften, eller
hvis du sendrer tilstand under driften. Efter
at have forbundet stramforsyningen og
omgaende teender for apparatet, kan der
veaere en forsinkelse pa 20 sekunder, for
driften starter. Hvis al drift er stoppet, skal
du trykke pa TIL/FRA-knappen igen for at
genstarte. Timeren bgr indstilles igen, hvis
den er blevet annulleret.

Funktioner for KBLINGS-tilstand
Kolerveeske

Nar temperaturen pa den indendears
varmeveksler falder til 0 ° eller under,
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Indikatoren Jet
Signaltransmission

Viser indstillet timer

Viser nuvaerende tid

Viser indstillet temperatur
Indikator for stremsparetilstand

vil kompressoren stoppe for at beskytte
apparatet.

Funktioner for OPVARMNINGS-tilstand
Forvarmning

For at forhindrer kold luft i at blaese,

er det ngdvendigt med 2-5 minutter

til at forvarme indendgrsenheden

ved start af OPVARMNINGS-driften.
Indendarsventilatoren fungerer ikke under
forvarmning.

Afrimning

Under OPVARMNINGS-drift vil

apparatet afrime automatisk for at haeve
effektiviteten. Denne procedurer tager
normalt 6-10 minutter. Under afrimning vil
ventilatoren stoppe, og indikatoren for drift
blinker.

Efter afrimning er gennemfer, vil den
automatisk returnere til OPVARMNINGS-
tilstand.



Vedligeholdelse

Rengor frontpanelet pa indendgrsenheden
1.Frakobl fra stremforsyningen
Sluk farst for apparatet, for du frakoblet det fra stremforsyningen.
2.Fjern frontpanelet
Abn frontpanelet som vist med pilen (fig. A).
Brug kraft til at treekke i abningerne pa siden af frontpanelet, for at fierne frontpanelet (fig. B).
3.Rengor frontpanelet
After det med en blad og ter klud. Brug lunken vand (under 40 °C) til rengering hvis apparatet er
saerdeles snavset. Efter renggring skal du lade det torre.
4.Genplacér og luk frontpanelet
Genplacér og luk frontpanelet ved at skubbe det nedad.
Bemeerk:
- Der ma aldrig anvendes midler som benzin eller skurepulver rengoring af apparatet.
- Der ma aldrig sprejtes vand pa indendgrsenheden. Fare! Elektrisk stgd!

Rengor luftfilteret
Det er ngdvendigt at rense luftfilteret nar det er blevet brugt i omkring 200 timer. Renger luftfilteret hver
anden uge, hvis klimaanlaegget anvendes i seerdeles stavede omgivelser.
1.Frakobl fra stramforsyningen
Sluk farst for apparatet, for du frakoblet det fra stremforsyningen.
2.Tag luftfilteret ud (fig. C).
1. Abn frontpanelet. 2. Tryk blidt pa handtaget pa filteret. 3. For filteret ud.
3.Renggring af luftfilter (fig. D)
Hvis filteret er seerdeles snavset, skal det rengares med en oplgsning af lunkent vand og et neutralt
renggringsmiddel.
Efter rengering skal du lade det tarre.
4.Genplacér filteret, tryk pa filterets nulstillingsknap (fig. E) pa hgjre side med en cylinderstift,
Bemeerk:
- For at undga kveestelser, ma du aldrig rere lamellerne pa indendarsenheden med
dine fingre, efter du har fjernet filteret.
- Undlad at forsege pa at rengore klimaanlaegget indvendigt pa egen hand.

- Vask ikke filteret i vaskemaskinen.

Filterets 2
nulstillingsknap

N@DDRIFT

Under en ngdsituation eller hvis flernbetjeningen mangler, kan du
styre enheden ved at trykke pa til/fra-kontakten, som er placeret pa
indendgrsenheden.

« Teend for apparatet: ndr enheden er slukket vil det starte ved at
trykke pa denne knap, og derefter fungere i 6th sense-/AUTO-
tilstand.

« Sluk for apparatet: ndr enheden er taendt, vil du stoppe for
enheden ved at trykke pa denne knap.

Bemazerk: Lad veere med at trykke pa denne knap i lang tid, da det vil forarsage fejlfunktion.

Funktionen automatisk genstart

Hvis du ensker at indstille en automatisk genstart, skal du teende for stramforsyningen, trykke pa TIL/FRA-knappen pa
indendgrsenheden og holde knappen trykket i 5 sekunder, hvorefter automatisk genstart er indstillet med en summerlyd.

Hvis automatisk genstart er indstillet, skal du trykke pa TIL/FRA-knappen pa indendgrsenheden og holde knappen trykket i 5
sekunder, hvorefter automatisk genstart vil blive annulleret med en summerlyd. Herefter vil klimaanlaegget vaere i standbytilstand.

Bortskaffelse af batterierne

For at beskytte naturens resurser og fremme materialegenbrug, bedes du skille batterier fra andre typer af affald og bortskaffe dem
via det lokale, gratis batterireturneringssystem.
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Installationsanvisninger

Installationsdiagram

Afstanden fra loftet

Afstanden fra veeggen
ber veere over 50 mm

Indendgrsenhed

Afstanden fra gulvet
ber vaere over 2500 mm

&

oz

Udendorsenhed

Afstanden fra vaeggen til

luftindsugningen skal veere N‘f

over 250 mm

C

VA e;"fe

Nar du installerer forbindelsesledningen skal det sikres, at farven pa ledningerne og terminalnummeret pa udendgrsenheden, er de

samme som for indendersenheden.

Kabelspecifikationer

bor vaere over 200 mm

Afstanden fra veeggen
beor veere over 50 mm

enheden og stemmer muligvis ikke overens
med udseendet af det produkt du har kabt.
Installationen skal udfgres i overensstemmelse
med de nationale ledningsferingstandarder, og
udelukkende af autoriseret servicepersonale.

l," ©
i I' OBS: Figuren er blot en enkel gengivelse af

\ o

N Afstanden fra vaeggen til
t luftindsugningen skal veere
1 over 250 mm

Kapacitet (Btu/t) Stremledning Stremforbindelsesledning
Normal kryds - Normal kryds -
Type sektionsomrade Type sektionsomrade
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?2X3 HO7RN-F 1,0 mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm?2X5
24K HO7RN-F 2,5 mm?X3 HO7RN-F 2,5 mm?X5

- 166 -



Fejlfinding

Driftsproblemer skyldes ofte mindre arsager. Kontrollér og referér venligst til det nedenstaende skema, for du kontakter
serviceafdelingen. Dette kan spare tid og ungdvendige udgifter.

Problem

Analyse

Kerer anlaegget

Er beskyttelsesenheden eller sikringen sprunget?

Vent 3 minutter og start igen, beskyttelsesenheden kan forhindre enheden i at fungere.
Er batteriernes opladning i flernbetjeningen lav?

Er stikket ikke isat korrekt?

Ingen kelende eller
varmende luft

Er luftfilteret beskidt?

Er indledningerne og udledningerne pa klimaanlaegget blokeret?
Er temperaturen indstillet korrekt?

Er der dbne dere eller vinduer?

Ineffektiv kontrol

Har der veeret kraftige afbrydelser (fra overdreven statisk elektrisk udledning, er stremforsyningsspaendingen unormal)?
Bemazerk, at driften ikke vil veere normal, i dette tilfaelde skal du fjerne stikket fra stramforsyningen og saette stikket i
igen efter 2-3 sekunder.

Fungerer ikke
omgadende

Der kan veere en forsinkelse pa 3 minutter nar der skiftes driftstilstand under drift.

Underlig lugt

Denne lugt kan stamme fra en anden kilde som mgbler, cigaretter osv., som suges ind i enheden og derefter blaeses ud
sammen med luften.

Lyd af lgsbende vand

Dette er normal adfzerd som skyldes kalemiddelsflow i klimaanlaegget.
Lyd af afrimning i opvarmningstilstand.

Knaekkende lyd

Lyden kan genereres af ekspansion eller ssmmentraekning af frontpanelet pga. temperaturaendringer.

Der sprgjter tage fra
udledningen

Der er en tdge i rummet ved lav temperatur? Dette er normal adfzerd pga. kold luft som udledes af indendgrsenheden
under KBLINGS- eller TAR-driftstilstand.

Indikatoren for aktiv
drift blinker, men

er stoppet.

indendgrsventilatoren

+ Enheden skifter fra opvarmningstilstand til afrimning. Indikatoren vil slukke og returnere til opvarmningstilstand.

Bemaerk: Sluk for apparatet og kobl det fra stramforsyningen, hvis problemerne varer ved, og kontakt herefter det neermeste
autoriserede Whirlpool-servicecenter.
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S E Rv I C EA F D E LI N G Kontakt vores kundeservice ved behov for at foretage

reparation (sadan far du sikkerhed for at der anvendes originale

For du kontakter Service: reservedele og at reparationen udferes korrekt).
. A . Du vil skulle fremvise den originale faktura.
1.Prav, om du kan lose problemet pa egen hand ved hjzelp af Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det ga ud over
beskrivelserne i“Fejlfinding’ produktets sikkerhed og kvalitet.

2.Sluk for apparatet, og teend det igen for at kontrollere, om

fejl di der.
ejlen stadig er der VAR 0000 000 00000

Kontakt Service, hvis fejlen stadig ikke er afhjulpet, nar
ontrollerne ovenfor e oretager. ATHTERE
Oplys felgende:
- en kort beskrivelse af fejlen,
- klimaanlaeggets ngjagtige model;
- servicenummeret (det nummer, som star under ordet Service
pa servicemaerkatet, der sidder pa siden eller i bunden af
indendgrsenheden).
+ Servicenummeret star ogsa i garantibeviset,
din fulde adresse,
dit telefonnummer.

Bemaerk: Registrér venligst dit produkt pa www.register.10.eu, for at modtage en mere komplet assistance
Oplysninger om politikker, standarddokumentation, bestilling af reservedele og supplerende produktinformation kan findes
pa vores hjemmeside docs.emeaappliance-docs.eu og parts-selfservice.europeanappliances.com

;2 =]
B
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TURVALLISUUSOHJEET

OHJEET ON LUETTAVA JA NIITA ON NOUDATETTAVA

- Lataa taydellinen kayttoopas osoitteesta docs.whirlpool.eu tai soita takuukirjassa ilmoitettuun
puhelinnumeroon.

« Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa. Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.

- Naissa ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita turvallisuutta koskevia varoituksia, joita on noudatettava
aina. Valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta, jos naita turvallisuusohjeita ei noudateta tai jos laitetta
kaytetaan sopimattomasti tai saatimet asetetaan virheellisesti.

- M Pikkulapset (0-3 vuotta) on pidettava loitolla laitteesta. Nuoret lapset (3-8 vuotta) on pidettéva
loitolla laitteesta, ellei heita valvota jatkuvasti. Laitetta voivat kdyttaa 8-vuotiaat ja sita vanhemmat
lapset seka henkil6t, joiden fyysinen, henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky on rajoittunut taikka
joilla ei ole riittavaa kokemusta ja tietoja vain, jos heita valvotaan tai heille on annettu turvallista
kayttoa koskevat ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset vaaratilanteet. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- tai huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

SALLITTU KAYTTO

- M VARO: Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkopuolisen kytkentalaitteen, kuten esimerkiksi
ajastimen, tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman kanssa.

- M Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin kayttotarkoituksiin, kuten: hotellit ja
toimistot.

- AN\ Tt laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. )

- AN Sammuta ilmastointilaite aina ensin kaukosaatimesta. Ala sammuta laitetta suojakytkimesta tai
irrottamalla pistoke. Irrota ilmastointilaite sahkoverkosta, jos sita ei aiota kayttaa pitkaan aikaan tai
ukkosen/myrskyjen ajaksi.

- A\ Ala koskaan tuki ilmanpoistoaukkoa - loukkaantumisvaara. Pida tuuletusaukot esteettémina.

- M Al sijoita mitadn sahkotuotteita tai taloustavaraa sisa- tai ulkoyksikon alapuolelle. Yksikosté tippuva
lauhde saattaa kastella niita vahingoittaen tavaroitasi tai aiheuttaen niihin toimintahairiota.

ASENNUS

- M Laitteen kisittely ja asennus edellyttad kahta tai useampaa henkiloa — loukkaantumisvaara. Kayta
suojakasineita pakkauksen avaamisen ja asennuksen yhteydessa — leikkautumisvaara.

- & Asennus, mukaan lukien sdhkdkytkennit ja korjaukset, on annettava patevan asentajan tehtaviksi,
ja ne on suoritettava kansallisten maardysten mukaisesti. Al korjaa tai vaihda mitaan laitteen osaa,
ellei kayttoohjeessa nimenomaan ndin kehoteta. Pida lapset loitolla asennuspaikasta. Kun olet
purkanut laitteen pakkauksesta, varmista, etta laite ei ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Jos
ilmenee ongelmia, ota yhteys jalleenmyyjaan tai lahimpaan huoltopisteeseen. Asennuksen jalkeen
pakkausjatteet (muovi, styroksiosat, jne.) on sdilytettava lasten ulottumattomissa - tukehtumisvaara.
Laitteen on oltava irtikytkettyna kaikista kauko-ohjausjarjestelmista ennen mihinkaan
asennustoimenpiteisiin ryhtymista — sahkoiskun vaara. Varmista asennuksen aikana, etta laite ei
vaurioita virtajohtoa - tulipalon tai sahkdiskun vaara. Kytke laite paalle vasta kun asennus on valmis.

- & Kun ilmastointilaitetta siirretadan tai sijoitetaan uudelleen, kddnny kokeneiden huoltoteknikkojen
puoleen yksikon irrottamisen ja uudelleen asentamisen suorittamista varten.

- A\ Laitetta ei saa asentaa pyykinpesutiloihin.

SAHKOASIOITA KOSKEVAT VAROITUKSET

- A\ Virransy6ton tulee vastata ilmoitettua jannitetts ja laitteelle on oltava erityiset kytkennit.
Johdon poikkipinta-alan tulee vastata vaatimuksia.

- N\ Kiintedan johdotukseen on asennettava moninapainen kytkin johdotusta koskevien méaardysten
mukaisesti ja laite on maadoitettava kansallisten sahkoturvallisuusstandardien mukaisesti.

- A\ Kiintedan johdotukseen tulee kytked kaikkinapainen erotuskytkin, jonka kontaktien kosketusvali on
vahintaan 3 mm kaikissa navoissa.

- M\ Al3 kayta jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita. Kun asennus on tehty, sdhkdosat eivit saa olla
kayttajan ulottuvilla. Ald kdyta laitetta kun olet méarka tai kun olet paljain jaloin. Al3 kayta téta laitetta, jos
virtajohto tai pistoke on vahingoittunut, jos laite ei toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut tai pudonnut.

- & Jos virtajohto on vahingoittunut, sen tilalle on vaihdettava toinen samanlainen; vaarojen valttamiseksi
vaihdon saa suorittaa valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava pateva henkilosto -
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sahkoiskuvaara.

- A\ Kiintedan johdotukseen on yhdistettéva kansallisten lakien mukainen jaannésvirtalaite (RCD), jonka
nimellinen jaannoskayttovirta on korkeintaan 30 mA.

- A\ Jaahdytyspiirin lampétila tulee olemaan korkea; pidd yhdyskaapeli loitolla kupariputkesta.

- & Varmista turvallinen maadoitus ja ettd maadoitusjohto on kytketty rakennuksen omaan,
ammattilaisten asentamaan maadoitusjarjestelmaan. Laitteeseen on kytkettava sahkdinen
vuotosuojauskytkin seka kapasiteetiltaan riittava lisasuojakytkin. Suojakytkimessa on lisaksi oltava
magneettinen lampdlaukaisutoiminto, jolla taataan suojaus oikosulku- ja ylikuormitustilanteissa.

Malli 9K & 12K 18K 24K
Suojakytkimeltd vaadittava
kapasiteetti 16A 20A 25A

- M Virtajohdon seka sisi- ja ulkoyksikdiden vilisen kaapelin kytkennin johdotuskaavio on sijoitettu
laitteeseen.

PUHDISTUS JA HUOLTO

- AVAROITUS: Varmista, ett4 laite on sammutettu ja ettd se on irrotettu sdhkdvirrasta ennen mihinkdan
huoltotoimenpiteisiin ryhtymista. Henkilovahinkojen ehkaisemiseksi on kaytettava suojakasineita
(haavojen syntymisen vaara) ja turvakenkia (ruhjevammojen vaara); kasittelyyn tarvitaan kahta
henkiléa (kuormituksen vahentamiseksi); dla koskaan kayta hdyrypesuria (sahkdiskuvaara). Ala
suihkuta vetta yksikkéon - sahkaiskun vaara. Ala koske sisayksikon lamelleihin sormillasi suodattimen
poistamisen jalkeen alaka yrita puhdistaa ilmastointilaitteen sisapuolta itse - loukkaantumisvaara.
Muiden kuin ammattilaisten suorittamat korjaukset, joihin ei ole valmistajan lupaa, saattavat
aiheuttaa turvallisuus- ja terveysriskeja, joista valmistaja ei ole mitenkaan vastuussa. Muiden kuin
ammattilaisten suorittamista korjauksista ja huoltotoimenpiteista aiheutuvat viat tai vauriot eivat
kuulu takuun piiriin missaan tapauksessa; takuuehdot on ilmoitettu yksikon mukana toimitetussa
asiakirjassa.

- A\ Pitevan henkildstén apua vaativat huolto- ja korjaustoimenpiteet on suoritettava syttyvien
glméaineiden asiantuntijan valvonnassa.

« & Huollon saa suorittaa ainoastaan laitteen valmistajan ilmoittamaa varustusta kdyttaen.

PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierratettavasta materiaalista ja siind on kierratysmerkki ( g«’? ). Pakkauksen osia ei saa
heittaa roskiin vaan ne on havitettava paikallisten jatehuoltoviranomaisten maaraysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu kierratettavista tai uusiokdyttoon kelpaavista materiaaleista. Havita laite paikallisten jatehuoltomaaraysten
mubkaisesti. Lisdtietoja sahkokayttoisten kodinkoneiden kasittelystd, materiaalin kerdamisesta ja kierratyksesta saat paikallisilta
viranomaisilta, jatehuollosta tai liilkkeestd, josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty EU:n sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
direktiivin 2012/19/EU (WEEE) seka sahko- ja elektroniikkaromusta vuonna 2013 annetun asetuksen mukaisesti (sellaisena kuin se
on muutettu). Varmistamalla, ettd tuote poistetaan kdytdstd asianmukaisesti, voidaan auttaa estamaan ymparisto- ja terveyshaittoja.
Symboli @ tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa havittaa kotitalousjatteiden mukana. Sen sijaan tuote on
toimitettava sahko- ja elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierratyspisteeseen.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

- Valmistaja, Beko Europe Management EMEA s.r.l., ilmoittaa, etta tama (tyyppi/malli)-kodinkone, jossa
kaytetaan radiolaitetta (Wifi-moduulin tyyppi tai malli), on direktiivin 2014/53/EU ja radiolaitteita
koskevien vuonna 2017 annettujen asetusten mukainen.

- Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti kokonaisuudessaan on luettavissa seuraavalla
verkkosivulla:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- Radiolaite toimii 2.4 GHz ISM-taajuusalueella, suurin lahetettava
radiotaajuusteho ei ylita arvoa 20 dBm (EIRP).

- Tama tuote sisaltaa kolmansien osapuolien kehittamia avoimen lahdekoodin ohjelmistoja.
Avoimen lahtokoodin lisenssin kayttoa koskevat ehdot on luettavissa seuraavalla verkkosivulla:
http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- Tama tuote sisaltaa Kioton protokollaan kuuluvia fluorikaasuja; kylmdainekaasu kiertaa hermeettisesti
suljetussa jarjestelmassa (R32, GWP 675). Kylmaaineen maara on korkeintaan 2,5 kg. Tarkemmat tiedot
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on annettu arvokilvessa.

TURVAOHJEET ERITYISTA KYLMAAINETTA SISALTAVAN LAITTEEN HUOLTOA VARTEN

- Yksityiskohtaiset asennusta, huoltoa, kunnossapitoa ja korjausmenetelmia koskevat tiedot saat
lataamalla kayttéoppaan kokonaisuudessaan osoitteesta http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- A Al5 kayta jashdytysprosessin nopeuttamiseen tai laitteen puhdistamiseen muita kuin valmistajan
hyvaksymia keinoja.

.- A Laitetta tulee siilyttad paikassa, jossa on hyvé ilmanvaihto ja jossa huoneen koko vastaa toimintaa
varten ilmoitettua huonepinta-alaa; jossa ei ole jatkuvasti toimivia sytytyslahteita (kuten; avotulta,
toimivia kaasulaitteita tai toimivia sahkdlammityslaitteita).

- A Al3 puhkaise tai polta. Huomaa, ettd kylmaaineissa ei valttamatta ole mitdan tuoksua.

- Kaikkien jaahdytyspiirien parissa tyoskentelevien tai niita avaavien henkildiden tulee omistaa kyseisen

teollisuudenalan hyvaksyman luvanantotahon antama voimassa oleva todistus, joka todistaa heidan

patevyytensa kylmaaineiden turvalliseen kasittelyyn teollisuuden hyvaksyman lupamenettelyn
mukaisesti. Huollon saa suorittaa ainoastaan laitteen valmistajan ilmoittamalla tavalla. Patevan
henkil6ston apua vaativat huolto- ja korjaustoimenpiteet on suoritettava syttyvien kylmaaineiden
asiantuntijan valvonnassa. Laitteen asennuksen, kayton ja sailytyksen tulee tapahtua huoneessa, jonka
lattiapinta-ala on yli 10 m2. Putkistot on asennettava huoneessa, jonka lattiapinta-ala on yli 10 m2.

Putkistojen asennus on suoritettava kansallisten, kaasua koskevien maardaysten mukaisesti. Kylmaaineen

madra on korkeintaan 2,5 kg. Sisatiloissa kdytettavien mekaanisten liittimien tulee olla standardin ISO

14903 vaatimusten mukaisia. Kun mekaanisia liittimia kaytetaan uudestaan sisatiloissa, tiivistysosat

on vaihdettava uusiin. Kun puserrusliitoksia kaytetaan uudelleen sisatiloissa, puserrusosan on oltava

tilanteeseen sovitettu. Putkiasennuksia on tehtava mahdollisimman vahan. Mekaanisten liitosten tulee

olla saavutettavissa huollon suorittamista varten.

. Syttyvia kylmaaineita sisaltavien varusteiden kuljettamisessa on noudatettava kuljetusmaarayksia.

. Varusteiden merkinndssa on noudatettava paikallisia maarayksia.

. Syttyvia kylmaaineita sisaltavien varusteiden havittaminen on suoritettava kansallisten maaraysten
mukaisesti.

. Varusteiden / laitteiden sadilyttaminen on suoritettava valmistajan ohjeiden mukaisesti.

. Pakatun (myymattoman) laitteen sailyttaminen on suunniteltava suojaamalla pakkaus siten,
etta pakkauksessa olevaan laitteeseen kohdistuva mekaaninen vaurio ei johda kylmaaineen
vuotamiseen. Yhdessa sdilytettavien laitepakkausten maksimimaaran on oltava paikallisten
madraysten mukainen.

6. Tietoja huollosta.

6-1 Alueen tarkastus

Ennen syttyvia kylmaaineita sisaltavien jarjestelmien kasittelyyn ryhtymista on turvallisuus

tarkastettava siten, etta syttymisvaara saadaan mahdollisimman pieneksi. Jaahdytysjarjestelmien
korjausta varten on noudatettava seuraavia varotoimia ennen jarjestelman kasittelyyn ryhtymista.

6-2 TyOn suorittamistapa

Ty6 on suoritettava valvotuissa olosuhteissa, jotta valtytaan syttyvan kaasun tai hoyryn paaseminen

ilmaan tyon suorittamisen aikana.

6-3 Yleista tydalueesta

Kaikille huoltohenkilokuntaan kuuluville seka muille alueella tyoskenteleville on kerrottava

suoritettavan tyon laadusta. Ty6ta ei saa suorittaa ahtaissa suljetuissa tiloissa. Tydaluetta ymparoiva
alue on eristettava. Varmista, etta alueen olosuhteet ovat turvalliset tarkastamalla syttyvat
materiaalit.

6-4 Kylmaaineen etsiminen

Alue on tarkastettava erityisella kylmaaineen tunnistuslaitteella ennen tyota seka sen aikana,

jotta teknikot olisivat turvassa syttymisvaarassa mahdollisesti olevalta ilmalta. Varmista, etta
vuodonilmaisin soveltuu syttyvien kylmaaineiden tunnistamiseen, eli se ei saa aiheuttaa kipindintia,
sen tulee olla kunnolla suojattu tai muuten taysin turvallinen.

6-5 Palonsammutin

Jos ilmastointilaitteelle tai silhen kuuluville osille on suoritettava kuumatyostoja, on huolehdittava siita,
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etta l[ahettyvilla on palonsammutuslaite. Tayttoalueen laheisyydessa on oltava kuivasammutin tai
CO,-sammutin.

6-6 Ei palonlahteita

Kukaan syttyvia kylmaaineita sisaltavan tai sisaltaneen jaahdytysjarjestelman putkitdiden parissa
tyoskenteleva henkil ei saa kayttaa syttymislahteita siten, etta seurauksena saattaa olla tulipalon
tai rajahdyksen vaara. Kaikki mahdolliset syttymislahteet, mukaan lukien savukkeet, on pidettava
riittavan kaukana paikasta, jossa suoritetaan asennus-, korjaus-, siirto- tai havittamistoimenpiteita,
joiden aikana syttyvaa kylmaainetta saattaa mahdollisesti joutua ympardivaan tilaan. Ennen tyohon
ryhtymista laitteen ymparilla sijaitseva alue on tarkastettava syttymisvaaran tai palamisriskien
varalta. “Tupakointi kielletty" -merkki on asetettava esiin.

6-7 Alueen ilmanvaihto

Varmista, etta alue ei ole suljettu tai etta silla on riittava ilmanvaihto ennen jarjestelman avaamista

tai kuumatyostojen suorittamista. Ilmanvaihdon tulee jatkua niin kauan kuin tyoskentely kestaa.
llImanvaihto haihduttaa turvallisesti ilmaan mahdollisesti padasseen kylmaaineen ja johtaa sen
mieluiten ulkoilmaan.

6-8 Jaahdytyslaitteen tarkastukset

Jos vaihdetaan sahkbkomponentteja, on niiden oltava tilanteen vaatimat ja niiden on vastattava

annettuja tietoja. Valmistajan huollosta ja kunnossapidosta antamia ohjeita on noudatettava aina.
Jos et ole varma, kysy valmistajan tekniselta osastolta lisatietoja. Seuraavat tarkastukset koskevat
syttyvia kylmaaineita kayttavia laitteita:

- Tayttomaara on suhteessa huonetilan kokoon, johon kylmaainetta sisaltavat osat asennetaan.

- Puhalluslaitteet ja aukot toimivat oikein, eika niissa ole esteita.

- Jos kaytetdaan epasuoraa jaahdytyspiiria, toissijaisesta piirista on tarkastettava kylmaaine.

- Laitteen merkintdjen on oltava aina nakyvissa ja luettavassa kunnossa. Merkinnat ja symbolit, joita ei
pystyta kunnolla lukemaan, on vaihdettava.

- Jadhdytysputket ja -komponentit asennetaan paikkaan, jossa ne eivat todennakoisesti altistu
millekaan kylmaaineita sisaltavia komponentteja syovyttaville aineille, ellei naita komponentteja ole
valmistettu materiaaleista, jotka itsessaan kestavat syopymista tai jotka on suojattu sopivalla tavalla
syopymista vastaan.

6-9 Sahkolaitteiden tarkastukset

Sahkékomponenttien korjauksiin ja huoltoihin kuuluvat aluksi suoritettavat turvatarkastukset seka

komponenttien tarkastukset. Jos esiin tulee jokin vika, joka saattaa vaarantaa turvallisuuden,
sahkdvirtaa ei saa kytkea piiriin ennen kuin ongelma on ratkaistu tyydyttavalla tavalla. Jos vikaa

ei ole mahdollista korjata valittdmasti, mutta kayttoa on silti jatkettava, on kaytettava riittavaa
valiaikaista ratkaisua. Tasta on ilmoitettava laitteen omistajalle, jotta kaikki osapuolet olisivat tietoisia
asiasta. Aluksi suoritettaviin turvatarkastuksiin kuuluu etta:

- Kondensaattorit tyhjennetdan: tama on tehtava turvallisesti kipinamahdollisuuden estamiseksi.

- Tarkasta, ettei mukana ole jannitteisia sahkoisia komponentteja ja etta johdotus on suojattu
jarjestelman tayttamisen, palauttamisen ja puhdistamisen aikana.

- Maadoituspiirissa ei saa olla katkoja.

7. Sinetoityjen komponenttien korjaukset

Sinetoityjen komponenttien korjaamisen aikana kaikki sahkovirta laitteeseen, jolle toimenpiteita

suoritetaan, on katkaistava ennen minkaan sinetdidyn sahkolaitteen irrottamista laitteesta huoltoa

varten; taman jalkeen jatkuvatoiminen vuodontunnistin on sijoitettava vaarallisimpaan kohtaan
varoittamaan mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta. Erityista huomiota on kiinnitettava seuraaviin
seikkoihin, jotta sahk6komponenttien suhteen voidaan toimia turvallisella tavalla. Kotelointia ei

saa muuttaa siten, etta silla on vaikutusta suojaustasoon. Tahan kuuluvat johtovauriot, liiallinen

kytkentakohtien maara, alkuperaisista spesifikaatioista poikkeavat liittimet, tiivistevauriot,

tiivistysholkkien vaara asennus jne. Varmista, etta laitteisto on asennettu turvallisesti. Varmista, etta
tiivisteet tai tiivistemateriaalit eivat ole pilaantuneet niin, etta ne eivat enaa sovellu tarkoitukseen, eli
estamaan syttyvien aineiden vuotoja. Varaosien on noudatettava valmistajan spesifikaatioita.

HUOMAA:
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Silikonitiivisteaineen kaytto saattaa heikentaa eraiden vuodonilmaisimien tehoa. Itsestaan turvallisia

komponentteja ei tarvitse eristaa ennen kuin niiden parissa suoritetaan toimenpiteita.

8. Itsestaan turvallisten komponenttien korjaaminen

Ala kohdista mitaan pysyvia induktiivisia tai kapasitiviisia kuormituksia piiriin varmistamatta, etta

kaytettavalle laitteelle sallittu jannite ja virta eivat ndin ylity. ltsestaan turvalliset komponentit ovat

ainoita, joille voidaan suorittaa toimenpiteita syttyvassa ilmatilassa. Testauslaitteen arvojen tulee olla
asianmukaiset. Komponentteja saa vaihtaa ainoastaan valmistajan ilmoittamiin komponentteihin.

Muut osat saattavat syttya kylmaaineen ilmaan vuotamisen seurauksena.

9. Kaapelointi

Varmista, etta kaapelointiin ei kohdistu kulumista, syopymista, liiallista painetta, tarinaa, teravia reunoja

tai muita haitallisia ymparistoseikkoja. On my6s otettava huomioon vanhenemisen tai kompressorien tai

puhallinten kaltaisista lahteista aiheutuvan jatkuvan tarinan vaikutus.

10. Syttyvien kylmaaineiden havaitseminen

Missaan tapauksessa ei mahdollisia syttymislahteita saa kayttaa kylmaainevuotojen etsimiseen tai

havaitsemiseen. Vuotolamppuja (tai mitaan muuta avoliekkia kayttavaa ilmaisinta) ei saa kayttaa.

11.Vuodon tunnistustavat

Seuraavia vuodon tunnistustapoja pidetaan hyvaksyttavina syttyvia kylmaaineita sisaltaville

jarjestelmille:

- Elektronisia vuodonilmaisimia voidaan kayttaa syttyvien kylmaaineiden havaitsemiseen, mutta niiden
herkkyys ei ehka ole riittava tai ne saattavat tarvita uudelleen kalibrointia (Ilmaisin on kalibroitava
alueella, jolla ei esiinny kylmaaineita.)

- Varmista, etta ilmaisin ei ole mahdollinen syttymislahde ja etta se soveltuu kyseiselle kylmaaineelle.

- Vuodonilmaisimet on asetettava tiettyyn kylmdaineen prosentuaaliseen LFL-arvoon ja kalibroitava
kaytetyn kylmaaineen mukaisesti, varmistaen, etta kaasun prosentuaalinen maara on oikea (maksimi
25 %).

- Vuodonilmaisunesteet sopivat useimpien kylmaaineiden kanssa kaytettaviksi, mutta klooria
sisaltavien puhdistusaineiden kayttda on valtettava, silla kloori saattaa reagoida kylmaaineen kanssa
ja syovyttaa kupariputkea.

- Jos epaillaan vuotoa, kaikki avoliekit on vietava pois / sammutettava.

- Jos loytyy kylmaainevuoto, jonka korjaamiseen tarvitaan juotostoita, jarjestelmasta on
poistettava kylmaaine kokonaisuudessaan, tai se on eristettava vuodosta etaalla olevaan osaan
(sulkuventtiileilla).

- Hapetonta typpea (OFN) on sitten kierratettava jarjestelmassa seka ennen juotosprosessia etta sen
jalkeen.

12. Poistaminen ja tyhjentaminen

- Kun jaahdytyspiiri avataan korjauksia varten tai mista tahansa muusta syystd, on noudatettava
vakiintuneita menettelytapoja. Joka tapauksessa on tarkeaa noudattaa parhainta menettelytapaa,
silla syttyvyys on otettava jatkuvasti huomioon.

On noudatettava seuraavia menettelytapoja:

- Poista kylmaaine.

- Puhdista piiri inertilla kaasulla.

- Tyhjenna.

- Puhdista uudelleen inertilla kaasulla.

- Avaa piiri leikkaamalla tai juottamalla.

Taytetty kylmaaine kerataan asianmukaisiin talteenottosylintereihin. Jarjestelma "huuhdellaan" OFN-

aineella, jotta yksikko olisi turvallinen. Saattaa olla tarpeen suorittaa tama prosessi useita kertoja.

Tahan tehtavaan ei saa kayttaa paineilmaa tai happea. Huuhteleminen suoritetaan tayttamalla, kunnes

saavutetaan tyopaine, sitten tyhjentamalla ilmaan ja lopuksi luomalla tyhjio. Tama prosessi toistetaan

kunnes jarjestelmassa ei ole enaa kylmaainetta. Kun lopullinen taytto suoritetaan, jarjestelma
tyhjennetaan ilmanpaineeseen, jossa tyo voidaan suorittaa. Tama toimenpide on ehdottoman
tarpeellinen jos putkistoon on suoritettava juotostdita. Varmista, etta poistokohta tyhjiopumpulle

ei ole minkaan syttymislahteen laheisyydessa, etta OFN-jarjestelmassa on tyhjio ja etta jatkuva
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ilmanvaihto toimii.

13. Tayttotoimenpiteet

Tavanomaisten tayttotoimenpiteiden lisaksi on varmistettava, etta seuraavat vaatimukset tayttyvat:

- Varmista, etta eri kylmaaineet eivat paase kontaminoitumaan tayttolaitteistoa kaytettaessa.

- Letkujen ja putkien tulee olla mahdollisimman lyhyita, jotta niissa olisi mahdollisimman vahan

kylmaainetta.

- Sylintereita on pidettava pystysuorassa.

- Varmista, etta jadhdytysjarjestelma on maadoitettu ennen kuin taytat sen kylmaaineella.

- Merkitse jarjestelma tayttamisen jalkeen (ellei sita ole viela tehty).

- Noudata erityista varovaisuutta, jotta jaahdytysjarjestelmaa ei taytettaisi liikkaa. Ennen jarjestelman

tayttamista on suoritettava OFN-painetestaus.

Jarjestelma on testattava mahdollisten vuotojen varalta tayton lopuksi, ennen kayttéonottoa.

Seurantatesti on suoritettava ennen kuin paikalta poistutaan.

14. Kaytosta poistaminen

Ennen taman toimenpiteen suorittamista teknikon on tutustuttava laitteeseen ja kaikkiin sen

yksityiskohtiin. Kaikki kylmdaineet on otettava talteen turvallisesti. Ennen toimenpiteeseen ryhtymista

on otettava nayte 6ljysta ja kylmaaineesta analysoimista varten, jos sita vaaditaan regeneroidun

kylmaaineen uudelleenkayttamista varten. Ennen tehtavan ryhtymista on varmistettava, etta

sahkonsyotto toimii.

a. Tutustu laitteistoon ja sen toimintaan.

b. Erista jarjestelma sahkoisesti.

c. Ennen toimenpiteeseen ryhtymista varmista, etta:

- Saatavilla on tarvittaessa mekaanista kasittelylaitteistoa kylmaainesylinterin kasittelya varten.

- Kaikkia tarvittavia henkilonsuojaimia on kaytettavissa ja niita kaytetaan oikein.

- Talteenottoprosessi tapahtuu patevan henkilon jatkuvan valvonnan alaisuudessa.

- Talteenottoon kaytetty laitteisto ja sylinterit ovat sovellettavien maarayksien mukaisia.

d. Suorita kylmaainejarjestelman alaspumppaus, jos mahdollista.

e. Jos tyhjiota ei ole mahdollista luoda, jarjesta kokoomaputki, jotta kylmaaine saadaan pois
jarjestelman eri osista.

f. Varmista, etta sylinteri on punnittu ennen talteenottoon ryhtymista.

g. Kdynnista talteenottokoneisto ja toimi valmistajan ohjeiden mukaisesti.

h. Al3 tayta sylintereja liikaa. (Ei yli 80 % nestetilavuudesta).

i. Al4 ylita edes hetkellisesti sylinterin maksimityépainetta.

j. Kun sylinterit on taytetty oikein ja prosessi viety paatokseen, varmista, etta sylinterit ja laitteet
poistetaan paikalta nopeasti ja etta kaikki laitteiston eristysventtiilit on suljettu.

k. Talteenotettua kylmaainetta ei saa tayttaa toiseen jaahdytysjarjestelmaan ellei sita ole puhdistettu ja
tarkastettu.

15. Merkinta

Laite on varustettava merkinnalld, etta se on otettu pois kaytosta ja etta kylmdaine on tyhjennetty.

Merkintaan on lisattava paivamaara ja allekirjoitus. Varmista, etta laitteessa on merkinnat sen

sisaltamasta syttyvasta kylmaaineesta.

16. Talteenotto

Kun jarjestelmasta poistetaan kylmaaine joko huollon tai kaytostapoiston suorittamista varten,

on varmistettava, etta kaikki kylmaaineet otetaan talteen turvallisesti. Kylmaainetta sylintereihin

siirrettdessa on varmistettava, etta toimenpiteeseen kdytetaan ainoastaan tilanteen vaatimia

kylmaaineen talteenottoon sopivia sylintereita. Varmista, etta saatavilla on koko jarjestelman

tayttomaaraan riittava maara sylintereita. Kaikkien kaytettavien sylinterien tulee soveltua

talteenotettavalle kylmaaineelle ja ne on merkittava kyseista kylmaainetta varten (esim.

erityiset sylinterit kylmdaaineen talteenottoa varten). Sylintereissa on oltava hyvakuntoiset

paineenalennusventtiilit ja niihin liittyvat sulkuventtiilit. Tyhjat talteenottosylinterit on alipaineistettava

ja jaahdytettava ennen talteenottoa, mikali mahdollista. Talteenottolaitteiston on oltava hyvassa

kunnossa ja ohjeilla varustettu; sen tulee soveltua syttyvien kylmaaineiden talteenottamiseen.
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Lisaksi on kaytettavissa oltava kalibroitu, hyvakuntoinen punnituskone. Letkuissa tulee olla
vuodottomat liitoskohdat ja niiden tulee olla hyvakuntoiset. Ennen talteenottokoneen kayttoa on
varmistettava, etta se on hyvassa kunnossa, sen kunnossapito on suoritettu oikein ja etta kaikki siihen
littyvat sahkokomponentit on eristetty siten, etta syttymista ei padse tapahtumaan mahdollisen
kylmaainevuodon sattuessa. Kysy valmistajalta epaselvissa tapauksissa. Talteenotettu kylmaaine
palautetaan kylmdainetoimittajalle asianmukaisessa talteenottosylinterissa ja asianmukaisella
jatteenkuljetusasiakirjalla varustettuna. Ala sekoita kylmaaineita talteenottoyksikoissa dlaka erityisesti
sylintereissa. Jos poistetaan kompressoreita tai kompressoriéljyja, varmista, etta ne on tyhjennetty
hyvaksyttavalle tasolle, jotta varmistettaisiin, etta syttyvaa kylmaainetta ei jaa voiteluaineeseen.
Tyhjennysprosessi on suoritettava ennen kuin kompressori palautetaan toimittajille. Kompressorin
runkoa voidaan lammittaa vain sahkdisesti prosessin nopeuttamiseksi. Oljyn tyhjentdminen
jarjestelmasta on suoritettava turvallisesti. Kun ilmastointilaitetta siirretaan tai sijoitetaan uudelleen,
kaanny kokeneiden huoltoteknikkojen puoleen yksikon irrottamisen ja uudelleen asentamisen
suorittamista varten. Al3 sijoita mitddn sahkotuotteita tai taloustavaraa sisa- tai ulkoyksikén
alapuolelle. Yksikosta tippuva lauhde saattaa kastella niita vahingoittaen tavaroitasi tai aiheuttaen
niihin toimintahairiota. Pida tuuletusaukot esteettomina. Laitetta tulee sailyttaa paikassa, jossa on hyva
ilmanvaihto ja jossa huoneen pinta-ala vastaa toimintaa varten ilmoitettua huonepinta-alaa. Laitetta
tulee sailyttaa tilassa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia avoliekkeja (esimerkiksi kaasua kayttavia laitteita)
ja syttymislahteita (esimerkiksi toimivia sahkolammittimiad). Uudelleen kaytettavia mekaanisia liittimia
ja puserrusliitoksia ei sallita.
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Tamaén kayttooppaan kuvat pohjautuvat vakiomallin ndkymiin ulkopuolelta.
Tamé seurauksena muoto saattaa poiketa valitsemasi ilmastointilaitteen muodosta.

Sisd- tai ulkoyksikossa nakyvien symbolien selitykset.

Tama symboli kertoo, etta laitteessa kdytetadn syttyvaa kylmaainetta, joka on vuotanut.

Tama symboli tarkoittaa, etta kayttdopas on luettava huolellisesti.

Tama symboli tarkoittaa, etta huoltohenkildkunnan on kasiteltava laitetta asennusoppaan
mukaisesti.

= § BB

Tama symboli tarkoittaa, etta saatavilla on lisatietoja, kuten kaytto- tai asennusopas.
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Kdayttoliittymd

Koskee malleja:

SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

88 Lampaotilan osoitin (1)
Nayttaa asetetun lampatilan.
“FC" muistuttaa suodattimen puhdistamisesta.

88 Lampaotilan osoitin
Asetetun lampatilan ndytto.

Naytolla nakyy 200 kayttotunnin jalkeen FC muistutuksena suodattimen puhdistamisesta.

Suodattimen puhdistuksen jdlkeen paina suodattimen nollauspainiketta, joka sijaitsee
sisayksikdssa etupaneelin takana, nollataksesi ndyton. (valinnainen)

Obe

%
©
Al

Kaynnissa olon merkkivalo

Syttyy, kun ilmastointilaite on kaynnissa.

Vilkkuu sulatuksen aikana.

Kosteuden merkkivalo
Syttyy kosteustilassa.

Smart WIFIn merkkivalo
Syttyy, kun WIFI on paalla.

Sleep -merkkivalo (uni)
Syttyy lepotilassa.

6" sense -kdynnissa olon merkkivalo

Syttyy, kun infrapunaskannaus on paalla.
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Remote Controller (Kaukosdddin) /

Laita paristot kaukosaatimeen Kaukosaatimen kaytto laitteen ohjaamiseen

1. Kéyta tappia ja paina pariston kansi varovaisesti alas ja tydnna nuolen « Laitetta ohjataan osoittamalla kaukosaatimelld sisatiloissa olevan yksikon
suuntaan poistamista varten, kuvassa naytetylla tavalla. vastaanottolaitetta, jotta voidaan varmistaa vastaanottoherkkyys.

2. Laita koteloon 2 AAA-paristoa (1,5V). + Kun kaukosaatimesta lahetetaan viesti, symboli %~ vilkkuu 1 sekunnin

" n

Varmista, ettd “+"ja“-" napaisuudet on sijoitettu oikein. ajan. Laite antaa ddnimerkin viestin saadessaan.
3. Sulje kaukosaatimen paristotilan kansi.

Signaalin vastaanotin

« Kaukosaadin toimii enintddn 7 metrin etdisyydelld ilmastointilaitteesta.
« Kaukosddtimen esiasetukset « Aina kun kaukosaatimeen vaihdetaan paristot, kaukosaadin esiasettuu
« Aina kun kaukosaatimeen vaihdetaan paristot, kaukosaadin esiasettuu [dmpdpumpputilaan.

[dmpdpumpputilaan. Limpdpumpun kaukosaatimelld voi ohjata myos

vain viilennys -laitemalleja.

Huomautus: noudata ilmastointilaitteen kayttoon tarkoitetun kaukosaatimen mukana toimitettuja ohjeita.

Remote Controller (Kaukosaadin)
Kauko-ohjain lahettda signaaleja jarjestelmaan.
0 TILA o/ 9 ON/OFF

Valitse toimintatila painamalla tétd painiketta. Tatd painiketta painamalla laite kdynnistetdan, kun

PUHALLIN / LUKITUS igw@ ik 2 EE se on kytketty virtaan, tai pysdytetdan, kun se on
9 Kaytetddn puhaltimen nopeuden valitsemiseen -y gg 2F toiminnassa.

jarjestyksessa: auto, korkeampi, korkea, keskitaso, P % © 0 JﬁT o o

matala ja matalampi. L8PSO B Kéytet.aap glkajaah(jytyliseq/ —[amm|tyksen

Pgina Eété paipjkettal kerran noi'n 5 sekgnniq i IR N k;)i:n.rllfLa(;n|seetn.talnpkysalz’tt?lmlseﬁnl-t )

ajan kdynnistadksesi LUKITUS-tilan. Paina tata 0 R@ © IR /a (Pikajaa ytys 0|°m|| orkealla puhaltimen

painiketta kerran noin 5 sekunnin ajan uudelleen ’\ 777777777777 nopeudella ja 16 °C:n automaattisessa

pysayttadksesi sen. e

(; SWING 6’\ automaattisessa asetuslampatilassa)
™ O

asetusldmpdtilassa; Pikalammitys toimii
L o automaattisella puhaltimen nopeudella ja 30 °C

Kaytetaan tuuletusaukon pystysuuntaisen
heilunnan sadtamiseen ja halutun yl6s/alas

suuntautuvan ilmavirtauksen asettamiseen. 0 “ ﬁ@ Kaytetadn tuuletusaukon vaakasuuntaisen
TEMP +- \ heilunnan séatamiseen ja halutun vasempaan/
o T oikeaan suuntautuvan ilmavirtauksen
4'“
Kaytetadn asetetun Iampqtllgn Ja ajastimen \ asettamiseen. Wifi aktivoituu painamalla L/R-
sadtamiseen, myods reaaliaikaisesti. @ NAbDaint 6 kerta
UNI/ HIMMENNYS N ’ PP :

6 SENSE

Infrapuna-skannauksen avulla tuote havaitsee
huoneessa olevien ihmisten sijainnin ja
aktiivisuuden ja sdataa ilmavirtaa ihanteellisen

©

Kéytetdan unitilan asettamiseen tai Tuzmon | (R e clean | [T—_|

peruuttamiseen. Paina tata painiketta kerran noin @ T - @

5 sekunnin ajan kaynnistiaksesi HIMMENNYS- _— @
Around U ECD

tilan, paina tata painiketta noin 5 sekunnin ajan super ilent ( ) 1 A o

uudelrl)een pyséy?ctééksesi sen. : o \@ ympdriston luomiseksi.

AJASTIN PAALLA / KELLO @ AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU '
0 Kaytetadn ajastimen toiminnan asettamiseen tai _Ka)_/tejc dan Airflow FoI]ow youja Airflow AVO'd you

peruLttamiseen, Paina titi painiketta 5 sekunnin \ ). toimintojen asettamiseen tai peruuttamiseen.

ajan kaynnistaksesi kellotilan, AROUND U /8 °C LAMMITYS @ AJASTINOFF S

§\  SUPERHILJAINEN @ Asettaa tai peruuttaa Around U -tilan. Around U Kdytetddn ajastimen toiminnan asettamiseen tai

@ Painamalla tétd painiketta noin 5 sekunnin ajan -tilassa kaukosaatimen sisalld olevan limpétila- peruuttamiseen.

kaynnistetzan tai pysaytetan hiljaisen ympariston anturin ansiosta ihanteellinen lampétila on @ ITSEPUHDISTUS o

luomiseen kaytettava super silent -toiminto. ympérillisi, jotta voit tuntea olosi mukavammaksi. F{a{pamal]a tata P?'”'k?tta kerrzin Iﬁay?nlftetaan

ECO-TILA Paina tita painiketta noin 5 sekunnin ajan sisdpuhdistustila, jolloin LCD-ndytBssé nakyy
@ Painamalla taté painiketta noin 5 sekunnin ajan kdynnistaaksesi tai pysdyttaaksesi 8 °Cn merkkivalo s . Tila lopetetaan painamalla

kdynnistetaan tai sammutetaan energiansadstétila, ldmpdtilan, mikd estdd huonetta jadhtymésté liian painiketta uudelleen. Painamalla tatd painiketta

joka sdétdd automaattisesti ilmastointilaitteen kylméksi. kerran noin 5 sekunnin ajan kaynnistetdan

. N L ulkopuhdistustila, LCD-naytolle tulee merkkivalo
asetuksia virrankulutuksen vahentamiseksi. out P st

& - Tila lopetetaan painamalla painiketta

;%: Viilennyksen merkkivalo @ Kuivauksen merkkivalo % Vain puhallin -merkkivalo 8°C Lammityksen merkkivalo " Lammityksen merkkivalo
;-: Puhaltimen automaattinen nopeus ==:_ Korkeampi tuulettimen nopeus ; Puhaltimen korkea nopeus E* Puhaltimen keskitason nopeus & & Puhaltimen matala nopeus
= % Matalampi tuulettimen nopeus k Sleep 1 -merkkivalo (uni) Q Sleep 2 -merkkivalo (uni) Q Sleep 3 -merkkivalo (uni) 4y Sleep 4 -merkkivalo (uni)
@ Al SMART -merkkivalo Zt’:;rrﬂ:l?;;:z)e rkkivalo g; ECO-tilan merkkivalo @ Jet-toiminnon merkkivalo ON  Asetetun ajastimen ndyttd
4,? Signaalin lahetys ((2) AroundU g8t Lémpétilan néyttd a Lukitus 8888 OFF  Nykyisen ajastimen néyttd
¥§Y Smart scanner -merkkivalo N/ Airflow Follow you -merkkivalo o\ Airflow Avoid you -merkkivalo

(ilmavirta valttaa)

Sisdpuolen puhdistuksen merkkivalo & Outdoor clean -merkkivalo

|

Vasempaan ja oikeaan suuntautuvan =N YI6s ja alas suuntautuvan
ilmavirran merkkivalo 711 ilmavirran merkkivalo

|
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Remote Controller (Kaukosdddin)

/

Painikkeiden toiminnan kuvaus (J1-3A)

1. ON/OFF (VIRTAPAINIKE)

Laite kdynnistyy tai pysahtyy painamalla tata painiketta.

2. MODE-PAINIKE (TOIMINTO)

Kdytetaan toimintatavan valitsemiseen; jarjestyksessa viilennys,
kuivaus, vain puhallin tai lammitys.

3. FAN-PAINIKE (PUHALLIN)

Kdytetaan puhaltimen nopeuden valitsemiseen jarjestyksessa:
auto, korkea, keskitaso tai matala. =~

4-5, TEMPERATURE-PAINIKKEET (LAMPOTILA)

Kdytetdadan huoneen lampétilan valitsemiseen. Kaytetaan
ajastustilassa ajan ja reaaliaikaisen kellon asettamiseen.

6. AUTO-PAINIKE

Asettaa tai peruuttaa automaattisen toiminnan. Tassa
toiminnossa ilmastointilaite saatyy automaattisesti mukavimpaan
lampétilaan todellisen huoneldmpétilan mukaisesti.

7. SWING U/D -PAINIKE (ILMAVIRTA YLOS/ALAS)

Pysdyttaa tai kdynnistaa saleikon vaakasuoran saadon ja asettaa
halutun ilmavirran suunnan ylos/alas.

Wifi aktivoituu painamalla L/R-ndppdinta 6 kertaa.

8. SWING L/R -PAINIKE (ILMAVIRTA VASEMPAAN/OIKEALLE)
Pysayttaa tai kaynnistaa saleikon pystysuoran saadon ja asettaa
halutun ilmavirran suunnan vasempaan/oikeaan.

9. AROUND U -PAINIKE (TILAN LAMPOTILA)

Asettaa tai peruuttaa Around U -toiminnon.

Tassa toiminnossa ilmastointilaite tunnistaa tilan lampatilan
kaukosaatimen kautta ja saataa viilennystehon taman tiedon
mukaisesti.

10. TIMER ON/CLOCK -PAINIKE (AJASTIN/KELLO)

Kdytetaan nykyisen kellonajan asettamiseen.

Kaytetaan ajastimen toiminnan asettamiseen tai peruuttamiseen.
11 TIMER OFF -PAINIKE (AJASTIN POIS)

Kdytetaan ajastimen toiminnan asettamiseen pois paalta tai tilan
peruuttamiseen.

12. JET-PAINIKE (PIKATOIMINTO)

Kdytetaan pikaviilennyksen tai -lammityksen tilan
kdynnistamiseen tai pysdyttamiseen.

13. DIM-PAINIKE (PIMENNYS)

Sytyttaa tai sammuttaa ndyton valon sisayksikdssa.

14. POWER SAVE -PAINIKE (VIRRANSAASTO)

Kaytetdan virransaastotoiminnon kdynnistdmiseen tai
pysayttamiseen.

Kaukosaatimen ndyton symbolit
B Viilennyksen merkkivalo

O  Kuivauksen merkkivalo
S~ Vain puhallin -merkkivalo ¢

Sleep 1-merkkivalo (uni)

(
Sleep 2 -merkkivalo (uni) £
Sleep 3 -merkkivalo (uni) ~ *
O Lammityksen merkkivalo &
3% Auto -merkkivalo Y

Sleep 4 -merkkivalo (uni)

Around U -merkkivalo o0
=

ny

SUOJAUS

Puhaltimen automaattinen nopeus
Puhaltimen korkea nopeus
Puhaltimen keskitason nopeus
Puhaltimen matala nopeus

Super silent -merkkivalo (superhiljainen) BH t

Self clean -merkkivalo (itsepuhdistus)

15. ITSEPUHDISTUSPAINIKE
Kaytetdan itsepuhdistustoiminnon asettamiseen.

=
;—-—. Qa—1+—-12)
Swing U/D Swing UR  Jet /<

— 33

O—< @% 3
/9\

(0158 ¢

p e

(15— —<m) o m —(14)

b S —

Q D)

P i
(16) ;

o Whirlgool a7)

jijgool  \—7)

- Kun ilmastointilaite seka kaukosaadin ovat odotustilassa
ja kaukosaatimen tilana on viilennys tai kuivaus, taman
painikkeen painaminen kdynnistaa itsepuhdistuksen; LCD-
naytolla nakyy merkkivalo i

- Itsepuhdistuksesta poistutaan painamalla ON/OFF-, AUTO- tai
MODE-painiketta, jolloin merkkivalo 5 sammuu.

- Kun puhdistusprosessi on paattynyt, ilmastointilaite palaa
viilennys- tai kuivaustilaan esiasetuksen mukaisesti,
kaukosaatimessa nakyy merkkivalo 5 noin 30 minuutin ajan.

16. SUPER SILENT -PAINIKE (ERITTAIN HILJAINEN)

Kaytetadn hiljaisen ympadriston luomiseen kaytettavan super

silent -toiminnon kaynnistamiseen tai sen sammuttamiseen.

17. SLEEP-PAINIKE (UNITILA)

Kun painat SLEEP-painiketta, toimintatila vaihtuu seuraavasti

ADULT Sleep 1> ELDERLY Sleep 2> YOUTH Sleep 3> CHILD Sleep

4 (AIKUINEN Uni 1> VANHEMPI Uni 2> NUORI Uni 3> LAPSI Uni 4

unitilan sulkemiseen asti.

Saada lampétilan kadyra eri unitilojen mukaisesti. Lampétilan

kayra mukautuu 8 tunnin sisalla eri ihmisryhmien tarpeiden

mukaiseksi.

@  Jet-toiminnon merkkivalo
D Signaalin ldhetys

N Asetetun ajastimen naytto
o 06:68

Nykyisen ajan ndyttd
Asetetun [ampétilan ndytto

Qe Power save -merkkivalo (virransaasto)

Kayttoolosuhteet
Suojalaite saattaa laueta ja pysdyttaa
laitteen alla kuvatuissa tapauksissa.

Lammitys llman ulkolampétila
onyli24°C

[lman ulkolampatila
onalle-7°C

Huoneen lampétila on
yli 27 °C

Viilennys llman ulkoldampatila

onyli43°C

Huoneen lampatila on
alle 21 °C

Kosteudenpoisto |Huoneen lampdétila on

alle 18 °C

Jos ilmastointilaite kdy VIILENNYS- tai
KUIVAUS-tilassa oven tai ikkunan ollessa

auki pitkan aikaa suhteellisen kosteuden
ollessa yli 80 %, poistoaukosta saattaa
tiputella tiivistynyttd kosteutta.
Suojauslaitteen ominaisuuksia

Odota vahintaan 3 minuuttia ennen kuin
kadynnistdt yksikon uudelleen toiminnan
pysahtymisen tai toiminnan aikaisen
tilan vaihdon jalkeen. Virran kytkemisen
ja laitteen valittdoman kdynnistyksen
jalkeen saattaa kulua 20 sekuntia ennen
kuin laite alkaa toimia. Jos kaikki toiminta
on pysadhtynyt, suorita kdynnistaminen

painamalla ON/OFF-painiketta uudelleen.

Ajastin on asetettava uudelleen, jos sen
toiminta on peruutettu.
VIILENNYS-tilan ominaisuuksia
Jaatymisenesto

Kun sisatilojen lammonvaihtimen
lampdtila laskee arvoon 0° tai sen alle,
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kompressori lakkaa toimimasta laitteen
suojaamiseksi.

LAMMITYS-tilan ominaisuuksia
Esilammitys

Viilean ilman puhaltamisen ehkaisemiseksi
sisayksikko tarvitsee 2—-5 minuutin
eS|Iamm|tysta jotta LAMMITYS-toiminto
voi kdynnistya. Sisayksikdn puhallin ei
toimi esilammityksen aikana.
Sulattaminen

LAMMITYS-toiminnossa laite suorittaa
automaattisen sulatuksen (jaan poiston)
tehokkuuden lisadmiseksi. Tama prosessi
kestaa yleensa 6-10 minuuttia. Sulatuksen
aikana puhallin pysayttaa kdymisen ja
kaynnin merkkivalo vilkkuu.

Kun sulatus on saatettu paatokseen, laite
palaa LAMMITYS-tilaan automaattisesti.



Huolto /

Sisdyksikon etupaneelin puhdistus
1.Katkaise virransyotto
Sammuta laite ennen virransyoton katkaisemista.
2.Poista etupaneeli
Avaa etupaneeli nuolen osoittamalla tavalla (kuva A).
Veda voimakkaasti etupaneelin sivuilla olevista urista, jotta saat etupaneelin irtoamaan (kuva B).
3.Puhdista etupaneeli
Pyyhi se pehmeailld ja kuivalla liinalla. Kéyta puhdistukseen haaleaa vetta (alle 40 °C), jos laite on erittain
likainen. Anna sen kuivua puhdistamisen jalkeen.
4.Laita etupaneeli paikalleen ja sulje se
Laita etupaneeli paikalleen ja sulje se painamalla sita alaspain.
Huomaa:
- Ala kdyta missaan tapauksessa laitteen puhdistamiseen bensiinin tai puhdistusjauheiden kaltaisia
aineita.
- Al ruiskuta missidan tapauksessa sisidyksikkoon vetti - Vaara! Sahkoisku!

llimansuodattimen puhdistaminen
llImansuodatin on puhdistettava noin 200 kayttotunnin jalkeen. Puhdista ilmansuodatin kahden viikon valein, jos
ilmastointilaitetta kdytetdan erittdin polyisessa ymparistossa.
1.Katkaise virransyotto
Sammuta laite ennen virransyoton katkaisemista.
2.Irrota ilmansuodatin (kuva C).
1. Avaa etupaneeli. 2. Paina suodattimen kahvaa kevyesti. 3. Liu'uta suodatin ulos.
3.llmansuodattimen puhdistaminen (kuva D)
Jos suodatin on erittdin likainen, puhdista se haalean veden ja neutraalin pesuaineen liuoksella.
Anna sen kuivua puhdistamisen jalkeen.
4.Laita suodatin takaisin, paina suodattimen palautuspainiketta (kuva E) oikealla
puolella tapilla ja sulje etupaneeli.
Huomautus:

- Al koske sisiyksikon ripoihin kisin loukkaantumisen ehkiisemiseksi suodattimen
irrottamisen jilkeen.

- Al3 yrita puhdistaa ilmastointilaitteen sisiosia itse.

. Al3 puhdista suodatinta pesukoneessa.

Suodattimen Zrr
palautuspainike

Kuva E

TOIMINTA HATATILANTEESSA
Hatatilanteessa tai jos kaukosaadinta ei ole kaytettavissa yksikkoa
voidaan ohjata painamalla sisdyksikosta virtapainiketta.

- Laitteen kytkeminen paalle: paina tata painiketta yksikon ollessa
pois paalta; se kdynnistyy ja alkaa toimia 6th sense / AUTO -tilassa.

« Laitteen sammuttaminen: paina tata painiketta yksikon ollessa
paalld; yksikké sammuu.

on/off-

. virtapainike
Huomaa: Ala paina tita painiketta pitkdan, silla seurauksena
olisi toimintahairioita.

Automaattinen uudelleenkadynnistystoiminto

Jos haluat asettaa automaattisen uudelleenkdynnistyksen, kytke virta, paina sisayksikon ON/OFF-virtapainiketta yli 5 sekunnin ajan;
automaattinen uudelleenkdynnistys on asetettu ja kuuluu danimerkki.

Jos on asetettu automaattinen uudelleenkdynnistys, paina sisayksikon ON/OFF-virtapainiketta yli 5 sekunnin ajan; automaattinen
uudelleenkdynnistysasetus on peruutettu, kuuluu @animerkki ja ilmastointilaite on odotustilassa.

Paristojen havittaminen

Luonnonvarojen saastamiseksi ja uusiokdyton edistamiseksi erottele paristot muusta jatteesta ja kierrata ne paikallisen, ilmaisen
lajittelujarjestelman kautta.
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Asennusohjeet

/

Asennuskaavio

Etdisyyden seindsta tulee
ollayli 50 mm

Sisayksikko

Etdisyyden lattiasta tulee
olla yli 2500 mm

&

Ulkoyksikko

limanoton etdisyyden
seindstd tulee olla yli 250
mm

NORRTEREER
—
l;

N
X
-

N

|
YIi250 mm

Etdisyyden sisakatosta tulee
olla yli 200 mm

Etdisyyden seindsta tulee
ollayli 50 mm

I' HUOM.: Kuva on ainoastaan yksinkertaistava
esitys yksikostd; se ei valttamatta vastaa
hankkimasi tuotteen ulkonakdd. Asennus tulee
suorittaa johdotusta koskevien kansallisten
maardysten mukaisesti. Asennuksen
saa suorittaa ainoastaan valtuutettu
huoltohenkildsto.

-

llImanoton etdisyyden
seinasta tulee olla yli 250
2 mm

Varmista yhdyskaapelia asentaessasi, etta johtojen vari ja ulkoyksikon riviliittimen numero ovat samat kuin sisayksikdssakin.

Johtojen tiedot
Kapasiteetti o . el
(Btu/h) Virtajohto Virranliitantajohto
. Normaali . Normaali
Tyyppi poikkipinta-ala Tyyppi poikkipinta-ala

7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?2X3 HO7RN-F 1,0 mm?X3

18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm?X3

24K HO7RN-F 2,5 mm?2X3 HO7RN-F 2,5 mm?2X3
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Vianetsintd /

Toiminnassa ilmenevit ongelmat johtuvat usein vahapatoisista seikoista; tutustu seuraavaan taulukkoon ennen kuin otat
yhteytta huoltoon. Ndin voit sadstaa aikaa ja tarpeettomia kuluja.

lammita ilmaa

Vika Selvitys
Onko suojalaite tai sulake palanut?
S Odota 3 minuutin ajan ja suorita kdynnistys sitten uudelleen; suojalaite saattaa estaa yksikkda toimimasta.

Ei toimi sirigr : u -
Kaukosaatimen paristot ovat ehka loppumaisillaan?
Onko pistoke laitettu paikalleen kunnolla?
Onko ilmansuodatin likainen?

Ei viilenna tai Onko ilmastointilaitteen otto- ja poistoaukot tukittu?

Onko lampétila asetettu oikein?
Ovatko ovet tai ikkunat auki?

Ohjaus ei toimi

Onko esiintynyt voimakkaita hairidita (suuri staattinen sahkdpurkaus, virtajannitteen hairiitd)? Toiminta on naissa
tapauksissa epdnormaalia; irrota virtapistoke ja kytke se uudestaan 2-3 sekunnin kuluttua.

Ei toimi
valittomasti

Toiminnassa on 3 minuutin viive, kun toimintatapaa vaihdetaan kayton aikana.

Outoa hajua

Haju saattaa tulla jostakin toisesta lahteestd, kuten esimerkiksi huonekaluista, savukkeista tms.; yksikkd imee hajun ja
puhaltaa sen ulos ilman mukana.

Juoksevaa vetta
muistuttava aani

A&ni on normaalia ja se johtuu ilmastointilaitteen kylmaaineen virtauksesta.
Sulamisaani lammitystilassa.

Naksahteleva dani

Asni saattaa johtua lampétilan muuttumisen vaikutuksesta laajenevasta tai kutistuvasta etupaneelista.

Ulkoyksikosta
tulee huurua

Onko huoneessa huurua matalilla limpétiloilla? IImié on normaali ja johtuu sisayksikdstd tulevasta viiledstd ilmasta
LAMMITYS- tai KUIVAUS-toimintatilojen aikana.

Toiminnan
merkkivalo
vilkkuu, mutta
sisayksikon

puhallin pysahtyy.

Yksikko on siirtymdssa lammitystilasta sulatustilaan. Merkkivalo sammuu ja palaa [ammitystilaan.

Huomaa: Jos ongelmia esiintyy edelleen, sammuta laite ja irrota virtakytkenta. Ota sitten yhteytta lahimpaan valtuutettuun
Whirlpool- huoltoliikkeeseen.
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HUOLTOPALVELU

Ennen kuin otat yhteytta asiakaspalveluun:

1.Yrita ratkaista ongelma itse kohdan “Vianetsinta” neuvojen
avulla.

2.Kytke laite pois toiminnasta ja uudelleen toimintaan ja tarkista,
onko hairi poistunut.

Jos hdirio ei poistu edella kuvattujen ohjeiden avulla, ota

yhteys asiakaspalveluun.

Anna seuraavat tiedot:

« lyhyt hairion kuvaus

« ilmastointilaitteen tarkka malli

« huoltokoodi (numero, joka on sijoitettu sisayksikon sivussa tai
pohjassa olevaan huoltotarraan, sanan Service alle).

+ Huoltokoodi on merkitty my&s takuukorttiin

tdydellinen osoitteesi

+ Tyhjennad vesi aina ennen luukun avaamista.

Jos laite tarvitsee korjausta, ota yhteys asiakaspalveluun (ndin
varmistat alkuperdisten varaosien kdyton ja asianmukaisen
korjauksen).

Tassa yhteydessa on esitettava alkuperdinen kuitti.

Ellei ndita ohjeita noudateta, laitteen turvallisuus ja laatu
voivat vaarantua.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Huomaa: Jos haluat saada kattavampaa apua, rekisteroi tuotteesi osoitteessa www.register.10.eu
Kaytannot, vakioasiakirjat, varaosien tilaaminen ja lisdtietoja tuotteesta Ioytyvat verkkosivuiltamme docs.emeaappliance-

;5
B

docs.eu ja parts-selfservice.europeanappliances.com
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ZASADY BEZPIECZENSTWA /

PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

« Petng instrukcje obstugi mozna uzyskac ze strony docs.whirlpool.eu lub dzwonigc na numer podany w karcie
gwarancyjnej.

« Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy zapoznac sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywac w podrecznym miejscu w celu skorzystania w przysztosci.

« Winstrukgji oraz na samym urzadzeniu znajduja sie wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, ktére
nalezy zawsze uwzglednia¢. Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
wynikfe z nieprzestrzegania niniejszych instrukcji bezpieczenstwa, nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia
lub niewfasciwego ustawienia elementow sterujacych.

- & Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywa¢ w poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny przebywa¢
w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej oraz osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, moga
korzystac z urzadzenia wytacznie pod nadzorem lub po otrzymaniu odpowiednich instrukcji dotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz pod warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia zwigzane z obstuga
urzadzenia. Nie nalezy dopuszczac, by urzadzeniem bawity sie dzieci. Dzieci nie mogg bez nadzoru czyscic ani
konserwowac urzadzenia.

PRZEZNACZENIE

« AN UWAGA: Urzadzenie nie jest przystosowane do obstugi za pomocg zewnetrznego urzadzenia
przylaczanego, np. programatora czasowego ani niezaleznego systemu zdalnego sterowania.

- NTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwach domowych oraz do podobnych zastosowanr
takich jak: hotele i biura.

- MUrzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przemystowego.

- M Nalezy zawsze najpierw wytaczy¢ klimatyzator pilotem. Nie wytacza¢ urzadzenia wytgcznikiem, ani poprzez
wyciggniecie wtyczki. Klimatyzator nalezy odtgczy¢ od zasilania jesli nie bedzie przez dtuzszy czas uzytkowany
lub podczas wytadowan atmosferycznych.

- MNie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw w otworach wylotu powietrza-ryzyko obrazen. Nie blokowa¢ w
zaden sposéb otwordw wentylacyjnych urzadzenia.

- &\ Nie umieszcza¢ zadnych innych produktéw elektrycznych ani urzadzen domowych pod jednostka
wewnetrzng lub zewnetrzna. Skropliny wydostajace sie z urzadzenia moga doprowadzi¢ do ich zawilgocenia i
w konsekwencji uszkodzenia mienia.

INSTALACJA

- MUrzadzenie musi by¢ przenoszone i instalowane przez co najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. Podczas
wypakowywania i instalacji stosowac rekawice ochronne - ryzyko skaleczenia.

- M Instalacja, podtaczenie zasilania oraz wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego
technika. Nie naprawiac ani nie wymieniac¢ zadnej czesci urzadzenia jesli nie jest to wyraznie dozwolone w
instrukgcji obstugi. Nie nalezy pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji. Po rozpakowaniu urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy nie zostato uszkodzone podczas transportu. W przypadku problemow, nalezy
skontaktowac sie z najblizszym serwisem technicznym. Po zakonczeniu instalacji, niepotrzebne elementy
opakowania (plastik, elementy ze styropianu, itd.) nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci - ryzyko
uduszenia. Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie nalezy odtaczy¢ od
zdalnego zrédta zasilania elektrycznego. Wystepuje ryzyko porazenia pradem. Podczas instalacji upewnic sie,
ze urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu zasilajagcego. Wystepuje ryzyko porazenia pradem. Urzadzenie
mozna uruchomic¢ dopiero po zakonczeniu instalacji.

- A\ Przed przystapieniem do przeniesienia lub przesuniecia klimatyzatora, nalezy poradzi¢ sie serwisanta w
zakresie odtaczania i ponownego podigczenia urzadzenia.

MUrzadzenia nie nalezy instalowa¢ w pomieszczeniach petnigcych funkcje pralni.

ZASADY BEZPIECZNEGO PODLACZENIA ELEKTRYCZNEGO

- M Napiecie zasilania w sieci musi by¢ zgodne z napieciem znamionowym urzadzenia. Urzadzenie powinno by¢
podiaczone do oddzielnego obwodu..
Srednica przewodu zasilajagcego musi by¢ zgodna z wymogami.

- M Instalacja powinna zosta¢ wyposazona w wytacznik wielobiegunowy zgodnie z przepisami dotyczacymi
okablowania, a urzadzenie musi zosta¢ uziemione zgodnie z krajowymi normami bezpieczenstwa
elektrycznego.
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- M Instalacja powinna zosta¢ wyposazona w wytacznik wielobiegunowy o rozstawie stykéw co najmniej 3 mm.
- &\ Nie stosowa¢ przediuzaczy, rozdzielaczy ani adapteréw. Po zakoriczeniu instalacji uzytkownik nie powinien
mie¢ dostepu do podzespotdw elektrycznych urzadzenia. Nie korzystac z urzadzenia, bedagc mokrym lub na
boso. Nie uruchamiac urzadzenia, jezeli kabel zasilajacy lub wtyczka s uszkodzone, nie dziata ono prawidtowo

lub zostato uszkodzone badz upuszczone.

- & Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, ze wzgledéw bezpieczerstwa jego wymiane na identyczny nalezy
Zleci¢ przedstawicielowi producenta, serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej osobie - ryzyko
porazenia pragdem.

- A\ Zgodnie z obowigzujacymi przepisami, instalacja bedzie wyposazona w wytacznik réznicowo-pradowy
(RCD) reagujacy na znamionowy prad zadziatania nie wiekszy od 30 mA.

- N\ Temperatura srodka chtodzacego w przewodach jest bardzo wysoka; nalezy trzymac przewod
potaczeniowy z dala od miedzianej rury.

- M Nalezy zapewni¢ bezpieczne uziemienie. Przewdd uziemiajacy musi zosta¢ podtaczony przez specjaliste do
specjalnej instalacji uziemiajacej w budynku. Urzadzenie powinno by¢ wyposazone w przekaznik ELCB oraz
dodatkowy wylacznik o odpowiedniej mocy. Wytacznik powinien posiada¢ zabezpieczenie magnetyczno-
termiczne, aby zapewnic ochrone w razie zwarcia i przecigzenia.

Konfiguracja 9Ki 12K 18K 24K
Wymagana moc wytgcznika 16A 20A 25A

- &\ Podtaczenie przewodu zasilajacego oraz przewodu taczacego jednostke wewnetrzng z jednostka
zewnetrzng powinno by¢ wykonane zgodnie ze schematem elektrycznym przedstawionym na urzadzeniu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

- AN OSTRZEZENIE: Sprawdzi¢, czy urzadzenie zostato wytgczone i odtaczone od zrédta zasilania przed
przystapieniem do czynnosci konserwacyjnych. Aby unikna¢ ryzyka obrazen ciata, nalezy uzywac rekawic
ochronnych (ryzyko skaleczenia) i butéw ochronnych (ryzyko sttuczenia) pamietac o obstudze przez dwie
osoby (zmniejszenie obcigzenia); w zadnym przypadku nie stosowac urzadzen parowych do czyszczenia
(ryzyko porazenia pragdem). Nie spryskiwac urzadzenia wodg - ryzyko porazenia pragdem. Prosze nie dotykac
palcami zeberek urzadzenia wewnetrznego po wyjeciu filtra i nie probowac samodzielnie czysci¢ wnetrza
klimatyzatora - ryzyko obrazen.Niefachowe naprawy nieautoryzowane przez producenta moga spowodowac
zagrozenie dla zdrowia i bezpieczenstwa, za ktére producent nie ponosi odpowiedzialnosci. Wszelkie wady
lub uszkodzenia spowodowane nieprofesjonalnymi naprawami lub konserwacja nie sg objete gwarancja,
ktérej warunki sg przedstawione w dokumencie dostarczonym wraz z urzadzeniem.

- M\ Prace konserwacyjne i naprawcze wymagajace pomocy innego wykwalifikowanego pracownika nalezy
wykonywac pod nadzorem osoby wykwalifikowanej w zakresie fatwopalnych srodkéw chtodzacych.

- A\ Serwisowanie urzadzenia bedzie wykonywane zgodnie z zaleceniami producenta.

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat z opakowania w 100% nadaje sie do recyklingu i jest oznaczony symbolem ( é’@). Czesci opakowania nie nalezy wyrzucad, lecz
zutylizowac zgodnie z przepisami w zakresie usuwania odpaddw, okre$lonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowac¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyskac¢ wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu
urzadzen AGD, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem, punktem skupu ztomu lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. Urzadzenie
jest oznaczone zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE)
oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym). Wiasciwa utylizacja urzadzenia
pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym skutkom dla $rodowiska oraz zdrowia ludzkiego. Symbol () na produkcie lub zwigzanej
dokumentacji wskazuje, ze nie nalezy go traktowac jako odpadu z gospodarstwa domowego, lecz zutylizowac w miejscu przeznaczonym do
utylizacji sprzetu elektrycznego lub elektronicznego.

DEKLARACJE ZGODNOSCI

« Producent, Beko Europe Management EMEA s.r.l., oswiadcza, ze ten typ/model urzadzenia gospodarstwa
domowego z urzagdzeniem radiowym typ lub model modutu Wi-Fi jest zgodny z dyrektywga 2014/53/UE oraz
przepisami dotyczacymi urzadzen radiowych z 2017 r.

- Caly tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na nastepujacej stronie internetowej:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

« Urzadzenie radiowe dziata w pasmie czestotliwosci 2,4 GHz ISM i maksymalna przekazywana moc nie
przekracza 20 dBm (EIRP).

-185-



ZASADY BEZPIECZENSTWA /

« Ten produkt zawiera oprogramowanie typu "open source" opracowane przez inne podmioty. Tekst
dotyczacy warunkdéw korzystania z licencji "open source" jest dostepny na nastepujacej stronie internetowe;j:
http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« Urzadzenie zawiera fluorowane gazy cieplarniane objete protokotem z Kioto. Gaz chfodzacy znajduje sie w
hermetycznie zamknietym ukfadzie (R32, GWP 675). Maksymalna wielko$¢ fadunku srodka chtodzacego to
2,5 kg. Szczegobtowe informacje mozna odnalez¢ na tabliczce znamionowe;j.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SERWISOWANIA URZADZEN ZAWIERAJACYCH KONKRETNY

SRODEK CHLODZACY

« Pobrac¢ kompletng instrukcje, aby uzyskac szczegétowe informacje na temat montazu, serwisowania,
konserwacji i metod naprawy na stronie http://docs.emeaappliance-docs.eu.

. A Do przyspieszenia rozmrazania oraz czyszczenia nie stosowac srodkéw innych niz wskazane przez
producenta.

. A Urzadzenie moze by¢ instalowane w miejscu z dobra wentylacjg, w pomieszczeniu, ktérego wielko$¢ jest
zgodna ze specyfikacja pracy urzadzenia; w miejscu, w ktdrym urzadzenie nie bedzie narazone na zrédta
zaptonu dziatajace w trybie nieprzerwanym (takie jak otwarte ptomienie, dziatajace urzadzenie gazowe,
dziatajaca nagrzewnica elektryczna).

. A Nie przektuwac i nie spala¢. Nalezy pamieta, ze érodki chtodzace nie majg zapachu.

- Osoby wykonujace prace zwigzane z obwodem $rodka chtodzacego lub go otwierajace powinny posiadac
wydane przez wiasciwy organ panstwowy aktualne swiadectwo potwierdzajgce zdolnos¢ bezpiecznej obstugi
srodkéw chtodzacych zgodnie z wymaganiami uznawanymi przez organy branzowe. Serwisowanie urzadzenia
nalezy wykonywac zgodnie z zaleceniami producenta. Prace konserwacyjne i naprawcze wymagajace
pomocy innego wykwalifikowanego pracownika nalezy wykonywac pod nadzorem osoby wykwalifikowanej
w zakresie tatwopalnych srodkéw chtodzacych. Urzadzenie moze by¢ instalowane, eksploatowane i
przechowywane w pomieszczeniu o powierzchni podtogi powyzej 10 m2. Instalacja orurowania bedzie sie
znajdowata w pomieszczeniu o powierzchni podtogi wiekszej niz 10 m2. Orurowanie bedzie spetnia¢ wymogi
krajowych regulacji dotyczacych gazu. Maksymalna wielkos¢ tadunku srodka chtodzacego to 2,5 kg. Ztacza
mechaniczne zastosowane wewnatrz pomieszczen beda zgodne z norma ISO 14903. Jesli ztacza mechaniczne
sg wykorzystywane ponownie wewnatrz pomieszczen, nalezy wymienic¢ elementy uszczelnien. Jesli ztacza
kotnierzowe sg wykorzystywane ponownie wewnatrz pomieszczen, nalezy wykonac ponowne taczenie
elementow kielichowych. Instalacje rur nalezy ograniczy¢ do minimum. Ztgcza mechaniczne muszg by¢ tatwo
dostepne w celu przeprowadzenia konserwacgji.

1. Transport urzadzenia zawierajacego fatwopalny srodek chtodzacy bedzie odbywat sie zgodnie z przepisami

0 przewozie.

Oznaczenie urzadzenia przy uzyciu symboli bedzie zgodne z krajowymi przepisami.

. Utylizacja urzadzenia zawierajgcego tatwopalne srodki chtodzace bedzie odbywac sie zgodnie z krajowymi
przepisami.

4. Przechowywanie urzadzenia / urzadzen powinno by¢ zgodne z zaleceniami producenta.

5. Opakowanie na czas przechowywania (niesprzedanego) urzadzenia powinno zapewniac takg ochrone,
aby zadne mechaniczne uszkodzenie sprzetu wewnatrz opakowania nie powodowato wycieku srodka
chtodzacego. Maksymalna liczba urzadzen, ktére moga by¢ przechowywane razem jest okre$lona
przepisami krajowymi.

6. Informacje na temat serwisu.

6-1 Kontrola obszaru

Przed rozpoczeciem prac na instalacji zawierajacej palne czynniki chtodnicze konieczne jest przeprowadzenie
kontroli bezpieczerstwa, aby zminimalizowa¢ ryzyko zaptonu. W razie koniecznosci naprawy uktadu
chtodzenia, nalezy podjac nastepujace $rodki ostroznosci przed przystapieniem do pracy.

6-2 Procedura pracy

Prace nalezy prowadzi¢ zgodnie z kontrolowang procedurg, aby zminimalizowac ryzyko pojawienia sie
tatwopalnego gazu lub oparéw.

6-3 Ogolny obszar roboczy

Wszyscy konserwatorzy oraz inne osoby pracujace w poblizu powinny zosta¢ poinformowane o charakterze
wykonywanych prac. Nalezy unika¢ wykonywania pracy w zamknietych przestrzeniach. Obszar wokét
miejsca pracy powinien by¢ odgrodzony. Upewnic sie, czy warunki na miejscu pracy sg bezpieczne i czy
skontrolowano go pod katem tatwopalnych materiatéw.
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6-4 Sprawdzanie obecnosci srodka chtodzacego
Miejsce pracy powinno by¢ kontrolowane za pomocg odpowiedniego wykrywacza srodka chtodzacego
zaréwno przed, jak i podczas pracy, aby umozliwi¢ technikowi wykrycie atmosfery zagrozonej substancjami
tatwopalnymi. Dopilnowac, aby sprzet uzywany do wykrywania nieszczelnosci byt odpowiedni do
stosowania z tatwopalnymi czynnikami chtodniczymi, tzn. nieiskrzacy, odpowiednio uszczelniony lub
iskrobezpieczny.
6-5 Obecnosc gasnicy
Jesli w poblizu sprzetu zawierajgcego srodki chtodnicze lub jego czesci majg by¢ wykonane jakiekolwiek prace
zwigzane z wysoka temperaturg, nalezy zapewnic natychmiastowg dostepnos¢ odpowiedniego sprzetu
gasniczego. W poblizu miejsca pracy powinna znajdowac sie sucha gasnica proszkowa lub gasnica CO.,
6-6 Brak zrédet zaptonu
Zadna osoba prowadzaca prace przy uktadzie chtodzenia obejmujace odkrycie przewodéw zawierajacych
obecnie lub w przesztosci
tatwopalny srodek chtodzacy nie bedzie uzywata jakichkolwiek zrédet zaptonu w taki sposob, ktéry
mogtby prowadzi¢ do powstania ryzyka pozaru lub wybuchu. Wszelkie potencjalne zrédta zaptonu, w tym
papierosy, powinny by¢ w wystarczajacej odlegtosci od miejsca instalacji, naprawy, demontazu lub utylizacji,
poniewaz w tym czasie tatwopalne srodki chtodzace moga potencjalnie zosta¢ uwolnione do otoczenia.
Przed rozpoczeciem prac, obszar wokét sprzetu powinien zostac¢ skontrolowany, aby upewnic sig, ze nie ma
zagrozen pozarowych ani ryzyka zaptonu. Nalezy wystawic znaki“Zakaz palenia”
6-7 Wentylacja obszaru
Upewnic sie, czy miejsce jest otwarte i posiada odpowiednia wentylacje przed otwarciem uktadu lub przed
przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z wysoka temperatura. Podczas wykonywania prac nalezy
zapewni¢ odpowiedni poziom wentylacji. Wentylacja powinna w bezpieczny sposdb rozpraszac wszelkie
uwolnione srodki chtodzace i najlepiej odprowadzac je na zewnatrz do atmosfery.
6-8 Kontrola urzadzen chtodzacych
W razie wymiany komponentéw elektrycznych, nalezy sie upewni¢, ze sa one odpowiednie do danego celu
oraz spetniajag wymogi specyfikacji. Nalezy przez caty czas przestrzegac¢ wytycznych producenta dotyczacych
konserwacji i serwisowania. W razie watpliwosci, skontaktowac sie z dziatem technicznym producenta w
celu uzyskania pomocy. W instalacjach zawierajacych tatwopalne srodki chtodzace nalezy przeprowadzac
nastepujace kontrole:
- Wielkosc¢ tadunku jest odpowiednia do wielkosci pomieszczenia, w ktérym zainstalowane sg czesci
zawierajgce srodek chtodzacy;
- System wentylacji oraz otwory wentylacyjne dziatajg prawidtowo i nie s zablokowane;
- W razie uzywania posredniego obwodu chtodzacego, wtorny obwod musi by¢ sprawdzany pod katem
obecnosci srodka chtodzacego;
- Oznaczenie sprzetu musi by¢ widoczne i czytelne. Oznaczenia i znaki nieczytelne nalezy wymienic
- Przewdd chtodzacy oraz komponenty sg zainstalowane w taki sposob, aby prawdopodobienstwo ekspozycji
na jakakolwiek substancje mogaca prowadzi¢ do korozji komponentéw zawierajacych $rodek chtodzacy byto
znikome, chyba ze komponenty takie sg zbudowane z materiatow, ktére sa samoistnie odporne na korozje
lub sg odpowiednio zabezpieczone przed korozja.
6-9 Sprawdzenie urzadzen elektrycznych
Naprawa i konserwacja komponentéw elektrycznych musi obejmowac poczatkowe kontrole bezpieczenstwa
oraz procedury kontroli
komponentow. W razie pojawienia sie usterki, ktéra moze mie¢ wptyw na bezpieczenstwo, nalezy odtaczyc
zasilanie elektryczne od obwodu az do momentu rozwigzania problemu. Jesli nie mozna natychmiast
usunac usterki, a konieczne jest kontynuowanie pracy, nalezy wdrozy¢ odpowiednie rozwigzanie
tymczasowe. Fakt ten nalezy zgtosi¢ do wiasciciela sprzetu, aby mie¢ pewnos¢, ze wszystkie strony beda
poinformowane. Poczatkowe kontrole bezpieczenstwa obejmujg kontrole:
- Wylaczenia kondensatorow: czynnosc te nalezy wykonac w sposob bezpieczny, by nie dopusci¢ do iskrzenia;
- Wylgczenia komponentéw elektrycznych oraz braku ekspozycji przewodéw podczas tadowania, odzysku oraz
czyszczenia systemu;
- Ciaggtosci uziemienia.
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7. Naprawy szczelnych komponentow

Podczas naprawy szczelnych komponentéw nalezy odtaczy¢ zasilanie elektryczne od wszystkich urzadzen

przed przystapieniem do zdjecia szczelnych pokryw itp. Jesli obecnosc zasilania elektrycznego sprzetu podczas

serwisowania jest konieczna, nalezy zapewnic jakas forme ciggtego dziatania urzadzenia wykrywajacego
nieszczelno$¢ w najbardziej krytycznych punktach, aby zapobiegac potencjalnie niebezpiecznym sytuacjom.

Podczas prac przy komponentach elektrycznych szczeg6ing uwage nalezy zwréci¢ na dopilnowanie, aby w

zaden sposéb nie uszkodzi¢ obudowy, co mogtoby wptynaé na poziom zabezpieczenia. Dotyczy to uszkodzen

przewoddw, nadmiernej liczby podtaczen, ztaczy ktore nie spetniaja oryginalnych specyfikacji, uszkodzen
uszczelek, nieprawidtowego montazu dtawikéw itp. Sprawdzi¢, czy aparat jest bezpiecznie zamontowany.

Sprawdzi¢, czy parametry uszczelek i materiatow uszczelniajgcych nie pogorszyly sie do tego stopnia, ze nie sa

one w stanie spetnia¢ swojej funkgiji, tj. eliminowac zagrozenie tatwopalng atmosfera. Czesci zamienne musza

spetniac specyfikacje techniczne producenta.

UWAGA:

Stosowanie uszczelnienia silikonowego moze uniemozliwia¢ skuteczno$¢ dziatania pewnych typéw urzadzen

wykrywajacych nieszczelnosci. Samoistnie bezpieczne komponenty nie wymagaja odizolowania przed

przystapieniem do pracy przy nich.

8. Naprawa samoistnie bezpiecznych komponentéw

Nie stosowac zadnych statych obcigzen indukcyjnych ani pojemnosciowych w obwodzie bez uprzedniego

sprawdzenia, czy nie przekraczajg one wartosci dopuszczalnego napiecia oraz natezenia dotyczacego

stosowanego sprzetu. Samoistnie bezpieczne komponenty jako jedyne mogga pracowac bedac podtaczone do
zasilania w obecnosci atmosfery tatwopalnej. Nalezy zapewnic prawidtowe wzorcowanie aparatury badawcze;j.

Komponenty mogg by¢ wymieniane jedynie na czesci okreslone przez producenta. Inne czesci moga

skutkowa¢ zaptonem srodka chtodzacego w atmosferze w zwigzku z nieszczelnoscia.

9. Okablowanie

Sprawdzi¢, czy okablowanie nie jest zuzyte badz skorodowane oraz czy nie podlega nadmiernemu cisnieniu,

drganiom, dziataniu ostrych krawedzi lub niesprzyjajacych warunkéw atmosferycznych. Podczas kontroli

nalezy réwniez uwzglednic efekty starzenia oraz ciggtych drgan wywotywanych przez takie zrédta jak sprezarki
lub wentylatory.

10.Wykrywanie fatwopalnych srodkéw chtodzacych

W zadnych okolicznosciach nie stosowac potencjalnych zrodet zaptonu w celu wyszukania lub wykrywania

nieszczelnosci srodka chtodzacego. Nie stosowac lampy halogenowej (aniinnego wykrywacza

wykorzystujacego otwarty ptomien).

11.Metody wykrywania nieszczelnosci

Nastepujace metody wykrywania nieszczelnosci sg dopuszczane w uktadach zawierajgcych tatwopalne srodki

chtodzace:

- Mozna stosowac elektroniczne wykrywacze nieszczelnosci do wykrywania tatwopalnych $rodkéw
chtodzacych, lecz ich czuto$¢ moze nie by¢ odpowiednia lub mogg wymagac rekalibracji. (Sprzet do
wykrywania powinien by¢ skalibrowany w srodowisku wolnym od $rodkéw chtodniczych.)

- Sprawdzi¢, czy wykrywacz nie jest potencjalnym zrodtem zaptonu i czy jest odpowiedni do stosowanego
srodka chtodzacego.

- Sprzet do wykrywania nieszczelnosci powinien by¢ ustawiony na procent LFL srodka chtodzacego oraz
bedzie skalibrowany dla stosowanego srodka chtodzacego, a takze potwierdzony bedzie odpowiedni procent
gazu (maksymalnie 25 %).

- Ciecze do wykrywania nieszczelnosci sg odpowiednie w odniesieniu do wiekszosci srodkéw chtodzacych,
lecz nalezy unikac stosowania detergentow zawierajacych chlor, poniewaz chlor moze wchodzi¢ w reakcje ze
srodkiem chtodzacym i powodowac korozje miedzianych przewodow.

- W razie podejrzenia nieszczelnosci nalezy zgasic wszystkie otwarte ptomienie.

- W razie wykrycia nieszczelnosci, ktéra wymaga lutowania, nalezy catkowicie oprézni¢ uktad ze srodka
chtodzacego lub odizolowac (za pomoca zawordéw odcinajgcych) w czesci systemu odlegtej od miejsca
wycieku.

- Nalezy przettoczyc azot beztlenowy (OFN) przez uktad zaréwno przed, jak i po lutowaniu.
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12.Usuniecie i odprowadzanie

- Podczas otwierania obwodu chtodzacego w celu przeprowadzenia napraw lub w jakimkolwiek innym celu
- nalezy przestrzegac standardowych procedur. Nalezy postepowac zgodnie z najlepszymi praktykami,
poniewaz istnieje niebezpieczenstwo zapalenia.

Nalezy postepowac zgodnie z nastepujaca procedura:

- Usung¢ $rodek chtodzacy;

- Przeczysci¢ obwod gazem obojetnym;

- Odprowadzi¢;

- Ponownie przeczysci¢ gazem obojetnym;

- Otworzy¢ obwod za pomoca ciecia lub lutowania.

tadunek czynnika chtodniczego nalezy odzyskac do odpowiednich butli do odzysku.Uktad nalezy "przeptukac"

za pomocg OFN w celu zapewnienia bezpieczenstwa urzadzenia. Proces ten nalezy powtérzy¢ kilka razy. Nie

uzywac do tego celu sprezonego powietrza ani tlenu. Nie uzywac do tego celu sprezonego powietrza ani tlenu.

Ptukanie odbywa sie poprzez zlikwidowanie prézni w systemie za pomocg beztlenowego azotu, a nastepnie

napetnianie az do osiaggniecia cisnienia roboczego, nastepnie odprowadzenie go do atmosfery, a potem

ponowne wytworzenie prozni. Proces ten bedzie powtarzany az do momentu, kiedy w systemie bedzie srodka

chtodzacego. Kiedy uzyta zostanie ostatnia partia azotu beztlenowego, system bedzie doprowadzony do

cisnienia atmosferycznego w celu umozliwienia przeprowadzenia pracy. Czynnos$¢ ta jest absolutnie konieczna,

jesli prace lutownicze majg odbyc sie przy przewodach. Upewnic sig, ze wylot pompy prézniowej nie jest w

poblizu zrédet zaptonu i dostepna jest wentylacja.

13.Procedura napetniania

Oprocz standardowych procedur napetniania nalezy przestrzegac nastepujacych wymogow:

- Upewnic sig, ze nie dochodzi do zanieczyszczenia innymi sSrodkami chtodzacymi podczas stosowania sprzetu
napetniajacego.

- Weze lub przewody powinny by¢ maksymalnie krotkie, aby zminimalizowac ilo$¢ przebywajacego w nich
srodka chtodzacego.

- Butle powinny by¢ ustawione pionowo.

- Sprawdzi¢, czy system chtodzenia jest uziemiony przed napetnieniem uktadu srodkiem chtodzacym.

- Oznaczy¢ ukfad, po zakonczeniu napetniania (jesli nie zostato to jeszcze zrobione).

- Nalezy uwaza¢, aby nie przepetnic uktadu chtodzenia. Przed napetnieniem systemu nalezy sprawdzi¢
ci$nienie za pomocq azotu beztlenowego.

System powinien by¢ sprawdzony pod katem nieszczelnosci po zakonczeniu napetniania, lecz przed oddaniem

do eksploatacji.

Przed opuszczeniem miejsca pracy nalezy przeprowadzi¢ kolejny test szczelnosci.

14.Wycofanie z eksploatacji

Przed wykonaniem tej procedury nalezy upewnic sig, ze technik jest w petni zaznajomiony ze sprzetem

oraz wszystkimi jego szczegotami. Zalecang dobrg praktyka jest zebranie w catosci srodka chtodzacego w

bezpieczny sposéb. Przed wykonaniem tej czynnosci nalezy pobrac probki oleju oraz srodka chtodzacego na

wypadek koniecznosci przeprowadzenia analizy w zwigzku z ponownym wykorzystaniem odzyskanego $rodka

chtodzacego. Nalezy zapewnic zasilanie elektryczne przed rozpoczeciem zadania.

a.Zapoznac sie ze sprzetem i jego dziataniem.

b. Odizolowac elektrycznie ukfad .

. Przed przystgpieniem do wykonania procedury nalezy sprawdzi¢, czy:

- W razie potrzeby dostepny jest mechaniczny sprzet przetadunkowy do obstugi butli z chtodziwem;

- Dostepne sg $rodki ochrony indywidualnej, a ich stosowanie jest prawidtowe;

- Proces odzysku jest przez caty czas nadzorowany przez osobe kompetentna;

- Sprzet odzyskowy oraz butle spetniajag wymogi odpowiednich norm.

d. Wypompowac srodek chtodzacy z uktadu chtodzacego, jesli to mozliwe.

e.Jesli nie mozna wytworzyc¢ prozni, nalezy zapewnic kolektor, aby umozliwi¢ usuniecie srodka chtodzacego z

roznych czesci uktadu.

f. Upewnic sie, czy byta znajduje sie na wadze przed rozpoczeciem odzysku.

g. Uruchomi¢ sprzet odzyskowy i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.

h. Nie przepetiac butli. (Nie wiecej niz 80 % objetosci srodka w stanie ptynnym).
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ZASADY BEZPIECZENSTWA /

i. Nie przekracza¢ maksymalnego cisnienia roboczego butli, nawet chwilowo.
j. Kiedy butle sg prawidtowo napetnione, a proces zakonczony, upewnic sie, czy butle oraz sprzet zostaty
usuniete z miejsca pracy, a wszystkie zawory izolujace w sprzecie zostaty zamkniete.
k.Odzyskany srodek chtodzacy nie bedzie zatadowany do innego uktadu chtodzacego bez uprzedniego
oczyszczenia i sprawdzenia.
15.0znaczenie
Sprzet zostanie oznaczony etykietg z informacja, ze zostat wycofany z eksploatacji i oprézniony ze srodka
chtodzacego. Etykieta bedzie podpisana i opatrzona data. Upewnic¢ sig, czy na sprzecie znajdujg sie etykiety
informujace, ze zawiera on tatwopalny srodek chtodzacy.
16.0dzysk
W razie usuwania $rodka chtodzacego z systemu, zaréwno w zwigzku z serwisowaniem, jak i wycofaniem
z eksploatacji, nalezy przestrzegac dobrej praktyki bezpiecznego usuwania srodkéw chtodzacych. Podczas
przenoszenia $rodka chtodzacego do butli nalezy upewnic sie, ze stosowane sg wtasciwe butle do odzysku
srodka chtodzacego. Sprawdzi¢, czy dostepna jest odpowiednia liczba butli mogacych pomiescic¢ odzyskiwany
z systemu $rodek. Wszystkie stosowane butle maja by¢ przeznaczone do odzysku srodka chtodzacego i
oznaczone etykietg danego srodka (tj. specjalne butle do odzysku srodka chtodzacego). Butle musza posiadac
zawOr nadmiarowy oraz zawory odcinajgce, w dobrym stanie technicznym. Puste butle do odzysku sg usuwane
oraz, jesli to mozliwe, chtodzone przed przystapieniem do odzysku. Sprzet do odzysku musi by¢ w dobrym
stanie technicznym oraz odpowiedni do odzysku fatwopalnych srodkéw chtodzacych. Dodatkowo, dostepny
musi by¢ zestaw skalibrowanych wag w dobrym stanie technicznym. Weze muszg by¢ wyposazone szczelne
ztacza odcinajace i by¢ w dobrym stanie technicznym. Przed przystapieniem do uzycia maszyny do odzysku
nalezy sprawdzi¢, czy jest ona w dobrym stanie technicznym, czy byta prawidtowo konserwowana oraz czy
wszelkie komponenty elektryczne zostaty uszczelnione, aby zapobiec zaptonowi w razie uwolnienia srodka
chtodzacego. W razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sie z producentem. Odzyskany czynnik
chtodniczy nalezy zwrdci¢ dostawcy czynnika chtodniczego w odpowiedniej butli do odzysku oraz sporzadzic
odpowiednia Karte Przekazania Odpadu. Nie mieszac¢ srodkéw chtodzacych w jednostkach odzyskowych, a
w szczegolnosci w butlach. Jezeli sprezarki lub oleje sprezarkowe majg zostac usuniete, nalezy upewnic sie,
ze zostaty one opréznione do dopuszczalnego poziomu, aby upewnic sie, ze palny czynnik chtodniczy nie
pozostanie w srodku. Proces usuwania powinien by¢ przeprowadzony przed oddaniem sprezarki do dostawcy.
W celu przyspieszenia tego procesu stosowane bedzie jedynie elektryczne podgrzewanie korpusu sprezarki.
Kiedy olej zostanie spuszczony z systemu, bedzie on w bezpieczny sposéb zebrany i zutylizowany. Przed
przystapieniem do przeniesienia lub przesuniecia klimatyzatora, nalezy poradzi¢ sie serwisanta w zakresie
odtaczania i ponownego podtaczenia urzadzenia. Nie umieszcza¢ zadnych innych produktéw elektrycznych
ani urzadzen domowych pod jednostka wewnetrzng lub zewnetrzna. Skropliny wydostajace sie z urzadzenia
mogg doprowadzi¢ do ich zawilgocenia i w konsekwencji uszkodzenia mienia. Nie blokowac w zaden sposob
otworéw wentylacyjnych urzadzenia. Urzadzenie moze by¢ instalowane w miejscu z dobra wentylacja, w
pomieszczeniu, ktérego wielkos¢ jest zgodna ze specyfikacja pracy urzadzenia; . Urzadzenie powinno by¢
przechowywane w pomieszczeniu bez stale dziatajgcych otwartych ptomieni (np. bez dziatajagcego urzadzenia
gazowego) oraz zrodet zaptonu (np. dziatajgcego grzejnika elektrycznego). Nie wolno stosowac ztagczy
mechanicznych oraz zlaczy kotnierzowych wielokrotnego uzytku.
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Opis produktu

| Jednostka wewnetrzna

< Panel przedni )

C Wilot powietrza >

( Panel wyswietlacza )

’7 < Panel awaryjny )

r( Wylot powietrza >

Zaluzje regulagji
przeptywu w poziomie

Filtr powietrza )

Zaluzje regulacji
L przeptywu w pionie

C Remote Controller (Pilot) )

C Wiot powietrza )

Rury oraz elektryczny
przewdd faczacy

(e Il —(C wazspustowy )

!‘wi!‘!“‘|“"‘"‘"‘||‘""\m e . : Uwaga: Spust skondensowanej wody w trybie
|“|||‘| I i i CHEODZENIA lub OSUSZANIA.
LT ’

iy
i
i

i
il
I
\!‘E!l
il

< Wylot powietrza )

1
t I

Rysunki przedstawione w niniejszej instrukcji powstaty na podstawie zewnetrznego wygladu standardowego modelu.
Zatem ksztalt przedstawiony na rysunku moze réznic sie od wybranego modelu klimatyzatora.

Objasnienie symboli wyswietlonych na jednostce wewnetrznej i jednostce zewnetrznej.

Ten symbol wskazuje, ze urzadzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy, ktéry wycieka.

Ten symbol oznacza, ze nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

Ten symbol oznacza, ze ten sprzet powinien by¢ obstugiwany przez serwisantéw zgodnie z instrukcja
instalacji.

Ten symbol oznacza, ze dostepne sg informacje w postaci instrukgji obstugi lub instrukgji instalacji.

= § BB
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Interfejs uzytkownika

Dotyczy modeli:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Wskaznik temperatury (1)
Wyswietla ustawiong temperature.
Wyswietla komunikat "FC", przypominajac o koniecznosci oczyszczenia filtra.

8 8 Wskaznik temperatury
Wyswietlacz ustawionej temperatury.
Wyswietla komunikat,FC’, aby przypomniec¢ o koniecznosci oczyszczenia filtra po 200
godzinach uzytkowania.
Po oczyszczeniu filtra nacisna¢ przycisk zerowania filtra, znajdujacy sie na jednostce
wewnetrznej za przednim panelem, aby wyzerowac¢ wyswietlacz.(opcja)

@) d) - Wskaznik pracy urzadzenia

Zapala sie, gdy urzadzenie jest zasilane pradem przemiennym.
Miga podczas rozmrazania.

(y Kontrolka wilgotnosci
0 Zapala sie w trybie wilgotnosci.
= Kontrolka Smart WIFI
o Zapala sig, gdy wiaczona jest sie¢ WIFI.
t:; <o Kontrolka trybu Sleep
Zapala sie w trybie uspienia.

A H Wskaznik dziatania 6" sense
Zapala sie przy wtaczonym skanowaniu w podczerwieni.
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Remote Controller (Pilot) /

Umiescic¢ baterie w pilocie

1. Whozy(¢ szpilke i delikatnie nacisnac klapke baterii, wysuwajac ja w strone

wskazang strzatka, zgodnie z rysunkiem.
2. Whozy¢ 2 baterie AAA (1,5V) do komory.

Sprawdzi¢ czy bieguny “+
3. Zamkna¢ pokrywe baterii na pilocie zdalnego sterowania.

AR
1%-

s wlasciwie ustawione.

« Ustawienie domysine pilota

« Po kazdej wymianie baterii w pilocie, pilot fabrycznie przestawia sie na
tryb Pompy Ciepta. Pilot zdalnego sterowania pompa ciepta AC moze
by¢ uzywany do sterowania modelami AC tylko z funkcja chtodzenia.

Sterowanie urzadzeniem za pomoca pilota

« Aby obstugiwac urzadzenie za pomoca pilota, nalezy skierowac gow

strone odbiornika sygnatu na jednostce wewnetrznej. Dzieki temu
sygnat zostanie odebrany prawidtowo.

« Podczas wysytania komunikatu z pilota, symbol %> bedzie migat przez
1 sekunde. Po odebraniu sygnatu, urzadzenie wyemituje krétki sygnat

dzwiekowy.

P
Odbiornikgygna{u

tryb pompy ciepta.

« Pilot jest w stanie sterowac dziataniem klimatyzatora w zasiegu do 7 m.
« Po kazdej wymianie baterii w pilocie, pilot domysinie przestawia sie na

Uwaga: prosimy postepowac zgodnie instrukcja wiasciwa dla pilota otrzymanego do obstugi klimatyzatora.

Remote Controller (Pilot)
Pilot zdalnego sterowania przesyta sygnaty do systemu.

0
3,

= T 0O O

®

TRYB
Nacisnac ten przycisk, aby wybrac tryb pracy.

WENTYLATOR / BLOKADA

Stuzy do wyboru predkosci wentylatora w sekwencji
automatycznej, wyzszej, wysokiej, sredniej, niskiej

i nizszej.

Nacisnac ten przycisk raz przez okoto 5 sekund, aby
uruchomic tryb BLOKADY.Nacisnac ten przycisk
ponownie na okoto 5 sekund, aby go wyfaczy¢.

N—
(7 OBROT
Stuzy do regulacji pionowego wychylenia Zaluzji i
ustawienia zadanego kierunku przeptywu powietrza
w gore/w dét.
TEMP +-
Stuzy do regulacji ustawionej temperatury i timera,
réwniez w czasie rzeczywistym.
USPIENIE / PRZYCIEMNIANIE
Stuzy do ustawiania lub anulowania trybu uspienia.
Nacisnac ten przycisk raz na okoto 5 sekund, aby
uruchomic tryb PRZYCIEMNIANIA, nacisna¢ ten
przycisk ponownie na okoto 5 sekund, aby go
wylaczyc.
TIMER WLACZONY / ZEGAR
Stuzy do ustawienia lub anulowania dziatania timera.
Nacisnac ten przycisk przez 5 sekund, aby uruchomi¢
tryb zegara.
SUPER CICHY
Nacisnac ten przycisk przez okofo 5 sekund, aby
uruchomi¢ lub zatrzymac super cichg prace, aby
zapewnic niski poziom hatasu.
TRYBECO
U Nacisnac ten przycisk przez okoto 5 sekund, aby
uruchomic lub wytaczy¢ tryb oszczedzania energii,
ktdry automatycznie dostosowuije ustawienia
klimatyzatora w celu zmnigjszenia zuzycia energii.

|

[Ee@on® T

Rt

Super Silent (:!gﬁg%j ECO

|

® ®

OKOLO U/ 8°C OGRZEWANIA

Stuzy do ustawiania lub anulowania trybu Around
U.W trybie Around U, dzieki czujnikowi temperatury
wewnatrz pilota zdalnego sterowania, idealna
temperatura zostanie ustawiona wokét uzytkownika,
aby czu¢ sie bardziej komfortowo.Nacisnac ten
przycisk przez okoto 5 sekund, aby uruchomic lub
wylaczy¢ funkgje 8°C, zapobiegajac nadmiernemu
wychtodzeniu pomieszczenia.

2
0

® O o

WL./WYL.

Po nacisnieciu tego przycisku urzadzenie zostanie
uruchomione, gdy bedzie pod napieciem, lub
zatrzymane, gdy bedzie dziatac.

DYSZA

Stuzy do uruchamiania lub zatrzymywania szybkiego
chtodzenia/ogrzewania.(Szybkie chtodzenie

dziata przy wysokiej predkosci wentylatora z
automatycznie ustawiona temperaturg 16°C;Szybkie
ogrzewanie dziata przy automatycznej predkosci
wentylatora z automatycznie ustawiong temperaturg
30°C)

FLY OBROT

Stuzy do regulacji poziomego wychylenia zaluzji i
ustawienia zadanego kierunku przeptywu powietrza
w lewo/w prawo. 6-krotne nacisniecie przycisku L/R
spowoduje aktywacje Wifi.

FUNKCJA 6* SENSE

Wykorzystujac skanowanie w podczerwieni,

produkt wykrywa potozenie i aktywnos¢ osob w
pomieszczeniu, dostosowujac przeptyw powietrza w
celu zapewnienia idealnego srodowiska.

PRZEPLYW POWIETRZA FOLLOW (PODI-\iA ZA
TOBA) / AVOID YOU (UNIKA CIE)

Stuzy do ustawiania lub anulowania operadji Airflow
Follow you i Airflow Avoid you.

TIMER WYL

Stuzy do ustawienia lub anulowania dziatania timera.

SAMOCZYSZCZENIE

Nacisnac ten przycisk raz, aby uruchomic tryb
Czyszczenia w pomieszczeniu, po czym na

Nacisnac ten przycisk ponownie, aby gauz‘atrzymaci
Nacisnac ten przycisk przez okoto 5 sekund, aby
uruchomi¢ tryb czyszczenia na zewnatrz, po czym na
wyswietlaczu LCD pojawi sie wskaznik g ponownie

ﬁ{; Wskaznik chtodzenia ® Wskaznik Dry % Wskaznik Tylko wentylator s8z5-  Wskaznik ogrzewania 8°C 105 Wskaznik trybu ogrzewania
w  Automatyczna predkosc = . o =  Wysoka predkos¢ = Srednia predkos¢ - . o
LA wentylatora HE) Wyzsza predkosc wentylatora &% wentylatora LR wentylatora =% Niska predkos¢ wentylatora
m % Nizsza predkosc wentylatora k Wskaznik trybu Sleep 1 Q Wskaznik trybu Sleep 2 Q Wskaznik trybu Sleep 3 )y Wskaznik trybu Sleep 4
@ Wskaznik Al SMART Wskaznik Super silent g; Wskaznik trybu ECO @ Wskaznik Jet oN  Wyswietlacztimera
’c}\ Transmisja sygnatu ((2) AroundU At Wyswietlanie temperatury B Blokada 88 ’ BH OFF Wysmetlanle biezacego
timera
98y Wskaznik smart scanner N/ Wskaznik Airflow Follow you o\ z\éslz(azmk Airflow Avoid
£ Wskaznik czystosci wnetrza & Wskaznik czystosci na zewnatrz
— Wskaznik przeptywu powietrza =N Wskaznik zwiekszania i zmniejszania
¥ zleweji prawej strony q

przeptywu powietrza
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Remote Controller (Pilot)

/

Opis funkgji przyciskow (J1-3A)

1. PRZYCISK ON/OFF

Naci$niecie tego przycisku spowoduje wigczenie lub wytgczenie urzadzenia.
2. PRZYCISK MODE (TRYB)

Stuzy do wybierania trybu dziatania w sekwencji Chtodzenie, suszenie, tylko
wentylator lub ogrzewanie.

3.PRZYCISK FAN (WENTYLATOR)

Stuzy do ustawiania predkosci pracy wentylatora w nastepujacej sekwengji:
automatyczna, wysoka, $rednia lub niska.

4-5.PRZYCISK TEMPERATURE (TEMPERATURA)

Stuzy do ustawiania temperatury w pomieszczeniu. Stuzy do ustawiania trybu
timera oraz zegara czasu rzeczywistego.

6. PRZYCISK AUTO

Ustawia lub wyfacza funkcje automatyczna pracy. W przypadku tej funkji,
klimatyzator bedzie nastawiaf si¢ automatycznie na najbardziej komfortowa
temperature w zaleznoéci od temperatury pomieszczenia.

7. PRZYCISK SWING U/D (ODCHYLENIE GORA/DOL)

Stuzy do whaczania lub wytaczania regulacji odchylenia zaluzji poziomych oraz
ustawienia zadanego kierunku przeptywu powietrza (géra/dét).

6-krotne nacisniecie przycisku L/R spowoduje aktywacje Wi-Fi.

8.PRZYCISK SWING L/R (ODCHYLENIE LEWO/PRAWO)

Stuzy do wiaczania lub wytaczania regulacji odchylenia zaluzji pionowych oraz
ustawienia zagdanego kierunku przeptywu powietrza (lewy/prawy).
9.PRZYCISK AROUND U

Stuzy do ustawiania lub anulowania funkcji Around U.

W przypadku tej funkgji, klimatyzator moze wykrywac temperature otoczenia
za pomocg pilota oraz odpowiednio regulowa¢ wydajno$¢ chtodzenia.

10. PRZYCISK TIMER ON/CLOCK (TIMER WL./ZEGAR)

Stuzy do ustawiania aktualnego czasu.

Stuzy do ustawienia lub anulowania timera.

11 PRZYCISK TIMER OFF (TIMER WYL.)

Stuzy do ustawienia lub anulowania wytgczenia timera.

12. PRZYCISK JET (SZYBKIE)

Stuzy do wiaczania lub wytaczania trybu szybkiego schtadzania lub
ogrzewania.

13.PRZYCISK DIM (PODSWIETLENIE)

Stuzy do wiaczania lub wytaczania pod$wietlenia wy$wietlacza na jednostce
wewnetrznej.

14, PRZYCISK POWER SAVE

Stuzy do uruchomienia lub wytaczenia funkgji dziatania w trybie oszczedzania
energii.

Symbole na wyswietlaczu pilota

15. PRZYCISK SAMOCZYSZCZENIA

o
\c {C j

/\
)
~.On/Off /
2@ )
K: Mode  Fan 8<
| o @@ |
<—/ Swing U/D Swing UR  Jet \<
6 13)
© e )
10— o) Gy G )
) T T N, 14
— (19
@ ot A
=
97" Whjrgool ;@;
,// -

Stuzy do ustawienia trybu samooczyszczania.

- Gdy klimatyzator i pilot zdalnego sterowania znajduja sie w trybie
gotowosci, a tryb pilota zdalnego sterowania to Chtodzenie lub Osuszanie,
prosze nacisnac ten przycisk, aby rozpocza¢ samooczyszczanie, na
wyswietlaczu LCD pojawi sie wskaznik !

- Nacisnac na przycisk WL/WYL lub AUTO iUb TRYB, aby wyjs¢ z trybu
samooczyszczania, wowczas wskaznik i zmkme

- Po zakoriczeniu procesu oczyszczania, kllmatyzator powrdci do trybu
ch%odzema lub suszenia zgodnie z ustawieniem domyslnym, natomiast
wskaznik 5 na pilocie bedzie wyswietlat sie przez okoto 30 min.

16. PRZYCISK SUPER SILENT (BARDZO CICHY)

Stuzy do uruchomienia lub wytaczenia bardzo cichego dziatania, w celu

zapewnienia niskiego poziomu hatasu.

17.PRZYCISK SLEEP (SEN)

Nacisna¢ przycisk SLEEP (SEN), wowczas tryb dziatania zmieni sie z ADULT

Sleep 1 (DOROSLI Sen 1) > ELDERLY Sleep 2 (STARSI Sen 2) > YOUTH Sleep 3

(MtODZIEZ Sen 3) > CHILD Sleep 4 DZIECI Sen 4) na tryb zamkniety SLEEP.

Wyregulowac krzywa temperatury zgodnie z poszczegdlnymi trybami SEN.

Krzywa temperatury zostaje indywidualnie dostosowana w ciggu 8 godzin,

zgodnie z potrzebami poszczegdlnych grup oséb.

B Wskaznik chiodzenia (C  Wskaznik trybu Sleep 1 Automatyczna predko$¢ wentylatora @) Wskaznik Jet

O Wskaznik Dry C  Wskaznik trybu Sleep 2 Wysoka predkos¢ wentylatora 0 Wysytanie sygnatu

J.‘ Wskaznik Tylko wentylator ( Wskaznik trybu Sleep 3 Srednia predko$¢ wentylatora = 0.8 Wyswietlacz timera

O Wskaznik trybu ogrzewania ¢ Wskaznik trybu Sleep 4 "2 Niska predko$¢ wentylatora Wyswietlacz aktualnego czasu

% Wskaznik trybu auto @ Wskaznik Around U % Wskaznik Super silent BE*  Wyswietlacz ustawionej temperatury
s \\skaznik samooczyszczania Yo Wskaznik Power save

ZABEZPIECZENIE

Warunki robocze

Urzadzenie zabezpieczajace moze zataczyc¢
sie i wylgczy¢ urzadzenie w przypadkach
wymienionych ponizej.

Ogrzewanie (Temperatura powietrza
na zewnatrz jest wyzsza
niz 24°C

Temperatura powietrza
na zewnatrz jest nizsza
niz-7°C

Temperatura otoczenia
jest wyzsza niz 27°C

Chtodzenie Temperatura powietrza
na zewnatrz jest wyzsza

niz 43°C

Temperatura otoczenia
jest nizsza niz 21°C

Usuwanie
wilgoci

Temperatura otoczenia
jest nizsza niz 18°C

Jedli klimatyzator pracuje przez dtuzszy czas w
trybie CHLODZENIE lub SUSZENIE przy otwartych
drzwiach lub oknie oraz przy wilgotnosci
wzglednej powyzej 80%, z wylotu powietrza
moze skapywac rosa.

Charakterystyki urzadzenia zabezpieczajacego
Odczekac co najmniej 3 minuty przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia po zakoriczeniu pracy
lub zmianie trybu podczas pracy. Po podtaczeniu
do Zrédta zasilania i natychmiastowym wigczeniu
urzadzenia, przed rozpoczeciem jego dziatania
moze wystgpi¢ 20-sekundowa przerwa. Jesli

cafe dziatanie zostato zatrzymane, nacisna¢
ponownie przycisk ON/OFF w celu zrestartowania
urzadzenia. W przypadku przerwania pracy
timera, nalezy go ponownie ustawic.
Charakterystyki trybu CHLODZENIA
Zapobieganie zamarzaniu

Gdy temperatura wewnetrznego wymiennika
ciepta spadnie do 0° lub ponizej, sprezarka
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wylaczy sie, w celu zabezpieczenia urzadzenia.
Charakterystyki trybu OGRZEWANIA
Ogrzewanie wstepne

Aby nie dopusci¢ do wydmuchiwania zimnego
powietrza, nalezy odczekac 2-5 minut. Czas

ten jest konieczny, aby jednostka wewnetrzna
wstepnie sie hagrzata po rozpoczeciu dziatania
w trybie OGRZEWANIE. Wentylator wewnetrzny
nie bedzie pracowac podczas fazy ogrzewania
wstepnego.

Rozmrazanie

W trybie OGRZEWANIE urzadzenie bedzie sie
automatycznie rozmrazac (odszraniac), aby
zwiekszy¢ wydajnosc. Proces ten trwa zazwyczaj
od 6 do -10 minut. Podczas rozmrazania przestaje
dziata¢ wentylator i wskaznik pracy urzadzenia
miga.

Po rozmrozeniu, urzadzenie automatycznie
powraca do trybu OGRZEWANIE.



Konserwacja

Oczyscic panel przedni jednostki wewnetrznej
1.0dlaczy¢ od zasilania
Przed odfaczeniem od zasilania, najpierw wytaczy¢ urzadzenie.
2.Zdjac panel przedni
Otworzy¢ panel przedni jak pokazano za pomoca strzatki (Rys. A).
Pociagna¢ mocno za gniazda z boku przedniego panelu, aby zdja¢ przedni panel (Rys. B).
3.0czyscic¢ panel przedni
Przetrze¢ go miekka i sucha Sciereczka. Oczyscic letnig woda (o temperaturze ponizej 40°C), jesli
urzadzenie jest bardzo brudne. Po oczyszczeniu, pozostawi¢ do wyschniecia.
4.Ponownie zamontowac i zamkna¢ panel przedni
Ponownie zamontowac i zamkna¢ panel przedni, wpychajac go w dét.
Uwaga:
- Do czyszczenia urzadzenia nie wolno w zadnym wypadku uzywa¢ substancji takich jak benzyna
lub proszek do polerowania.
+ W zadnym wypadku nie nalezy spryskiwac jednostki wewnetrznej woda,
Niebezpieczenstwo!Porazenie elektryczne!!

Oczyscic filtr powietrza
Po uptywie okoto 200 godzin uzytkowania, nalezy oczyscic filtr powietrza.Jesli klimatyzator pracuje w bardzo zapylonym
Srodowisku, czysci¢ filtr powietrza co dwa tygodnie.
1.0dtaczy¢ od zasilania
Przed odfgczeniem od zasilania, najpierw wytaczy¢ urzadzenie.
2.Wyjac¢ filtr powietrza (Rys. C).
1. Otworzy¢ panel czotowy. 2. Nacisng¢ lekko uchwyt filtra. 3. Wysunac filtr.
3.0czyszczanie filtra powietrza (rys. D)
Jesli filtr jest bardzo zabrudzony, nalezy go oczyscic roztworem letniej wody i neutralnego detergentu.
Po oczyszczeniu, pozostawi¢ do wyschniecia.
4.Ponownie zamontowac filtr, nacisna¢ przycisk resetowania filtra (Rys.E) po prawej
stronie, za pomoca sworznia cylindrycznego i zamkna¢ panel przedni.
Uwaga:
- Aby uniknac obrazen, prosze nie dotykac palcami zeber jednostki wewnetrznej
po wyjeciu filtra.
+ Prosze nie podejmowac préb samodzielnego czyszczenia wnetrza klimatyzatora.

« Prosze nie czyscic filtra w pralce.

OBSLUGA W TRYBIE AWARYJNYM

W sytuacji awaryjnej lub w przypadku utraty pilota, mozna sterowac
urzadzeniem poprzez naciskanie przetacznika on/off umieszczonego
na jednostce wewnetrznej.

« Wiaczanie urzadzenia: gdy urzadzenie jest wytaczone, nacisngc
ten przycisk; wéwczas urzadzenie uruchomi sie i bedzie dziatato w
trybie 6th Sense / AUTO.

« Wylaczanie urzadzenia: gdy urzadzenie jest wiaczone, nacisnac ten
przycisk, wéwczas urzadzenie wytaczy sie.

Uwaga: Prosze nie naciskac tego przycisku przez dtuzszy czas, poniewaz spowoduje to nieprawidlowe dziatanie.

Funkcja Auto-Restart

Jesli zamierza sie ustawi¢ funkcje auto-restart, nalezy wiaczyc¢ zasilanie, nacisna¢ przycisk ON/OFF na jednostce wewnetrznej i
przytrzymac przez ponad 5 sekund. Ustawienie funkgji auto-restart jest potwierdzane za pomoca brzeczyka.

Jesli funkcja auto-restart zostata ustawiona, nacisna¢ przycisk ON/OFF na jednostce wewnetrznej i przytrzymac przez ponad 5 sekund.
Anulowanie funkcji auto-restart jest potwierdzane za pomoca brzeczyka. Klimatyzator pracuje w trybie gotowosci.

Utylizacja baterii

Aby chroni¢ zasoby naturalne i promowac recykling materiatéw, nalezy oddziela¢ baterie od innego rodzaju odpadéw i przekazywac
je do lokalnego punktu selektywnej zbiérki odpadow.
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Instrukcja instalacji

Schemat instalacji

Odlegtosc¢ od sufitu
musi by¢ wigksza niz 200 mm

Odlegtos¢ od $ciany
musi by¢ wieksza niz 50 mm

Odlegtos¢ od $ciany
Jednostka musi by¢ wieksza niz 50 mm

wewnetrzna

m
. . . o) . .
Zaleca sie, aby odlegtos¢ od podtogi E I' UWAGA: Powyzszy rysunek przedstawia

wynosita ponad 2500 mm. e jedynie ogélny zarys urzadzenia i moze nie
' odpowiadac zewnetrznemu wygladowi
@ zakupionego produktu. Montaz musi by¢

przeprowadzony zgodnie z krajowymi
standardami okablowania wytacznie przez
autoryzowanych serwisantéw.

\ o

N Odlegtos¢ wlotu powietrza

t od $ciany powinna by¢
‘1 wieksza niz 250 mm

AN

NORRTEREER

Odlegtos¢ wlotu powietrza
od $ciany powinna by¢
wieksza niz 250 mm

§ wiecej niz
6250 mm

Podczas montazu przewodu pofaczeniowego, nalezy upewnic sie, ze kolory przewodéw oraz numer zacisku w jednostce zewnetrznej
s takie same jak w jednostce wewnetrznej.

Specyfikacja przewodow

Moc (Btu/h) Przewdd zasilajacy Przewodd taczacy
Normalna Normalna
Typ powierzchnia Typ powierzchnia
przekroju przekroju
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm2X3 HO7RN-F 1,0 mm2X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm2X5
24K HO7RN-F 2,5 mm2X3 HO7RN-F 2,5 mm?2X5
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Usuwanie usterek /

Czesto przyczyny problemoéw z dziataniem sg spowodowane btahymi przyczynami. Przed skontaktowaniem sie z serwisem
prosimy sprawdzic¢ i zapozna¢ sie z ponizsza tabela. W ten sposéb mozecie Panstwo oszczedzi¢ swoj czas i uniknaé
niepotrzebnych wydatkow.

Problem Analiza przyczyn
Czy zadziatato urzadzenie zabezpieczajace lub bezpiecznik?
Nalezy odczeka¢ 3 minuty i ponownie wtgczy¢, poniewaz urzadzenie zabezpieczajace moze zapobiega¢ uruchomieniu
Nie dziata jednostki.

Czy baterie pilota sa wyczerpane?
Czy wtyczka jest nieprawidtowo wiozona do gniazda?

Brak nadmuchu
zimnego

lub cieptego
powietrza

Czy filtr jest zabrudzony?

Czy zablokowane sg otwory wlotu i wylotu powietrza klimatyzatora?
Czy temperatura zostata prawidtowo ustawiona?

Czy drzwi lub okna sg otwarte?

Brak mozliwosci
sterowania

Czy nie nastapity silne zaktécenia (wynikajace z nadmiernego wytadowania elektrostatycznego, nieprawidtowosci napiecia
zasilania)? Pamieta¢, ze w takiej sytuacji wystapi nieprawidtowe dziatanie. W tym przypadku odtaczy¢ od zrédta zasilania i
ponownie podtaczy¢ po 2-3 sekundach.

Urzadzenie nie
uruchamia sie od
razu

W przypadku zmiany trybu podczas pracy, wystepuje 3-minutowa zwtoka.

Specyficzny Zapach taki moze pochodzi¢ z innego Zrédta, takiego jak meble, dym z papierosa itp. Po zassaniu przez urzadzenie zostaje
zapach on usuniety na zewnatrz z powietrzem.

Odgtos Normalne zjawisko na skutek przeptywu srodka chtodzacego w klimatyzatorze.

przeptywajacej L o - -

wody Dzwiek rozmrazania w trybie ogrzewania.

Odgtos pekania Odgtos moze by¢ spowodowany przez rozszerzanie lub kurczenie panelu przedniego na skutek z zmian temperatury.

Z otworu

wylotowego Czy w pomieszczeniu o niskiej temperaturze wystepuje mgta? Normalne zjawisko spowodowane przez wyptyw chtodnego
wydobywa sie powietrza z jednostki wewnetrznej podczas dziatania w trybie CHLODZENIE lub SUSZENIE.

mgta

Wskaznik pracy
urzadzenia miga,
ale wentylator
wewnetrzny
zatrzymuje sie.

Jednostka przechodzi z trybu ogrzewania do rozmrazania. Wskaznik zgasnie, a urzadzenie powréci do trybu ogrzewania.

Uwaga: Jesli problemy nie znikna, wytaczy¢ urzadzenie, wyjac wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazdka, a nastepnie
skontaktowac sie z najblizszym autoryzowanym serwisem technicznym Whirlpool.
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SERWIS TECHNICZNY

Przed kontaktem z biurem obstugi klienta:

1.Nalezy sprébowac rozwigzac problem samodzielnie przy
pomocy opiséw zamieszczonych w tabeli “Instrukg;ji
wyszukiwania i usuwania usterek”.

2.Wytaczy¢ urzadzenie i wiaczyc je ponownie, a nastepnie
sprawdzi¢, czy usterka ustapita.

Jesli po przeprowadzeniu powyzszych kontroli, usterka nie
ustapita, nalezy skontaktowac sie z biurem obstugi klienta.
Podac:

« krétki opis usterki;

- doktadny model klimatyzatora;

« numer serwisowy (to numer widniejacy pod stowem Serwis
na etykiecie serwisowej znajdujacej sie z boku lub na dole
jednostki wewnetrznej.

« Numer serwisowy mozna réwniez znalez¢ w ksigzeczce
gwarancyjnej;

- doktadny adres;

« numer telefonu.

W razie koniecznosci wykonania napraw nalezy skontaktowac
sie z Serwisem technicznym (Ma sie wtedy gwarancje, ze uzyte
zostang oryginalne czesci zamienne, a sama naprawa bedzie
wykonana prawidtowo).

Konieczne bedzie przedstawienie oryginalnego dowodu zakupu.
Niezastosowanie sie do powyzszych instrukcji moze obnizy¢
bezpieczenstwo uzytkowania oraz jako$¢ urzadzenia.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Uwaga: Aby uzyskac petniejsza pomoc, nalezy zarejestrowac swoj produkt na stronie www.register.10.eu
Zasady, standardowa dokumentacje, zamawianie czesci zamiennych i dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢ na
naszej stronie internetowej docs.emeaappliance-docs.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com.

OO
i
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BEZPECNOSTNI POKYNY /

JE DULEZITE S| POKYNY DUKLADNE PRECIST A RIiDIT SE JIMI

- Stahnéte si Uplny navod k pouziti na adrese docs.whirlpool.eu nebo volejte na telefonni ¢islo
uvedené v zarucnim listé.

- Pfed pouzitim spotfebice si prectéte tyto bezpecnostni pokyny. Méjte je pfi ruce pro ucely pozdéjsiho
pouziti.

« V téchto pokynech a na samotném spotfebici jsou uvedena dulezitd bezpecnostni upozornéni, ktera
je tieba za viech okolnosti dodrzet. Vyrobce odmita nést jakoukoli odpovédnost za poruchy, které
byly zplsobeny nedodrzenim bezpecnostnich pokynu, nevhodnym pouzivanim spotiebice nebo
nespravnym nastavenim ovladacu.

- MAVelmi malé déti (0-3 roky) je tfeba drzet v bezpe¢né vzdalenosti od spotfebice. Malé déti
(3-8 let) by se nemély ke spotfebici pfiblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let a osoby
s fyzickym, smyslovym ¢i duSevnim postizenim nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti mohou
tento spotrebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy, pokud obdrzely informace o bezpe¢ném
pouziti spotiebice a rozuméji rizikiim, ktera s jeho pouzivanim souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotrebicem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu provadély cisténi a béznou udrzbu spotrebice.

POVOLENE POUZITI

- AN UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen k ovlddani pomoci externiho spinaciho zafizeni, jako je
Casovac, ¢i samostatného systému dalkového ovladani.

- AN Tento spotiebi¢ je uréen k pouziti v doméacnostech a zafizenich, jako jsou: hotely a kancelare.

- M\ Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesionalni pouziti.

- AN Nejprve vzdy vypnéte klimatizaci dalkovym ovladanim. K vypnuti nepouzivejte sitovy jisti¢ ani
vytaZeni zastrcky. Odpojte klimatizaci od elektrické sité, pokud ji nebudete pouzivat po delsi dobu nebo
béhem bourky.

- & Nikdy nevkladejte do vyvodu vzduchu prekazku — nebezpeéi zranéni. Udrzuijte ventila¢ni otvory bez
jakychkoliv prekazek.

- AN Neumistujte zadné elektrické spotiebice ani zafizovaci pfedméty pod vnitini jednotku ani venkovni
jednotku. Kondenzat odkapavajici z jednotky muze zpUsobit jejich navlhnuti a poskozeni nebo poruchu
vaseho majetku.

INSTALACE

- A\ Stéhovani a instalace spottebi¢e vyzaduje minimalné dvé osoby — nebezpeti zranéni. PFi
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice — nebezpeci porezani.

- M Instalaci, veéetné pfipojeni k elektrickému napajeni, a opravy musi provadét kvalifikovany technik
podle narodnich elektrotechnickych predpis(. Neopravujte ani nevyménujte zadnou ¢ast spotiebice,
pokud to neni vyslovné uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby se pfiblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotiebice se presvédcte, Ze nebyl pfi dopravé poskozen. V pfipadé problémi
se obratte na prodejce nebo na nejbliZsi servisni stfedisko. Po instalaci musi byt obalovy material
(plasty, polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah déti - nebezpedi uduseni. Pfed zahajenim
instalace je nutné spotrebic¢ odpojit od elektrické sité — nebezpedi urazu elektrickym proudem.
Béhem instalace se ujistéte, ze zafizeni neposkozuje napajeci kabel - nebezpedi pozaru a Urazu
elektrickym proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla ukoncena instalace.

- &\ Pi stéhovani nebo premisténi klimatiza¢niho zafizeni se obratte na zkugené servisni techniky za
ucelem odpojeni a opétovné instalace jednotky.

- M\ Zafizeni nesmi byt instalovano v pradelné.

DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

- A Napéjeni musi mit jmenovité napéti a tvorit samostatny okruh pro spotfebic.
Pramér napajeci $ndry musi splhovat pozadavky.

- & Na pevné kabelazi musi byt instalovan vicepélovy vypina¢ v souladu s elektrotechnickymi predpisy
a spotiebi¢ musi byt uzemnén v souladu s narodnimi normami pro elektrickou bezpeénost.

- A\ K pevné kabelazi by mél byt pfipojen odpojovaci vypinac pro viechny pdly s mezerou mezi kontakty
alespori 3 mm.
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BEZPECNOSTNI POKYNY /

- N Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni instalace nesmi
byt elektrické prvky spottebice pro uzivatele pfistupné. Nepouzivejte spotiebic, pokud jste mokfi nebo
naboso. Tento spotiebi¢ nezapinejte, pokud je poskozen napdjeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud spravné
nefunguje nebo byl poskozen ¢i spadl.

- M Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky ho smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik
nebo osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k Urazu - riziko Urazu elektrickym
proudem.

- & Proudovy chréni¢ (RCD) s jmenovitym proudem nepresahujicim 30 mA musi byt zac¢lenén do pevné
kabeldze podle narodnich pravnich predpisq.

- M Teplota chladiciho okruhu bude vysoka, umistéte tedy prosim propojovaci kabel mimo médénou
trubku.

- M\ Zajistéte bezpecné uzemnéni a propojeni uzemnovaciho vodice se specialnim uzemriovacim
systémem budovy; instalaci musi provadét profesionalni pracovnici. Spotrebi¢ musi byt vybaven
proudovym chrani¢em a pomocnym jisticem s dostate¢nou kapacitou. Jisti¢ musi byt také vybaven
magnetickou a tepelnou vypinaci funkci, aby byla zajisténa ochrana v pfipadé zkratu a pretizeni.

Konfigurace 9Ka 12K 18K 24K

Pozadovana kapacita jistice 16 A 20A 25A

- & Pripojeni napajeciho kabelu a kabelového propojeni mezi vnitni a venkovni jednotkou, viz
schéma zapojeni spotiebice.

CISTENi A UDRZBA

- A VAROVANI: Predtim, nez za¢nete provadét jakoukoli tdrzbu, ujistéte se, ze je spotiebi¢ odpojen
od elektrické sité. Abyste se vyhnuli zranéni, pouzivejte ochranné rukavice (riziko trznych poranéni)
a bezpecnostni obuv (riziko pohmozdéni); zajistéte manipulaci ve dvou osobach (snizeni hmotnosti
bfemene); Nikdy nepouzivejte parni Cistice (riziko Urazu elektrickym proudem). Do pfistroje
nestfikejte vodu — hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem. Po vyjmuti filtru se nedotykejte
prsty zeber vnitini jednotky a nepokousejte se sami Cistit vnitfek klimatizace — hrozi nebezpeci
poranéni. Neprofesionalni provadéni oprav, které vyrobce nepovoluje, by mohla vést k ohrozeni
zdravi a bezpecnosti, za coz vyrobce nelze Cinit odpovédnym. Na vady nebo poskozeni zapfic¢inéné
provadénim neprofesionalnich oprav nebo Udrzby se nevztahuje zaruka, jejiz podminky jsou
uvedeny v dokumentaci, kterd byla k jednotce dodana.

- & Udrzba a opravy vyzadujici pomoc jinych kvalifikovanych pracovniki se provadéji pod dohledem
osoby, ktera je zpUsobila pouzivat hoflava chladiva.

- A\ Servis se musi provadét pouze zafizenim doporu¢enym vyrobcem.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznacen recyklaénim symbolem ( é’@). Jednotlivé ¢asti obalového materialu proto
zlikvidujte odpoveédné podle platnych mistnich predpist upravujicich nakladani s odpady.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotiebic¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované pouzitelnych materiald. Zlikvidujte jej podle mistnich pfedpist pro

likvidaci odpadu. Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych spotrebicli ziskate na mistnim uradé, ve stiedisku pro

sbér doméciho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotrebic zakoupili. Tento spotfebic je oznacen v souladu s evropskou smérnici

2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych a elektronickych

zafizenich 2013 (vcetné dodatk(). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomUzete zabranit negativnim vliviim na Zivotni

prostredi a lidské zdravi. Symbol () na vyrobku nebo pFislusnych dokladech udav, ze tento vyrobek nesmi byt likvidovéan spole¢né

s domécim odpadem, nybrz je nutné jej odevzdat do pfislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

PROHLASENI O SHODE

- Vlyrobce, spole¢nost Beko Europe Management EMEA S.r.l., prohlasuje, ze tento [typ/model]
domaciho spotrebice s radiovym zafizenim [typ nebo model Wi-Fi modulu] vyhovuje smérnici
2014/53/EU a nafizeni o radiovych zafizenich 2017.

« PIné znéni prohlaseni o shodé se nachazi na nasledujici webové strance:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- Radiové zafizeni pracuje v kmito¢tovém pasmu 2,4 GHz ISM, pficemz maximalni hodnota pfenasené
radiofrekvencni energie nepresahuje 20 dBm (ekvivalentni izotropné vyzareny vykon, EIRP).
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« Soucasti tohoto vyrobku je software s otevienym zdrojovym kdédem vyvinuty tfetimi stranami.
Prohlaseni o pouzivani licence k tomuto otevienému softwaru je k dispozici na této webové strance:
http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- Tento spotrebic obsahuje fluorované sklenikové plyny, na které se vztahuje Kjotsky protokol; chladici
plyn je v hermeticky uzavieném systému (R32, GWP 675). Maximalni mnozstvi naplné chladiva je 2,5 kg.
Podrobné informace naleznete na Stitku s jmenovitymi hodnotami.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO UDRZBU SPOTREBICE SE SPECIFICKYM CHLADIVEM

« Stahnéte si kompletni pfirucku pro podrobnou instalaci, servis, udrzbu a opravy na strance http://
docs.emeaappliance-docs.eu.

. A Nepouzivejte prostiedky k urychleni procesu odmrazovani nebo k ¢isténi, které nejsou doporuceny
vyrobcem.

. A Spotiebi¢ musi byt skladovan v dobfe vétraném prostoru, kde velikost mistnosti odpovida plose
prostoru, jak je specifikovano pro provoz; bez nepretrzitého provozu zdroji zazehu (napfiklad; otevieny
ohen, provoz plynového spotrebice nebo provoz elektrického ohfivace).

- A Nepropichovat ani nepélit. Davejte pozor, protoze chladivo m(ize byt bez zapachui.

- Kazda osoba, ktera pracuje nebo vstupuje do okruhu chladiciho média, by méla mit aktualné platné

osvédceni od opradvnéného organu v pfislusném primyslovém odvétvi, které opravriuje k nakladani

s chladivem v souladu s primyslovou specifikaci. Servis se provadi pouze podle doporuceni

vyrobce. Udrzba a opravy vyzadujici pomoc jinych kvalifikovanych pracovnikd se provadéji pod

dohledem osoby, kterd je zpusobild pouzivat hoflava chladiva. Spotiebi¢ musi byt instalovan, provozovan

a skladovan v mistnosti s podlahovou plochou vétsi nez 10 m? Instalace potrubi musi byt vedena do

mistnosti s podlahovou plochou vétsi nez 10 m? Potrubi musi byt v souladu s ndrodnimi predpisy pro

plynarenstvi. Maximalni mnozstvi naplné chladiva je 2,5 kg. Mechanické konektory pouzivané uvnitf
budovy musi vyhovovat normé ISO 14903. Pokud jsou mechanické konektory znovu pouzity uvnitf, musi
se obnovit tésnici soucasti. Pokud jsou spoje s rozsifenym hrdlem znovu pouzity uvnitf, musi se rozsifené
hrdlo znovu vytvofit. Instalace potrubi musi byt omezena na minimum. Mechanicka pfipojeni musi byt
pristupna pro ucely udrzby.

. Pfeprava zafizeni, které obsahuje hoflavé chladivo, musi byt v souladu s pfepravnimi predpisy.

. Oznaceni zafizeni pomoci znacek musi odpovidat mistnim predpistim.

. Likvidace zafizeni, které vyuziva hoflavé chladivo, musi byt v souladu s narodnimi pfedpisy.

. Skladovani zafizeni/spotiebice by mélo byt v souladu s pokyny vyrobce.

. Skladovani zabaleného (neprodaného) zafizeni Ochranny obal pro skladovani by mély byt
konstruovan tak, aby pfi mechanickém poskozeni zafizeni uvniti baleni nedoslo k Uniku naplné
chladiva. Maximalni pocet kusU zafizeni, ktera mohou byt ulozena spole¢né, bude podle mistnich
predpisu.

6. Informace o servisu.

6-1 Kontroly oblasti

Pred zahajenim prace na systému, ktery obsahuje hoflavé chladivo, jsou nezbytné bezpecnostni

kontroly, aby se minimalizovalo riziko vzniceni. Pro opravy chladiciho systému je tfeba pred
provedenim prace na systému dodrzet nasledujici bezpecnostni opatieni.

6-2 Pracovni postup

Prace se provadéji fizenym postupem, aby se minimalizovalo riziko pfitomnosti hoflavého plynu nebo

pary pri provadéni prace.

6-3 Obecna pracovni oblast

VSichni pracovnici udrzby a ostatni pracovnici v mistni oblasti musi byt pouceni o povaze provadéné

prace. Méli byste se vyvarovat praci vomezeném prostoru. Oblast kolem pracovniho prostoru musi
byt oddélena. Ujistéte se, Zze podminky uvnitf oblasti byly zajistény prostrednictvim kontroly nad
hoflavym materidlem.

6-4 Kontrola pfitomnosti chladiva

Oblast musi byt pfed a béhem prace zkontrolovana vhodnym detektorem chladiva, aby se zajistilo, ze

technik si je védom pfitomnosti hoflavého prostfedi. Zajistéte, aby bylo zafizeni pro detekci unikd
vhodné pro pouziti s hoflavymi chladivy, tj. bez jiskfeni, odpovidajicim zplsobem utésnéné nebo
jiskrové bezpecné.

U WN =
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6-5 Pfitomnost hasiciho pfistroje

Pokud se ma provadét jakakoliv vysokoteplotni prace na chladicim zafizeni nebo pfislusnych dilech,
musi byt k dispozici vhodné hasici zafizeni. Méjte k dispozici CO, nebo praskovy hasici pfistroj
v blizkosti plnici oblasti.

6-6 Zadné zdroje zazehu

Z4dné osoba provadeéjici prace souvisejici s chladicim systémem zahrnujici odhaleni jakéhokoliv
potrubi, které obsahuje nebo obsahovalo hoflavé chladivo, nesmi pouzivat jakékoliv zdroje zaZzehu
takovym zpusobem, ktery by vedl k nebezpeci pozaru nebo vybuchu. Vsechny mozné zdroje
zazehu, vcetné koureni cigaret, by mély byt umistény dostatecné daleko od mista instalace, opravy,
demontaze a likvidace, béhem nichz se mize uvolnovat hoflavé chladivo do okolniho prostoru.
Pfed zahajenim prace je tfeba provéfit oblast okoli zafizeni, aby se zajistilo, ze nedochazi k zadnému
nebezpeci pozaru nebo vzniceni. Musi byt instalovany znacky ,Zakaz koureni®.
6-7 Vétrana oblast
Pfed otevienim systému nebo provadénim jakychkoliv praci pfi vysokych teplotach zajistéte, aby
oblast byla oteviena nebo dostatecné vétrana. Dostatecné vétrani je nutné zajistit na celou
dobu, kdy bude prace probihat. Vétrani by mélo bezpecné rozptylit jakékoliv uvolnéné chladivo
a pfednostné ho odvétrat do vnéjsiho prostiedi.

6-8 Kontroly chladiciho zafizeni

Pokud jsou elektrické soucasti ménény, musi byt vhodné pro dany ucel a se spravnou specifikaci.
Pokyny vyrobce pro udrzbu a servis musi byt vzdy dodrzovany. V pfipadé pochybnosti se poradte
s technickym oddélenim vyrobce. Pri instalacich pouzivajicich hoflava chladiva se musi provadét
nasledujici kontroly:

- Velikost naplné je v souladu s velikosti prostoru, ve kterém jsou instalovany soucasti s obsahem
chladiva;

- Ventila¢ni zafizeni a vystupy funguji adekvatné a nejsou blokovany;

- Pokud je pouzivan nepfimy chladici okruh, musi se sekundarni okruh zkontrolovat z hlediska
pritomnosti chladiva;

- Oznaceni zafizeni je i nadale viditelné a Citelné. Oznaceni a znacky, které jsou necitelné, musi byt
opraveny;

- Chladici potrubi nebo soucasti jsou instalovany v takové poloze, ve které je nepravdépodobné, ze
budou vystaveny jakékoliv latce, kterd mUze zplsobovat korozi soucasti obsahujicich chladivo, pokud
nejsou konstruovany z materialu, které jsou ze své podstaty odolné vUci korozi, nebo jsou vhodné
chranény proti korozi.

6-9 Kontroly elektrickych zafizeni

Opravy a udrzba elektrickych soucasti musi zahrnovat pocatec¢ni bezpecnostni kontroly a postupy

kontroly soucasti. Pokud dojde k zavadeg, ktera by mohla ohrozit bezpecnost, nesmi byt k obvodu
pfipojen zadny elektricky zdroj, dokud nebude zavada uspésné odstranéna. Pokud nelze zavadu
okamzité odstranit, ale je nutné pokracovat v provozu, pouzije se pfimérené docasné reseni. To
se musi oznamit majiteli zafizeni, takze jsou doporucovany vsechny casti. Po¢atecni bezpecnostni
kontroly zahrnuiji:

- Ze kondenzatory jsou vybity: To musi byt provedeno bezpeéné, aby nedoslo k vzniku jisker;

- Ze pfi pInéni, zotaveni nebo ¢idténi systému nejsou odhaleny zadné elektrické soucasti a kabelaz;

- Ze existuje pospojovani uzemnéni.

7. Opravy utésnénych soucasti

Pfi opravach utésnénych soucasti musi byt veskeré elektrické privody odpojeny od zafizeni, na kterém se

pracuje, pred jakymkoliv odstranénim utésnéného elektrického napajeni zafizeni b&hem servisu a poté

musi byt v nejkriti¢téjsim misté umisténa trvale fungujici forma detekce Uniku za Gi¢elem varovani pfi
potenciadlné nebezpecné situaci. Zvlastni pozornost musi byt vénovana nasledujicim skutecnostem, aby
pfi praci na elektrickych soucastech. nedoslo k takové zméné skiing, ze by byla ovlivnéna urover ochrany.

Patii sem poskozeni kabel, nadmérny pocet pfipojeni, svorky, které nebyly vyrobeny podle ptvodnich

specifikaci, poskozeni tésnéni, nespravna montaz ucpavek atd. Ujistéte se, Ze je pfistroj bezpecné

namontovan. Zajistéte, aby tésnéni nebo tésnici materidly nebyly degradovany tak, Ze jiz neslouzi

k zabranéni vstupu hoflavych prostredi. Nahradni dily musi byt v souladu se specifikacemi vyrobce.
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POZNAMKA:

Pouziti silikonového tésniciho prostfedku mlze znemoznit ucinnost nékterych typu zafizeni pro

detekci unika. Jiskrové bezpecné soucasti nemusi byt pred praci na nich izolovany.

8. Opravy jiskrové bezpecnych soucasti

Nepouzivejte zadné trvalé indukéni nebo kapacitni zatéze okruhu, aniz byste se ujistili, Zze to neprekroci

pfipustné napéti a proud povoleny pro pouzivané zafizeni. Jiskrové bezpecné soucasti jsou jediné typy,

na kterych je mozné pracovat v pfitomnosti hoflavého prostredi. Zkusebni zafizeni musi mit spravné

jmenovité hodnoty. Vyménujte soucasti pouze za dily specifikované vyrobcem. Jiné dily mohou

zpUsobit vzniceni ovzdusi s chladivem v pfipadé netésnosti.

9. Kabelaz

Zkontrolujte, zda kabeladz neni vystavena opotfebeni, korozi, nadmérnému tlaku, vibracim, ostrym

hranam nebo jinym nepfiznivym vlivim prostiedi. Kontrola také musi brat v ivahu ucinky starnuti nebo

kontinudlnich vibraci ze zdroj(, jako jsou kompresory nebo ventilatory.

10. Detekce hoflavych chladiv

Za zadnych okolnosti nesmi byt pfi vyhledavani nebo detekci uniku chladiva pouzity potencialni zdroje

zazehu. Nesmi byt pouzivan halogenidovy horak (ani jiny detektor pouzivajici otevieny ohen).

11. Metody detekce unikd

Nasledujici metody detekce Unikl se povazuji za pfijatelné pro systémy obsahuijici hoflavé chladivo:

- Elektronické detektory uniku se pouzivaji k detekci hoflavych chladiv, ale citlivost nemusi byt
odpovidajici nebo muze byt nutnd opétovna kalibrace (detekéni zafizeni musi byt kalibrovano
v oblasti bez chladiva).

- Ujistéte se, Ze detektor neni potencialnim zdrojem zazehu a je vhodny pro pouzité chladivo.

- Zafizeni pro zjistovani uniku se nastavi na procentni podil LFL chladiva a musi byt kalibrovano na
pouzité chladivo a potvrzené prislusné procento plynu (maximalné 25 %).

- Tekutiny pro detekci Uniku jsou vhodné pro pouziti u vétsiny chladiv, ale nesmi se pouzivat Cistici
prostfedky s obsahem chléru, protoze chlér mlze reagovat s chladivem a korodovat médéné potrubi.

- Pokud existuje podezieni na unik, veSkeré oteviené ohné je tfeba odstranit/uhasit.

- Pokud je zjistén unik chladiva, ktery vyzaduje tvrdé pajeni, musi byt veskeré chladivo od¢erpano ze
systému nebo izolovano (pomoci uzaviracich ventild) v ¢asti systému vzdalené od uniku.

- Dusikem bez obsahu kysliku (OFN) se poté proplachne systém pred i béhem procesu pajeni.

12. Odstranéni a od¢erpani

- Pfi vstupu do okruhu chladiva za ucelem opravy nebo za jinym ucelem se pouziji konvencni postupy.
Je viak dUlezité dodrzovat osvédcené postupy, jelikoz je treba vzit v ivahu hoflavost.

Dodrzujte nasledujici postup:

- Odstrante chladivo;

- Proplachnéte okruh inertnim plynem;

- Odcerpejte;

- Opét proplachnéte inertnim plynem;

- Otevrete okruh fezanim nebo pajenim.

Napln chladiva musi byt od¢erpdna do spravnych zasobnich valc(. Systém musi byt ,proplachnut”

pomoci OFN, aby byla jednotka bezpecna. Tento proces mUize byt potfeba opakovat nékolikrat.

K tomuto ucelu se nesmi pouzivat stlaceny vzduch nebo kyslik. Proplachnuti musi byt dosazeno

vstupem za Ucelem plnéni, dokud se nedosdhne pracovniho tlaku, poté odvétranim do atmosféry

a nakonec odc¢erpanim do vakua. Tento postup se musi opakovat, dokud v systému neni zadné

chladivo. Pfi pouziti posledni ndplné musi byt systém odvétran na atmosféricky tlak, aby na ném mohly

probihat prace. Tato operace je naprosto nezbytna, pokud se maji provadét pajeni na potrubi. Zajistéte,

aby vystup podtlakového ¢erpadla nebyl blizko jakychkoliv zdrojl zaZehu a v systému bylo vakuum

s OFN a k dispozici nepretrzité vétrani.

13. Postupy pInéni

Kromé obvyklych postupl plnéni je tfeba dodrzovat nasledujici pozadavky:

- Zajistéte, aby pfi pouzivani plniciho zafizeni nedoslo ke kontaminaci jinymi chladivy.

- Hadice nebo potrubi musi byt co nejkratsi, aby se minimalizovalo mnozstvi chladiva v nich obsazené.

-203 -



BEZPECNOSTNI POKYNY /

- Valce musi stat ve svislé poloze.
- Ujistéte se, Ze je chladici systém uzemnén pred naplnénim chladiva.
- Oznacte systém po dokonceni pInéni (pokud jiz neni oznacen).
- Zvlastni pozornost musi byt vénovana tomu, aby nedoslo k preplnéni chladiciho systému. Pfed
plnénim systému musi probéhnout tlakova zkouska pomoci OFN.
Systém musi byt testovan z hlediska uniku po dokonceni plnéni, ale pred uvedenim do provozu.
Nasledna zkouska tésnosti se provede pred opusténim mista.
14. Odstaveni z provozu
Pfed provedenim tohoto postupu je nezbytné, aby byl technik plné obeznamen se zafizenim a viemi
jeho detaily. Doporucuje se spravna praxe, aby vSechna chladiva byla bezpecné odstranéna. Pred
provadénim ulohy se odebere vzorek oleje a chladiva v pfipadé, Ze je pozadovana analyza pred
opétovnym pouzitim recyklovaného chladiva. Pfed zahajenim ulohy je nezbytné mit k dispozici
elektrickou energii.
a. Poznejte zafizeni a jeho funkci.
b. Izolujte systém elektricky.
c. Pred zahajenim postupu se ujistéte, ze:
- V pfipadé potreby je k dispozici manipulaéni zafizeni pro manipulaci s valci chladiva;
- Vdechny osobni ochranné pom{cky jsou k dispozici a pouzivaji se spravné;
- Proces odcerpani je vzdy kontrolovan kvalifikovanou osobou;
- Zafizeni pro odcerpani a valce odpovidaji pfislusSnym normam.
d. Pokud je to mozné, odcerpejte chladivo.
e. Pokud vakuum neni mozné, pfipravte sbérné potrubi, aby bylo mozné chladivo odstranit z rdznych
casti systému.
f. Ujistéte se, Ze je valec umistén na vaze, nez se zahaji odCerpavani.
g. Spustte zafizeni pro odcerpdni a postupujte podle pokyn( vyrobce.
h. Valce nepreplniujte. (Ne vice nez 80 % kapalné naplné.)
i. Neprekracujte maximalni provozni tlak valce, a to ani docasné.
j. Po spravném naplnéni valc a dokonceni procesu se ujistéte, Ze jsou valce a zafizeni okamzité
odstranény z mista a vSechny izolacni ventily na zafizeni jsou uzavieny.
k. Odcerpané chladivo se nesmi plnit do jiného chladiciho systému, pokud nebylo vycisténo
a zkontrolovano.
15. Oznacovani
Zatizeni musi byt oznaceno Stitkem s uvedenim, Ze bylo odstaveno z provozu a chladivo bylo
vypusténo. Stitek musi obsahovat datum a podpis. Ujistéte se, Ze na zafizeni jsou Stitky, které uvadéji,
Ze zafizeni obsahuje hoflavé chladivo.
16. OdCerpani
Pfi odstranéni chladiva ze systému, at uz z dlivodu servisu, nebo odstaveni z provozu, se doporucuje
odstranéni viech chladiv. Pfi precerpavani chladiva do valcu se ujistéte, ze jsou pouzity pouze vhodné
valce pro zpétné ziskavani chladiva. Ujistéte se, Ze je k dispozici spravny pocet valcl pro ulozeni celé
naplné systému. Vsechny pouzité valce jsou urceny pro od¢erpané chladivo a jsou takto oznaceny
(tj. specialni valce pro zpétné ziskavani chladiva). Valce musi byt vybaveny pojistnym ventilem
a pfidruzenymi uzaviracimi ventily v dobrém provoznim stavu. Prazdné regeneracni valce jsou
odcerpany, a pokud je to mozné, ochlazeny pred odc¢erpanim. Odcerpavaci zafizeni musi byt v dobrém
provoznim stavu se souborem pokyn( tykajicich se zafizeni, ktery je k dispozici, a musi byt vhodné
pro odcerpani hoflavych chladiv. Kromé toho musi byt k dispozici sada kalibrovanych vah v dobrém
provoznim stavu. Hadice musi byt kompletni s bezinikovymi spojkami a v dobrém stavu. Pred
pouzitim zafizeni pro odcerpani zkontrolujte, zda je zafizeni v uspokojivém provoznim stavu, zda je
spravné udrzovano a zda jsou viechny pfislusné elektrické soucasti utésnény, aby se zabranilo zazehu
v pfipadé uvolnéni chladiva. Pokud mate pochybnosti, obratte se na vyrobce. Odcerpané chladivo
musi byt vraceno dodavateli chladiva ve spravném regeneracnim valci a musi byt proveden pfislusny
zaznam o predani odpadu. Nemichejte chladiva v jednotkach pro zpétné ziskavani a zejména ne ve
valcich. Pokud je nutno odstranit kompresory nebo kompresorové oleje, zajistéte, aby byly odcerpany
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na pfijatelnou Uroven, aby se zajistilo, ze hoflavé chladivo nezlistane v mazivu. Proces od¢erpani musi
byt proveden pied vracenim kompresoru dodavatellim. Pro urychleni tohoto procesu se pouzije
pouze elektricky ohfev téla kompresoru. Vypousténi oleje ze systému se musi provadét bezpecné. Pri
stéhovani nebo pfemisténi klimatiza¢niho zafizeni se obratte na zkusené servisni techniky za u¢elem
odpojeni a opétovné instalace jednotky. Neumistujte Zadné elektrické spotiebice ani zafizovaci
predméty pod vnitini jednotku ani venkovni jednotku. Kondenzat odkapavajici z jednotky mize
zpUsobit jejich navlhnuti a poskozeni nebo poruchu vaseho majetku. Udrzet ventilacni otvory bez
jakychkoliv prekazek. Spotrebi¢ musi byt skladovan v dobfe vétraném prostoru, kde velikost mistnosti
odpovida plose prostoru, jak je specifikovano pro provoz. Spotrebi¢ musi byt skladovan v mistnosti
bez nepretrzitého otevieného plamene (napfiklad funkéni plynovy spotiebic) a zdrojl zazehu (napf.
funkcni elektricky ohfivac). Opakované pouzitelné mechanické konektory a spoje s rozsirenym koncem
nejsou povoleny.
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Popis vyrobku
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mh!‘w'w|“"w"""“"\m ’ . : Poznamka: Kondenza¢ni voda se vypousti pfi provozu
Wi

||i| “l!‘"\ \I f i CHLAZENI nebo VYSOUSENI.
il |

I
Il

I
il

I

i
l
Il

C Vystup vzduchu )

|

Obréazky v této prirucce vychazi z vnéjsiho pohledu na standardni model.
V disledku toho se tvar maze lidit od tvaru klimatizace, kterou jste si vybrali.

Vysvétleni symbolti zobrazenych na vnitini jednotce nebo venkovni jednotce.

Tento symbol oznacuje, Ze spotrebic vyuziva hoflavé chladivo, které unika.

Tento symbol ukazuje, ze ndvod k obsluze je tfeba peclivé precist.

Tento symbol ukazuje, Ze servisni pracovnici by méli manipulovat s timto zafizenim podle instala¢ni
pfirucky.

= § BB

Tento symbol ukazuje, ze jsou k dispozici informace, jako je navod k obsluze nebo instalacni prirucka.
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Uzivatelské rozhrani /

Prislusné modely:

SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Kontrolka pro teplotu (1)
Zobrazuje nastavenou teplotu.
Zobrazuje ,FC" jako pfipominku ¢isténi filtru.

8 8 Indikator teploty
Zobrazeni nastavené teploty.
Po 200 hodinach pouzivani zobrazuje ,FC" jako upozornéni na vycisténi filtru.
Pro reset displeje po vycisténi filtru stisknéte tlacitko resetu filtru umisténé pod prednim
panelem vnitini jednotky. (volitelné)

Obe

%
©
Al

Indikator chodu
Rozsviti se, kdyz je klimatizace v chodu.
Rozsviti se béhem odmrazovani.

Indikator vlihkosti
Rozsviti se rezim zvlhcovani.

Indikator Smart Wi-Fi
Rozsviti se, pokud je zapnuta funkce Wi-Fi.

Indikator spanku
Rozsviti se v reZimu spanku.

Indikator chodu 6" SENSE
Rozsviti se pfi zapnutém infracerveném skenovani.
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Remote Controller (Dadlkoveé oviadani)

/

Vlozte baterie do RC

1. Vlozte kolik a opatrné zatlacte kryt baterie dolu a zatlacte ve sméru

Sipky, abyste jej odstranili.
2. Vlozte do prostoru 2 baterie AAA (1,5V).

Ujistéte se, ze polarity,+" a,—" jsou spradvné umistény.

3. Zavrete kryt baterie na dalkovém ovladaci.

- Prednastaveni ddlkového ovldddni

+ Po vyméné baterii v dalkovém ovladaci je ovladac pfednastaven na
rezim tepelného cerpadla. Dalkovy ovladac tepelného cerpadla AC

Ize pouZit k ovladani modeld AC pouze s chlazenim.

Pouziti dalkového ovladani k rizeni spotrebice

« Pokud si pfejete spotfebic ovladat dalkovym ovladanim, nasmérujte

dalkovy ovlada¢ na pfijimaci zafizeni na vnitini jednotce, abyste

zajistili citlivost pfijmu.

« ZaUcelem odeslani zpravy z dalkového ovladani bude po dobu
1 sekundy blikat symbol %~. Po pfijeti zpravy spottebic zapipa.

Cidlo signalu

« Délkovy ovladac bude ovladat klimatizaci do vzdalenosti az 7 metr(i.

« Pfi kazdé vyméné baterii v dalkovém ovladaci je dalkovy ovlada¢
prednastaven na rezim tepelného cerpadla.

Poznamka: Postupujte podle instrukci, které odpovidaji dalkovému ovladaci, ktery obdrzite k ovladani klimatizace.

Remote Controller (Dalkové ovladani)
Dalkovy ovladac vysila signaly do systému.

0
3,

O & 0090 O

®

Symbol chlazeni

MODE (REZIM)
Stisknutim tohoto tlacitka vyberte rezim provozu.

FAN / LOCK (VENTILATOR/ZAMEK)

Toto tlacitko slouzi k nastaveni otacek ventilatoru
v poradi automaticky, vyssi, vysoké, stredni, nizké
anizsi.

Jednim stisknutim tohoto tlacitka po dobu asi

5 sekund spustite rezim LOCK. Opétovnym
stisknutim tohoto tlacitka po dobu asi 5 sekund
jej zastavite.

~—
(7 SWING (VYKYV)
Slouzi k nastaveni vykyvu vertikalnich
regulacnich lamel a nastaveni pozadovaného
sméru proudéni vzduchu nahoru/dold.
TEMP +- (TEPLOTA +-)
Slouzi k nastaveni nastavené teploty a ¢asovace,
také v redlném case.

SLEEP / DIMMER (SPANEK/ZTLUMEN!I)

Slouzi k nastaveni nebo zruseni rezimu spanku.
Jednim stisknutim tohoto tlacitka po dobu

asi 5 sekund spustite rezim DIMMER, dalsim
stisknutim tohoto tlacitka po dobu asi 5 sekund
jej zastavite.

TIMER ON / CLOCK (ZAPNUTY CASOVAC /
HODINY)

Slouzi k nastaveni nebo zruseni ¢asovace.
Stisknutim tohoto tlacitka na 5 sekund spustite
rezim hodin.

SUPER SILENT (SUPERTICHY REZIM)
Stisknutim tohoto tlacitka po dobu pfiblizné 5
sekund spustite nebo zastavite provoz super
silent (supertichy), abyste méli prostredi s nizkou
hlu¢nosti.

ECO MODE (REZIM ECO)

Stisknutim tohoto tlacitka po dobu pfiblizné 5
sekund spustite nebo zastavite rezim Uspory
energie, ktery automaticky upravuje nastaveni
klimatizace tak, aby se sniZila spotieba energie.

@ Indikator vysouseni

F Autqmatlcke otacky §= Vyssi otacky ventilatoru

£+ ventilatoru e

w % Nizsi otacky ventildtoru Qr Indikator spanku 1

£y Indikator Al SMART GD Indikétor Super silent

Z Vysilani signélu (1) AroundU

- Proudéni vzduchu sleduje

o/

¥8Y Indikator smart scanner i dikétor

in  Indikator Cistoty vnitfniho

- prostoru & Venkovniindikator cistoty
~ Indikétor proudénivzduchu =wy Indikétor proudéni
¥ vlevo avpravo I vzduchu nahoru a dolii

BROMS

|

[Ee@on® T

Rt

Around U

super silent (round ) ECD \\@

|

® &

AROUND U/ 8°C HEAT (TEPLOTA OKOLO VAS
8°(C)

Slouzi k zapnuti nebo vypnuti rezimu Around

U (okolo vas).V rezimu Around U se diky
teplotnimu ¢idlu uvnit dalkového ovladace
bude kolem vés udrzovat idealni teplota, abyste
se citili pohodInéji. Stisknutim tohoto tlacitka na
dobu priblizné 5 sekund spustite nebo zastavite
rezim 8 °C, ¢imz zabranite pilisSnému ochlazeni
mistnosti.

Indikator pouze vétrani 8,

©

Vlysokd rychlost ventilatoru

g
&

<3
+
+

Indikator spanku 2
Indikator rezimu ECO

Zamek

b

Displej teploty

Indikator spanku 3

2
o

0

e ©

Indikator ohfevu 8 °C

Stfedni rychlost ventildtoru &

Indikator rezimu Rychle (Jet

ON/OFF (ZAPNOUT/VYPNOUT)

Pokud stisknete toto tlacitko, spottebic se spusti,
kdyz je pod napétim, nebo se zastavi, kdyz je v
provozu.

JET (RYCHLY VYKON)

Timto tlacitkem se zapind nebo vypind rychlé
chlazeni/vytapéni. (Rychlé chlazeni pracuje pfi
vysokych otackach ventildtoru s automaticky
nastavenou teplotou 16 °C; Rychlé topeni
pracuje pfi automatickych otackach ventilatoru s
automaticky nastavenou teplotou 30 °C)

vL SWING (VYKYV)

Slouzi k nastaveni vykyvu horizontélnich
regulacnich lamel a nastaveni pozadovaného
sméru proudéni vzduchu vlevo/vpravo.
Sestinasobnym stisknutim tla¢itka L/R se aktivuje
sit Wifi.

6" SENSE (6. SMYSL)

Pomoci infracerveného sniméni vyrobek zjistuje
polohu a aktivitu osob v mistnosti a upravuje
proudéni vzduchu pro idealni prostredi.
PROUDENI VZDUCHU AIRFLOW FOLLOW /
AVOID YOU

Slouzi k nastaveni nebo zruseni operaci proudéni
vzduchu Airflow Follow you a Airflow Avoid you.
TIMER OFF (CASOVAC VYPNUT)

Slouzi k nastaveni nebo zruseni ¢asovace.

SELF CLEAN (SAMOCISTENI)

Jednim stisknutim tohoto tlacitka spustite

rezim ¢isténi vnitiniho progtoru, poté se na LCD
displeji zobrazi indikator s , dalSim stisknutim
tohoto tlacitka jej zastavite. Jednim stisknutim
tohoto tlacitka po dobu asi 5 sekund spustite
rezim venkovniho cisténi, poté se na LCD displeji
zobrazi indikator OE"T dalsim stisknutim tohoto
tlacitka po dobu asi’5 sekund jej zastavite.

S8 Indikator vytapéni

0

Nizka rychlost ventildtoru

Q Indikétor spanku 4
oN Zobrazeni nastaveného
Casovace

30

OFF  Zobrazeni aktualniho ¢asovace

Indikétor proudéni vzduchu

JoN
A" Avoid you
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Remote Controller (Dadlkové oviadani)

Popis funkci tlacitek (J1-3A)

1. TLACITKO ON/OFF (ZAP/VYP)
Stiskem tohoto tlacitka se spottebic zapind nebo vypina.
2.TLACITKO MODE
Pouziva se k vybéru provozniho rezimu v pofadi chlazeni, suseni, pouze
ventilator nebo topeni.
3.TLACITKO FAN (VENTILATOR)
Toto tlacitko slouzi k nastaveni otacek ventilatoru v poradi automaticky,
vysoke stfedni a nizké.
4.-5. TLACITKO TEMPERATURE (TEPLOTA)
Toto tlacitko slouzi k nastaveni teploty v mistnosti. Pouziva se
k nastaveni ¢asu v rezimu ¢asovace a aktudalniho ¢asu hodin.
6. TLACITKO AUTO (AUTOMATICKY REZIM)
Nastavi nebo zrusi automaticky provoz. V této funkci se klimatizace
automaticky nastavi na nejpohodinéjsi teplotu podle aktudlni teploty
Vv mistnosti. i
7.TLACITKO SWING U/D (LAMELY NAHORU/DOLU)
Spousti nebo zastavuje pohyb vodorovnych lamel a nastavuje smér
proudéni vzduchu nahoru/dold.
Sestindsobnym stisknutim tlacitka L/R se aktivuje sit Wifi.
8.TLACITKO SWING L/R (LAMELY DOLEVA/DOPRAVA)
Spousti nebo zastavuje pohyb vertikalnich lamel a nastavuje
pozadovany smér proudéni vzduchu doleva nebo doprava.
9. TLACITKO AROUND U (BLIiZ K VAM)
Slouzi kzapnutl nebo vypnuti funkce Around U (Bliz k vam).
V této funkci mlize klimatizace snimat okolni teplotu pomoci dalkového
ovladani a podle toho upravit chladici vykon.
10. TLACITKO ON/CLOCK (ZAPNUTi CASOVACE/HODIN)
Pouziva se k nastaveni hodin.
SlouZzi k nastaveni nebo zruseni zapnuti Casovace.
11 TLACITKO TIMER OFF (CASOVY SPiNAC - NASTAVENI)
Slouzi k nastaveni nebo zrudeni vypnuti casovace.
12. TLACITKO JET (VELMI RYCHLY REZIM)
Timto tlacitkem se zapina nebo vypina rezim rychlého chlazeni nebo
topeni.
13. TLACITKO DIM (PODSVICENI)
Timto tlacitkem se zapina nebo vypina podsviceni displeje vnitini
jednotky.
14. TLACITKO POWER SAVE (USPORA ENERGIE)
Toto tlacitko zapind a vypina rezim Uspory energie.

Symboly na displeji dalkového ovladace

B Symbol chlazeni C Indikator spanku 1 &
o0  Indikator vysouseni C Indikator spanku 2
5 Indikator pouze vétrani & Indikator spanku 3 0
O Indikétor vytapéni ¢ Indikator spanku 4
¢ Indikator rezimu Auto Indikator Around U

(rezimu okolni teploty)

m |ndikstor automatického cisténi Qe

OCHRANA

Automatické otacky ventildtoru @
Vysoka rychlost ventilatoru
Stfedni rychlost ventilatoru

Nizka rychlost ventilatoru

Indikator Super silent

15. TLACITKO SELF CLEAN (SAMOCISTENI)
Pouziva se k nastaveni samocisticiho provozu.

10— 2 @‘;@ —®
B @ ®

Whijrgool ) —a7)

(19—

- Kdyz jsou klimatizace a dalkovy ovladac v pohotovostnim rezimu
a rezim délkového ovladace je Cooling (chlazeni) nebo Dry
(odvlh¢ovani), stisknéte toto tlacitko pro spusténi samocisténi, na
LCD se zobrazi indikator i,

- Stisknutim tlacitka ON/OFF nebo AUTO nebo MODE muizete
samocisténi opustit, poté indikator 5 zmizi,

- Po dokonceni procesu cisténi se klimatizace vréti do rezimu Cooling
(chlazeni) nebo Dry (odvih¢ovani), podle prednastaveni, zatimco
indikator 5 na dalkovém ovladaci se bude zobrazovat asi 30 minut.

16. TLACITKO SUPER SILENT (SUPERTICHY)

Pouziva se k spusténi nebo zastaveni supertichého provozu, aby bylo

prostfedi s nizkou hlu¢nosti.

17.TLACITKO SLEEP (SPANEK)

Stisknéte tlacitko SLEEP a provozni rezim se zméni z ADULT Sleep 1

(spanek 1 - dospély)> ELDERLY Sleep 2 (spanek 2 - senior)> YOUTH

Sleep 3 (spanek 3 - mladistvy)> CHILD Sleep 4 (spanek 4 - dité) na

uzavreny rezim spanku.

Upravte teplotni kiivku podle riznych rezim(i spanku. Teplotni kfivka je

prizplisobena do 8 hodin podle potieb rdznych skupin lidi.

Indikator rezimu Rychle (Jet)

—_
.

Pfenos signalu

“ g5 Zobrazeni nastaveného ¢asovace
Zobrazeni aktualniho ¢asu

ks

Zobrazeni nastavené teploty

Indikator usporného rezimu

Provozni podminky
Ochranné zafizeni se m{ze spustit

a zastavit spotrebic v nize uvedenych

pfipadech.

Topeni

Venkovni teplota
vzduchu je pres
24 °C

Venkovni teplota
vzduchu je pod
—7°C

Teplota v mistnosti
je pres 27 °C

Chlazeni

Venkovni teplota
vzduchu je pres
43 °C

Teplota v mistnosti
je pod 21 °C

Odvlhcovani

Teplota v mistnosti
je pod 18 °C

Pokud klimatizace bé&zi v rezimu COOLING
(CHLAZENI) nebo DRY (ODVLHCOVANI)

s dvefmi nebo oknem otevienymi po
delsi dobu, kdyz je relativni vlhkost vyssi
nez 80 %, mlze z vystupu odkapdavat
kondenzit.

Vlastnosti ochranného zafizeni

Po preruseni chodu nebo zméné rezimu
za chodu pockejte aspon 3 minuty
predtim, nez zatizeni restartujete. Po
pfipojeni k zdroji napajeni a okamzitém
zapnuti spotiebice mUize nastat zpozdéni
20 sekund, nez za¢ne fungovat. Pokud se
vSechny operace zastavily, znovu stisknéte
tlacitko ON/OFF pro restart. Pokud

byl ¢asovac zrusen, mél by byt znovu
nastaven. .
Funkce rezimu COOLING (CHLAZENI)
Nemrznouci
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Kdyz teplota vnitiniho V)’/ménl’ku tepla
klesne na 0 °C nebo nize, kompresor
prestane pracovat, aby chranil spotfebic.
Funkce rezimu HEATING (TOPENI)
Predehiev

Aby ze zafizeni nevychazel studeny
vzduch, vnitfni jednotka se po zapnuti
HEATING (TOPENI) predehfiva po

dobu 2-5 minut. Béhem predehfivani se
nespusti vnitini ventilator.
Odmrazovani

P¥i TOPENI se zafizeni automaticky
odmrazi (odstrani se led), aby se zvysila
jeho ucinnost. Tento postup obvykle
trva 6-10 minut. BEhem odmrazovani se
ventilator zastavi a indikator chodu blika.
Na konci odmrazovaciho cyklu se
automaticky obnovi rezim HEATING
(TOPENI).



o 4
Udrzba /
Vycistéte predni panel vnitini jednotky
1.0dpojte od napajeni

Pfed odpojenim od napajeni spotiebic nejprve vypnéte.
2.Sejméte predni panel
Oteviete predni panel, jak ukazuje Sipka (obr. A).
Silou zatahnéte za Stérbiny na bocni strané pfedniho panelu, abyste pfedni panel vytahli (obr. B).
3. Cisténi pfedniho panelu
Otiete jej mékkym a suchym hadtikem. Pokud je spotfebi¢ velmi znecistény, pouzijte k Cisténi vlaznou
vodu (pod 40 °C). Po vycisténi nechte uschnout.
4.Nasadte a zaviete pfedni panel
Nasadte a zaviete predni panel zatlacenim smérem dold.
Poznamka:
- K isténi spotrebice v zadném piipadé nepouzivejte latky, jako je benzin nebo lestici prasek.
+ Vnitini jednotku v zadném pripadé nestiikejte vodou - Nebezpe¢né! Uraz elektrickym proudem!

Cisténi vzduchového filtru
Vzduchovy filtr je nutné vycistit po jeho pouzivani po dobu asi 200 hodin. Pokud klimatizace pracuje
v extrémné prasném prostredi, Cistéte vzduchovy filtr kazdé dva tydny.
1.0dpojte od napajeni
Pfed odpojenim od napdjeni spotfebic nejprve vypnéte.
2.Vyjméte vzduchovy filtr (obr. C).
1. Oteviete pfedni panel. 2. Jemné zatlacte na rukojet filtru. 3. Vysunte filtr.
3. Cisténi vzduchového filtru (obr. D)
Pokud je filtr velmi znecistény, vycistéte jej roztokem vlazné vody a neutrdlniho ¢isticiho prostredku.
Po vycisténi nechte uschnout.
4.Nasadte filtr zpét, stisknéte tlacitko resetovani filtru (obr. E)
na pravé strané pomoci valcového koliku a zaviete predni panel.
Poznamka:
- Abyste se nezranili, nedotykejte se po vyjmuti filtru prsty Zeber vnitini jednotky.
- Nepokousejte se ¢istit vnitiek klimatizace sami.

- Necistéte filtr v pracce.

NOUZOVY PROVOZ
V nouzové situaci, nebo kdyz chybi dalkové ovladani, mlzete
jednotku ovladat stisknutim vypinace na vnitini jednotce.

+ Zapnéte spotiebic: Kdyz je jednotka vypnutd, stisknéte toto
tlacitko, spusti se a bude pracovat v rezimu 6TH SENSE / AUTO.

+ Vypnéte spotrebic: Kdyz je jednotka zapnutd, stisknéte toto
tlacitko, jednotka prestane fungovat.

tlacitko on/off
(zap/vyp)

tlacitko on/off

. . s (zap/vyp)
Poznamka: Nemackejte toto tlacitko dlouho, mohlo by to “apip

zpusobit poruchu.

Funkce automatického restartu

Pokud chcete nastavit automaticky restart, zapnéte napajeni, stisknéte tlacitko ON/OFF na vnitini jednotce a podrzte jej déle nez
5 sekund, nastavi se automaticky restart s bzu¢enim.

Pokud byl nastaven automaticky restart, stisknéte tla¢itko ON/OFF na vnitini jednotce a podrzte jej déle nez 5 sekund, funkce
automatického restartu bude zrusena s bzu¢enim a klimatizace se pfepne do pohotovostniho rezimu.

Likvidace baterii

Za Ucelem ochrany ptirodnich zdrojli a podpory opétovného vyuziti surovin je nutné baterie oddélit od ostatnich typl odpadu
a zajistit jejich recyklaci prostfednictvim mistniho systému bezplatného zpétného odbéru baterii.
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Pokyny k instalaci

/

Instala¢ni schéma

Vzdélenost od stény
by méla byt vétsi nez 50 mm

Vzdélenost od stropu
by méla byt vétsi nez 200 mm

Vnitini jednotka

Vzdélenost od podlahy
je doporucena vétsi nez 2 500 mm

2
‘©

Vnéjsi jednotka

Vzdalenost pfivodu vzduchu "
Q
Lz

od stény by méla byt vétsi Nf

nez 250 mm
Cx

Pfi montazi propojovaciho kabelu se ujistéte, Ze barva vodicu a ¢islo svorky venkovni jednotky jsou stejné jako u vnitini jednotky.

Vzdélenost od stény
by méla byt vétsi nez 50 mm

POZNAMKA: Obrazek je jednoduchym
zobrazenim jednotky a nemusi odpovidat typu
vnéjsimu vzhledu vadmi zakoupené jednotky.
Instalaci musi provadét pouze autorizovani
servisni pracovnici v souladu s ndrodnimi
normami pro elektroinstalaci.

w P
EI

\ o

N2
-

\
ENN

E Vice nez
6 250 mm

NORRTEREER

Vzdalenost pfivodu vzduchu
od stény by méla byt vétsi
nez 250 mm

Specifikace kabeli
Kapacita (Btu/h) Napajeci kabel Napajeci spojovaci kabel
Typ Bézny priifez Typ Bézny priifez
7K, 9K, 12K HO7RN-F 3% 1,0 mm? HO7RN-F 5% 1,0 mm?
18K HO7RN-F 5% 1,5 mm? HO7RN-F 5% 1,5 mm?
24K HO7RN-F 3% 2,5 mm? HO7RN-F 5% 2,5 mm?
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Odstranovdni zavad /

Provozni problémy maji ¢asto snadno odstranitelné pric¢iny. Nez se obratite na servisni pracovisté, projdéte si prosim nize
uvedenou tabulku. MuzZete si tim usetfit cas a zbytecné vydaje.

Zavada

Analyza

Mimo provoz

Neni spalené ochranné zatizeni nebo pojistka?

Pockejte 3 minuty a pak spotiebic¢ znovu zapnéte. Provozu jednotky mize branit bezpecnostni zafizeni.
Nejsou baterie délkového ovladani vybité?

Je zastrcka napdjeciho kabelu spravné zapojena?

Neni k dispozici
chladny nebo
teply vzduch

Neni znecistény vzduchovy filtr?

Nejsou zablokované pfivody a vyvody klimatiza¢ni jednotky?
Je spravné nastavena teplota?

Jsou oteviena okna nebo dvere?

Neucinné ovladani

Doslo k silnému ruseni (hadmérnym vybojem statické elektfiny, abnormalnim napétim napajeciho zdroje)? Provoz bude
pravdépodobné abnormalni; v tomto pfipadé odpojte od zdroje napajeni a znovu jej zapojte po 2-3 sekundach.

Jednotka se
nespusti hned

Zména rezimu béhem chodu, prodleni bude trvat 3 minuty.

Zvlastni zdpach

Zapach muze vychazet odjinud, napt. z nabytku nebo cigaret, nasava se do klimatiza¢ni jednotky a odtud pak proudi se
vzduchem ven.

Je slyset tekouci
voda

Normalni chovani zplisobené proudénim chladiva v klimatizaci.
Zvuk zpUsobeny odmrazovanim v rezimu topeni.

Praskavy zvuk

MUze byt zplsoben roztahovanim a smrstovanim predniho panelu vlivem ménici se teploty.

Z vyvodu vychézi
mlha

Nachdzi se v mistnosti s nizkou teplotou mlha? Normalni chovani kvili studenému vzduchu vypousténému z vnitini
jednotky b&hem provozniho rezimu COOLING (CHLAZENI) nebo DRY (ODVHLCOVANI).

Indikator chodu
blika, ale vnitfni
ventilator se
zastavi.

Jednotka prechdzi z rezimu topeni do rezimu odmrazovani. Indikator zhasne a vrati se do reZimu topeni.

Poznamka: Pokud zavada dale trva, zafizeni vypnéte a odpojte od napajeni. Pak se obratte na nejblizsi autorizované servisni
stredisko Whirlpool.
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Drive, nez se obratite na stiedisko sluzeb zakaznikiim:

1.Pokuste se problém odstranit sami podle pokyn( v kapitole
,Odstranovani zavad”.

2.Vypnéte spotiebic. Poté jej znovu zapnéte a zkontrolujte, zda
zavada trva.

Pokud porucha trva i po provedeni vyse uvedenych kontrol,
obratte se na stredisko sluzeb zakaznikim.

Uvedte prosim:

« kratky popis poruchy,

+ presné oznaceni modelu klimatiza¢ni jednotky,

« servisni Cislo (toto cislo je uvedeno za slovem Service na

servisni nalepce, kterd se nachazi na boku nebo spodni strané

vnitini jednotky),

servisni Cislo je rovnéz uvedeno v zaruc¢ni knizce,
«+ svou Uplnou adresu;

- své telefonni ¢islo.

Bude-li nutné provést opravu, obratte se na stfedisko sluzeb
zakaznikam (v tomto pfipadé je zaruceno pouziti originalnich
nahradnich dilG a provedeni fadné opravy).

Bude rovnéz nutné predlozit original faktury.

Pfi nedodrzeni téchto pokyni muze dojit ke snizeni
bezpecnosti a kvality vyrobku.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Poznamka: Chcete-li ziskat iplnéjsi pomoc, zaregistrujte sviij vyrobek na adrese www.register.10.eu.
Zasady, standardni dokumentaci, objednavani nahradnich dilii a dalsi informace o vyrobku naleznete na nasich webovych
strankach docs.emeaappliance-docs.eu a parts-selfservice.europeanappliances.com

;=]
B
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DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

- Cely navod si stiahnite na stranke docs.whirlpool.eu alebo zavolajte na Cislo uvedené v zaru¢nej
knizke.

- Pred pouzitim zariadenia si starostlivo precitajte tieto bezpecnostné pokyny. Uchovajte ich poruke na
buduce pouzitie.

- V tychto pokynoch a na samotnom zariadeni su uvedené dolezité upozornenia tykajuce sa
bezpecnosti, ktoré treba vzdy dodrziavat. vyrobca odmieta zodpovednost v pripade nedodrzania
tychto bezpecnostnych pokynov, nenalezitého pouzivania zariadenia alebo nespravneho nastavenia
ovladania.

- MAVelmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat v okoli spotrebi¢a. Malé deti (3 - 8 rokov)
nepustajte k zariadeniu bez dozoru. Deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti mézu pouzivat toto
zariadenie len v pripade, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny tykajuce sa pouzivania zariadenia
bezpe¢nym spdsobom a chapu hroziace nebezpecenstva. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie
a udrzbu nesmu vykondvat deti bez dozoru.

POVOLENE POUZIVANIE

- AN UPOZORNENIE: Zariadenie nie je uréené na ovladanie prostrednictvom externého prepinacieho
zariadenia, ako je ¢asovag, ani samostatnym dialkovym ovladacom.

- MToto zariadenie je uréené na pouzitie v domdcnosti alebo na podobné tcely ako napr.: v hoteloch
a kancelariach.

- M\ Toto zariadenie nie je uréené na profesionalne pouzivanie.

- M Vzdy najprv vypnite klimatizaciu dialkovym ovlada¢om. Nevypinajte ho isticom ani vytiahnutim
privodného kabla zo zasuvky. Odpojte klimatizaciu od zdroja napajania v pripade, ze sa nebude dlhsie
pouzivat, alebo pocas burky.

- N Nikdy do vystupu vzduchu ni¢ nestrkajte — nebezpecenstvo zranenia. Dbajte, aby vetracie otvory
neboli zablokované.

- A Pod internt ani externt jednotku neumiestriujte nijaké iné elektrické zariadenia ani vybavenie
domacnosti. Kvapkajuci kondenzat by ich mohol zamocit a tak sposobit Skodu na vasom majetku alebo
poruchu.

INSTALACIA

- A So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat ho minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri
gbal’ovam’ a instalovani pouzivajte ochranné rukavice — nebezpecenstvo porezania.

« M Instaldciu, vratane elektrického zapojenia a taktieZ opravy musi vykondvat kvalifikovany technik
podla ndrodnych predpisov pre domovu elektroinstalaciu. Nikdy neopravujte ani nevymienajte
Ziadnu cast zariadenia, ak to nie je uvedené v navode na pouzivanie. Nepustajte deti k miestu
inStalacie. Po vybaleni zariadenia sa uistite, ze sa pocas prepravy neposkodil.V pripade problémov
sa obratte na predajcu alebo najblizsi popredajny servis. Po instalacii treba odpad z balenia (plasty,
kusy polystyrénu a pod.) ulozit mimo dosahu deti — nebezpecenstvo udusenia. Pred vykondvanim
inStalacnych prac musite spotrebi¢ odpojit od akéhokolvek dialkového elektrického napajania -
nebezpeclenstvo zasahu elektrickym pradom. Pocas inStalacie davajte pozor, aby ste spotrebicom
neposkodili napdjaci kabel — nebezpecenstvo poziaru alebo zasahu elektrickym prudom. Zariadenie
zapnite az po uplnom dokonceni instalacie.

- &\ Pri stahovani alebo premiestfiovani klimatizacie sa poradte so skisenymi servisnymi technikmi, ako
jednotku odpojit a znova nainstalovat.

- & Spotrebi¢ nesmie byt naintalovany v pracovni.

VAROVANIA PRI POUZiVANI ELEKTRICKEHO SPOTREBICA

- & Napéjanie musi mat menovité napétie so $pecidlnou stistavou obvodov pre spotrebic.
Priemer napdjacieho kabla musi zodpovedat poziadavkam.

- N Do pevnej elektroinitalacie musi byt nainitalovany viacpélovy spina¢ v stlade s predpismi pre
elektroinstalacie a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade s ndrodnymi normami pre bezpecnost
elektrickych zariadeni.
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- AN Do pevnej elektroinstalacie by mal byt pripojeny véepdlovy spina¢ so vzdialenostou medzi véetkymi
polmi najmenej 3 mm.

- MNepouzivajte predizovacie kéble, viacndsobné zasuvky ani adaptéry. Po instalacii zariadenia nesmu
byt jeho elektrické Casti pristupné pouzivatelom. Nepouzivajte zariadenie, ked ste mokri alebo naboso.
Zariadenie neuvadzajte do Cinnosti, ak je poskodeny napajaci kabel alebo zasuvka, ak nepracuje spravne,
ak je poskodeny alebo ak spadlo.

- DAk je poskodeny napéjaci elektricky kabel, musi ho vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikované osoby za totoZny, aby sa predislo nebezpecenstvu zasahu elektrickym pradom.

- N Do pevnej elektroinstalacie podla narodnych zakonov musi byt za¢leneny pradovy chranic¢ (RCD)

s rezidudlnym pracovnym pradom, ktory nepresahuje 30 mA.

- M Teplota chladiaceho okruhu bude vysoka, preto, prosim dbajte, aby prepojovaci kabel nebol v blizkosti
medenej rarky.

- M\ Zaistite bezpe¢né uzemnenie a aby napojenie uzemnovacieho vodi¢a na $pecialny uzemmovaci
systém budovy nainstalovali odbornici. Spotrebi¢ musi byt vybaveny ochrannym spinacom
uniku elektrického pridu a pomocnym isticom s dostato¢nou kapacitou. Isti¢ musi mat aj funkciu
magnetického spinaca a termospinaca, aby bola zabezpecena ochrana pre pripad skratu a pretazenia.

Konfiguracia 9K & 12K 18K 24K
Pozadovana kapacita istica 16 A 20A 25A

- &\ Pri pripéajani sietového kabla a kablového spojenia medzi vnitornou a vonkaj$ou jednotkou
postupujte podla schémy zapojenia na spotrebici.

CISTENIE A UDRZBA

- & UPOZORNENIE: Pred vykonanim udrzby vzdy dbajte na to, aby bolo zariadenie vypnuté
a odpojené od elektrickej siete. Aby ste sa vyhli riziku Urazu, pouzivajte ochranné rukavice (riziko
trznej rany) a bezpecnostnu obuv (riziko pomliazdenia); nezabudnite vykonavat manipulaciu dvoma
osobami (znizenie zatazenia); nikdy nepouzivajte parné Cistiace zariadenie (nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom). Do pristroja nestriekajte vodu - hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom. Po vybrati filtra sa prstami nedotykajte rebier vnutornej jednotky a nepokusajte sa sami
Cistit vnutro klimatizacie - hrozi nebezpelenstvo poranenia. Neodborné opravy nepovolené
vyrobcom mozu mat za nasledok ohrozenie zdravia a bezpecnosti, za ktoré vyrobca nemoéze niest
zodpovednost. Na chyby alebo poskodenia spésobené neodbornymi opravami alebo tudrzbou sa
nevztahuje zaruka, ktorej podmienky su uvedené v dokumente dodanom so zariadenim.

- AN Udrzba a opravy, ktoré vyzaduju pomoc iného skiseného pracovnika, musia byt vykonané pod
dozorom osoby kvalifikovanej na pouzivanie horlavych chladiv.

- & Servisné prace smu byt vykonavané iba s vybavenim, ktoré odporucil vyrobca.

LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV

Obalovy materiél je 100 % recyklovatelny a oznaceny symbolom recyklacie (@). Jednotlivé casti obalu likvidujte zodpovedne,
v plnom sulade s platnymi miestnymi predpismi o likvidacii odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH ZARIADENI

Toto zariadenie je vyrobené z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych materidlov. zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi

o likvidacii odpadov. Podrobnejsie informécie o zaobchadzani, obnove a recyklacii domacich spotrebic¢ov dostanete na miestnom

Urade, v zbernych surovinach alebo v obchode, kde ste zariadenie kupili. Toto zariadenie je oznacené v sulade so smernicou

Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni z r. 2013 (v platnom zneni). zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomdézete

predchédzat potencialnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie. Symbol (£ ) na spotrebici alebo na

sprievodnych dokumentoch znamena, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale je potrebné

odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

VYHLASENIA O ZHODE

- Vyrobca Beko Europe Management EMEA S.r.l. vyhlasuje, Ze tento typ/ model domaceho spotrebica
s radiovym zariadenim typu alebo modelu s Wi-Fi modulom je v zhode so smernicou 2014/53/EU
a s predpismi o radiovych zariadeniach z roku 2017.

« Uplné znenie vyhlasenia o zhode sa nachadza na nasledujucej webovej stranke:

http://docs.emeaappliance-docs.eu
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- Radiové zariadenie pracuje v kmitoctovom pasme 2,4 GHz ISM, pricom maximalna hodnota
prenasanej radiofrekvencnej energie nepresahuje 20 dBm (ekvivalentny izotropne vyZarovany vykon,
EIRP).

» Sucastou tohto vyrobku je softvér s otvorenym zdrojovym kédom vyvinuty tretimi stranami.

Vlyhlasenie o pouzivani licencie k tomuto otvorenému softvéru je k dispozicii na tejto webovej stranke:
http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- Tento spotrebic obsahuje plyny obsahujuce fluér, ktoré podporuju sklenikovy efekt a na ktoré sa
vztahuje protokol podpisany v Kyoto; chladiaci plyn je hermeticky uzavrety v systéme (R32, GWP 675).
Maximalne mnozstvo chladiacej naplne je 2,5 kg. Detailné informacie najdete na Stitku s idajmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE SERVIS SPOTREBICA SO SPECIALNYM CHLADIVOM

- Stiahnite si kompletny ndvod na podrobnu instalaciu, servis, udrzbu a opravy na stranke http://docs.
emeaappliance-docs.eu.

- ANa urychlenie procesu odmrazovania alebo na ¢istenie nepouZivajte Ziadne prostriedky okrem tych,
ktoré odporuca vyrobca

. A Spotrebi¢ musi byt skladovany na dobre vetranom priestranstve, kde velkost miestnosti zodpoveda
ploche miestnosti uréenej pre prevadzku; bez nepretrzite pracujucich zdrojov vznietenia (ako su otvoreny
plamen, zapnuty plynovy spotrebic alebo zapnuty elektricky ohrievac).

- A Neprepichujte ani nespalujte. Nezabudajte, Ze chladivo méze byt bez zapachui.

« Osoba, ktora pracuje na chladiacom okruhu alebo otvara chladiaci okruh, by mala mat aktualne platné
osvedcenie vydané akreditovanym kontrolnym organom, ktoré potvrdzuje jej kvalifikaciu na bezpecnu
manipulaciu s chladivami v sulade s uznanymi Specifikdciami odvetvia. Servisné prace sa smu vykonavat
iba podla odporucani vyrobcu zariadenia. Udrzba a opravy, ktoré vyZaduji pomoc iného skiseného
pracovnika, musia byt vykonané pod dozorom osoby kvalifikovanej na pouzivanie horlavych chladiv.
Spotrebi¢ musi byt inStalovany, prevadzkovany a skIadovany v miestnosti s plochou vac¢sou ako 10 m2.
In$talacia potrubia sa vykona v miestnosti s plochou vaésou ako 10 m2. Potrubie musi splfiat narodné
predplsy tykaJuce sa pIynu Maximalne mnozstvo chladiacej naplne je 2,5 kg. Mechanické konektory
pouzivané vnutri musia splfiat normu ISO 14903. Ked' sa mechanické konektory pouzwaju vnutri
opakovane, musia byt obnovené tesniace Casti. Ked'sa obrubové spoje pouzivaju vnutri opakovane,
obrubova ¢ast musi byt urobena nanovo. Instalacia potrubia sa musi udrziavat minimalna. Mechanické
spoje musia byt pristupné na ucely udrzby.

1. Preprava zariadenia, ktoré obsahuje horlavé chladiva, musi prebiehat v silade s predpismi pre
prepravu. )

. Oznacovanie zariadenia zna¢kami musi spliiat poziadavky miestnych predpisov.

. Likvidacia zariadenia, v ktorom sa pouzivaju horlavé chladiva, musi byt v sulade s narodnymi
predpismi.

. Zariadenia/spotrebice by sa mali skladovat podla pokynov vyrobcu.

. Skladovanie zabaleného (nepredaného) zariadenia - ochranny skladovaci obal by mal byt zostrojeny
tak, Zze mechanické poskodenie zariadenia v obale nesp6sobi unik chladiacej naplne. Maximalny
pocet kusov zariadenia, ktoré mozno skladovat spolu, sa urcuje podla miestnych predpisov.

6. Informacie o servise.

6-1 Kontroly priestoru

Pred zacCiatkom prace na systéme obsahujucom horlavé chladivo treba vykonat bezpecnostné kontroly,

aby sa minimalizovalo riziko vznietenia. Pri opravach chladiaceho systému treba pred vykonavanim
prac na systéme urobit nasledujuce preventivne opatrenia.

6-2 Pracovny postup

Prace sa budu vykonavat podla kontrolovaného postupu, aby sa minimalizovalo riziko pritomnosti

horlavého plynu alebo vyparov pri vykonavani prac.

6-3 Celkovy pracovny priestor

Vsetci pracovnici udrzby a ostatni, ktori pracuju v okoli, musia byt informovani o charaktere

vykonavanych prac. Vyhybaijte sa praci v obmedzenych priestoroch. Okolie pracovného priestoru
musi byt oddelené. Dbajte, aby podmienky v priestore boli bezpecné a horlavy material bol pod
kontrolou.

w N

(9, N
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6-4 Kontrola pritomnosti chladiva
Oblast sa musi kontrolovat vhodnym detektorom chladiva pred pracou i pocas nej, aby si technici boli
vedomi potencidlne vybusnej atmosféry. Dbajte, aby zariadenie na detekciu Unikov bolo vhodné pre
pouzitie s horlavymi chladivami, t.j., aby neiskrilo a bolo spravne utesnené alebo aby bolo iskrovo
bezpecné.
6-5 Pritomnost hasiaceho zariadenia
Ak sa na chladiacom zariadeni alebo suvisiacich ¢astiach maju vykondvat prace za horuca, musi byt
poruke hasiaci pristroj. V oblasti pInenia musite mat praskovy alebo penovy hasiaci pristroj s CO, .
6-6 Ziadne zdroje vznietenia
Ziadna osoba vykonavajuca prace v suvislosti s chladiacim systémom, pri ktorych dochadza
k otvoreniu potrubia, ktoré obsahuje alebo obsahovalo horlavé chladivo, nesmie pouzivat zdroje
vznietenia takym spésobom, ktory by viedol k riziku vzniku poziaru alebo vybuchu. Vsetky mozné
zdroje vznietenia vratane fajcenia cigariet by mali byt v dostato¢nej vzdialenosti od miesta
inStalacie, oprav, odstranovania a likvidacie, pocas ktorych by horlavé chladivo mohlo uniknut do
okolitého priestoru. Pre vykonavanim prac treba okolie zariadenia skontrolovat, aby sa vylucili rizika
vzniku poziaru a vznietenia. Je potrebné umiestnit tam upozornenia ,Fajcit zakazané!”.
6-7 Vetrana oblast
Pred zdsahom do systému alebo vykondvanim prac za horuca dbajte, aby bola oblast otvorena ale
primerane vetrana. Vetranie je nutné pocas celej doby vykonavania prac. Vetranie by malo bezpecne
rozptylit uvolnené chladivo, najlepsie von do okolitej atmosféry.
6-8 Kontroly chladiaceho zariadenia
Vymienané elektrické komponenty musia byt vhodné na dany ucel a podla spravnych Specifikacii. Za
kazdych okolnosti treba dodrziavat pokyny vyrobcu pre Udrzbu a servis. V pripade pochybnosti sa
obratte o pomoc na technické oddelenie vyrobcu. Pre instalacie s horlavym chladivom su potrebné
nasledujuce kontroly:
- Velkost naplne je podla velkosti miestnosti, v ktorej su nainstalované ¢asti obsahujuce chladivo
- Vetracia mechanika a vystupné otvory pracuju spravne a nie su zablokované
- Ak sa pouziva nepriamy chladiaci okruh, treba skontrolovat, ¢i v druhotnom okruhu nie je chladivo;
- Oznacenie zariadenia musi byt stale viditelné a Citatelné. Necitatelné oznacenia a napisy sa musia
opravit
- chladiace potrubie alebo komponenty su nainstalované v polohe, kde nie je pravdepodobné, Ze by
boli vystavené latkam, ktoré by mohli sp6sobit koréziu komponentov obsahujucich chladivo, pokial
tieto komponenty nie su vyrobené z materidlov odolnych voci korézii alebo vhodne chranené pred
koréziou.
6-9 Kontroly elektrickych zariadeni
V ramci opravy a udrzby elektrickych komponentov sa musia vykonat ivodné bezpecnostné
kontroly a dodrziavat postupy kontroly komponentov. Ak existuje porucha, ktora by mohla ohrozit
bezpecnost, nesmie sa do obvodu pripojit ziadny elektricky zdroj, kym sa porucha uspokojivo
nevyriesi. Ak sa porucha neda odstranit okamzite, ale je potrebné pokracovat v prevadzke, pouzije
sa primerané docasné rieSenie. Musi sa to nahldasit majitelovi zariadenia, aby boli informované vietky
strany. Uvodné bezpe&nostné kontroly budu zahfnat:
- Ci su kondenzatory vybité: treba to urobit bezpeCnym spésobom, aby sa zabranilo iskreniu;
- ze elektrické komponenty nie su pod pradom a vodice pri naplnani, regeneracii alebo Cisteni systému
nie su odhalené;
- ze je trvalé uzemnenie.
7. Opravy utesnenych komponentov
Pocas opravy utesnenych komponentov musia byt vietky privody elektriny do zariadenia, na ktorom sa
pracuje, odpojené pred odstranenim uzavretého elektrického privodu do zariadenia pocas servisnych
prac, potom treba umiestnit trvale fungujicu formu detekcie Uniku na najkritickejsie miesto, aby
upozornila na potencialne nebezpecnu situdaciu. Zvlastnu pozornost treba venovat nasledujucim bodom
pri praci na elektrickych komponentoch,. aby sa zabezpecilo, ze puzdro nebolo zmenené tak, ze to
ovplyvni Uroven ochrany. To zahffia poskodenie kablov, nadmerny pocet pripojeni, svorky, ktoré nie su
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podla povodnej Specifikacie, poskodenie tesneni, nespravne nasadenie priechodiek a pod. Dbajte, aby

bolo zariadenie pripevnené bezpecne. Dbajte, aby tesnenia alebo tesniaci material neboli opotrebované,

takZe uz nesluzia svojmu Ucelu a nezabranuju uniku horlavej atmosféry. Nahradné diely musia byt

v stllade so Specifikdciami vyrobcu.

POZNAMKA:

Pouzitie silikonového tmelu méze znizovat ucinnost niektorych typov zariadeni na detekciu unikov.

Iskrovo bezpecné komponenty nemusia byt izolované predtym, neZ sa na nich pracuje.

8. Oprava iskrovo bezpecnych komponentov

Nevystavujte okruh indukénej alebo kapacitnej zatazi, kym sa nepresvedcite, Ze neprekroci povolené

napatie a prud pre pouzivané zariadenie. Iskrovo bezpecné komponenty su jediné typy, s ktorymi

mozno pracovat v pritomnosti horlavej atmosféry, ked' su pod pradom. Skusobny pristroj musi mat
spravne hodnoty. Komponenty nahradzajte iba suciastkami podla Specifikacii vyrobcu. Iné suciastky by
mohli sposobit vznietenie chladiacej atmosféry z Uniku.

9. Kabelaz

Skontrolujte, ¢i kable nie su opotrebované, skorodované, vystavené nadmernému tlaku, vibraciam,

ostrym hrandm alebo inym nepriaznivym vplyvom prostredia. Kontroly musia brat do Gvahy aj ucinky

starnutia alebo nepretrzitych vibracii zo zdrojov, ako su kompresory alebo ventilatory.

10. Detekcia horlavych chladiv

Pri hladani alebo detekcii Unikov sa za Ziadnych okolnosti nesmu pouzivat potencialne zdroje

vznietenia. Halidovy detektor (alebo iny detektor s otvorenym plamenom) sa nesmie pouzivat.

11. Metody detekcie Uniku

Pre systémy obsahujuce horlavé chladiva sa povazuju za prijatelné nasledujuce metody detekcie Uniku:

- Na detekciu horlavych chladiv sa musia pouzivat elektronické detektory uniku, ale citlivost nemusi
byt adekvatna, alebo méze byt potrebné ich rekalibrovat (detekéné zariadenie sa musi kalibrovat
v oblasti bez chladiva)

- Dbajte, aby detektor nebol potencidlnym zdrojom vznietenia a bol vhodny na pouzité chladivo.

- Zariadenie na detekciu Uniku musi byt nastavené na percento maximalnej povolenej koncentracie
(LFL) chladiva a musi byt kalibrované na pouzité chladivo a potvrdené prislusné percentualne
mnozstvo plynu (maximalne 25%).

- Kvapaliny na detekciu Uniku su vhodné na pouzitie s vacsinou chladiv, ale treba sa vyhnut pouzitiu
saponatov obsahujucich chlér, pretoze chlér méze reagovat s chladivom a skorodovat medené
potrubie.

- V pripade podozrenia z Uniku je potrebné odstranit/zahasit vietky otvorené plamene.

- Ak sa zisti unik chladiva, pri ktorom je potrebné spajkovanie, vsetko chladivo sa musi zo systému
regenerovat alebo izolovat (pomocou uzatvaracich ventilov) v asti systému, ktora je vzdialend od
uniku.

- V tom pripade sa pred spajkovanim aj pocas neho systém precisti dusikom bez kyslika (OFN).

12. Odstranenie a odvzdusnenie

- Pred vniknutim do chladiaceho okruhu za u¢elom oprav alebo na akékolvek iné ucely sa musia pouzit
konvencné postupy. Je viak délezité dodrziavat zvycajnu prax, pretoze treba brat do uvahy horlavost.

Treba dodrziavat nasledujuci postup:

- Odstrante chladivo

- Vycistite okruh inertnym plynom

- Odvzdusnite

- Znovu vycistite inertnym plynom

- Otvorte okruh prerezanim alebo spajkovanim.

Napln chladiva sa regeneruje v spravnych regeneracnych valcoch. Systém sa preplachne OFN, aby

bola jednotka bezpelna. Tento proces mozno bude potrebné opakovat niekolkokrat. Na tato ulohu

sa nesmie pouzivat stlaceny vzduch ani kyslik. Preplachovanie sa dosiahne prerusenim naplnania, az

sa dosiahne pracovny tlak, potom vypustenim do atmosféry a napokon vakuovanim. Tento postup

sa musi opakovat, az v systéme nezostane Ziadne chladivo. Po pouZiti poslednej naplne musi byt

systém vypusteny na atmosféricky tlak, aby sa na hfom mohlo pracovat. Ak sa ma na potrubi vykonavat
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spajkovanie, tato operacia je absolutne nevyhnutna. Dbajte, aby vystupny otvor vakuového Cerpadla

nebol v blizkosti zdrojov vznietenia a v systéme s OFN bolo vakuum a aby bolo k dispozicii nepretrzité

vetranie.

13. Postupy plnenia

Okrem konven¢nych postupov plnenia treba dodrziavat nasledovné poziadavky:

- Dbajte, aby pri pouziti plniaceho zariadenia nedoslo ku kontaminacii odlisnymi chladivami.

- Hadice a pripojky musia byt ¢o najkratsie, aby sa minimalizovalo mnozstvo chladiva, ktoré je v nich.

- Valce musia stat rovno. ]

- Dbajte, aby bol chladiaci systém pred naplhanim najprv uzemneny.

- Po skonceni napliania systém oznacte (ak eSte nie je oznaceny).

- Treba si mimoriadne davat pozor, aby nedoslo k preplneniu systému. Pred opatovny naplnenim

systému ho treba podrobit tlakovej skuske s OFN.

Skuska tesnosti systému sa vykona po skonceni naplfania ale pred spustenim.

Doplnujuca skuska tesnosti sa vykona pred opustenim pracoviska.

14 Vyradenie z prevadzky

Pred vykonanim tohto postupu musi byt technik dékladne obozndmeny so zariadenim a v3etkymi

jeho detailami. Odporuca sa, aby vsetky chladiva boli regenerované bezpecne. Pred vykonanim tejto

ulohy treba odobrat vzorku oleja a chladiva pre pripad, ze by bola potrebna analyza pred opatovnym

pouzitim regenerovaného chladiva. Je dblezité, aby bolo pred spustenim ulohy k dispozicii elektrické

napajanie.

a. Musite sa zoznamit so zariadenim a jeho prevadzkou.

b. Systém elektricky izolujte.

c. Predtym, nez za¢nete postup, dbajte, aby:

ste mali k dispozicii mechanické manipulacné vybavenie, ak je potrebné pre manipulaciu

s chladivovymi flaSami

ste mali k dispozicii vSietky osobné ochranné prostriedky a pouzivali ich spravne;

na proces regeneracie dohliadala kompetentnd osoba;

- regeneracné vybavenie a flase zodpovedali prislusnym normam.

d. Ak je to mozné, odcerpajte chladiaci systém.

e. Ak vakuum nie je mozné, urobte zberné potrubie, aby bolo mozné odstranit chladivo z réznych casti
systému.

f. Dbajte, aby boli flase na vahe pred regeneraciou.

g. Spustite regeneracny stroj a obsluhujte ho podla pokynov vyrobcu.

h. Valce nepreplnajte. (Tekuta napln je max. 80 % objemu).

i. NeprekraCujte maximalny pracovny tlak nadoby, ani len docasne.

j. Ked'su nadoby naplnené spravne a proces je ukonceny, dbajte, aby nadoby a zariadenie boli
bezodkladne z miesta odstranené a vsetky uzatvaracie ventily na zariadenie zavreté.

k. Regenerované chladivo sa nesmie naplnat do iného chladiaceho systému, pokial nie je vycistené
a skontrolované.

15. Oznacovanie

Zariadenie musi byt oznacené s uvedenim, Ze bolo vyradené z prevadzky a chladivo z neho bolo

vypustené. Na oznaceni musi byt uvedeny datum a podpis. Dbajte, aby nalepky na zariadeni uvadzali,

Ze zariadenie obsahuje horlavé chladivo.

16. Regeneracia

Pri odstranovani chladiva zo systému, ¢i uz pri servisnych pracach alebo vyradeni z prevadzky, sa

odporucaju bezpecné postupy pre odstranenie vietkych chladiv. Pri prekladani chladiva do flias sa

uistite, aby boli pouzité spravne flase na regeneraciu chladiva. Dbajte, aby ste mali k dispozicii spravny

pocet valcov, do ktorych sa vmesti napln z celého systému. Vsetky flase, ktoré sa pouziju, su urené

pre regenerované chladivo a oznacené pre toto chladivo (t. j. Specialne flase na regeneraciu chladiva).

Valce musia byt vybavené pretlakovym ventilom a suvisiacimi uzatvaracimi ventilmi v dobrom

prevadzkovom stave. Pred regeneraciou su prazdne regeneracné valce evakuované a podla moznosti

vychladené. Regeneracné zariadenie musi byt v dobrom prevadzkovom stave v sulade s pokynmi
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k tomuto zariadeniu a vhodné na regeneraciu horlavych chladiv. Okrem toho musia byt k dispozicii
kalibrované vahy v dobrom prevadzkovom stave. Hadice musia byt vybavené tesniacimi odpdjatelnymi
spojkami a v dobrom stave. Pred pouzitim regenera¢ného stroja skontrolujte, ¢i je v uspokojivom
prevadzkovom stave, bol spravne udrziavany a suvisiace elektrické komponenty su utesnené, aby

sa predislo vznieteniu v pripade uvolnenia chladiva. V pripade pochybnosti sa poradte s vyrobcom.
Regenerované chladivo sa vracia dodavatelovi chladiva v sprdvnom regeneracnom valci a oznacené
ako Prevoz odpadu. Nemiesajte chladiva v regeneracnych jednotkach, hlavne nie vo valcoch. Ak sa
maju odstranit kompresory alebo kompresorové oleje, dbajte, aby boli odvzdusnené na prijatelnu
uroven, aby v mazive nezostalo horlavé chladivo. Proces odvzdusnenia sa vykona pred vratenim
kompresora dodavatelom. Na zrychlenie tohto procesu sa pouzije iba elektrické ohrievanie telesa
kompresora. Po vypusteni oleja zo systému pracujte bezpecne. Pri stahovani alebo premiestriovani
klimatizacie sa poradte so skisenymi servisnymi technikmi, ako jednotku odpojit a znovu nainstalovat.
Pod internu ani externu jednotku neumiestniujte nijaké iné elektrické zariadenia ani vybavenie
domadcnosti. Kvapkajuci kondenzat by ich mohol zamocit a tak sposobit skodu na vasom majetku alebo
poruchu. Dbajte, aby vetracie otvory neboli zablokované. Spotrebi¢ musi byt skladovany na dobre
vetranom priestranstve, kde velkost miestnosti zodpoveda ploche miestnosti uréenej pre prevadzku.
Spotrebi¢ musi byt skladovany v miestnosti, kde sa nepretrzite nepracuje s otvorenym plamenom
(napriklad pusteny plynovy spotrebic) a zdrojmi vznietenia (napriklad pusteny elektricky ohrievac).
Opakovane pouzitelné mechanické spojky a obrubové spoje nie st dovolené.
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Opis vyrobku

| Vnutorna jednotka

C Predny panel )

( Nasavanie vzduchu >

( Zobrazovaci panel )

’7 C Nudzovy panel )

r( Vystup vzduchu >

¥ Vertikalne nastavovacie
zaluzie

Horizontalne
nastavovacie zallzie

[ C Vzduchovy filter )

( Dialkovyovldda¢ )

C Nasavanie vzduchu )

| Vonkajsia jednotk.

Potrubie a napajaci
spojovaci kdbel

(T ‘__|—< Odtokova hadica >

m“!‘!“w|“"w"w""\m — Poznamka: Odtok kondenzovanej vody pri prevadzke
Il it i 5 CHLADENIE alebo SUCHO.
l lfh {

| " Iﬂu (i
I

i
A
W
I
W
i

C Vystup vzduchu )

|

Obrazky v tomto navode vychadzaju z vonkajsieho vzhladu standardného modelu.
Preto sa tvar klimatizacie, ktord ste si vybrali, méze od nich lisit.

Vysvetlenie symbolov na vnitornej a vonkajsej jednotke.

Tento symbol ukazuje, Ze v tomto spotrebici sa pouziva horlavé chladivo, ktoré unika.

Tento symbol oznacuje, Ze je potrebné pozorne si precitat ndvod na obsluhu.

Tento symbol oznacuje, Ze servisni pracovnici musia zaobchadzat so zariadenim podla navodu na
instalaciu.

Tento symbol ukazuje, ze su k dispozicii informacie, ako je navod na obsluhu alebo navod na
inStalaciu.

= § BB

-221 -



Pouzivatelské rozhranie /

Prislusné modely:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Indikator teploty (1)
Zobrazuje nastavenu teplotu.
Zobrazi sa "FC" ako upozornenie na Cistenie filtra.

8 8 Indikator teploty
Zobrazenie nastavenej teploty.
Po 200 hodinach pouzivania sa zobrazia pismena FC ako pripomienka, Ze treba vycistit filter.
Po vycisteni filtra stlacte tlacidlo resetovania filtra na vnutornej jednotke za prednym
panelom, aby sa resetoval displej. (volitelné)

@ d) . Indikator ¢innosti
Rozsvieti sa, ked klimatizacia pracuje.
Blika pocas odmrazovania.

Indikator vlihkosti
Rozsvieti sa v rezime vlhkosti.

Inteligentny WIFI indikator
Rozsvieti sa, ked'je zapnuty WI-FI.

%
=
t:; @ Indikator funkcie Sleep
Al

Rozsvieti sa v rezime spanku.

Kontrolka chodu funkcia 6.* sense
Svieti pri zapnutom infracervenom skenovani.
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Dialkovy ovildda¢

Vlozte do dialkového ovladaca baterky
1.Zastrcte Spendlik a jemne potlacte na kryt batérie a potlacte ho
v smere $ipky, ako je na obrazku, aby ste ho mohli vybrat.
2.Vlozte do priehradky 2 batérie AAA (1,5V).
Dbajte na spradvne umiestnenie pélov,+" and,-".
3.Zatvorte kryt batérii na dialkovom ovladaci.

- Zmena nastavenia dialkového oviddaca

+ Po kazdej vymene batérii v dialkovom ovladaci je dialkovy
ovladac prednastaveny na rezim tepelného cerpadla. AC
dialkovy ovladac tepelného ¢erpadla mozno pouzit iba na
ovladanie chladenia AC modelov.

Ovladajte spotrebic¢ pomocou dialkového ovladaca

+ Ak chcete ovladat spotrebic dialkovym ovladacom, zamierte
dialkovym ovlada¢om na prijimacie zariadenie na vnutornej
jednotke, aby ste zabezpecili citlivost prijmu.

« Pri odosielani spravy z dialkového ovladaca na 1 sekundu
blikne symbol %~. Pri prijati spravy spotrebi¢ pipne.

Receptor signélu

« Dialkovym ovlddac¢om sa klimatizacia da ovladat az zo
vzdialenosti 7 m.

+ Po kazdej vymene batérii v dialkovom ovladaci je dialkovy
ovladac prednastaveny na rezim tepelného cerpadla.

Poznamka: riadte sa pokynmi zodpovedajicimi dialkovému ovladacu, ktory dostanete na obsluhu klimatizacie.

Dialkovy ovladac
Dialkovy ovladac vysiela signdly do systému.

0 MODE

/(:

ERWBHKLP T

ZAP./VYP.
Spotrebic sa spusti, ked je pod napédtim, alebo sa
zastavi, ked'je v prevadzke, ak stlacite toto tlacidlo.

2

FAN/LOCK
Slzi na vyber rychlosti ventilatora v poradi auto,
vyssia, vysoka, strednd, nizka a nizsia.

Stlacenim tohto tlacidla vyberte prevadzkovy rezim.

SO

JET
0 Pouziva sa na spustenie alebo zastavenie rychleho
chladenia / kurenia. (Rychle chladenie pracuje

Stla¢enim tohto tlacidla na priblizne 5 sekund raz LSO ®
AR

spustite rezim LOCK (zdmok). Opatovnym stlacenim

pri vysokych otackach ventilatora s automaticky
nastavenou teplotou 16 °C; Rychle kurenie funguje

tohto tlacidla na priblizne 5 sekind ho vypnete.

= 0 ’\
(,. SWING e

ACFEE

pri automatickej rychlosti ventilatora s automaticky
nastavenou teplotou 30 °C)

SIuZi na nastavenie vykyvu vertikalnej regulaénej ’\ e o JI\
ZalUzie a nastavenie pozadovaného smeru prudenia ~— SWING
vzduchu hore/dole. P P 6 \ L 6 SIuzi na nastavenie vykyvu horizontélnej regulacnej
TEMP + - Zaldzie a nastavenie poZadovaného smeru pridenia
L . . . . -: duchu vlavo/vpravo. Stlacenim L/R 6-krat sa

Sluzi na nastavenie nastavenej teploty a ¢asovaca, a “ £ vz

o yiepioy ’ 0\ —0 aktivuje Wif
v redlnom case.

6" SENSE

SLEEP / DIMMER

SIZi na nastavenie alebo zrusenie rezimu spanku.
Stlacenim tohto tlacidla na priblizne 5 sekiind raz
spustite rezim DIMMER (stmievanie), opatovnym
stlacenim tohto tlacidla na priblizne 5 sekind ho
zastavite.

TIMER ON / CLOCK

Pouziva sa na nastavenie alebo zrusenie cinnosti

©

Super Silent

()
COE= @
Around Uy g
8T HEAT \\@

Pomocou infracerveného snimania vyrobok zistuje
polohu a aktivitu 0séb v miestnosti a upravuje
pradenie vzduchu pre idedine prostredie.
AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU

SIUZi na nastavenie alebo zrusenie operacif Airflow
Follow (prdenie vzduchu vés sleduje) a Airflow
Avoid (prudenie vzduchu sa vam vyhyba).

:

® © o

Casovaca. Stlacenim tohto tlacidla na 5 sekind @ TIMF,R OFF ) . .

spustite rezim hodin. f’ouzwej sa na nastavenie alebo zrusenie ¢innosti
§)  SUPERSILENT N— casovaca.

Stlacenim tohto tlacidla na priblizne 5 s spustite AROUND U/ 8°C HEAT @ SANJOC,ISTENIE v . I

alebo zastavite mimoriadne ticht prevédzku, aby ste @ Pouziva sa na nastavenie alebo zrugenie rezimu Stlacenim tohto tlacidla jedenkrat spustite rezim

mali prostredie s nizkou hlu¢nostou.
ECOREZIM

Stlacenim tohto tlacidla na priblizne 5 s spustite
alebo zastavite rezim Uspory energie, ktory
automaticky upravuje nastavenie klimatizacie s
cielom zniZit spotrebu energie.

12

ﬁé; Indikétor chladenia Indikator vysuSovania

ventilatora

Automaticka rychlost

ventilstora Vyssia rychlost ventilatora

)
s

|
%

Nizsia rychlost ventilatora Indikétor spanku 1 Indikator spanku 2

£3) (.‘* ;ll|| @
RS

£ Indikator Al SMART Indiktor supertichého chodu &, Indikétor rezimu ECO
4,.-}\ Vysielanie signalu ((2) Around U (okolo vas) H3x Teplota nadispleji
Indikator smart scanner N/ Pridenie vzduchu sleduje

indikator

Indikdtor Cistoty vinteriéri &  Indikétor Cistoty v exteriéri

s

Indikétor pridenia vzduchu =;

! >N Indikétor pridenia vzduchu
vlavo a vpravo g

nahor a nadol

]

Around U (Okolo vas).V rezime Around U sa vdaka
teplotnému snimacu v dialkovom ovladaci bude
okolo vas udrziavat idedlna teplota, aby ste sa citili
pohodinejsie. Stlacenim tohto tlacidla na priblizne 5
sekund spustite alebo zastavite 8 °C, ¢im zabranite
prilisnému ochladeniu miestnosti.

Indikator samostatného

Vysoka rychlost ventilatora

Cistenia int%riéru, potom sa na LCD displeji zobrazi
indikator Jmm ; opatovnym stlacenim tohto tlacidla
ho zastavite. Stlacenim tohto tlacidla jedenkrat na
priblizne 5 sekiind spustite rezim Cistenia exteriéru,
potom sa na LCD displeji zobrazi indikator 05'";
opatovnym stlacenim tohto tlacidla na prib'I'i'i'ﬁe 5
sekund ho zastavite.

Indikator kirenia

8 °ClIndikator kurenia s@=

Strednd rychlost ventilatora Nizka rychlost ventildtora

-
)

<3
+

Indikétor spanku 3 R

308

Indikétor spanku 4

Zobrazenie nastavenia

Indikétor funkcie Jet . )
¢asovaca

Zobrazenie aktualneho

Zémok . )
Casovaca

b

Indikatoru rezimu Airflow Avoid you
(pradenie vzduchu sa vam vyhyba)

X
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Dialkovy ovldada¢

Opis funkcie tlacidiel (J1-3A)

1.TLACIDLO ON/OFF

Stlacenim tohto tlacidla sa spotrebi¢ spusta alebo zastavuje.

2, TLACIDLO MODE

SIuZi na vyber prevadzkového rezimu v poradi chladenie, sucho, len
ventilator alebo kurenie.

3.TLACIDLO VENTILATOR

Pouziva sa postupne na vyber rychlosti ventilatora, od automatickej cez
vysoku, strednu az nizku.

4-5. TLACIDLO TEPLOTY

Pouziva sa na volbu teploty v miestnosti. PouZiva sa na nastavenie ¢asu
v reZime Casovaca a hodin zobrazujucich skutocny cas.

6.TLACIDLO AUTO

Nastavi alebo zrusi automaticku prevadzku. Pri tejto funkii sa klimatizacia
automaticky nastavi na najprijemnejsiu teplotu podla aktudlnej teploty v
miestnosti.

7.TLACIDLO VYKYVU U/D

Zastavuje alebo spusta preklapanie horizontalnej nastavovacej mriezky
a nastavuje Zelany smer prudenia vzduchu smerom hore alebo dolu.
Stlacenim prepinaca vykyvu L/R 6-krat sa aktivuje Wifi.

8.TLACIDLO VYKYVU L/R

Zastavi alebo spusti vertikalne nastavenie vykyvu zalUzii a nastavi
pozadovany smer prudenia vzduchu viavo/vpravo.

9.TLACIDLO FUNKCIE AROUND U

Pouziva sa na nastavenie alebo zrusenie funkcie Around U (Okolo vas).
V tejto funkcii mdze klimatizacia snimat teplotu okolia prostrednictvom
dialkového ovladania a podla toho upravovat chladiaci vykon.

10. TLACIDLO TIMER ON/CLOCK

SIiZi na nastavenie aktudlneho casu.

Pouziva sa na nastavenie alebo zruenie ¢innosti casovaca.

11 TLACIDLO TIMER OFF

Pouziva sa na nastavenie alebo zrusenie tkonu vypnutia ¢asovaca.
12.TLACIDLO JET

PouzZiva sa na spustenie alebo vypnutie reZzimu rychleho chladenia alebo
karenia.

13.TLACIDLODIM

PouZiva sa na zapnutie alebo vypnutie osvetlenia displeja na vnUtornej
jednotke.

14.TLACIDLO POWER SAVE

PouZziva sa na spustenie alebo zastavenie funkcie Setrenia energie.
15.TLACIDLO SELF CLEAN

SliZi na nastavenie samocistenia.

BDOE
@
/b—\
© g —
e
@@ )
= &3/'//@4
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- Ked'su klimatizacia a dialkovy ovlada¢ v pohotovostnom rezime a
dialkovy ovlddac je v rezime chladenia alebo susenia, stlacenim tohto
tla¢idla spustite samocistenie, na LCD displeji sa zobrazi indikator i,

- Stlacenim tlacidla ON/OFF alebo AUTO alebo MODE mézete ukoncit
samocistenie, potom indikator E zZmizne.

- Po dokonceni Cistenia sa klimatizacia vrati do rezimu chladenia alebo
susenia podla predvolby, pricom sa na dialkovom ovladaci zobrazi
indikéator #m na priblizne 30 mint.

16.TLACIDLO SUPER SILENT

SIuzi na spustenie alebo zastavenie supertichej prevadzky, aby bolo

prostredie s nizkou hlu¢nostou.

17.TLACIDLO SLEEP

Stlacte tlacidlo SLEEP (spanok) a prevadzkovy rezim sa zmeni z rezimu

ADULT Sleep 1> ELDERLY Sleep 2> YOUTH Sleep 3> CHILD Sleep 4

(DOSPELY spanok 1> STARSI spanok 2> MLADEZ spanok 3> DETI spanok 4)

na uzavrety rezim SLEEP.

Nastavenie teplotnej krivky podla réznych rezimov SLEEP. Teplotna krivka sa

prisposobuje v priebehu 8 hodin podla potrieb réznych skupin ludi.

Symboly na displeji dialkového ovladaca

§>I<'2 Indikator chladenia C Indikator spanku 1 % Automaticka rychlost ventilitora (@)
o0 Indikator vysusovania C  Indikator spanku 2 &% Vysoka rychlost ventilatora
N Lr\eﬂgfggrzamostatneho ¢ Indikator spanku 3 Stredna rychlost ventilatora
O Indikétor kurenia ¢ Indikator spanku 4 ¢ Nizka rychlost ventilatora
% Indikator Auto h I(gg(l)klzt\?g)unkae Around U A Indikator supertichého chodu
E Indikator samocistenia
OCHRANA
Prevadzkovy stav Ak klimatizacia beZi v rezime CHLADENIE

Ochranné zariadenie sa moze vypnut a
zastavit spotrebic v pripadoch uvedenych
nizdie.

Zohrievanie  |Vonkajsia teplota
vzduchu je vy3sia ako

24°C

Vonkajsia teplota
vzduchu je nizsia ako
-7 °C

Teplota v miestnosti je
vysSia ako 27 °C

Chladenie Vonkajsia teplota
vzduchu je vyssia ako

43 °C

Teplota je nizsia ako
21°C

Odvlhcovanie [Teplota je nizsia ako

18°C

alebo SUSENIE s otvorenymi dverami
alebo oknom dlhsi ¢as, ked'je relativna
vlihkost vzduchu vyssia ako 80 %, moze z
vystupu kvapkat rosa.

Vlastnosti ochranného zariadenia

Pred opatovnym spustenim jednotky po
zastaveni prevadzky alebo zmene rezimu
pocas prevadzky pockajte aspon 3 minuty.
Po okamzitom pripojeni k elektrickej

sieti a zapnuti spotrebi¢a moéze nastat
20-sekundové oneskorenie, kym za¢ne
fungovat. Ak sa vsetky operacie zastavili,
stlacte ON/OFF znovu spustite. Ak bol
¢asovac zruseny, mal by sa znova nastavit.
Funkcie rezimu COOLING (chladenie)
Ochrana proti zamrznutiu

Ked teplota vnutorného vymennika tepla
klesne na 0° alebo nizsie, kompresor
prestane pracovat, aby chranil spotrebic.
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Indikétor funkcie Jet
> Vysielanie signalu
™ pa Zobrazenie nastavenia ¢asovaca

Zobrazit aktudlny ¢as

B8«

Qe Indikétor Setrenia energie

Zobrazenie nastavenej teploty

Funkcie rezimu HEATING (kudrenie)
Predhrievanie

Aby zo zariadenia nefukal studeny
vzduch, pri spusteni v rezime HEATING je
potrebné vnutornu jednotku 2-5 minut
predhrievat. Pocas predhrievania vnutorny
ventilator nebude pracovat.
Rozmrazovanie

V rezime HEATING sa spotrebic
automaticky odmrazuje, aby sa zvysila
ucinnost. Tento proces zvycajne trva 6-10
minut. Pocas odmrazovania sa ventildtor
zastavi a indikator chodu blika.

Po skonceni odmrazovania sa automaticky
vrati do rezZimu HEATING.



o 4
Udrzba /
Vycistite predny panel vnutornej jednotky
1.0dpojenie od napajania

Pred odpojenim od elektrickej siete spotrebic najprv vypnite.
2.0dstraite predny panel
Otvorte predny panel tak, ako ukazuje Sipka (obr. A).
Silou potiahnite za otvory na boku predného panela, aby ste ho vytiahli (obr. B).
3.Vycistite predny panel
Utrite ho mékkou a suchou handri¢kou. Ak je spotrebic velmi znecisteny, na Cistenie pouzite vlaznu
vodu (menej ako 40 °C). Po vycisteni ho nechajte vyschnut.
4.Nasadte a zatvorte predny panel
Predny panel nasadte a zatvorte zatlacenim smerom nadol.
Poznamka:
- Na cistenie spotrebica v ziadnom pripade nepouzivajte latky ako benzin alebo lestiaci prasok.
- V ziadnom pripade nestriekajte vodu na vnuatornu jednotku; je to nebezpecné! Zasah elektrickym
pradom!

Cisty vzduchovy filter ,
Vzduchovy filter je potrebné vycistit po priblizne 200 hodinach pouzivania. Ak klimatizacia pracuje v extrémne prasnom
prostredi, ¢istite vzduchovy filter kazdé dva tyzdne.
1.0dpojenie od napajania
Pred odpojenim od elektrickej siete spotrebi¢ najprv vypnite.
2.Vyberte vzduchovy filter (obr. C).
1. Otvorte predny panel. 2. Jemne stlacte drziak filtra. 3. Vysunte filter.
3.Cistenie vzduchového filtra (obr. D)
Ak je filter velmi znecisteny, vycistite ho roztokom vlaznej vody a neutralneho cistiaceho prostriedku.
Po vycisteni ho nechajte vyschnut.
4.Znovu nasadte filter, stlacte tlacidlo resetovania filtra (obr. E) na pravej strane
pomocou valcového kolika a zatvorte predny panel.
Poznamka:

+ Aby ste sa nezranili, nedotykajte sa prstami rebier vnutornej jednotky po vybrati
filtra.

- Nepokusajte sa cistit vnutro klimatizacie sami.

- Nedistite filter v pracke.

Tlacidlo
vynulovania filtra

Obr.E

NUDZOVA PREVADZKA

V nudzovych situaciach alebo ked chyba dialkovy ovlada¢, mozete
jednotku ovladat stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia umiestneného
na vnutornej jednotke.

- Zapnite spotrebic: ked je jednotka vypnuta, stlacte toto tlacidlo,
spusti sa a bude pracovat v rezime 6. zmysel / AUTO.

+ Vypnite spotrebi¢: ked je jednotka zapnut3, stlacte toto tlacidlo,
jednotka prestane pracovat.

vypinac

Poznamka: Toto tlacidlo nestlacajte dlhsi cas, pretoze to spésobi poruchu.

Funkcia automatického restartu

Ak chcete nastavit automaticky restart, zapnite napajanie, stlacte tlac¢idlo ON/OFF na vnutornej jednotke a podrzte ho viac ako 5
sekund, automaticky restart sa nastavi so zvukovym signélom.

Ak bol nastaveny automaticky restart, stlacte tlacidlo ON/OFF na vnutornej jednotke a podrzte ho dlhsie ako 5 sekund, funkcia
automatického restartu sa zrusi bzuciacim zvukom a klimatizacia je v pohotovostnom rezime.

Likvidacia batérii
Na ochranu prirodnych zdrojov a podporu recyklacie materidlov nedavajte, prosim, batérie medzi ostatny odpad, ale recyklujte ich
odovzdanim do zbernych nadob alebo na miestach na to vyhradenych.
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Pokyny na instaldciu

/

Schéma instalacie

Vzdialenost od steny by mala

;L byt viac ako 200 mm
byt viac ako 50 mm

Vnutorna jednotka

Vzdialenost od podlahy by mala byt viac
ako 2 500 mm

&

oz

Vonkajsia jednotka

Vzdialenost od steny na

nasavanie vzduchu by mala N‘f

byt viac ako 250 mm

Pri instalacii prepojovacieho kébla sa uistite, Ze farba vodicov a ¢islo svorky vonkajsej jednotky su rovnaké ako vo vnutornej jednotke.

Vzdialenost od stropu by mala

Vzdialenost od steny by mala
byt viac ako 50 mm

POZNAMKA: Obrézok je len jednoduchou
prezentaciou jednotky, nemusi zodpovedat
vonkajsiemu vzhladu zakupeného vyrobku.
Indtalaciu musia vykonavat v sulade s ndrodnou
normou pre elektroinstalaciu len autorizované
servisné osoby.

w P
EI

Vzdialenost od steny na
nasavanie vzduchu by mala
byt viac ako 250 mm

6 250 mm

Specifikacie kabla
Kapacita (Btu/h) Sietovy kabel Sietovy prepojovaci kabel
v | Memay | e | Nemdy
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?2X3 HO7RN-F 1,0 mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm?2X5
24 K HO7RN-F 2,5 mm?2X3 HO7RN-F 2,5 mm?X5
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Riesenie problémov

Problémy v prevadzke su ¢asto spésobené drobnymi pri¢inami, preto prv nez sa obratite na servis, ich skuste vyriesit
pomocou nasledujucej tabulky. M6Ze vam to usetrit ¢as a zbytocné vydavky.

chladiaci alebo
ohrievaci vzduch

Problém Analyza
Je ochranné zariadenie alebo poistka prepalena?
Nepracuie Pockajte 3 minuty a spustite ho znova, ochranné zariadenie moze branit funkcii jednotky.
pracyj SU batérie dialkového ovlddania vybité?
Je zastrcka spravne zapojena?
Nie je vzduchovy filter Spinavy?
Nevychadza 16 Je vacuchovy pinavy

Nie su zablokované nasdvacie alebo vystupné vzduchové otvory?
Je spravne nastavena teplota?
Nie su otvorené dvere alebo okna?

Neucinné Doslo k silnému ruseniu (nadmernym vybojom statickej elektriny, abnormalitou napajacieho napétia)? Venujte pozornost
ovlddanie tomu, ¢i prevadzka bude abnormalna; v takom pripade odpojte zastr¢ku od napdjania a po 2-3 sekundach ju opét pripojte.
Nepracuje . e N . S .

okam3ite Pri zmene rezimu pocas prevadzky nastane 3 minutové oneskorenie.

Zvlastny zapach

Tento zépach moze pochadzat z iného zdroja, ako je ndbytok, cigareta a pod., ktory jednotka vtiahla a vypusta so
vzduchom.

Zvuk tecucej vody

Normadlne spravanie spdsobené pridenim chladiva v klimatizacii.
Zvuk odmrazovania v rezime kurenia.

Praskajuci zvuk

Zvuk méze byt spdsobeny roztahovanim alebo zmrstovanim predného panelu v désledku teplotnych zmien.

Z vystupného
otvoru vychadza
hmla

Je v miestnosti s nizkou teplotou hmla? Normalne spravanie v dosledku vypustania chladného vzduchu z vnutornej
jednotky pocas prevéddzkového rezimu COOLING (chladenie) alebo DRY (susenie).

Indikator chodu
blika, ale vnutorny
ventilator sa
zastavi.

Jednotka prechadza z rezimu kurenia na odmrazovanie. Indikator zhasne a vrati sa do reZimu kurenia.

Poznamka: Ak problémy pretrvavaju, vypnite spotrebi¢, odpojte ho od zdroja napajania a obratte sa na najblizsie
autorizované servisné stredisko Whirlpool.
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POPREDAJNY SERVIS

Prv nez sa obratite na stredisko starostlivosti o zakaznikov:

1.Pokuste sa vyriesit problém sami na zaklade opisov v Casti
,Riesenie problémov”.

2.Spotrebic vypnite a znovu zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i
chyba pretrvava.

Ak chyba pretrvava aj po vykonani vyssie uvedenych kontrol,

obratte sa na stredisko starostlivosti o zakaznikov.

Prosim, uvedte:

« kratky opis poruchy;

+ presny model klimatizacie;

« servisné cislo (je to ¢islo, ktoré ndjdete pod slovom Service na
servisnej nalepke naboku alebo na spodnej ¢asti vnutornej
jednotky).

« Servisné cislo najdete aj v zaru¢nej knizke;

« vasu Uplnu adresu;

- vase telefénne cislo.

Ak je potrebnd oprava, obratte sa na stredisko starostlivosti

o zakaznikov. (Zaruci sa tym pouzitie origindlnych ndhradnych
dielov a spravna oprava.).

Budete musiet predlozit origindlnu fakturu.

Nedodrzanie tychto pokynov méze ohrozit bezpecnost

a kvalitu produktu.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Poznamka: Ak chcete ziskat komplexnejsiu pomoc, zaregistrujte svoj vyrobok na stranke www.register.10.eu. Zasady,
Standardnu dokumentaciu, objednavanie nahradnych dielov a dalSie informacie o vyrobku najdete na nasich webovych
strankach docs.emeaappliance-docs.eu a parts-selfservice.europeanappliances.com

;=]
B
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VARNOSTNA NAVODILA,

POMEMBNE INFORMACIJE, KI JIH MORATE PREBRATI IN UPOSTEVATI
- Prenesite celoten priro¢nik z navodili na docs.whirlpool.eu ali poklic¢ite na telefonsko Stevilko,

seve

- Pred uporabo naprave preberite varnostna navodila. Navodila za prihodnjo uporabo hranite na
dosegu roke.

- V navodilih za uporabo in na napravi so pomembna varnostna navodila, ki jih mora uporabnik
prebrati in vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v primeru neupostevanja
varnostnih navodil, nepravilne uporabe naprave ali napacne nastavitve upravljalnih elementov.

- & Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo napravi. Majhni otroci (3-8 let) naj se napravi
ne priblizujejo, Ce niso pod neprestanim nadzorom. Otroci, stari 8 let ali ve(, in osebe z omejenimi
telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko napravo
uporabljajo le, e so pod nadzorom oz. e so bili pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajo
morebitnih nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne smejo distiti ali
vzdrZevati naprave.

DOVOLJENA UPORABA

- A POZOR: ta naprava ni namenjena delovanju z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot je ¢asovnik
ali lo¢en daljinski upravljalnik.

- MNaprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in temu podobnim na¢inom uporabe, kot so: hoteli
in delovne pisarne.

- &\ Naprava ni namenjena profesionalni uporabi.

- MKlimatsko napravo vedno najprej izklopite z daljinskim upravljalnikom. Za izklop ne uporabljajte
odklopnika napajanja ali izvlecite vtica. Klimatsko napravo odklopite iz elektricnega omrezja, e bo dlje
Casa ostala neuporabljena ali med nevihto z gromom ali strelami.

- MANikoli ne vstavljajte ovire v prezra¢evalno odprtino — nevarnost poskodb. Prezrac¢evalne odprtine
pustite neovirane.

- MPod notranjo ali zunanjo enoto ne postavljajte drugih elektri¢nih izdelkov ali gospodinjskih
predmetov. Kondenzacija, ki kaplja iz enote, jih lahko zmoci, kar lahko povzroci poskodbe ali okvare na
vasi nepremicnini.

NAMESTITEV

- A Za premikanje in namestitev naprave sta potrebni najmanj dve osebi - nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev uporabite rokavice — nevarnost ureznin.

- MNamestitev, vkljuéno z elektri¢nimi prikljucki, in popravila mora izvesti usposobljen tehnik v skladu
z nacionalnimi predpisi o ozi¢enju. Ne popravljajte ali menjajte katerega koli dela naprave, razen e
to niizrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci se mestu namestitve ne smejo priblizati. Ko
napravo odstranite izembalaze, se prepricajte, da se med prevozom ni poskodovala.V primeru tezav
se obrnite na prodajalca ali najblizjo servisno sluzbo. Ko je naprava namescena, ostanke embalaze
(plastika, deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost zadusitve. Preden
napravo namestite, jo odklopite z oddaljenega elektricnega omrezja — nevarnost elektricnega
udara. Med namestitvijo pazite, da naprava ne poskoduje napajalnega kabla — nevarnost pozara ali
elektricnega udara. Napravo vkljucite Sele, ko je namestitev koncana.

- APri premikanju ali premes¢anju klimatske naprave se za odklop in ponovno namestitev enote
posvetujte z izkusenimi serviser;ji.

- MNaprave ni dovoljeno namestiti v pralnico.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

. &Napajalnik mora imeti nazivno napetost s posebnim vezjem za napravo.
Premer napajalnega kabla mora ustrezati zahtevam.

- AV fiksno napeljavo je treba namestiti ve¢polno stikalo v skladu s pravili o napeljavi, naprava pa
mora biti ozemljena v skladu z nacionalnimi standardi elektri¢ne varnosti.

- AV fiksno napeljavo je treba prikljuciti vsepolno odklopno stikalo, ki ima na vseh polih vsaj 3 mm
razdalje med kontakti.
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VARNOSTNA NAVODILA,

- MPrepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih vti¢nic in adapterjev. Elektri¢cne komponente po
namestitvi naprave uporabnikom ne smejo biti dostopne. Naprave ne uporabljajte, kadar ste mokri
ali bosi. Naprave ne uporabljajte, Ce ima poskodovan elektri¢ni kabel ali vti¢, Ce ne deluje pravilno
oziroma Ce je bila poskodovana ali je padla.

- M Za preprecevanje nevarnosti lahko poskodovan napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba - nevarnost elektricnega udara.

- MNaprava za preostali tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom delovanja, ki ne presega
30 mA, mora biti vgrajena v fiksno napeljavo v skladu z nacionalno zakonodajo.

- MTemperatura krogotoka hladilnega sredstva bo visoka, zato poskrbite, da bo povezovalni kabel
oddaljen od bakrene cevi.

- MNZagotovite varno ozemljitev in ozemljitveno Zico, povezano s posebnim ozemljitvenim sistemom
stavbe, ki ga je namestil strokovnjak. Naprava mora biti opremljena s stikalom za zas¢ito pred
uhajanjem elektri¢ne energije in pomoznim odklopnikom z zadostno zmogljivostjo. Odklopnik mora
imeti tudi funkcijo magnetnega in termi¢nega odklopa, da se zagotovi zas¢ita v primeru kratkega stika
in preobremenitve.

Model 9Kin 12K 18K 24K
Zahtevana zmogljivost odklopnika 16A 20A 25A

- MN7a prikljucitev napajalnega kabla in kabelske povezave med notranjo in zunanjo enoto glejte
shemo ozi¢enja na napravi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

- MOPOZORILO: Napravo morate pred vzdrzevalnimi deli izklopiti in izkljuciti z elektri¢cnega napajanja.
Uporabljajte zascitne rokavice (nevarnost ureznin) in zascitne Cevlje (nevarnost zmeckanin), da
preprecite telesne poskodbe; postopek naj opravita dve osebi (manjse breme); ne uporabljajte parnih
Cistilcev (nevarnost elektricnega udara). V napravo ne brizgajte vode — nevarnost elektri¢cnega udara.
Po odstranitvi filtra se s prsti ne dotikajte reber notranje enote in ne poskusajte sami Cistiti notranjosti
klimatske naprave — nevarnost poskodb. Nestrokovna popravila, ki jih ni odobril proizvajalec, lahko
povzrocijo poskodbe in materialno $kodo, za katero proizvajalec ne odgovarja. Morebitne okvare ali
Skoda, ki so posledica nestrokovnih popravil ali nestrokovnega vzdrzevanja, so izkljuCene iz garancije,
katere pogoji so opisani vdokumentu, ki je prilozen temu aparatu.

- MVzdrzevanje in popravilo, pri katerem je potrebna pomo¢ drugega usposobljenega osebja, se izvaja
pod nadzorom osebe, ki je usposobljena za uporabo vnetljivih hladilnih sredstev.

- MServisiranje se izvaja samo z opremo, ki jo priporo¢a proizvajalec.

ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

EmbalaZo je mogoce 100 % reciklirati in je oznacena s simbolom za recikliranje (@). Dele embalaze zato odvrzite odgovorno in v
skladu s predpisi pristojnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Naprava je izdelana iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti. Napravo zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi

predpisi o odstranjevanju odpadkov. Dodatne informacije o odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko

dobite na pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste napravo kupili. Naprava je oznacena v skladu z

evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici). Z zagotavljanjem pravilnega odlaganja izdelka boste prispevali k preprecevanju

$kodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi. Simbol () na izdelku ali priloZzeni dokumentaciji pomeni, da je napravo prepovedano

odlagati med komunalne odpadke. Oddati jo je treba v zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

IZJAVE O SKLADNOSTI

- Proizvajalec, Beko Europe Management EMEA s.r.l,, izjavlja, da je ta tip/model gospodinjskih aparatov
z radijsko opremo tip ali model modula Wi-Fi skladen z Direktivo 2014/53/EU in uredbami o radijski
opremi iz leta 2017.

- Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo na nasledniji spletni strani:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- Radijska oprema deluje v frekven¢nem pasu ISM 2,4 GHz, najvecja

prenesena moc radijske frekvence ne presega 20 dBm (e.i.r.p.).
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- Ta izdelek vkljucuje dolo¢eno odprtokodno programsko opremo, ki so jo razvile tretje osebe. Izjava o
uporabi odprtokodne licence je na voljo na naslednjem spletnem mestu: http://docs.emeaappliance-
docs.eu.

- Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline, ki jih zajema Kjotski protokol, pri cemer je hladilni
plin v hermeti¢no zaprtem sistemu (R32, GWP 675). Najvecja koli¢ina hladilnega sredstva je 2,5 kg.
Podrobne informacije so na voljo na nalepki z nazivom.

VARNOSTNA NAVODILA ZA SERVISIRANJE NAPRAVE S POSEBNIM HLADILNIM SREDSTVOM

- Prenesite celoten priro¢nik za podrobno namestitev, servisiranje, vzdrzevanje in popravila na spletni
strani http://docs.emeaappliance-docs.eu.

. ANe uporabljajte drugih sredstev za pospesevanje odmrzovanja ali ¢is¢enje, razen tistih, ki jih
priporoca proizvajalec.

. ANaprava mora biti shranjena v dobro prezrac¢evanem prostoru, katerega velikost ustreza povrsini
prostora, kot je doloCena za delovanje; brez stalno delujocih virov vziga (kot so; odprt ogenj, delujoce
plinske naprave ali delujoc elektri¢ni grelnik).

- A Ne prebadajte in ne seZigajte. Hladilna sredstva ne smejo imeti vonja.

« Osebe, ki so vklju¢ene v delo na krogotoku hladilnega sredstva ali vdore vanj, morajo imeti
veljavno potrdilo pristojnega ocenjevalnega organa, ki je pooblascen v industriji, ki potrjuje njihovo
usposobljenost za varno ravnanje s hladilnimi sredstvi v skladu z industrijsko priznano specifikacijo
za ocenjevanje. Servisiranje se izvaja samo z opremo, ki jo priporoca proizvajalec. Vzdrzevanje in
popravilo, pri katerem je potrebna pomoc¢ drugega usposobljenega osebja, se izvaja pod nadzorom
osebe, ki je usposobljena za uporabo vnetljivih hladilnih sredstev. Naprava se namesti, upravlja in
shranjuje v prostoru s povrsino, vecjo od 10 m2. Vgradnja cevnih napeljav ne sme biti izvedena v
prostoru s tlorisno povrsino, ve¢jo od 10 m2. Cevovod mora biti skladen z nacionalnimi predpisi o
plinu. Najvecja koli¢ina hladilnega sredstva je 2,5 kg. Mehanski prikljucki, ki se uporabljajo v zaprtih
prostorih, morajo biti skladni s standardom ISO 14903. Pri ponovni uporabi mehanskih prikljuckov v
zaprtih prostorih je treba obnoviti tesnilne dele. Ce se v notranjih prostorih ponovno uporabijo navojni
spoji, je treba navojni del ponovno izdelati. Vgradnja cevnih napeljav mora biti ¢im manjsa. Mehanske
povezave morajo biti dostopne za vzdrzevanje.

1. Prevoz opreme, ki vsebuje vnetljiva hladilna sredstva, mora biti skladen s predpisi o prevozu.

2. Oznacevanje opreme z znaki mora biti v skladu z lokalnimi predpisi.

3. Odstranjevanje opreme, ki uporablja vnetljiva hladilna sredstva, mora biti v skladu z nacionalnimi
predpisi.

4. Skladis¢enje opreme/opreme mora biti v skladu z navodili proizvajalca.

5. Skladis¢enje pakirane (neprodane) opreme Zas¢ita paketa za skladis¢enje mora biti izdelana tako,

da mehanske poskodbe opreme v paketu ne bodo povzrocile uhajanja napolnjenega hladilnega
sredstva. Najvecje Stevilo kosov opreme, ki jih je dovoljeno skladis¢iti skupaj, dolocajo lokalni
predpisi.

6. Informacije o servisiranju.

6-1 Pregledi obmocdja

Pred zacetkom del na sistemu, ki vsebuje vnetljiva hladilna sredstva, je treba opraviti varnostne
preglede, da se ¢im bolj zmanjsa nevarnost vziga. Pri popravilu hladilnega sistema je treba pred
delom na sistemu upostevati naslednje varnostne ukrepe.

6-2 Delovni postopek

Delo se izvaja po nadzorovanem postopku, da se ¢im bolj zmanjsa tveganje prisotnosti vnetljivega
plina ali hlapov med izvajanjem dela.

6-3 Splosno delovno obmogje

Vse vzdrzevalno osebje in druge osebe, ki delajo na lokalnem obmo¢ju, je treba pouciti o vrsti dela, ki
se izvaja. Izogibati se je treba delu v zaprtih prostorih. Obmocje okoli delovnega prostora se razdeli.
Prepricajte se, da so razmere na obmocdju varne z nadzorom vnetljivega materiala.

6-4 Preverjanje prisotnosti hladilnega sredstva
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Pred zacetkom dela in med njim se obmocje preveri z ustreznim detektorjem hladilnega sredstva, da se
zagotovi, da je tehnik seznanjen s potencialno vnetljivim ozra¢jem. Prepricajte se, da je uporabljena
oprema za odkrivanje uhajanja primerna za uporabo z vnetljivimi hladilnimi sredstvi, tj. neiskriva, je
ustrezno zatesnjena ali notranje varna.

6-5 Prisotnost gasilnega aparata

Ce je treba na hladilni opremi ali povezanih delih izvajati vro¢a dela, mora biti na voljo ustrezna
oprema za gadenje pozara. V blizini polnilnega prostora imejte gasilni aparat na suhi prah ali CO,,.

6-6 Ni virov vziga

Osebe, ki opravljajo dela v zvezi s hladilnim sistemom, ki vkljucujejo izpostavljanje cevovodoy, ki
vsebujejo ali so vsebovali vnetljivo hladilno sredstvo, ne smejo uporabljati virov vziga na nacin, ki
bi lahko povzrocil nevarnost pozara ali eksplozije. Vsi mozni viri vziga, vklju¢no s kajenjem cigaret,
morajo biti dovolj dale¢ od mesta namestitve, popravila, odstranjevanja in odstranjevanja, med
katerim se lahko vnetljivo hladilno sredstvo sprosti v okoliski prostor. Pred zacetkom dela je treba
pregledati obmocje okoli opreme in se prepricati, da ni nevarnosti vnetljivosti ali vziga. Names¢eni
morajo biti znaki ,kajenje prepovedano”.

6-7 Prezratevano obmocje

Pred vdorom v sistem ali opravljanjem vrocih del se prepri¢ajte, da je obmocje odprto ali da je ustrezno
prezraCevano. Med izvajanjem del mora biti zagotovljeno ustrezno prezraCevanje. Prezracevanje
mora varno razprsiti morebitno spros¢eno hladilno sredstvo in ga po moznosti izlo€iti navzven v
ozracje.

6-8 Pregledi hladilne opreme

Ce se zamenjujejo elektricne komponente, morajo biti primerne za ta namen in ustrezati pravilnim
specifikacijam. Vedno je treba upostevati proizvajal¢eve smernice za vzdrZevanje in servisiranje. V
primeru dvoma se za pomoc obrnite na tehni¢ni oddelek proizvajalca. Pri napravah, ki uporabljajo
vnetljiva hladilna sredstva, je treba opraviti naslednje preglede:

- velikost polnjenja je odvisna od velikosti prostora, v katerem so namesceni deli, ki vsebujejo hladilno

sredstvo;

- prezracevalni stroji in izpusti delujejo ustrezno in niso ovirani;

- Ce se uporablja posredni hladilni krogotok, se v sekundarnem krogotoku preveri prisotnost
hladilnega sredstva;

- oznake na opremi so $e vedno vidne in Citljive. Necitljive oznake in znake je treba popraviti;

- hladilne cevi ali komponente so nameséene na mestu, kjer ni verjetno, da bodo izpostavljene
snovem, ki lahko povzrocijo korozijo komponent, ki vsebujejo hladilno sredstvo, razen ce so
komponente izdelane iz materialov, ki so po naravi odporni proti koroziji ali so ustrezno zascitene
pred korozijo.

6-9 Pregledi elektri¢nih naprav

Popravila in vzdrzevanje elektri¢nih komponent vkljucujejo zaCetne varnostne preglede in postopke
pregleda komponent. Ce obstaja napaka, ki bi lahko ogrozila varnost, na tokokrog ne sme biti
priklju¢en noben elektri¢ni tok, dokler ni zadovoljivo odpravljena. Ce napake ni mogoce takoj
odpraviti, vendar je treba nadaljevati z delovanjem, je treba uporabiti ustrezno za¢asno resitev. O
tem je treba obvestiti lastnika opreme, tako da so vsi deli obvesc¢eni. Zacetni varnostni pregledi
vkljucujejo:

- da so kondenzatorji izpraznjeni: to je treba opraviti na varen nacin, da se prepreci moznost iskrenja;

- da med polnjenjem, obnavljanjem ali ¢is¢enjem sistema niso izpostavljene elektricne komponente in
oziCenje pod napetostjo;

- da je zagotovljena neprekinjena ozemljitev.

7. Popravila zapecatenih komponent

Med popravili zaprtih komponent je treba pred kakrsno koli odstranitvijo zaprtega elektricnega

napajanja opreme med servisiranjem izklopiti vse elektri¢ne napeljave iz opreme, na kateri se dela,

nato pa na najbolj kriti¢ni tocki namestiti stalno delujoco obliko odkrivanja uhajanja, ki opozarja
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na potencialno nevarno situacijo. Posebno pozornost je treba nameniti naslednjemu, da se pri delu

na soelektri¢nih komponentah zagotovi. Ohisje ni spremenjeno tako, da bi to vplivalo na raven

zascite. To vkljucuje poskodbe kablov, preveliko Stevilo prikljuckov, sponke, ki niso izdelane v skladu

z originalnimi specifikacijami, poskodbe tesnil, nepravilno vgradnjo dilatacij itd. Prepricajte se, da

je naprava varno namescena. Prepriajte se, da tesnila ali tesnilni materiali niso tako poskodovani,

da ne sluzijo vec¢ preprecevanju vdora vnetljive atmosfere. Nadomestni deli morajo biti v skladu s

specifikacijami proizvajalca.

OPOMBA:

Uporaba silikonske tesnilne mase lahko ovira ucinkovitost nekaterih vrst opreme za odkrivanje

uhajanja. Intrinzi¢no varnih komponent ni treba izolirati, preden za¢nete delati na njih.

8. Popravila na intrinzi¢no varnih komponentah

Na tokokrog ne prikljucujte trajnih induktivnih ali kapacitivnih bremen, ne da bi se prepricali, da

ne bodo presegla dovoljene napetosti in toka, ki sta dovoljena za uporabljeno opremo. Intrinzi¢no

varne komponente so edine vrste, ki jih je mogoce obdelovati v Zivo v prisotnosti vnetljivega ozragja.

Preskusna naprava mora imeti ustrezno nazivno vrednost. Komponente zamenjajte samo z deli, ki jih je

dolocil proizvajalec. Drugi deli lahko povzrocijo vZig ozracja hladilnega sredstva zaradi puscanja.

9. Ozicenje

Preverite, ali kabli ne bodo izpostavljeni obrabi, koroziji, prekomernemu tlaku, tresljajem, ostrim

robovom ali drugim Skodljivim vplivom okolja. Pri preverjanju je treba upostevati tudi ucinke staranja

ali tresljajev iz virov, kot so kompresoriji ali ventilator;ji.

10.0dkrivanje vnetljivih hladilnih sredstev

Pri iskanju ali odkrivanju uhajanja hladilnega sredstva se v nobenem primeru ne smejo uporabljati

potencialni viri vziga. Halogenidnega gorilnika (ali katerega koli drugega detektorja z odprtim

plamenom) ni dovoljeno uporabljati.

11.Metode za odkrivanje pus¢anja

Za sisteme, ki vsebujejo vnetljiva hladilna sredstva, so sprejemljive naslednje metode odkrivanja

puscanja:

- Za odkrivanje vnetljivih hladilnih sredstev se uporabljajo elektronski detektorji uhajanja, vendar
njihova obcutljivost morda ni ustrezna ali pa jih je treba ponovno umeriti (oprema za odkrivanje se
umeri v prostoru brez hladilnega sredstva).

- Prepricajte se, da detektor ni potencialni vir vziga in da je primeren za uporabljeno hladilno sredstvo.

- Oprema za odkrivanje uhajanja je nastavljena na odstotek LFL hladilnega sredstva in je umerjena na
uporabljeno hladilno sredstvo, pri Cemer se potrdi ustrezen odstotek plina (najvec 25 %).

- Tekocine za odkrivanje pus¢anja so primerne za uporabo z vecino hladilnih sredstev, vendar se je
treba izogibati uporabi Cistil, ki vsebujejo klor, saj lahko klor reagira s hladilnim sredstvom in razjeda
bakrene cevi.

- Ce obstaja sum uhajanja, je treba odstraniti/ugasiti ves odprt ogenj.

- Ce se ugotovi uhajanje hladilnega sredstva, ki ga je treba spajkati, je treba iz sistema odstraniti vse
hladilno sredstvo ali ga izolirati (z zapornimi ventili) v delu sistema, ki je oddaljen od uhajanja.

- Dusik brez kisika (OFN) se nato pred in med postopkom spajkanja spusti skozi sistem.

12.0dstranitev in evakuacija

- Pri vdoru v krogotok hladilnega sredstva zaradi popravila ali za kakr3en koli drug namen je treba
uporabiti obicajne postopke. Vendar je pomembno, da se upostevajo najboljse prakse, saj je
vnetljivost pomemben dejavnik.

Uposteva se naslednji postopek:

- odstranite hladilno sredstvo;

- ocistite krogotok z inertnim plinom;

- evakuirajte;

- ponovno ocistite z inertnim plinom;

- odprite krogotok z rezanjem ali spajkanjem.
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Polnjenje hladilnega sredstva se obnovi v ustrezne jeklenke za zbiranje. Sistem se ,splakne” z OFN, da

je enota varna. Ta postopek bo morda treba veckrat ponoviti. Za to nalogo ni dovoljeno uporabljati

stisnjenega zraka ali kisika. Izpiranje se izvede tako, da se polni, dokler se ne doseze delovni tlak, nato

se izpusti v ozracje in nazadnje potegne v vakuum. Ta postopek se ponavlja, dokler v sistemu ni vec

hladilnega sredstva. Ko se uporabi konéno polnjenje, je treba sistem odzraciti na atmosferski tlak, da se

omogoci delo. Ta postopek je nujno potreben za spajkanje cevi. Prepricajte se, da izhod za vakuumsko

¢rpalko ni v blizini virov vziga in da je v sistemu na voljo vakuum z OFN in stalno prezracevanije.

13.Postopki polnjenja

Poleg obic¢ajnih postopkov polnjenja je treba upostevati naslednje zahteve:

- Zagotovite, da pri uporabi opreme za polnjenje ne pride do kontaminacije razli¢nih hladilnih
sredstev.

- Cevi ali vodi morajo biti ¢im krajsi, da se zmanjsa koli¢ina hladilnega sredstva v njih.

- Jeklenke morajo biti v pokon¢nem polozaju.

- Pred polnjenjem hladilnega sistema s hladilnim sredstvom se prepricajte, da je hladilni sistem
ozemljen.

- Po konc¢anem polnjenju sistem oznacite (Ce Se ni).

- Izjemno pazite, da hladilnega sistema ne napolnite prevec. Pred ponovnim polnjenjem sistema se
opravi tla¢ni preskus z OFN.

Sistem je treba po koncanem polnjenju, vendar pred zacetkom obratovanja, preizkusiti na tesnost.

Pred odhodom z gradbisca se opravi naknadni preizkus tesnosti.

14.Razstavljanje

Pred izvedbo tega postopka mora biti tehnik v celoti seznanjen z opremo in vsemi njenimi

podrobnostmi. Priporocljiva dobra praksa je, da se vsa hladilna sredstva zajemajo varno. Pred izvedbo

naloge se odvzame vzorec olja in hladilnega sredstva, Ce je pred ponovno uporabo regeneriranega

hladilnega sredstva potrebna analiza. Pred zacetkom dela je treba zagotoviti elektricno napajanje.

a. Seznanite se z opremo in njenim delovanjem.

b. Elektri¢no izolirajte sistem.

c. Pred zacetkom postopka se prepricajte, da:

- je po potrebi na voljo mehanska oprema za rokovanje z jeklenkami hladilnega sredstva;

- je vsa osebna zas¢itna oprema na voljo in se pravilno uporabilja;

- postopek zbiranja ves ¢as nadzoruje pristojna oseba;

- oprema za zbiranje in jeklenke ustrezajo ustreznim standardom.

d. Ce je mogoce, izérpajte hladilni sistem.

e. Ce vakuum ni mogog¢, naredite razdelilnik, da lahko hladilno sredstvo odstranite iz razli¢nih delov

sistema.

f. Prepricajte se, da je cilinder pred zbiranjem namescen na tehtnici.

g. Zagon stroja za zbiranje in delovanje v skladu z navodili proizvajalca.

h. Jeklenk ne napolnite prevec. (Najvec 80 % prostornine tekocega polnjenja).

i. Ne prekoracite najvecjega delovnega tlaka jeklenke, tudi za¢asno ne.

j. Ko so jeklenke pravilno napolnjene in postopek koncan, poskrbite, da se jeklenke in oprema

nemudoma odstranijo z mesta in da so vsi izolacijski ventili na opremi zaprti.

k. Obnovljeno hladilno sredstvo se ne sme polniti v drug hladilni sistem, dokler ni ocis¢en in preverjen.

15.0znacevanje

Oprema mora biti oznacena z navedbo, da je bila razstavljena in da je iz nje izpraznjeno hladilno

sredstvo. Nalepka mora biti datirana in podpisana. Prepricajte se, da so na opremi nalepke, na katerih je

navedeno, da oprema vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo.

16.Zbiranje

Pri odstranjevanju hladilnega sredstva iz sistema zaradi servisiranja ali razstavljanja je priporocljiva

dobra praksa, da se vsa hladilna sredstva odstranijo varno. Pri pretakanju hladilnega sredstva v jeklenke

poskrbite, da se uporabljajo samo ustrezne jeklenke za zbiranje hladilnega sredstva. Prepricajte se,
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da je na voljo ustrezno Stevilo jeklenk za celotno polnjenje sistema. Vse jeklenke, ki se uporabljajo,

so namenjene za zajeto hladilno sredstvo in oznacene za to hladilno sredstvo (tj. posebne jeklenke

za zbiranje hladilnega sredstva). Jeklenke so opremljene z varnostnim ventilom in pripadajocimi
zapornimi ventili, ki dobro delujejo. Prazne jeklenke za zbiranje se pred zbiranjem izpraznijo in, Ce je
mogoce, ohladijo. Oprema za zbiranje mora biti v dobrem delovnem stanju, opremljena z navodili

o razpolozljivi opremi in primerna za zbiranje vnetljivih hladilnih sredstev. Poleg tega mora biti na
voljo komplet umerjenih tehtnic, ki dobro delujejo. Cevi morajo biti opremljene s spojkami, ki ne
puscajo in so v dobrem stanju. Pred uporabo naprave za zbiranje preverite, ali je naprava zadovoljivo
delujoca, ali je bila ustrezno vzdrzevana in ali so vse povezane elektricne komponente zaprte, da se
prepreci vzig v primeru izpusta hladilnega sredstva. V primeru dvoma se posvetujte s proizvajalcem.
Pridobljeno hladilno sredstvo se vrne dobavitelju hladilnega sredstva v ustrezni jeklenki za zajem in
uredi se ustrezen zapisnik o prenosu odpadkov. Ne mesajte hladilnih sredstev v enotah za zbiranje in
zlasti ne v jeklenkah. Ce je treba kompresorje ali kompresorska olja odstraniti, se prepri¢ajte, da so bili
izpraznjeni do sprejemljive ravni, da se zagotovi, da vnetljivo hladilno sredstvo ne ostane v mazivu.
Postopek izpraznitve se izvede pred vrnitvijo kompresorja dobaviteljem. Za pospesevanje tega procesa
se uporablja samo elektri¢cno segrevanje ohisja kompresorja. Kadar se iz sistema izpusca olje, je treba to
opraviti varno. Pri premikanju ali premes¢anju klimatske naprave se za odklop in ponovno namestitev
enote posvetujte z izkusenimi serviserji. Pod notranjo ali zunanjo enoto ne postavljajte drugih
elektricnih izdelkov ali gospodinjskih predmetov. Kondenzacija, ki kaplja iz enote, jih lahko zmodi, kar
lahko povzroci poskodbe ali okvare na vasi nepremicnini. PrezraCevalne odprtine pustite neovirane.
Naprava mora biti shranjena v dobro prezracevanem prostoru, katerega velikost ustreza povrsini
prostora, kot je doloCena za delovanje. Napravo je treba hraniti v prostoru brez stalno delujocega
odprtega ognja (na primer delujoca plinska naprava) in virov vZiga (na primer delujoc elektri¢ni
grelnik). Mehanski prikljucki za veckratno uporabo in razprti navojni spoji niso dovoljeni.
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Opis izdelka ,

| Notranja enota

C Sprednja plosca )

( Vsesavanje zraka >

( Zaslonska ploica )

’7 C Plosca za nujne primere

r C Prezracevalna odprtina )

Zaluzije za navpi¢no D

( nastavitev
( Zaluzije za vodoravno )

nastavitev

[ C Zracni filter )
Remote Controller (Daljinski
upravljalnik)
Zunanjaenota [l C Vsesavanje zraka )

Cevi in napajalni priklju¢ni
kabel

_,—< Odtocna cev )

Opomba: Odvajanje kondenzirane vode pri HLAJENJU ali
SUSENJU.

i
i
il

il
Il

C PrezraCevalna odprtina )

Slike v tem priro¢niku temeljijo na zunanjem pogledu standardnega modela.
Zato se lahko oblika razlikuje od oblike klimatske naprave, ki ste jo izbrali.

Razlaga simbolov, ki so prikazani na notranji ali zunanji enoti.

Ta simbol oznacuje, da ta naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.

Ta simbol pomeni, da je treba natan¢no prebrati navodila za uporabo.

Ta simbol kaze, da mora z opremo ravnati servisno osebje v skladu s priro¢nikom za namestitev.

Ta simbol oznacuje, da so na voljo informacije, na primer priro¢nik za uporabo ali priro¢nik za
namestitev.

= § BB
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Uporabniskivmesnik

Veljavni modeli:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Indikator temperature (1)
Prikazuje nastavljeno temperaturo.
Na zaslonu se prikaze ,FC" kot opomnik za ¢iscenje filtra.

8 8 Indikator temperature
Prikaz nastavljene temperature.
Po 200 urah se na zaslonu prikaze ,FC* kot opomnik za c¢iscenje filtra.
Po ciS¢enju filtra pritisnite gumb za ponastavitev filtra, ki se nahaja na notranji enoti za
sprednjo plos¢o, da ponastavite zaslon. (opcija)

@ d) . Indikator delovanja

Prizge se, ko klimatska naprava deluje.
Med odmrzovanjem utripa.

Indikator vlaznosti
Prizge se ob vklopu nacina vlaznosti.

Indikator za pametno omrezje Wi-Fi
Prizge se, ko je omrezje Wi-Fi vklopljeno.

%
=
t:; @ Indikator spanja
Al

Prizge se v naCinu mirovanja.

Indikator delovanja funkcije 6 sense
Prizge se ob vklopljenem infrarde¢em skeniranju.
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Remote Controller (Daljinski upravijalnik)

Vstavite baterije v RC

1.Vstavite zati¢ in nezno pritisnite na pokrov baterije ter ga
odstranite v smeri puscice, kot je prikazano na sliki.

2.V predalcek vstavite 2 bateriji AAA (1,5V).
Prepricajte se, da sta polariteti,+" in,—" pravilno
3. Zaprite pokrov baterije na daljinskem upravljalni

« Prednastavitev daljinskega upravljalnika
+ Ob vsaki zamenjavi baterij v daljinskem upravljal

daljinski upravljalnik prednastavi na nacin toplotne ¢rpalke.
Z daljinskim upravljalnikom toplotne ¢rpalke AC lahko

upravljate samo hladilne modele AC.

Uporabite RC za upravljanje naprave

obcutljivost sprejema.

« Ce zelite napravo upravljati z daljinskim upravljalnikom, ga
usmerite v sprejemno napravo na notranji enoti, da zagotovite

postavljeni. - Ce zelite poslati sporo¢ilo z daljinskim upravljalnikom, bo
ku. simbol & utripal 1 sekundo. Po prejemu sporocila naprava
odda zvocni signal.
- -
// N
Receptor signala
niku se - Daljinski upravljalnik upravlja klimatsko napravo na razdalji do

7 m.

« Ob vsaki zamenjavi baterij v daljinskem upravljalniku se

daljinski upravljalnik prednastavi na nacin toplotne ¢rpalke.

Opomba: Upostevajte navodila, ki ustrezajo daljinskemu upravljalniku, ki ste ga prejeli za delovanje klimatske naprave..

Remote Controller (Daljinski upravljalnik)
Daljinski upravljalnik posilja signale v sistem.

NACIN
Pritisnite ta gumb, da izberete nacin delovanja.

VENTILATOR / ZAKLEP

9 Uporablja se za izbiro hitrosti ventilatorja v
zaporedju samodejno, vije, visoko, srednje,
nizko in nizje.
Enkrat pritisnite ta gumb za priblizno 5 sekund,
da zaZenete nacin ZAKLEPA. Se enkrat pritisnite
ta gumb za priblizno 5 sekund, da nacin

izklopite. 9\
(= niHANE
Uporablja se za nastavitev navpicne nastavitve e \ L @

nihanja zaluzij in nastavitev Zelene smeri
pretoka zraka navzgor/navzdol.
TEMP +-
Uporablja se za nastavitev nastavljene
temperature in ¢asovnika, tudi v realnem ¢asu.
SPANJE / ZMANJSANJE JAKOSTI
Uporablja se za nastavitev ali preklic delovanja
nacina mirovanja. Enkrat pritisnite ta gumb
za priblizno 5 sekund, da zazenete nacin
ZMANJSANJE JAKOSTI. Se enkrat pritisnite ta
gumb za priblizno 5 sekund, da nacin izklopite.
VKLOP CASOVNIKA / URA
0 Uporablja se za nastavitev ali preklic delovanja
¢asovnika. Pritisnite ta gumb za 5 sekund, da
zazenete nacin Ura.
@ IZJEMNO TIHO @
' Pritisnite ta gumb za priblizno 5 sekund,
da zazenete ali ustavite iziemno tihi nacin
delovanja, s ¢imer zagotovite nizko stopnjo
hrupa okolice.

©

NACIN EKO

@ Pritisnite ta gumb za priblizno 5 sekund, da
zazenete ali ustavite nacin var¢evanja z energijo,
ki samodejno prilagodi nastavitve klimatske
naprave za zmanjsanje porabe energije.

Indikator hlajenja ® Indikator za suenje

wr

Samodejna hitrost

S Vedja hitrost ventilatorja
ventilatorja

wy,
s

£
Manjsa hitrost ventilatorja k Indikator spanja 1

=%
@ Indikator Al SMART g) Lnac?il:]atorza iziemno tihi
= i

= Prenossignala ((2) AroundU
¥gY Indikator smart scanner \a/' Indikator Airflow Follow you
£ Indikator Cistoce notranjosti &  Indikator Cistoce zunanjosti
— Indikator pretoka zrakalevo =g Indikator pretoka zraka

¥ indesno 7

navzgor in navzdol

igm@#«@?ﬂ
< BT
RSO B
? EE o m=
sl & dBBE &

(o) o |0
J

\ = TEMP -J‘
T =13

= self clean
CE)Cey—6
R

N——
AROUND U / OGREVANJE 8 °C
Uporablja se za nastavitev ali preklic nacina
Around U.V nacinu Around U bo zaradi
temperaturnega senzorja v daljinskem
upravljalniku okoli vas poskrbljeno za idealno
temperaturo, da se boste pocutili bolj udobno.
Pritisnite ta gumb za priblizno 5 sekund, da
vklopite ali izklopite funkcijo 8 °Cin tako
preprecite, da bi bil prostor prehladen.

8

Indikator samo za ventilator 38,

Velika hitrost ventilatorja

wy
&

<3
+
+

Indikator spanja 2

Indikator za nacin EKO

RN LS

Prikaz temperature Zaklep

PR
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Indikator ogrevanja 8 °C
Srednja hitrost ventilatorja & %
Indikator spanja 3

Indikator za hiter nacin

VKLOP/IZKLOP

Ce pritisnete ta gumb, se naprava zazene, ko je
pod napetostjo, ali ustavi, ko deluje.

JET

Uporablja se za zagon ali zaustavitev nacina
hitrega hlajenja oz. ogrevanja. (Hitro hlajenje
deluje pri visoki hitrosti ventilatorja s ssmodejno
nastavljeno temperaturo 16 °C; hitro ogrevanje
deluje pri samodejni hitrosti ventilatorja s
samodejno nastavljeno temperaturo 30 °C)

FLY NIHANJE

Uporablja se za nastavitev vodoravne nastavitve
nihanja zaluzij in nastavitev zelene smeri
pretoka zraka levo/desno. S 6-kratnim pritiskom
na simbol za nihanja LEVO/DESNO se aktivira
Wi-Fi.

6" SENSE

Z infrarde¢im skeniranjem izdelek zazna polozaj
in dejavnost ljudi v prostoru ter prilagodi pretok
zraka za zagotavljanje idealnega okolja.
AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU

Uporablja se za nastavitev ali preklic delovanja
funkcij Airflow Follow you in Airflow Avoid

you (Zra¢ni tok vam sledi oz. Zra¢ni tok se vam
izogiba).

1ZKLOP CASOVNIKA

Uporablja se za nastavitev ali preklic delovanja
¢asovnika.

SAMODEJNO CISCENJE

Enkrat pritisnite ta gumb, da vklopite nacin
disCenja notranjostj; na prikazovalniku LCD se
prikaze indikator gm . Za zaustavitev ponovno
pritisnite ta gumb. Enkrat pritisnite ta gumb,

da vklopite nacin ¢is¢enja zunanjosti; na
prikazovalniku LCD se prikaze indikator °5"T

. Za zaustavitev ponovno pritisnite ta gu'rﬁ'B za
priblizno 5 sekund.

Al " .
o Indikator ogrevanja

G1

sy

Nizka hitrost ventilatorja

+

‘' Indikator spanja 4

iRl

o Prikaz nastavljenega
¢asovnika

OFF  Prikaz trenutnega ¢asovnika

Indikator Airflow Avoid you



Remote Controller (Daljinski upravljalnik)  ,

Opis delovanja gumbov (J1-3A)

1. GUMB ZA VKLOP/IZKLOP

S pritiskom na ta gumb zazenete ali ustavite napravo.

2. GUMB ZA NACIN DELOVANJA

Uporablja se za izbiro nacina delovanja v zaporedju hlajenje, susenje,
samo ventilator ali ogrevanje.

3. GUMB ZA VENTILATOR

Uporablja se za izbiro hitrosti ventilatorja v zaporedju samodejno, visoko,
srednje ali nizko.

4-5.GUMB ZA TEMPERATURO

Uporablja se za izbiro sobne temperature. Uporablja se za nastavitev ¢asa
v nacinu Casovnika in realnega Casa.

6. GUMB ZA SAMODEJNI NACIN

Nastavi ali preklice samodejno delovanje. V tej funkciji se klimatska
naprava samodejno prilagodi na najbolj udobno temperaturo glede na
temperaturo v prostoru.

7.GUMB ZA NIHANJE NAVZGOR/NAVZDOL

Ustavi ali zaZene nihanje horizontalne nastavitvene Zaluzije in nastavi
Zeleno smer pretoka zraka navzgor/navzdol.

S 6-kratnim pritiskom na simbol za nihanja LEVO/DESNO se aktivira Wi-Fi.
8.GUMB ZA NIHANJE LEVO/DESNO

Ustavi ali zaZene nihanje vertikalne nastavitvene zZaluzije in nastavi zeleno
smer pretoka zraka levo/desno.

9. GUMB ZA FUNKCIJO AROUND U

Uporablja se za nastavitev ali preklic funkcije Around U.

V tej funkiji lahko klimatska naprava prek daljinskega upravljalnika zazna
temperaturo okolice in ustrezno prilagodi zmogljivost hlajenja.

10. GUMB ZA VKLOP CASOVNIKA/URE

Uporablja se za nastavitev trenutnega casa.

Uporablja se za nastavitev ali preklic ¢asovnika pri delovanju.

11.GUMB ZA IZKLOP CASOVNIKA

Uporablja se za nastavitev ali preklic izklopa ¢asovnika.

12. GUMB ZA HITER NACIN

Uporablja se za zagon ali zaustavitev nacina hitrega hlajenja ali ogrevanja.

13. GUMB ZA ZATEMNITEV

Uporablja se za vklop ali izklop svetlobe zaslona na notranji enoti.
14. GUMB ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Uporablja se za zagon ali zaustavitev varcevanja z energijo.

15. GUMB ZA SAMOSTOJNO CISCENJE

Simboli na zaslonu RC

§>I<'2 Indikator hlajenja C Indikator spanja 1 &
o0 Indikator za su3enje C Indikator spanja 2 &
N {/ne?\iéla;grsamo za ¢ Indikator spanja 3

O Indikator ogrevanja ¢ Indikator spanja 4

A Innacéiilgator zasamodejni ;| gikator za funkcijo Around U %7
ZASCITA

Pogoji delovanja

Samodejna hitrost ventilatorja 2

Velika hitrost ventilatorja o
Srednja hitrost ventilatorja

Nizka hitrost ventilatorja

Indikator za izjemno tihi nacin EB T

Indikator za samoci¢enje Qe

Ce klimatska naprava dalj ¢asa deluje v

Uporablja se za nastavitev samocistilnega delovanja.

- Ko sta klimatska naprava in daljinski upravljalnik v stanju pripravljenosti
in je na daljinskem upravljalniku nastavljen nacin hlajenja ali susenja,
pritisnite ta gumb, da zacnete samociscenje in na zaslonu LCD se
prikaze indikator sm

:
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- Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP ali SAMODEJNO ali NACIN, da
zaklju¢ite samocis¢enije, nato indikator i izgine.

- Po konc¢anem postopku ¢isCenja se Klimatska naprava vrne v
prednastavljeni nacin hlajenja ali susenja, indikator 5 na daljinskem
upravljalniku pa se prikaze za priblizno 30 minut.

16. GUMB ZA IZJEMNO TIHI NACIN

Uporablja se za zagon ali zaustavitev izijemno tihega delovanja, da se

zagotovi okolje z nizko stopnjo hrupa.

17. GUMB ZA MIROVANJE

Pritisnite gumb za m|rovanJe in nacin delovanja se spremeni iz ADULT

Sleep 1 (ODRASLI mirovanje 1) > ELDERLY Sleep 2 (STAREJSI mirovanje

2) > YOUTH Sleep 3 (MLADI mirovanje 3) > CHILD Sleep 4 (OTROCI
mirovanje 4) v zaprt nacin SLEEP (MIROVANJE).

Prilagodite temperaturno krivuljo glede na razli¢ne nacine mirovanja.

Temperaturna krivulja se v 8 urah prilagodi potrebam razli¢nih skupin

ljudi.

Indikator za hiter nacin

Prenos signala

= go58 Prikaz nastavljenega ¢asovnika
Prikaz trenutnega casa

Prikaz nastavljene temperature

Indikator varcevanja z energijo

kompresor preneha delovati, da zasciti

Zas¢itna naprava se lahko sprozi in ustavi nacinu hlajenja ali susenja pri odprtih napravo.
napravo v spodaj navedenih primerih. vratih ali oknu, ko je relativna vlaznost nad  Znacilnosti na¢ina OGREVANJA
Ogrevanje Zunanja 80 %, lahko iz izpusta kaplja rosa. Predgretje
temperatura zraka Lastnosti zas¢itne naprave Da bi preprecili pihanje hladnega zraka,
ie vi¢ja od 24 °C Pred ponovnim zagonom enote po je treba notranjo enoto 2-5 minut
Zunanja prekinitvi delovanja gli spremembinac¢ina  predgrevati ob zacetku delovanja nacina
temperatura zraka med delovanjem pocakajte vsaj 3 minute. =~ OGREVANJE. Notranji ventilator ne bo
ie nizja od -7 °C Po pyikljuéitvi na elektricno omrezje in deloval med .predgretjem.
Sobna temperatura takojsnjem vklopu naprave lahko prlde Odmvfzovanje B
ie vidja od 27 °C do 20-sekundne zamude, preden za¢ne V nacinu OGREVANJE bo prislo do
Hlajenje Zunanja delovati. Ce se je delovanje ustavilo, samodeJnega Qdmrzqvanja naprave,
temperatura zraka znova pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP da se poveca ucinkovitost. Ta postopek
ie vigia od 43 °C za ponovni zagon. Ce je bil ¢asovnik ) obicajno traja od 6 do 10 minut. Med
Sobna temperatura prekll_can ga Jevt.reba ponovno nastaviti. odmrzovanjem ventilator preneha
ie nizja od 21 °C %natc.llnostl nacina HLAJENJA gelﬁvatvl in |nd|k;tor delovanja utrlpa:Ji .
< - roti zmrzovanju 0 kon¢anem odmrzovanju se samodejno
Razvlazevanje jseorlw) ig?atgén%e Ez(a:tura Ko temperatura jnotra njega toplotnega vrne v nacin OGREVANJEJ. :

izmenjevalnika pade na 0° ali manj,
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Vzdrzevanje

Ocistite sprednjo plosco notranje enote
1.0dklopite napajanje
Pred izklopom iz elektricnega omreZja najprej izklopite napravo.
2.0dstranite sprednjo plosco
Odprite sprednjo plosco, kot kaze puscica (slika A).
S silo potegnite reze na strani sprednje plosce in izvlecite sprednjo plosco (slika B).
3. Ocdistite sprednjo plosco .
Obrisite jo z mehko in suho krpo. Ce je naprava zelo umazana, jo ocistite z mla¢no vodo (pod 40 °C). Po
¢is€enju pustite, da se posusi.
4.Ponovno namestite in zaprite sprednjo plosco
Sprednjo plo$¢o namestite in zaprite tako, da jo potisnete navzdol.
Opomba:
- Za ¢isc¢enje naprave v nobenem primeru ne uporabljajte snovi, kot sta bencin ali polirni prasek.
« V nobenem primeru notranje enote ne skropite z vodo Nevarno! Elektri¢ni udar!

Ocistite zracni filter .

Zracni filter je treba odistiti po priblizno 200 urah uporabe. Ce klimatska naprava deluje v zelo prasnem

okolju, zracni filter ocistite vsaka dva tedna.

1.0dklopite napajanje
Pred izklopom iz elektricnega omreZja najprej izklopite napravo.

2.Odstranite zracni filter (slika C).
1. Odprite sprednjo plo3co. 2. NeZno pritisnite rocaj filtra. 3. Izvlecite filter.

3.Ciscenje zracnega filtra (slika D) 2
Ce je filter zelo umazan, ga ocistite z raztopino mlacne vode in nevtralnega detergenta. S.D
Po ¢iS¢enju pustite, da se posusi.

4.Ponovno namestite filter, s pomocjo cilindri¢nega zatica pritisnite gumb za
ponastavitev filtra (slika E) na desni strani in zaprite sprednjo plosco.

SRR
%1
50505958

~

Opomba:
- Da bi se izognili poskodbam, se po odstranitvi filtra s prsti ne dotikajte reber Gumb za S&
notranje enote. ponastavitev filtra

- Notranjosti klimatske naprave ne poskusajte ocistiti sami.
- Filtra ne perite v pralnem stroju.

DELOVANJE V SILI
Vizrednih razmerah ali ¢e daljinski upravljalnik manjka, lahko enoto
upravljate s pritiskom na stikalo za vklop/izklop na notranji enoti.

« Vklopite napravo: ko je naprava izklopljena, pritisnite ta gumb
in naprava se bo zagnala in delovala v nac¢inu 6TH SENSE/
SAMODEJNO.

« lzklopite napravo: ko je enota vklopljena, pritisnite ta gumb in stikalo za vklop/
enota preneha delovati. izklop

izklop
Opomba: Tega gumba ne pritiskajte dlje c¢asa, saj bo to povzrocilo okvaro.

Funkcija samodejnega ponovnega zagona

Ce zelite nastaviti samodejni ponovni zagon, vklopite napajanje, pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP na notranji enoti in ga drzite vec
kot 5 sekund - samodejni ponovni zagon se nastavi z brnecim zvokom.

Ce je nastavljen samodejni ponovni zagon, pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP na notranji enoti in ga drzite vec kot 5 sekund - funkcija
samodejnega ponovnega zagona se prekli¢e z brne¢im zvokom in klimatska naprava je v nacinu pripravljenosti.

Odstranjevanje baterij

Zaradi varovanja naravnih virov in spodbujanja ponovne uporabe materialov locujte baterije od drugih vrst odpadkov in jih reciklirajte
prek lokalnega brezpla¢nega sistema za vracanje baterij.
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Navodila za namestitev /

Shema namestitve

Oddaljenost od stropa
mora biti ve¢ kot 200 mm

Oddaljenost od stene
mora biti ve¢ kot 50 mm

Oddaljenost od stene

Notranja enota mora biti ve¢ kot 50 mm

Priporoc¢ena oddaljenost od tal

je vec kot 2500 mm

l," ©
i I' OPOMBA: Slika je le preprosta predstavitev
I enote, ki morda ne odraza zunanjega videza

izdelka, ki ste ga kupili. Namestitev mora biti

@ izvedena v skladu z nacionalnim standardom

oz

za oziCenje, ki ga lahko izvajajo le pooblasceni
serviserji.

Zunanja enota

Oddaljenost dovoda zraka

Oddaljenost dovoda zraka od stene mora biti vec kot

od stene mora biti vec kot N‘f

250 mm

Pri namestitvi povezovalnega kabla se prepricajte, da sta barva zic in tevilka prikljucka zunanje enote enaka kot pri notranji enoti.

Specifikacije kabla
Zmogljivost I TR,
(Btu/h) Napajalni kabel Napajalni prikljuc¢ni kabel
Obmogje Obmogje
. normalnega . normalnega
Tip preénega Tip precnega
prereza prereza
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?2X3 HO7RN-F 1,0 mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm?2X5
24K HO7RN-F 2,5 mm?X3 HO7RN-F 2,5 mm?X5
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Odpravljanje napak

Tezave pri delovanju so pogosto posledica manjsih vzrokov, zato preverite in upostevajte naslednjo tabelo, preden se
obrnete na servis. Tako lahko prihranite ¢as in nepotrebne stroske.

ogrevanja zraka

Tezave Analiza
Ali je zas¢itna naprava ali varovalka pregorela?
. Pocakajte 3 minute in znova zazenite, ker morda zascitna naprava preprecuje delovanje enote.

Ne deluje ] " " RO )
Ali so baterije daljinskega upravljalnika izpraznjene?
Ali vti¢ ni pravilno priklju¢en?
Ali je zracni filter umazan?

Ni hlajenja ali Ali so vstopne in izstopne odprtine klimatske naprave zamasene?

Ali je temperatura pravilno nastavljena?
Ali so vrata ali okna odprta?

Neucinkovit
nadzor

Ali je priSlo do mo¢nih motenj (zaradi prekomernega izpusta stati¢ne elektrike, nepravilnosti pri napajalni napetosti)?
Upostevajte, da bo delovanje nenormalno, v tem primeru odklopite napajalnik in ga po 2-3 sekundah ponovno prikljucite.

Ne deluje takoj

Pri menjavi nac¢ina med delovanjem se pojavi 3-minutna zamuda.

Nenavaden vonj

Ta vonj lahko izvira iz drugega vira, na primer iz pohistva, cigarete itd., ki se vsrka v enoto in izpihuje z zrakom.

Zvok tekoce vode

Normalno obnasanje zaradi pretoka hladilnega sredstva v klimatski napravi.
Zvok odmrzovanja v nacinu ogrevanja.

Prasketajoci zvok

Zvok lahko nastane zaradi raztezanja ali kr¢enja sprednje plosce zaradi temperaturnih sprememb.

Iz vti¢nice prsi
meglica

Je v prostoru z nizko temperaturo prisotna meglica? Normalno obnasanje zaradi izpusta hladnega zraka iz notranje enote v
nacinu delovanja HLAJENJE ali SUSENJE.

Indikator
delovanja utripa,
vendar se notranji
ventilator ustavi.

Naprava preklopi iz na¢ina ogrevanja v nac¢in odmrzovanja. Indikator bo ugasnil in se vrnil v nacin ogrevanja.

Opomba: Ce so tezave $e vedno prisotne, izklopite napravo in jo izkljuéite iz elektricnega omrezja, nato pa se obrnite na
najblizji pooblasceni servisni center Whirlpool.
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SERVISNA SLUZBA

Preden se obrnete na center za pomo¢ uporabnikom:

1.Tezavo poskusite resiti sami na podlagi opisov v poglavju
,Odpravljanje tezav".

2.1zklopite napravo in jo ponovno zazenite, da preverite, ali je
napaka Se vedno prisotna.

Ce je napaka po opravljenih zgoraj navedenih pregledih se

vedno prisotna, se obrnite na center za pomoc uporabnikom.

Navedite:

- kratek opis napake;

« tocen model klimatske naprave;

- servisno stevilko (to je Stevilka, ki je pod besedo Service na
servisni nalepki, ki je namescena na strani ali na dnu notranje
enote).

« Servisno stevilko najdete tudi v garancijski knjizici;

« vas$ polni naslov;

- svojo telefonsko stevilko.

Ce je treba opraviti popravilo, se obrnite na Center za pomo¢
strankam (Zagotovljena je uporaba originalnih rezervnih delov
in ustrezno popravilo).

Predloziti morate originalni racun.

Neupostevanje teh navodil lahko ogrozi varnost in kakovost
vasega izdelka.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Opomba: Ce Zelite prejeti celovito pomog¢, svoj izdelek registrirajte na spletni strani www.register.10.eu
Pravilnike, standardno dokumentacijo, navodila za naro¢anje nadomestnih delov in dodatne informacije o izdelku najdete na
nasih spletnih straneh: docs.emeaappliance-docs.eu in parts-selfservice.europeanappliances.com.

;2 =]
B
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OLVASSA EL ES TARTSA BE

- Toltse le a teljes hasznalati utmutatot a docs.whirlpool.eu webhelyrdl, vagy hivja a garanciafiizetben
szerepld telefonszamot.

- A késziilék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi biztonsagi utmutatét. Orizze meg a késébbi
felhasznalas érdekében.

« A kézikdnyvben és a készlléken talalhatd fontos biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el
és tartsa be. A gyartd nem vallal felel6sséget a biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasabal,

a készulék nem rendeltetésszerl hasznalatabol vagy a készulék kezeldszerveinek helytelen
bedllitasaibol eredd karokért.

- A\ Kisgyermekeket (0-3 év kozott) ne engedjen a késziilék kdzelébe. Gyermekek (3-8 év kdzott)
kizarolag felligyelet mellett tartézkodhatnak a készulék kdzelében. 8 éves vagy idésebb gyermekek,
valamint testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal él6, illetve tapasztalat vagy ismeretek hidnyaban
hozza nem érté személyek a késziiléket kizarélag felligyelet mellett vagy a biztonsagos hasznalatra
vonatkozo tajékoztatast kovetden és a fennallé kockazatok megértése utan hasznalhatjak. Ne
engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a készilékkel. Gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetnek
tisztitasi és felhasznaloi karbantartasi miveleteket a késziiléken.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

- A\ VIGYAZAT! Kialakitasabol adododan a késziilék miikodtetése nem lehetséges kiilsd id6zitd
szerkezettel vagy kilon taviranyitéval.

« M\ Ezt a késziiléket haztartasi, illetve ahhoz hasonlé célokra tervezték, mint példaul: hotelek és irodék.

- M\ A késziiléket nem nagyiizemi hasznéalatra tervezték.

- AN\ El6szor mindig kapcsolja ki a Iégkondicionalét a taviranyitdval. A kikapcsolashoz soha ne hasznélja a
tapellatas aramkori megszakitojat, illetve ne hizza ki a tapcsatlakozét. A Iégkondicionalét valassza le a
tadphalozatrol, ha hosszabb ideig nem fogja hasznalni, illetve zivatar vagy vihar esetén.

- M A leveg6kivezetSbe soha ne helyezzen semmilyen targyat, mert megsériilhet. A szell6zényildsokat
semmivel ne torlaszolja el.

- & Semmilyen mas elektronikai berendezést vagy haztartasi targyat ne helyezzen a beltéri vagy a kiiltéri
egység ala. Az egységbdl csepegd kondenzaciods folyadék megnedvesitheti azt, és igy a berendezés
karosodhat vagy nem megfeleléen miikodhet.

UZEMBE HELYEZES

- M A késziilék mozgatasat és lizembe helyezését a sériilésveszély csokkentése érdekében két vagy
tobb személy végezze. Viseljen védbkeszty(it a késziilék kicsomagolasa és izembe helyezése soran,
nehogy megvagja magat.

- N Az lizembe helyezést, beleértve az elektromos csatlakoztatast és a javitasokat, szakképzett
technikusnak kell elvégeznie az adott orszag vezetékezési eldirasainak megfeleléen. Csak akkor
javitsa meg vagy cserélje ki a késziilék egyes alkatrészeit, ha az adott mUivelet szerepel a felhasznaléi
kézikonyvben. Ne engedje a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol az lizembe helyezést végzi.

A kicsomagolas utan ellendrizze, hogy a késziilék nem sérult-e meg a szallitas soran. Probléma
esetén forduljon a keresked6h6z vagy a legkdzelebbi vevészolgélathoz. Uzembe helyezés utan a
csomagoldanyagokat (mdanyag, habszivacs stb.) a fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza. A berendezést barmilyen Gzembe helyezési muvelet elétt le kell
valasztani minden tavoli tapellatasrél, mivel mas esetben fennall az dramiités veszélye. Az dramiités
és a tlzveszély elkeriilése érdekében az Gizembe helyezés soran gy6z6djon meg arrél, hogy a
késziilék miatt nem sériil-e a haldzati tapkabel. A késziiléket csak a megfelel6 lizembe helyezést
kovetéen kapcsolja be.

- M A légkondicionalé athelyezésekor és mozgatasakor kérje tapasztalt szerviztechnikus tanacsét a
berendezés levalasztasaval és ismételt izembe helyezésével kapcsolatban.

- &\ A berendezés mosohelyiségben nem helyezheté lizembe.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETESEK

- N Atapellatasnak a berendezés specialis dramkoreinek megfelel névleges fesziiltséggel kell
rendelkeznie.
A tapkabel atméréjének meg kell felelnie a kovetelményeknek.
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- & A fix vezetékezésbe tobbpdlusu kapcsoldt kell szerelni a vezetékezési eléirasoknak megfeleléen, és
a berendezést a biztonsagi eldirasoknak megfeleléen foldelni kell.

- M A fix vezetékezésbe olyan 6sszpdlusu kapcsolét kell szerelni, amelyben az érintkezok kdzotti tavolsag
gitott allapotban minden pélus esetében legalabb 3 mm.

« & Ne hasznaljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert. Az elektromos alkatrészek nem lehetnek
hozzaférhetbk az lizembe helyezés utan. Ne haszndlja a készliléket mezitlab, és ne nyuljon hozza nedves
kézzel. Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel vagy a csatlakozodugo sértilt, illetve ha a késziilék nem
mukodik megfelel6en, megsériilt vagy leejtették.

- AN Ha a halozati kabel megsériil, az dramiités kockazatanak elkeriilése érdekében a gyartéval, annak
szervizképviseljével vagy egy hasonldan képzett szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.

- M\ A fix vezetékezésbe az adott orszag szabalyozasanak megfeleléen legfeljebb 30 mA maradék
mukodési aram névleges dramerdsségl aram-véddkapcsolot kell elhelyezni.

« & A hiit6kor hémérséklete magas lesz, ezért a csatlakozokabelt tartsa tavol a rézcsétol.

- &\ Gyéz6djon meg arrdl, hogy a foldelés biztonsagos, és hogy féldelévezetéket szakember csatlakoztatta
az épulet specidlis foldelérendszeréhez. A berendezést elektromosszivargdas-védékapcsoléval és
egy megfeleld kapacitasu kiegészitd aramkori megszakitoval kell ellatni. Az aramkori megszakiténak
magneses és termikus kioldéfunkciéval is rendelkeznie kell, ezzel biztositva a védelmet rovidzarlat és
tdlterhelés esetén.

Modell 9K és 12K 18K 24K
Az dramkori megszakitd szikséges
kapacitdsa 16A 20A 25 A

- M\ A beltéri és a kiiltéri egység kozotti tapkabel- és kabelcsatlakoztatast a berendezésen talalhaté
kapcsolasi rajzon tekintheti meg.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

- AN FIGYELMEZTETES: Barmilyen karbantartasi mivelet el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy a késziiléket
kikapcsolta és kihuzta a konnektorbdl. A személyi sériilés kockazatanak elkeriilése érdekében
hasznaljon védbkeszty(it (vagas veszélye) és munkavédelmi cipdt (0sszezizédas veszélye);
mindenképpen két személy mozgassa (csokkentett terhelés); soha ne hasznaljon géznyomassal
mUkodé tisztitokészuléket (dAramiités veszélye). Ne locsoljon vizet a késziilékbe — dramiitésveszély.
A sz(ird eltavolitdsa utan ne érintse meg ujjaival a beltéri egység lamelldit, és ne prébalja meg sajat
maga tisztitani a légkondiciondl6 belsejét — sérlilésveszély. A gyarté altal nem engedélyezett nem
szakszerU javitasok veszélyeztethetik az egészséget és a biztonsagot, amiért a gyarté nem teheté
felelssé. A nem szakszer( javitasokbdl vagy karbantartasokbél eredé hibdkra vagy karokra nem
vonatkozik a garancia, amelynek feltételeit a termékhez mellékelt dokumentum tartalmazza.

- AN A masik szakképzett személy segitségét igénylé karbantartasi és javitasi munkakat éghetd
hitékdzeg hasznalataban jartas személy felligyelete alatt kell végezni.

- & A berendezés szervizelését csak a gyarté altal javasolt médon szabad végezni.

A CSOMAGOLOANYAGOK HULLADEKKEZELESE

A csomagoléanyag 100%-ban Ujrahasznosithato, és el van latva az Gjrahasznositas jelével (éhﬁ). A csomagolas egyes részeinek
hulladékkezelését megfelel6en, a hulladékok artalmatlanitasara vonatkozé helyi rendelkezések szerint kell elvégezni.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENO ELHELYEZESE

Ez a készulék Ujrahasznosithatd vagy ujrafelhasznalhatd anyagok felhasznélasaval késziilt. Leselejtezéskor a helyi hulladékkezelési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el. Az elektromos héztartasi késziilékek kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozasara vonatkozo
tovabbi informaciokért forduljon az illetékes helyi hatésaghoz, a haztartasi hulladékok begydjtését végz6 vallalathoz vagy az
Uzlethez, ahol a készuléket vasarolta. Ez a berendezés az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol sz616 2012/19/EU
irdanyelvnek, illetve az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz616 2013. évi (médositott) eléirasoknak megfeleléen
kerult megjeldlésre. A hulladékkd valt termék szabalyszer( elhelyezésével On segit elkerilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos negativ kdvetkezményeket. A terméken vagy a kiséré dokumentumokon talalhaté (£) szimbélum azt jelzi, hogy kész(ilék
nem kezelhet6 haztartasi hulladékként, hanem az elektromos és elektronikai késziilékeket fogadé gyujtéhelyen kell leadni.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

- A gyarto, a Beko Europe Management EMEA s.r.l, kijelenti, hogy ez a Tipus/Modell haztartasi készulék
a wifi-modul Tipusa vagy Modellje radidberendezéssel megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek, illetve a
radidberendezésekrdl sz616 2017. évi elbirasoknak.
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- A megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege a kdvetkezé honlapon érheté el:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- A radioberendezés 2,4 GHz-es ISM-frekvencian mukodik, a maximalis radiéfrekvencias teljesitmény
nem lépi tul a 20 dBm (e.i.r.p.) értéket.

« A késziilék harmadik fél ltal fejlesztett, nyilt forraskddu szoftvert tartalmaz. A nyilt forraskédu licenc
hasznalati feltételei a kovetkezd honlapon érheték el: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- Ez a termék a kiotdi egyezmény szerinti fluorozott liveghazhatasu gazokat tartalmaz, a h(it6gaz egy
légmentesen zart rendszeren (R32, GWP 675) bell taldlhaté. A hlitékdzeg maximalis toltési mennyisége
2,5 kg. Részletes informaciot az adattablan talal.

BIZTONSAGI UTASITASOK A SPECIALIS HUTOKOZEGGEL RENDELKEZO BERENDEZESEK

SZERVIZELESEHEZ

- A részletes telepitési, szervizelési, karbantartasi és javitasi eljarasokért toltse le a teljes kézikonyvet a
http://docs.emeaappliance-docs.eu weboldalon.

. A A jégtelenitési folyamat felgyorsitasahoz és a tisztitashoz csak a gyarto altal javasolt eszkdzdket
haszndlja.

. A A berendezést jol szell6z6 helyen kell tarolni, ahol a helyiség mérete megfelel a miivelethez megadott
értékeknek. A helyiségben nem lehet folyamatosan Gizemel6 gyujtéforras (példaul nyilt ldang, mikodé
gazizemuU berendezés vagy mikodd elektromos flitbberendezés).

- A Ne karcolja és ne égesse meg. Vegye figyelembe, hogy a hiitékézegeknek nem minden esetben van
szaguk.

« A h(t6koron dolgozé vagy abba behatolé minden személynek rendelkeznie kell érvényes, az iparag
altal akkreditalt értékeld hatosagtdl szarmazo igazolassal arra vonatkozéan, hogy az iparag altal
elismert értékel specifikacionak megfeleléen rendelkeznek a hlitékdzegek biztonsagos kezelésére
vonatkozé ismeretekkel. A berendezés szervizelését csak a gyarto altal javasolt médon szabad
végezni. A masik szakképzett személy segitségét igénylé karbantartasi és javitasi munkakat éghetd
hiitékozeg hasznalataban jartas személy felligyelete alatt kell végezni. A berendezést 10 m2-nél
nagyobb alaptertleti helyiségben kell tzembe helyezni, Gzemeltetni és tarolni. A csévezetékeket 10
m2-nél nagyobb helyiségben kell kialakitani. A cs6vezetékeknek meg kell felelniiik az adott orszag
gazra vonatkozo szabalyozasanak. A hiitékozeg maximalis toltési mennyisége 2,5 kg. A beltérben
hasznalt mechanikus csatlakozéknak meg kell felelnilik az ISO 14903 szabvanynak. Ha a mechanikus
csatlakozasokat ujra felhasznalja beltérben, a tomité alkatrészeket meg kell djitani. Ha a meggyulladt
illesztéseket beltérben ujra felhaszndlja, a meggyulladt részt Gjra ki kell alakitani. A csGvezetéknek
a lehetd legrovidebbnek kell lennie. A mechanikai csatlakozasoknak hozzéaférhetének kell lennitik
karbantartashoz.

1. Az éghetd hiitékozeget tartalmazd berendezések szallitasat a szallitasi szabalyozasoknak
megfeleléen kell végezni.

. A berendezés jelekkel torténé megjelolésének meg kell felelnie a helyi szabalyozasnak.

. Az éghet6 hitékodzeget hasznald berendezések artalmatlanitasa soran be kell tartani a helyi
szabalyozasokat.

. A berendezés tarolasakor be kell tartani a gyarto utasitasait.

. A becsomagolt (nem értékesitett) berendezés tarolasa: a tarolasi védécsomagolast ugy kell
felhelyezni, hogy az abban taldlhat6 berendezés mechanikai sériilése ne okozhassa a feltoltott
hitékozeg szivargasat. Az egy helyiségben tarolhatd berendezések maximalis szamat a helyi
szabalyozas hatarozza meg.

6. A szervizeléssel kapcsolatos informacio.

6-1. A terllet ellen8rzése

Miel6tt elkezdene dolgozni az égheté hiitékozeget tartalmazo rendszeren, biztonsagi ellenérzéseket

kell végeznie a gyulladas kockdzatanak minimalizalasa érdekében. A hitérendszer javitasakor a
rendszeren végzett munka megkezdése el6tt el kell végezni az alabbi évintézkedéseket.

6-2. A munkavégzés folyamata

A munkat ellendrzott korulmények kozott kell végezni annak érdekében, hogy a munkavégzés soran a

lehetd legkevesebb éghetd gaz vagy g6z legyen jelen.

w N

(92 SN
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6-3. Altalanos munkateriilet

A karbantartast végzd személyeket és a terlileten dolgozé mas személyeket tajékoztatni kell az
elvégezni kivant munka jellegérdl. A munkat nem szabad tulsdgosan szik térben végezni. A
munkavégzés kordli teruletet le kell valasztani. Az éghetd anyagok ellen6rzésével gondoskodjon
arrél, hogy a teruleten bellli korilmények biztonsagosak legyenek.
6-4. HUt6kozeg jelenlétének ellendrzése
A teruletet a munkavégzés megkezdése el6tt és kozben megfeleld hiitékozeg-érzékelbvel ellendrizni
kell annak érdekében, hogy a munkat végzének tudomasa legyen a potencialisan gyulékony
kornyezetrél. Gy6z6djon meg arrél, hogy a haszndlt szivargasérzékeld berendezés megfeleld
éghetd hlitékozeghez valé haszndlatra, vagyis hogy megfelel tomités miatt vagy eredendéen
szikramentes.
6-5. T4zoltd készulék jelenléte
Ha a hiit6berendezésen vagy barmely alkatrészén nagy hével jaré6 munkat kell végeznie, kéznél kell
lennie megfeleld tlzoltd készuléknek. A toltési teriilet mellett alljon rendelkezésre szaraz poros vagy
CO,-os tlzolto készilek.

6-6. Gyujtoforras hianya

Ha a munkat olyan hiitérendszeren kell végezni, amelyben jelenleg égheté hlit6kozeget tartalmazo
csGvezeték is taldlhatd, illetve korabban talalhato volt, a munkat végzé személy nem hasznalhat
gyujtéforrast olyan médon, hogy az esetleg tlizet vagy robbanast eredményezzen. Minden
lehetséges gyujtoforrast (példaul égé cigaretta) megfeleléen tavol kell tartani az tzembe helyezés,
a javitas, az eltavolitas vagy az artalmatlanitas helyétdl, ha annak soran éghetd hitékozeg juthat a
kornyezd térbe. A munkavégzés megkezdése el6tt a berendezés kordili teriiletet fel kell mérni, hogy
ne alljon fenn égésveszély vagy gyulladas kockazata. Ki kell helyezni a ,Tilos a dohanyzas” tablat.

6-7. SzellGztetett tertlet

Miel6tt behatol a rendszerbe, vagy barmilyen, magas hémérséklettel jard6 munkat végez, gy6z6djon

meg arrdl, hogy a tertilet nyitott vagy megfelel6en szell6zik. A szell6ztetés mértékét a munkavégzés
soran is fenn kell tartani. A szell6ztetésnek biztonsagosan el kell oszlatnia a kiszabadult hitékozeget,
és a legjobb, ha azt kijuttatja a [égkorbe.

6-8. A hlitéberendezés ellenbrzése

Elektronikus alkatrészek cseréjekor azoknak meg kell felelnilik a célnak és az adott specifikacidonak.

Minden esetben kovetni kell a gyarté karbantartasi és szervizelési utmutatasait. Ha kétségei vannak,
hivja segitségért a gyarté miszaki részlegét. Eghetd h(itékdzeget hasznald berendezés lizembe
helyezésekor az alabbi ellen6rzéseket kell elvégezni:

- A toltés mérete megfelel-e azon helyiség méretének, amelyben a hiitékozeget tartalmazé
alkatrészeket izembe helyezik;

- A szelléztetd berendezés és annak kivezetései megfelel6en miikodnek-e és nincsenek-e eltorlaszolva;

- Ha kozvetett hiitékort hasznal, a masodlagos korben ellendrizni kell, hogy nincs-e jelen hitékozeg;

- A berendezés jelolése tovabbra is lathato és olvashaté-e. A nem olvashaté jel6léseket és jeleket
javitani kell;

- A hlitécsovek és azok alkatrészei olyan poziciéban vannak-e telepitve, ahol valészintleg nincsenek
kitéve a hiitékozeget tartalmazoé alkatrészeket korrodalé anyagnak, kivéve azokat az alkatrészeket,
amelyek eredendéen korrézidalld anyagbdl késziiltek vagy megfeleld korrézidvédelemmel vannak
ellatva.

6-9. Az elektromos eszkdzok ellendrzése

Az elektromos berendezések javitasa és karbantartasa elStt biztonsagi ellen6rzéseket kell végezni,

és meg kell vizsgalni az alkatrészeket. Ha a biztonsagot esetlegesen veszélyeztetd hibat észlel, ne
csatlakoztasson elektromos aramot a berendezés daramkorére, amig a hibat megfeleléen meg nem
szuintetik. Ha a hiba nem javithaté azonnal, de a késziiléket tovabbra is Gizemeltetni kell, alkalmazzon
megfeleld ideiglenes megoldast. Ezt jelenteni kell a berendezés tulajdonosanak minden alkatrész
megemlitésével. A kezdeti biztonsagi ellenérzésnek az alabbiakra kell kiterjednie:

- A kondenzatorok le vannak-e mertlve: ezt a biztonsag szem el6tt tartasaval, szikrazas lehetéségének
elkerulésével kell ellendrizni;
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- A rendszer toltésekor, visszanyerésekor és Uritésekor nincs-e szabadon Iévé, aram alatt 1évé
elektromos alkatrész vagy vezeték;

- A foldkotés folytonos-e.

7. A zart alkatrészek javitasa

A zart alkatrészek javitasakor a berendezés zart tapellatasanak levalasztasa el6tt a szervizelés soran le kell

valasztani a javitani kivant berendezés minden elektromos csatlakozasat, majd a legkritikusabb ponton

ideiglenes szivargasérzékelést kell végezni a potencidlisan veszélyes helyzetek felismerése érdekében. Az

alabbiakra kiilonodsen nagy figyelmet kell forditani az elektromos alkatrészeken valé munkavégzéskor. A

haz nincs-e a védelmi szintet érintd médon mddositva. Ide tartozik a kdbelek sérulése, a csatlakozasok tul

nagy szama, nem az eredeti specifikaciénak megfelel6 csatlakozék, a tomitések sériilése, a tomszelence
helytelen elhelyezése stb. Gy6z6djon meg arrél, hogy a berendezés megfeleléen van-e rogzitve.

Ellendrizze, hogy a tomitések vagy a tomitéanyagok nem roncsolodtak-e olyan mértékben, hogy mar

nem tudjak megakadalyozni a gyulékony anyagok bejutasat. A cserealkatrészeknek meg kell felelniiik a

gyartd specifikacidjanak.

MEGJEGYZES:

A szilikontomités csokkentheti bizonyos tipusu szivargasérzékeld berendezések hatékonysagat. Az

eredendéen biztonsagos alkatrészeket nem kell szigetelni a munkavégzés elétt.

8. Az eredendben biztonsagos alkatrészek javitasa

A korre csak akkor alkalmazzon folyamatos induktiv vagy kapacitasterhelést, ha meggy6z6dott

arrél, hogy az nem haladja meg a hasznalt berendezés esetében engedélyezett fesziiltséget és

aramerdsséget. Az eredendéen biztonsagos alkatrésztipus az egyetlen, amelyen mikodés kézben,

éghetd kornyezet jelenlétében munkat végezhet. A tesztberendezésnek a megfeleld mindsitéssel

kell rendelkeznie. Az alkatrészeket csak a gyarté altal megadottra cserélje. Ha mas alkatrészt haszndl,

szivargas torténhet, és a hitékozeggel teli kornyezet meggyulladhat.

9. Kébelezés

Ellenérizze, hogy a kabelek nem lesznek-e kitéve kopasnak, korrézidnak, tul nagy nyomasnak,

razkddasnak, éles széleknek vagy barmilyen mas kedvezétlen kornyezeti hatasnak. Az ellenérzésnek

figyelembe kell vennie az idé mulasanak hatdsait és példaul a kompresszorbél vagy a ventilatorbél eredé
folyamatos razkédast.

10. Az éghetd hitékozegek érzékelése

A hitékozeg szivargasanak kereséséhez és érzékeléséhez semmilyen korilmények k6zott nem

hasznalhaté potencidlis gyujtéforras. Nem hasznalhaté halidlampa (vagy barmilyen mas, nyilt langot

hasznalo érzékeld).

11. A szivargas érzékelési modijai

Az aldbbi szivargasérzékelési mdédszerek elfogadottnak tekintheték éghetd hiitékozeget tartalmazéd

rendszerek esetében:

- Az éghet6 hiitékozegek érzékeléséhez elektronikus szivargasérzékel6t kell hasznalni, de eléfordulhat,
hogy annak érzékenysége nem megfelel6 vagy ujrakalibralast igényel (az érzékel8-berendezést
hatékozeg-mentes helyen kell kalibralni).

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az érzékel6 nem potencidlis gyujtéforras, és megfelel a hasznalt
hatékozeghez.

- A szivargasérzékel6 berendezést a hlit6kozeg also tlizveszélyességi szintje értékének szazalékaban
kell bedllitani, kalibralni kell a hasznalt h(it6kozegre, és meg kell erésiteni a gaz megfeleld szazalékos
értékét (legfeljebb 25%).

- A szivargasérzékel6 folyadékok a legtobb hltékozeghez hasznalhatdk, de a klortartalmu
tisztitoszerek hasznalatat kerulni kell, mert a klér reakcidba léphet a h(it6kozeggel, és korrodalhatja a
réz csévezetékeket.

- Ha szivargast talal, minden nyilt [angot el kell tavolitani vagy el kell oltani.

- Ha olyan h(itékozeg-szivargast talal, amely forrasztast tesz sziikségessé, az 6sszes hiitékozeget el kell
tavolitani a rendszerbdl, vagy lezaroszelepekkel el kell szigetelni azt a rendszer szivargdastol tavoli
helyén.

- Ezutan oxigénmentes nitrogénnel at kell 6bliteni a rendszert a forrasztas el6tt és kdzben is.
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12. Eltavolitas és kiurités

- Amikor javitas céljabdl — vagy barmilyen mas célbol — behatol a hiitékorbe, a hagyomanyos
eljarasokat kell alkalmaznia. Fontos azonban, hogy a legjobb gyakorlatot kdvesse, mert a
gyulékonysagra tgyelni kell.

Az alabbi eljarast kell kovetni:

- HGtékozeg eltavolitasa;

- A kor atoblitése inert gazzal;

- Kiurités;

- Ismételt atoblités inert gazzal;

- A kdr megnyitasa vagassal vagy forrasztassal.

A feltoltott hiitékozeget a megfeleld visszanyerd hengerekbe kell ttolteni. A rendszert ezutan ,at

kell 6bliteni” oxigénmentes nitrogénnel a berendezés biztonsaga érdekében. Eléfordulhat, hogy az

eljarast tobbszor meg kell ismételni. A munkahoz nem hasznélhat siritett leveg6t vagy oxigént. Az

atoblitéshez a feltoltést addig kell végezni, amig el nem éri a munkavégzési nyomast, ezutan ki kell

engedni a kornyezetbe, véglil le kell engedni vakuumig. Ezt az eljarast addig kell ismételni, amig mar

nincs tobb hitékdzeg a rendszerben. A végsé feltoltéskor a munkavégzéshez a rendszert a 1égkori

nyomas eléréséig kell szelléztetni. Ez a mivelet elengedhetetlen, ha a csévezetékeken forrasztast kell

végezni. Gy6z6djon meg arrél, hogy a vakuumpumpa kivezetése nincs gyujtoforras kozelében, és a

rendszerben vakuum van oxigénmentes nitrogénnel és folyamatos szellézéssel.

13. Feltoltési eljarasok

A hagyomanyos feltoltési eljarasok mellett az aldabbiaknak is meg kell felelni:

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a feltdlté-berendezés hasznalatakor a kiilénb6z6 hitékdzegek nem
szennyezik egymast.

- A tomléknek vagy vezetékeknek a lehetd legrovidebbnek kell lennilik a benniik 1évé hitékdzeg
mennyiségének minimalizdlasa érdekében.

- A hengereket fliggblegesen kell tartani.

- Miel6tt a rendszert feltolti hiit6kozeggel, ellenérizze, hogy a hitérendszer foldelve van-e.

- Amikor a feltoltés kész, cimkézze fel a rendszert (ha még nem tette meg).

- Rendkiviili gondossaggal jarjon el, hogy ne toltse tul a hiitérendszert. A rendszert az Ujratoltés el6tt
oxigénmentes nitrogénnel nyomastesztnek kell alavetni.

A rendszeren a feltoltés befejezése utan, de az izembe helyezés el6tt szivargasi tesztet kell végezni.

A helyszin elhagyasa el6étt ismét ellendrizni kell a szivargast.

14. Leszerelés

A muvelet végrehajtasadhoz elengedhetetleniil fontos, hogy a technikus teljesen ismerje a berendezést

annak minden részletével egyiitt. Javasolt bevalt gyakorlat az 6sszes hlitékozeg biztonsagos

visszanyerése. A feladat elvégzése el6tt olaj- és hiitékdzegmintat kell venni arra az esetre, ha a

visszanyert hiit6kozeg Ujrafelhaszndldsa el6tt elemzést kellene végezni. A feladat megkezdéséhez

elengedhetetlentil fontos elektromos aram.

a. Ismerje meg a berendezést és annak muikodését.

b. A rendszert elektromosan szigetelje el.

c. A mivelet el6tt gy6z6djon meg az alabbiakrol:

- A mechanikai kezel6berendezés rendelkezésre all a h(it6kézeghengerek kezeléséhez, ha sziikséges;

- Rendelkezésre all minden személyi védd&felszerelés és azokat megfeleléen hasznaljak;

- A visszanyerési folyamatot egy hozzaérté személy folyamatosan felligyeli;

- Avisszanyer6 berendezés és a hengerek megfelelnek a vonatkozé szabvanyoknak.

d. Ha lehetséges, szivattyuzza le a hitérendszert.

e. Ha a vdkuum elérése nem lehetséges, alkalmazzon elosztot, hogy a hiitékozeg a rendszer tobb

részén is eltavolithatd legyen.

f. A visszanyerés el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a henger a mérlegen taldlhato.

g. Inditsa el a visszanyerd berendezést, és miikddtesse azt a gyartd utasitasainak megfeleléen.

h. A hengereket ne toltse tul. (Legfeljebb a térfogat 80%-aig tolthetd fel folyadékkal).

i. Ideiglenesen se haladja meg a henger maximalis munkanyomasat.

- 249 -



BIZTONSAGI UTASITASOK /

j. Ha a hengereket megfeleléen feltoltotte, és a folyamat befejez6dott, a hengereket és a berendezést
azonnal tavolitsa el a helyszinrdl, és zarja el a berendezés 6sszes elszigeteld szelepét.
k. A visszanyert hit6kozeg csak akkor tolthet6 fel masik hiitérendszerbe, ha azt el6z6leg megtisztitja
és ellendrzi.
15. Cimkézés
A berendezésen el kell helyezni egy cimkét, amelyen szerepel, hogy azt leszerelték és a h(it6kozeget
kiuritették. A cimkét datummal kell ellatni és ala kell irni. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a berendezésen
cimkék vannak azzal az informdacidval, hogy a berendezés éghetd hlitékozeget tartalmaz.
16. Visszanyerés
Amikor a hitékozeget szervizelés vagy leszerelés miatt eltavolitja a rendszerbdl, javasolt bevalt
gyakorlat, hogy az 6sszes hiitékozeget biztonsagosan tavolitsa el. A hitékozeg hengerekbe
valé athelyezésekor tigyeljen arra, hogy csak a megfeleld hiit6kozeg-visszanyerési hengereket
hasznalja. Gy6z6djon meg arrél, hogy a rendszer teljes feltoltott hlitékozeg-mennyiségének
megfelelé szamu henger all rendelkezésre. Minden hasznalandé henger ki van jel6lve a visszanyert
hitékozeghez, és szerepel rajta a hlitékdzeg cimkéje (vagyis specialis hengerek allnak rendelkezésre
a hitékozeg visszanyeréséhez). A hengereket el kell 1atni nyomascsokkentd szeleppel és kapcsolddo
lezarészeleppel megfelel6 munkavégzési sorrendben. Az lires visszanyeré hengerek ki vannak Uritve,
és ha lehetséges, le vannak h(tve a visszanyerés el6tt. A visszanyer6 berendezésnek jé6 munkavégzési
allapotban kell lennie a berendezésre vonatkozé utasitasok betartasaval (amelynek kéznél kell lennie),
és alkalmasnak kell lennie égheté hlitékdzegek visszanyerésére. Rendelkezésre kell allniuk tovabba
kalibralt sulymérlegeknek, és azoknak jé allapotban kell lennitlik. A tomléknek szivargasmentes
levalasztécsatlakozéval kell rendelkeznilik és jo allapotunak kell lennitik. A visszanyer6 berendezés
hasznalata el6tt ellendrizze, hogy annak allapota kielégité-e, megfeleléen karban volt-e tartva, és
hogy minden kapcsolédé elektromos alkatrész el van-e zarva annak érdekében, hogy h(itékozeg
kiszabadulasa esetén ne torténhessen gyulladas. Ha kétségei vannak, kérje a gyartd segitségét. A
visszanyert h(itékozeget a megfeleld visszanyeré hengerben vissza kell juttatni a beszallitonak, és
ki kell tolteni a megfelel hulladékszallitasi nyomtatvanyt. A hlitékdzeget ne keverje a visszanyerd
egységekben, kilondsen ne a hengerekben. Ha kompresszort vagy kompresszorolajat kell
eltavolitania, lgyeljen arra, hogy azt elfogadhaté mértékben Uritse ki, igy biztositva, hogy a
ken6anyagban ne maradhasson éghet6 hlitékozeg. A kitritést a kompresszor beszallitdnak torténd
visszajuttatasa el6tt kell elvégezni. A folyamat csak a kompresszortest elektromos melegitésével
gyorsithaté fel. Amikor egy rendszerbdl olajat ereszt le, azt biztonsagosan végezze. A légkondicionalé
athelyezésekor és mozgatasakor kérje tapasztalt szerviztechnikus tanacsat a berendezés levalasztasaval
és ismételt Uzembe helyezésével kapcsolatban. Semmilyen mas elektronikai berendezést vagy
haztartasi targyat ne helyezzen a beltéri vagy a kultéri egység ald. Az egységbdl csepegd kondenzacios
folyadék megnedvesitheti azt, és igy a berendezés karosodhat vagy nem megfelel6en mikodhet.
A szell6zényilasokat semmivel ne torlaszolja el. A berendezést jol szell6z6 helyen kell tarolni, ahol
a helyiség mérete megfelel a mivelethez megadott értékeknek. A berendezést olyan helyiségben
kell tarolni, ahol nincs folyamatosan tizemeld nyilt lang (példaul mikodé gazizem berendezés) és
gyujtoforras (példaul mikédé elektromos fitéberendezés). Ujrafelhasznalhaté mechanikus csatlakozd
és meggyulladt illesztés haszndlata nem engedélyezett.
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A termék bemutatdsa /

| Beltéri egység

| Kiiltéri egység

C Elllsé panel )

( Légbevezetés >

— ( Kijelz6panel )

FC Vészhelyzeti panel )

r( Levegd&kivezetd >

Vizszintes
beallito lamella

Sziiré )

Fuggéleges
L beallitd lamella

C Taviranyito )

C Légbevezetés )

C Csovek és tapvezeték )

;I\"\ﬂﬂl i ‘__|—< Leereszt6tomlé >

ipﬁi‘!‘mﬂ‘"‘!!‘w"‘""‘"" : : : Megjegyzés: A kondenzvizet a berendezés a
l‘ ‘l!Ilnnlllllmllu‘lhl HUTES és a SZARITAS mdivelet sorén ereszti le.
HMWWW
Al

\!ll!l
Il

C Levegdékivezetd )

|

Az itmutatdban szereplé dbrakon egy normal modell kiilsé nézete lathato.
Kovetkezésképpen annak alakja eltérhet az On altal valasztott légkondicionaléétol.

A beltéri vagy a kiiltéri egységen lathaté szimbélumok magyarazata.

Szivargas esetére ez a szimbolum azt jelzi, hogy a késziilék gyulékony hiitékdzeget hasznal.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a haszndlati utmutatét figyelmesen tanulmanyozni kell.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a berendezést szervizes szakembernek kell kezelnie az izembe
helyezési utmutaté utasitasai alapjan.

= § BB

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy informacid érhet6 el (példaul a hasznalati vagy az izembe helyezési
Uutmutato).
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Erintett modellek:

SPICR309W / SPICR312W / SPICR318W

88 Hoémérséklet-kijelzo6 (1)
A beallitott hdmérsékletet jelzi.
Ha az,FC"felirat lathatd, a sz(rét meg kell tisztitani.

8 8 Homérséklet jelz6lampa
Beallitott hdmérséklet megjelenitése.

200 éranyi hasznalat utan az,,FC" felirat jelenik meg, jelezve, hogy a szUirét meg kell tisztitani.
A sz(rd tisztitdsa utdn nyomja meg a sz(rd beltéri egységen, az eliilsé panel mogott talalhato

nulldzégombjat a kijelz6 alaphelyzetbe allitasdhoz. (opcionalis)

Obe

%
©
Al

Miikodés jelzéfénye
Kigyullad, amikor a Iégkondicionalé mukodik.
A kiolvasztas soran villog.

Paratartalom jelz6fénye
Paratartalom tzemmaddban vilagit.

WIFI jelz6fény
Kigyullad, ha a WIFI be van kapcsolva.

Alvas jelz6fénye
Alvé tizemmaddban kigyullad.

6" SENSE miikodésjelzo
Infravords szkennelésnél vilagit.
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Az elemek behelyezése a taviranyitoba

1. Az elemtarto fedelének eltavolitdsdhoz helyezzen be egy tiit,
6vatosan nyomja le a fedelet, és tolja a nyil iranyaba (Iasd a lenti

abrat).
2. Helyezzen a rekeszbe 2 AAA elemet (1,5 V).

" A

Ugyeljen arra, hogy a,+"és a,-" polaritds megfelel6 legyen.

3. Zarja be a taviranyitd elemtartdjanak fedelét.

« A tdvirdnyito gydri bedllitdsa

« Amikor a tavirdnyitéban elemet cserél, a taviranyité hészivattyd
lzemmddra all. A hészivattyus légkondiciondlé taviranyitdjaval a

csak hiité légkondiciondlé modellek szabalyozhatok.

A taviranyito hasznalata a berendezés vezérléséhez

+ Aberendezés taviranyitoval torténd lizemeltetéséhez iranyitsa
a tavirdnyitot a beltéri egységen taldlhat6 vevbeszkozre a vételi
érzékenyséqg biztositasahoz.

« Amikor a tavirdnyité lizenetet kiild, a % szimbdlum 1 masodpercre

felvillan. Az lizenet fogadasakor a berendezés hangjelzést ad.

Jelvevé

« Ataviranyitoval legfeljebb 7 m-es tavolsagbol miikddtethetd a

légkondicionald.

Megjegyzés: a légkondicional6hoz kapott taviranyitonak megfelel6 utasitasokat kovesse.

Taviranyité
A taviranyitd jeleket kiild a rendszer felé.

MODE (UZEMMOD)

o Nyomja meg ezt a gombot az tizemmaod
kivalasztasahoz.

FAN/LOCK (VENTILATOR / ZAROLT)

9 A ventildtor sebességének bedllitasara szolgal a
kévetkezd sorrendben: automatikus, nagyobb, nagy,
kézepes, alacsony és alacsonyabb.

Nyomja meg ezt a gombot egyszer kb. 5 masodpercig

a ZAROLT tizemmdd elinditasdhoz. A ledllitashoz
ismét nyomja meg ezt a gombot kb. 5 masodpercig.

e (= swinG (Lenaes) e\

Afligg6leges szabalyozo lamelldk lengésének o

bedllitdsara és a kivant felfelé/lefelé irdnyuld
légaramlds irdnyanak beallitésara szolgal.
TEMP + - (HOMERSEKLET)
A bedllitott hémérséklet és az id6zitd bedllitdsara
szolgal, szintén valds idSben.
SLEEP / DIMMER (ALVO UZEMMOD /
HALVANYITAS)
Az alvé lizemmad bedllitdsara vagy megsziintetésére
szolgal. Nyomja meg ezt a gombot kb. 5 mésodpercig
egyszer a HALVANYITAS izemméd elinditaséhoz,
majd nyomja meg ezt a gombot még egyszer kb. 5
masodpercig a ledllitdsahoz.
TIMER ON / CLOCK (IDOZITO BE / ORA)
m Azid6zité bekapcsolasanak bedllitasara vagy
megszakitasara szolgél. Nyomja meg ezt a gombot 5
mésodpercig az Ora izemmad elinditdséhoz.

@ SUPER SILENT (SZUPER CSENDES) @

Nyomja meg azt agombot kb. 5 mésodpercig az
alacsony kdrnyezeti zajt biztositd szuper csendes
lizemmad elinditasara vagy leéllitasara.

ECO MODE (ECO UZEMMOD)

@ Nyomja meg ezt a gombot kb. 5 mésodpercig az
energiatakarékos tizemmad elinditdsahoz vagy
ledllitasdhoz, amely automatikusan bedllitja a
légkondicionald bedllitasait az energiafogyasztas
csokkentése érdekében.

0o

ﬁ<§ Huités jelzofénye @ Szarités jelz6fénye

> Automatikus
ventildtorsebesség

Nagyobb ventilatorsebesség

wy
*

Alacsonyabb

(.‘* 1‘!\“

= ventilatorsebesség Alvis 1 jelz6fénye

{B) AISMART jelzsfénye J.Sezlggfzﬁ:”des izemmod

= Jelatvitel ((2) Around U (Az On kémyezetében)
¥gY Smartscanner jelzéfénye  \a/ jillfgfzr:;glés kdvetiOnt

E jB:ét(ffré:ggség tisztitds &  Kultéri egység tisztitas jelzéfénye
~ jBeal‘LgFéjr?ff oldali égaramias =//’| Légaramlas fel és le jelz6fénye

o |
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AROUND U/ 8°C HEAT (AZ ON KORNYEZETEBEN /
8°CFUTES)

Az Around U lizemmad bedllitdsara és megszakitasara
szolgél. Around U tizemmadban a taviranyitéban
talalhaté hémérséklet-érzékelének kdszonhetéen On
kériil lesz kialakitva az idedlis hémérséklet, igy még
nagyobb kényelemben érezheti magat. Nyomja meg
ezt a gombot kb. 5 masodpercig a 8 °Cinditdsahoz
vagy ledllitaséhoz, megakadalyozva, hogy a szoba
tulsdgosan lehdiljon.

/
®

Csak ventilator jelz6fény 8-
Nagy ventilatorsebesség

Alvas 2 jelzéfénye

> MG

Zar

oo

Hx  Homérséklet kijelzése

-
-
Q
ECO tizemmad jelz6fénye @
&

Alvés 3 jelzéfénye

®

® O

® e

8°C fiités jelz6fénye

Kozepes ventildtorsebesség

Gyors tizemmad jelz6fénye

Alégaramlés elkeriil Ont

o\
A jelzéfénye
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« Amikor a tavirdnyitéban elemet cserél, a taviranyité gyari bedllitasként
hészivattyl izemmadra &ll.

ON/OFF (BE /KI)

Ha ezt a gombot megnyomja, a késziilék mikddésbe
1ép, ha fesziiltség alatt van, vagy leéll, ha miikddésben
van.

JET (GYORS)

A gyors h(ités / f(ités inditdsara vagy leéllitaséra
szolgal. (A gyorshiités automatikusan nagy
ventildtorsebességgel, 16 °C-os beallitott
hémérséklettel mikodik; (A gyorsfiités automatikusan
nagy ventilatorsebességgel, 30 °C-os bedllitott
hémérséklettel miikodik)

2% swinG (Lences)

Avizszintes szabalyozd lamellak lengésének
bedllitdsara és a kivant balra/jobbra iranyuld
légdramlds irdnyanak bedllitésara szolgdl. Az L/R
(bal/jobb) gomb 6-szoros megnyomasaval a WIFI
aktivalodik.

6" SENSE

Atermék infravords szkenneléssel érzékeli a
helyiségben tartézkod6 emberek helyzetét és
aktivitasat, és bedllitja a légaramlast az idedlis
kérnyezet érdekében.

AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU (A LEGARAMLAS
KOVETI/ ELKERULI ONT)

A Légéramlas kéveti / elkeriili Ont miveletek
bedllitésara vagy megsziintetésére szolgal.

TIMER OFF (IDOZITO KI)

Azid6zit6é bekapcsolasanak bedllitasara vagy
megszakitasara szolgal.

SELF CLEAN (ONTISZTITAS)

Nyomja meg ezt a gombot egyszer a beltéyj egység
tisztitdsi izemmad elinditdsdhoz, majd a e
jelzéfény megjelenik a kijelz6n, nyomja meg ezt a
gombot még egyszer a ledllitashoz. Nyomja meg
ezt agombot kb. 5 masodpercig egyszer a ki]ltéri°
egység tisztitasi izemmaod elinditésahoz, majd a Jam
jelzéfény megjelenik a kijelzén, nyomjameg ezta
gombot kb. 5 masodpercig ismét a ledllitashoz.

e Flités jelzéfénye
RO Alacsony ventilatorsebesség
e Alvas 4 jelzéfénye

ON Bedllitott id6zit6 megjelenitése

iRl

OFF - Aktualis id6zit6 kijelzése



Tavirdnyito
A gombok funkciéjanak leirasa (J1-3A)

1. ON/OFF (BE/KI) GOMB

A gomb megnyomésaval indithat6 el és allithato le a berendezés.
2.MODE (UZEMMOD) GOMB

A miikodési izemmdd kivalasztasara szolgal, sorrendben: hiités,
szaritas, csak ventilator, f(ités.

3.FAN (VENTILATOR) GOMB

A ventilator sebességének bedllitasara szolgél a kdvetkezd sorrendben:
automatikus, nagy, kdzepes és alacsony.

4-5, TEMPERATURE (HOMERSEKLET) GOMB

A szoba hémérsékletének kivalasztasara szolgal. Id6zit6 lizemmaddban
és a valds idejli 6ra esetében az idé bedllitasara szolgal.

6. AUTO GOMB

Beadllitja vagy megszakitja az automatikus miikodést. Ennél a
funkciéndl a légkondicionalé automatikusan bedllitja a legkellemesebb
hémérsékletet az aktudlis szobahdmérsékletnek megfeleléen.
7.SWING U/D (LENGES FEL/LE) GOMB

Ledllitja vagy elinditja a vizszintes bedllitd lamella lengését, és bedllitja a
légaramlas kivant fel/le iranyat.

Az L/R (bal/jobb) gomb 6-szoros megnyomasaval a WIF| aktivalodik.

8. SWING L/R (LENGES BAL/JOBB) GOMB

Ledllitja vagy elinditja a fliggdleges beallitolamella lengését, és bedllitja
alégaramlas kivant bal/jobb iranyat.

9. AROUND U (AZ ON KORNYEZETEBEN) GOMB

Az Around U funkcid bedllitasara és megszakitasara szolgal.

Ennél a funkciénal a légkondicional6 a taviranyitd segitségével érzékeli
a kornyezeti hdmérsékletet, és ennek megfeleléen allitja be a hiitési
kapacitast.

10. TIMER ON/CLOCK (IDOZITO BE / ORA) GOMB

A pontos id6 bedllitasara szolgal.

Az id6zit6 bekapcsolasanak beallitisara és megszakitasara szolgal.

11. TIMER OFF (IDOZITO KI) GOMB

Az idézité kikapcsolasanak beallitdsara és megszakitasara szolgal.

12. JET (GYORS) GOMB

A gyors hiitési vagy flitési izemmad inditasara és ledllitasara szolgal.
13.DIM (HALVANYITAS) GOMB

A beltéri egység kijelz6fényeinek be- és kikapcsolasara szolgal.

14. POWER SAVE (ENERGIATAKAREKOS) GOMB

Az Ontisztitas funkcio bedllitasara szolgal.
- Alégkondicionald és a taviranyitd legyen készenléti modban,
valamint a taviranyito h(ités vagy széritds izemmaddban. Nyomja
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meg ezt a gombot az dntisztitas inditasahoz: ekkor a s
a kijelzén.

- Nyomja meg az ON/OFF (BE/KI), AUTO vagy MODE (UZEMMOD)
gombot az Ontisztitas befejezesehez Ekkor a i je|zés elt(inik.

- Aftisztitasi folyamat végén a légkondicionalé wsszalep a bedllitas
szerinti H(ités vagy Szaritas izemmodba, a taviranyiton pedig a i
jelzés lathato kb. 30 percig.

16. SUPER SILENT (SZUPER CSENDES) GOMB

Az alacsony kornyezeti zajt biztositd szuper csendes lizemmaod

elinditasara és leallitasara szolgal.

17. SLEEP (ALVAS) GOMB

Nyomja meg az SLEEP (ALVAS) gombot: ekkor az lizemmaod a kdvetkezd

sorrendben valthaté: ADULT Sleep 1 (FELNOTT alvés 1) > ELDERLY

Sleep 2 (IDOS alvas 2) > YOUTH Sleep 3 (FIATAL alvas 3) > CHILD Sleep 4

(GYERMEK alvas 4), végiil kikapcsolt ALVAS mod.

Maodositsa a hémérsékleti gorbet a kiilénb6z6 ALVAS lizemmaodok

jelzés lathato

Az energiatakarékos mod inditasara és ledllitasara szolgal.

15. SELF CLEAN (ONTISZTITAS) GOMB

szerint. A hémérsékleti gorbe 8 drara vonatkozodan testre szabhat, a

helyiségben tartozkodok kiilonbozé igényeinek megfeleléen.

Szimbolumok a taviranyito kijelzéjén

33?2 Hités jelz6fénye C  Alvas 1 jelz6fénye
o0 Szaritas jelz6fénye C  Alvas 2 jelz6fénye
s Csakventilator jelzéfény & Alvas 3 jelz6fénye
O Filités jelz6fénye € Alvds 4 jelz6fénye
% Auto jelzéfénye )

jelz6fény

VEDELEM

Miikodési feltételek
A védelmi eszkdz az alabbi esetekben
kioldhatja és ledllithatja a berendezést.

Flités 24 °C-nal magasabb
kaltéri hdmérséklet
-7 °C-ndl
alacsonyabb kdiltéri
hémérséklet

27 °C-nal magasabb
beltéri hémérséklet
43 °C-nal magasabb
kaltéri hdmérséklet
21 °C-nal
alacsonyabb beltéri
hémérséklet

18 °C-nél
alacsonyabb beltéri
hémérséklet

Hiités

Paratlanitas

Around U (Az On kbmyezetében)

& Automatikus ventildtorsebesség
Nagy ventilatorsebesség
Kdzepes ventilatorsebesség

& Alacsony ventilatorsebesség

i Ontisztités jelzéfénye

TR

Ha a légkondicionalé HUTES vagy
SZARITAS médban miikddik ugy, hogy
az ajté vagy az ablak hosszabb ideig
nyitva van, és a relativ paratartalom
80%-nal magasabb, a kivezetésekrdl para
csepeghet.

A védelmi eszkoz jellemzoi

Ha az egység leall, vagy mlikddés kozben
valt Gizemmaddot, az Gjrainditas elétt
varjon legaldbb 3 percet. Ha a berendezést
az elektromos hélézathoz csatlakoztatas
utan azonnal bekapcsolja, elé6fordulhat,
hogy a késziilék 20 mp késleltetéssel
kapcsol be. Ha minden mkodés leallt,
az Ujrainditdshoz nyomja meg ismét a
ON/OFF (BE/KI) gombot. Ha az id8zit6
torlédott, ismét be kell allitani.

A HUTES méd jellemzéi
Fagyasmentesités

Ha a beltéri hécseréld hdmérséklete
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Szuper csendes lizemmad jelzéfénye BB t

@  Gyors izemmdd jelzéfénye

Jelatvitel

™ 50 g6 Bedllitott id6zit6 megjelenitése
i Pontos idé megjelenitése

Bedllitott hémérséklet megjelenitése

Yo Energiatakarékos lizemmad jelzéfénye

0 °C-ra vagy az ala esik, a kompresszor
mUkodése ledll a berendezés védelme
érdekében.

A FUTES méd jellemz6i

Elomelegités

A hideg levegd fljasanak megelézése
érdekében a FUTES Gizemmad inditdsakor
a beltéri egység 2-5 perces elémelegitése
sziikséges. A beltéri ventilator az
elémelegités sordn nem fog makodni.
Jégtelenités

FUTES lGzemmoddban a berendezés
automatikusan jégtelenit a hatékonysag
novelése érdekében. Ez altaldban 6-10
percet vesz igénybe. Jégtelenités kdzben
a ventilator ledll, és a mikodés jelz6fénye
villog.

A jégtelenitést kdvetéen a berendezés
automatikusan visszaall FUTES médra.



Karbantartds /

A beltéri egység eliils6 panelének tisztitasa
1.Levalasztas a tapellatasrol
Miel6tt levalasztja a tapellatasrol, kapcsolja ki a berendezést.
2.Az eliils6 panel eltavolitasa
Nyissa ki az elllsé panelt a nyillal jelolt médon (A abra).
Huzza meg er8sen az ellilsé panel oldalan taldlhato nyilasokat a panel kivételéhez (B dbra).
3.Az eliils6 panel tisztitasa
Torolje le puha és szdraz kendével. Ha a berendezés nagyon szennyezett, hasznéljon langyos (40 °C-nal
nem melegebb) vizet. A tisztitas utdn hagyja megszaradni.
4.Az eliils6 panel felhelyezése és lezarasa
Helyezze vissza, majd lefelé nyomva zérja le az ellils6 panelt.
Megjegyzés:
- Semmi esetre se hasznaljon a berendezés tisztitasahoz benzint vagy stroléport és ehhez hasonlé
anyagokat. i
- Semmi esetre se permetezzen vizet a beltéri egységre — veszély! Aramiités!

A légsziiré tisztitasa i
A 1égszurét kordlbelll 200 6ranyi hasznalat utdn meg kell tisztitani. Ha a Iégkondicionald rendkiviil poros kdrnyezetben tizemel,
a légszlir6t kéthetente tisztitsa meg.
1.Levalasztas a tapellatasrol
Miel6tt levalasztja a tapellatasrol, kapcsolja ki a berendezést.
2.A légsziird kivétele (Cabra).
1. Nyissa fel az ellils6é panelt. 2. Ovatosan nyomja meg a sz(ir6 fogantyujat. 3. Csusztassa ki a szUr6t.
3.A légsziiro tisztitasa (D abra)
Ha a sz(ir6 nagyon szennyezett, semleges tisztitdszeres langyos vizzel tisztitsa meg.
A tisztitds utan hagyja megszéaradni.
4.Helyezze vissza a szlir6t, egy hengeres tiivel nyomja be a sziir6 jobb oldalon Iévé
nullazégombjat (E abra), majd zarja le az eliils6 panelt.
Megjegyzés:
« A sériilések elkeriilése érdekében a sziird eltavolitasa utan ne érintse meg ujjaival a
beltéri egység lamellait.
+ Ne kisérelje meg a légkondicionalé belso részének tisztitasat.

+ A szlir6t ne tisztitsa mosogépben.

C abra

VESZHELYZETI MUKODES
Vészhelyzetben, vagy ha nem elérhet6 a taviranyitd, a berendezés a
beltéri egységen taldlhatd be- és kikapcsoldgombbal is vezérelhetd.

+ A készllék bekapcsoldsa: a készulék kikapcsolt allapotaban
nyomja meg ezt a gombot: ekkor a készulék bekapcsol, és 6th
SENSE / AUTO médban mikodik.

+ A készllék kikapcsoldsa: a késziilék bekapcsolt allapotaban nyomja
meg ezt a gombot: ekkor a készulék kikapcsol.

Be-és
kikapcsolo kikapcsolo
gomb gomb

Megjegyzés: Ne nyomja hosszan a gombot, mivel az rendellenes miikodést eredményez.

Automatikus Gjrainditas funkcio

Ha be kivanja allitani az automatikus Ujrainditas funkciot, kapcsolja be a tapellatast, nyomja meg és tartsa lenyomva 5 masodpercnél
hosszabban a beltéri egység BE/KI gombijat: ekkor az automatikus Ujrainditas beallitasat berregés jelzi.

Az automatikus Ujrainditas beallitdsa utdn nyomja meg és tartsa lenyomva 5 masodpercnél hosszabban a beltéri egység BE/KI
gombjat: ekkor az automatikus Ujrainditas funkcio kikapcsolasat berregés jelzi, és a légkondicionaloé készenléti modba kapcsol.

Az elemek artalmatlanitasa

A természeti er6forrasok védelme és az anyagok Ujrahasznositasanak elésegitése érdekében az elemeket mas tipusu hulladékoktol
kiilon gy(jtse, és a helyi, ingyenes elemgytijté rendszeren keresztil hasznositsa Ujra.
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Uzembe helyezési itmutaté  ,

Uzembe helyezési abra

A faltol mért tavolsagnak 50 mm-nél

nagyobbnak kell lennie

Beltéri egység

A padlétdl mért tavolsagnak
2500 mm-nél nagyobbnak kell lennie

Kiiltéri egység

A légbevezetés faltol mért
tavolsaganak 250 mm-nél
nagyobbnak kell lennie

&

oz

/

7z
iz

&
%

A mennyezettdl mért tavolsagnak
200 mm-nél nagyobbnak kell lennie

A faltél mért tavolsagnak
50 mm-nél nagyobbnak kell lennie

MEGJEGYZES: Az 4bra csak az egység
egyszerUsitett bemutatdsara szolgal, igy
elé6fordulhat, hogy az On éltal vasarolt
termék kiilsé megjelenése ettdl eltéré. Az
Uzembe helyezést csak erre felhatalmazott
szervizes szakember végezheti az adott
orszag vezetékezési szabvéanyainak
figyelembevételével.

w P
EI

\ o

N A légbevezetés faltol mért
t tavolsaganak 250 mm-nél
1 nagyobbnak kell lennie

Csatlakozovezeték beszerelésekor tigyeljen arra, hogy a kiiltéri egységnél a vezetékek szine és a csatlakoz6 szama megegyezzen a
beltéri egység értékeivel.

Kabel specifikacidja

Kapacitas Lz P -
(Btu/h) Tapkabel Tapcsatlakozé kabel
, Normal . Normal
Tipus keresztmetszet Tipus keresztmetszet
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?X3 HO7RN-F 1,0 mm?X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?X3 HO7RN-F 1,5 mm?X5
24 K HO7RN-F 2,5 mm?3X3 HO7RN-F 2,5 mm?2X5
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Hibaelharitds

/

Az izemelési problémakat gyakran apré dolgok okozzak, ezért miel6tt a szervizszolgalathoz fordul, tanulmanyozza az alabbi
tablazatot. Ezzel id6t és felesleges koltségeket takarithat meg.

Probléma

Elemzés

Nem muikodik

Bekapcsolt a védelmi eszkdz, vagy kiégett a biztositék?

Vérjon 3 percet, majd inditsa Ujra. EI6fordulhat, hogy a védelmi eszkdz akadélyozza a késziilék miikodését.
Lemerdilt a tavirdnyit6 eleme?

Nem megfelel6en van csatlakoztatva a dugo?

Nem jon hideg
vagy meleg levegd

Tul szennyezett a 1égszUir?

El vannak torlaszolva a Iégkondicionalé be- vagy kivezetései?
Megfeleléen van bedllitva a hémérséklet?

Nyitva vannak az ajtok vagy az ablakok?

A szabdlyozas nem
hatékony

Volt erés interferencia (tulzott statikus elektromos kistilés vagy a tapellatas rendellenes fesziiltsége miatt)? Ha rendellenes
mUkodést tapasztal, huzza ki, majd 2-3 méasodperc elteltével csatlakoztassa Ujra a tdpcsatlakozot.

Nem mukodik
azonnal

Ha m{kodés kdzben valt izemmaodot, a késziilék 3 perc késleltetéssel indul.

Rendellenes szag

A szag mas forrasbdl (példaul butor, cigaretta stb.) eredhet, amelyet az egység besziv, majd a levegével egyiitt kifuj.

Foly6 viz hangja

Normadlis jelenség, amelyet a h(it6kdzeg légkondiciondloban torténd aramlasa okoz.
Fltési médban a jégtelenités hangja.

Reccsend hang

Ezt a hangot az ellils6 panel tdgulasa vagy 0sszehtzédéasa okozhatja a hdmérséklet valtozasa miatt.

Kod tavozik a
kivezetésbdl

Alacsony hémérsékleten kdd lathato a helyiségben? Normalis jelenség, amelyet az okoz, hogy HUTES vagy SZARITAS
moddban hideg levegé tavozik a beltéri egységbdl.

A mUkodés
jelz6fénye villog,
de a beltéri
ventilator leall.

Az egység flitési modrol jégtelenitésre valt. A jelzé6fény ki fog aludni, és a berendezés visszatér flitési modba.

Megjegyzés: Ha a probléma tovabbra is fennall, kapcsolja ki a berendezést és valassza le a tapellatasrol, majd Iépjen
kapcsolatba a legkozelebbi hivatalos Whirlpool szervizk6zponttal.
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VEVOSZOLGALAT

Miel6tt az iigyfélszolgalatot hivna:

”

1.Prébélkozzon meg a probléma megoldésaval a,Hibaelharitas
cimu részben szerepld leiras alapjan.

2.A késziiléket kapcsolja ki, majd Ujra be, hogy lassa, fennall-e
még a probléma.

Ha a fenti ellenérzések elvégzése utan a hiba tovabbra is
fennall, Iépjen kapcsolatba az iigyfélszolgalattal.
Kérjuk, adja meg a kovetkezdket:

- ahiba rovid leirasat;

- alégkondicional6 pontos modelljét;

« aszervizszamot (ez a szervizmatrican a,Service” sz6é utan
szerepl6 szam, amely a beltéri egység oldalan vagy aljan
taldlhato).

« A szervizszdm a garanciafiizetben is megtaldlhato;

- ateljes cimét;

- atelefonszamat.

Ha javitas szlikséges, Iépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalattal
(eredeti tartalék alkatrészek hasznalata és a megfelelé javitas
garantalt).

Be kell mutatnia az eredeti szamlat.

A fenti eldirasok betartasanak elmulasztasa veszélyeztetheti
a termék biztonsagossagat és minéségét.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Megjegyzés: A teljesebb korii segitségnyujtas érdekében kérjiik, regisztralja termékét a www.register.10.eu weboldalon.
A termékre vonatkozé iranyelvek, a szabvanyos dokumentacié, a pétalkatrészek megrendelése és tovabbi
termékinformacidok a docs.emeaappliance-docs.eu és a parts-selfservice.europeanappliances.com weboldalon talalhatok.

[:: =]
B
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YKA3AHUA 3A BE3OIMNACHOCT /

BAXXHO E JATUNMPOYETETE U OA T CNA3BATE

« M3Ternete uanoto pvkoBoacTeo oT docs.whirlpool.eu unu ce obagete Ha TenedpoHa, NOCOUEH B
rapaHLUMOHHATa KHIKKA.

- MNpeaw fa 3anoyHeTe ga U3nosn3eaTe ypeada, poyeTeTe BHUMATEHO TE3M MHCTPYKLMM 332 6€30MacHOCT.
3anasete rvi 3a 6baeLum CnpaBKu.

« B Te3un ykazaHua 1 Ha cammA ypep ca NpefCcTaBeHn BaXkHU NpeaynpexaeHrs 3a 6e30nacHOCTTa, KOUTO
TpA6Ba Aa ce NpoyeTaT 1 a ce cbbntogasaT BUHaru. [por3BoANTENAT OTKa3Ba BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT Npw
Hecrna3BaHe Ha Te3n yKa3aHuA 3a 6e30MacHOCTTa, NPy HenoaxoaALLa ynoTpeba Ha ypesa Unn HenpaBuiHa
HACTPOWKa Ha OpPraHuTe 3a ynpasneHue.

- & MHoro manku feua (0-3 roa.) TpA6Ba fja CTOAT Aaney oT ypeaa. Manku feua (3-8 roguHi) Tpa6sa fa CToAT
[aney oT ypefa, OCBEH ako He ca Nof NOCTOAHHO HabntoaeHvie. To3u ype Moxe Aia ce M3Mnos3Ba OT AeLla Ha 8
FOAVIHU 1 MO-TONEMM, KaKTO 1 OT NIl C OrpaHnyeHmn GpU3nNYecKn, CETUBHM UM YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY N
C HegoCTaTbYeH ONUT 1 MO3HaHWS, CaMO ako Ca NMOA HAA30P UM Ca UM AAZIEHN MHCTPYKLMI 3a ynoTpebaTa
Ha ypega no 6e3onaceH HauMH 1 pa3bmpat Bb3MOXKHUTE onacHOCTW. [leLiaTa He TpAbBa fa cu UrpasT C ypeaa.
MouncTBaHETO 1 NoAAPBKKaTa OT NOTPebuTens He TPAOBa fa ce 3BbPLUBa OT Aela 6e3 Haa3op.

MO3BOJIEHA YINOTPEBA
« & BHVIMAHVE: YpenbT He e NpefjHa3HaueH fja ce U3ros3Ba C BbHLUEH TaiiMep Ui C OTAeNHa CUcTeMa C
NCTaHLUMOHHO ynpaBsieHue.

- NTo3m ypen e NnpeaHa3HayeH 3a ynotpeba B JOMALLHM YCIOBUA 1 NOJOOHN NPUNOXKEHUA, KaTO: XOTENN 1
oducn.

- N Tosn ypen He e NpeaHa3sHaueH 3a NpodecroHanHa ynotpeba.

- MByHaru n3KnIoYBaiiTe KNMMaTUKa MbPBO C YCTPONCTBOTO 33 AUCTAHLIMOHHO yripasneHue. He ro
N3KIKOYBaNTE HaMpPaBo C NpeKbCBaya Ha enekTpuyeckaTa Mmpexa 1nm Ypes n3BaxgaHe Ha wwencena oT
KOHTaKTa. /3knouBanTe KnMmMaTrKa OT enekTpryeckaTa MpeXa, Korato NpoabmKUTENHO HAMa Ja ro
13MON3BaTe UK MO BPeMe Ha FPbMOTEBMYHA Byps.

- MHe BkapBaiiTe npeMeT B OTBOPUTE 3a U3[yXBaHWA Bb3/lyX — MMa OMacHOCT OT HapaHsABaHe.
MNopabprkanTe BEHTUNALNOHHWUTE OTBOPY Ha ypeaa He3akpuTu.

- MNHe noctasaliTe enekTpoypeny VA1 Apyrvi AOMaKUHCKI NPEAMETM NOJ, BbTPELIHOTO UMM BbHLIHOTO TANO.
Kanetwa oT TANI0TO KOHAEH3MPana BOAa MOXe [ia r' HAMOKPW 1 MOBpeu.

MOHTAX

- M ToBapeHeTo, pa3ToBapBaHeTO N MOHTUPAHETO Ha ypeaa TpAbBa fla Ce M3BbPLLBAT OT ABE UNK NoBeye
NLa — Ma OMaCHOCT OT HapaHsABaHWA. 3non3eaiiTe npefnasHn pbKaBULM MPU Pa30nakoBaHETO M MOHTaXa
- IMa OMaCHOCT OT NOPA3BaHNA.

- /N MoOHTUPaHETO, BKMIOUMTENHO eNEKTPUYECKOTO CBbP3BaHE, U PEMOHTHUTE AENHOCTY TPA6Ba fja ce
M3BBPLLBAT OT KBAIMPULMPAH TEXHUK CbIIAaCHO HALMOHANHNTE N3UCKBAHWIS KbM EIEKTPUYECKM UHCTaNnaLui.
He nonpaesaiiTe 1 He 3aMeHANTe YacTh OT ypeaa, ako TOBA He e U3PUYHO MOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO Ha
notpebutens. [leLata He 61Ba Aa CTOAT 61M30 A0 MACTOTO 3a MOHTaX. Ciey KaTo pa3onakoBaTe ypeaa,
npoBepeTe Janu He e NOBPEAEH Mo Bpeme Ha TpaHCnopTupaHeTo. [Npy npobnemun ce 06bpHETE KbM
TbProBCKUA NPeACTaBUTEN U KbM Hali-0n3KMs CepBu3 3a CieanpoaaxoeHo obcny»kpaHe. Cnep Kato
ypeabT 6bJie MOHTMPAH, OTNAAbLMTE OT OMAaKOBKaTa (MacTMaca, CTUpOonop 1 ap.) TpsibBa fa CTOAT Janey oT
obcera Ha fielia - iMa OMacHOCT OT 3aayLaBaHe. [pean MOHTaXa ypeabT TPAOBa Aa Ce U3KIM0UM OT BCUYKN
M3TOYHULIM HA 3aXpaHBaHe — IMa OMacHOCT OT eNleKTprYecKn yaap. Mo Bpeme Ha MOHTaa BHIMaBaliTe
ypeabT fa He NMoBpean 3axXpaHBaLLna Kaben — MMa OnMacHOCT OT eNeKTpUYecKkn yaap. AKTBUpaliTe ypeaa
ef1Ba Cief] 3aBbPLUBAHE Ha VHCTANMPAHETO.

- MN\Mpu npemecTBaHe NN MOHTMPaHe Ha KIMMaTUKa Ha iPYro MACTO Ce KOHCYNTUPAIATE C ONUTHU CEPBU3HM
TEXHMLIM OTHOCHO IEMOHTaKa 1 MOBTOPHMA MOHTaX Ha ypeaa.

- N YpenwT He TpAGBa Aa ce MHCTaNVPa B NepanHo noMeLLeHie.

NPEAYNPEXAEHNA BbB BPb3KA C EJIEKTPO3AXPAHBAHETO
-« N YpenwT TpaA6Ba fa ce 3axpaHBa C HOMUHAMIHOTO C1 HaMNpeXeHe OT CaMOCTOATENEH KIOH Ha
MHCTanauuATa.

CeueHMeTO Ha 3axpaHBaLLMA Kaben TpsbBa Aa OTrOBapPA Ha M3UCKBAHUATA.
- M Mpu NocToAHHO CBbP3BaHe BbB Bepurata TpAbBa fja ce MOHTMPa MHOTOMOMIOCEH NPeKbCBaY, a ypenbT
TpAbBa f1a ce 3a3eMU CNOPeA N3MCKBAHMATA Ha HAaLMOHaHUTE CTaHAAPTU 3a eNeKTpo6e30nacHOCT.
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« N\ Mpy nocTosHHO cBbP3BaHE BbB BepuraTa TPAGBa a Ce MOHTMPA NPEKbCBaY 3a BCUUKM NPOBOAHNLIN C
MVHVMAJHO Pa3CTOAHME MEXY KOHTaKTuTe 3 mm.

- &\ He v3non3Baiite yobmKkuTeni, pasknoHUTENM C HAKOAKO rHe3aa uni agantepu. Cnep MOHTUPaHeTo
eNneKTpUYEeCKUTe KOMMOHEHTY He TPAGBa Aa 6baaT AOCTbMNHYM 3a NOTpebuTensa. He nanon3sgalite ypeaa, ako cTe ¢
MOKpM 1nn 60cn Kpaka. He n3non3garite To3u ypeq, ako 3axpaHBaLLunAaT My Kaben unu Lwencen e NnoBpeaeH, ako
He paboTy NPABWITHO UM aKO € 61N MOBPEAEH UM N3MYCKaH.

- MDAko 3axpaHBaLMAT Kaben e NoBPefeH, TOV TPABBa f1a Ce CMeHY OT NPOV3BOAMTENS, HETOB CEPBI3EH areHT
IV INLE C aHaNOrMYHa KBanudmkaumsa, 3a fa ce n3berHe onacHa CUTyauws, HaNnpYMep enekTprUYecKky yaap.

- AN\ Mpu nocToAHHO cBbp3BaHe BbB BepuraTa TPAGBa fja Ce MOHTMPa YCTPOICTBO 3a AYdepeHLINaTHOTOKOBa
3allMTa C TOK Ha cpaboTBaHe, He No-ronam ot 30 mA, KaTo ce cra3BaT HaUMOHANHWUTE HOPMATUBHI M3MCKBAHUA.

- M Temnepatypata Ha XnafuHaTa Bepyra MOXe [ja € BUCOKa; He JonycKaiiTe AonmpaHe Ha CBbp3BaLLya Kaben

0 MeHuTe TPbOW.

. i OcurypeTe 3aLMTHO 3a3eMABaHE Ype3 3a3eMuTeSIeH NPOBOAHNK, CBbp3aH KbM NPodecroHanHo
M3MbJIHEHaTa 3a3eMUTENHa UHCTaNaUMA Ha crpagata. YpeabT TpsabBa a ce MOHTUPA C YCTPONCTBO
3a eeKTHOTOKOBA 3aLLTa, OKOMMIEKTOBAHO C U3KMOYBATEN C MOAXOAALL TOK Ha MPEBKIIOYBAHE.
M3kntouBaTenaT TpsA6Ba CbLLO TaKa Aa MMaA MarH1THa 1 TOMJIMHHA 3aLLMTa, 3a Aa Npeara3Ba ypeaa npv Kbco
CbeauHeHVe NN NPeToBapBaHe.

Mopen 9K un 12K 18K 24K
Heobxoanm TOK Ha NpeKbCcBaya 16A 20A 25A

. & MH(I)OpMaLl,VIﬂ OTHOCHO CBbP3BaHETO Ha 3aXpaHBallA Kaben 1 kabena mexay BbTPeWwHOTO 1 BbHLWHOTO
TAJI0 € NpuBeAEHa B €JIEKTPMYECKATa CXeMa Ha ypeaa.

MOYUCTBAHE U NMOAAPDMKKA

- ANTIPEAYNPEXKOEHWE: YBeperTe ce, ue ypeabT e N3KIYEH OT 3aXpaHBaHEeTo, Npean Aa N3BbpLUBaTE KakBaToO
1 Aa 6rno onepauma No obcy»KBaHeTo. 3a M3bArBaHe Ha PYCK OT HapaHABaHUA 13MON3BalTe NpeanasHn
PbKaBULM (ONMACHOCT OT pa3KbCBaHWA) 1 3aLUUTHN 0OYBKM (OMACHOCT OT KOHTY3UA); ypeabT TpAabBa a ce
npeHaca oT ABamMa AyLuu (3a HaMasiAABaHe Ha TOBapa); He 13Mon3BainTe NOCobMA 3a NOYNCTBaHE C Napa
(onacHocT oT eneKkTpuyeckn yaap). He pasnpbckBaiTe BOAa B ypeaa - ONacHOCT OT TOKOB yaap. He fokocsaiiTe
C NPBbCTM pebpaTa Ha BbTPELLHOTO TANO Cef n3BaxkaaHe Ha GUNTbpa 1 He ce ONUTBANTE Aa NOYNCTBATE
CaMU BbTPELLHOCTTA Ha KNMaTuKa - PUCK OT HapaHABaHe. HenpodecnoHanHm peMoHTH, HeofobpeHm oT
NPOV3BOAMTENA, MOXe [1a JoBeaT A0 PUCK 3a 34paBeTo 1 6e30MacHOCTTa, 3a KOETO NMPOV3BOANTENAT He
Mo>e fla 6bae AbpaH OTroBOpeH. Bcekun fedekT nnu nospeaa, NpryrHeHN OT HeNpPodECUOHANTHI PEMOHTH
nnn 06CTy>KBaHe, HAMa a 6bAaT NOKPUTY OT rapaHLMATA, YCIIOBMATA Ha KOATO Ca NogYEPTaHN B JOKYMEHTa,
AOCTaBeH C ypeaa.

« M\ [leliHocTUTe NO NOAAPBXKATA 1 PEMOHTa, KOWTO W13MCKBAT yyacTue Ha Py CleLmManiicTy, ce U3BbpLuBaT
Mog KOHTPOJIA Ha NnLe, KOMMETEHTHO B 0611acTTa Ha paboTaTa C lIeCHO3ananMmMm XnaauiHN TEYHOCTU.

« M TexHueckoTo 06CNYKBaHe 1 PEMOHTHUTE AEHOCTY TPABBA [1a Ce U3BBPLLBAT CaMO C MPEMOPBYBAHOTO OT
npowviseoamnTensa obopynsaHe.

N3XBBHPJIAHE HA ONAKOBBbYHUTE MATEPUAIIU

OnaKkoBbYHUAT MaTepuan MoXe Aa ce pelyknmpa 100 % 1 e MapK1paH CbC CYMBOIA 3a PeLMKvpaHe ( w ). PasnnuHnTe YacTn OT ONakoBKaTa
TpA6Ba fa 6bAaT N3XBbPIIEHN OTTOBOPHO 1 B CbOTBETCTBIE C HAPEOMTE Ha MECTHUTE OpraHU 3a M3XBbPIISHE Ha OTMagbLW.

M3XBBPNAHE HA JOMAKUHCKWU ENEKTPOYPEAU

To3u ypen e Nnpon3BefeH C MaTepurani, rofHN 3a PeLMKIpaHe Uav 3a MOBTOPHO 13non3gaHe. [pu n3XBbpisHeTo My Cna3BaiiTe MeCTHUTe
pasnopenoby 3a N3XBbPIAHE Ha OTNagbLM. 3a JOMbIHMTENHA MHPOPMALIMA OTHOCHO TPETMPAHETO, OTION30TBOPABAHETO U PELMKNPAHETO

Ha [JOMAKVHCKY eNeKTPoypeam ce 0ObpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHM OpraHu, Cy»k6aTa 3a OITOBW OTMNALbLM UM Mara3viHa, OTKbAETO

CTe 3aKynunu ypepa. Tosm ypen e MapKupaH B CboTBeTcTBIe ¢ EBponeiicka gupektrea 2012/19/EC, OTnagbyHO eneKTpryecko 1 enekTpoHHO
obopypasaHe (WEEE) 1 c npaBunata 3a oTnagb4yHO eNeKTpryecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe oT 2013 1. (c u3meHeHrATa). KaTo ce norpuxute
ypeabT Aa 6bae M3XBbPIEH MO NPaBUeH HauMH, BUE LLie MOMOTHeTE 3a NpefoTBPaTABaHe Ha Bb3MOXHMUTE HEeraTUBHW NOCEACTBYA 33 OKONIHaTA
cpena v 3apaBeTo Ha xopaTa. CumeonbT () BbpXy ypeaa niv Npuapy»asallata ro JOKyMeHTaLwA NoKa3sa, Ye TO31 ypen He TpsbBa Aa ce TpeTnpa
KaTo 61TOB OTNadbK, a ia 6bae NpefazieH B CbOTBETHUA CbOMpaTeneH NyHKT, NpefHa3HayeH 3a peLuKInpaHe Ha enekTpuyecka 1 enekTpoHHa

anapartypa.

OEKJNIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

- MpowuzsoguTensart, Beko Europe Management EMEA s.r.l., ieknapupa, ye 1031 Tun/mogen JOMaKknHCKN
enekTpoypen ¢ pagrnoobopyasaHe Tin unu mogen Ha WiFi mogyn e B cboTBetcTBMe ¢ AnpekTtnea 2014/53/EC
1 pasnopenobuTe 3a pagnoobopyasaHe ot 2017 .
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« [TbNHMA TEKCT Ha AeKNapaLMATa 3a CbOTBETCTBME MOXKETE [1a HAaMepWTe Ha CiefHnA yebcanT:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

- PagnoobopyasaHeTo paboTu B 4eCcToTHa neHta 2,4 GHz ISM, KaTo MakCcManHaTta eKBMBaNIEHTHA N30TPOMHO
n3bYeHa pagmnoyectotHa MolwHocT (EIRP) He HapBuwaga 20 dBm.

- To3m ypea cbabpxa codpTyep C OTBOPEH KOg, pa3paboTeH OT TpeTu CTpaHu. [leknapaumaTa 3a n3nosn3BaHe Ha
NLEH3 3@ OTBOPEH KOJ € HaNnyHa Ha cnepHua yebcant: http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« To31 NpoAayKT cbabpxa GIyopHM NAPHUKOBM ra3oBe, TPETUPAHN B MPOTOKOSA OT KMOTO; XN1agnnHUAT ra3 e B
XEPMETUYHO ynTbTHeHa cuctema (R32, GWP 675). MakcManHOTO KONMYECTBO Ha XNagUTHNA areHT e 2,5 kg.
MoppobHa nHdopmauwma e npmBeaeHa Ha 3aBofckaTa Tabenka Ha ypeaa.

MHCTPYKLU 3A BE3OMNMACHOCT NPU CEPBU3HO OBCJTYKBAHE HA YPEAW CbC CNELVWOUNYEH

XNAQWNEH ATEHT

» V3Ternete MbAHOTO PHKOBOACTBO 3a NOAPOOEH MOHTaX, 06CNy>KBaHe, MOAAPBbKKa 1 METOAM 3@ PEMOHT Ha
http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- A He n3non3ganTe cpefcTBa 3a yCKOPABaHE Ha Pa3mMpa3sABaHETo UK 3a NOUNCTBaHE, KOWUTO He Ca
npenopbYaHn OT NPON3BOAUTENA.

- A YpenbT TpAbBa fja ce CbXpaHABa B NPOBETPUBO MOMELLIEHVIE, YAWNTO Pa3Mepy CbOTBETCTBAT Ha pasmepuTe,
MOCOYEHM 33 OTOM/IABAHOTO NMOMELLEeHVE; B HETo He TpAOBa Aa Ma NOCTOAHHO paboTeLly N3TOYHMLM Ha
3anasfiBaHe (HaNnpuUMep OTKPUT OrbH, paboTely ra3oB ypea nnv paboTely eNeKTpryYecKn HarpesaTen).

« A He npobusaiite n He usrapanTe. [ToMHeTe, Ye XNaAWIHUAT areHT MoXe /1a HAMa MUPUC.

» Jlnuata, KouTo PaboTAT NO XagunHaTa Bepura unm A oTBapAT, TPAOGBa Aa NpuTeXKaBaT BaMaHO
yOOCTOBEpPEHNE OT NINLeH3MpaHa OpraH13aLma 3a oLeHABaHe No NpUeTHTE B OTPaCcba KpUtepum
OTHOCHO TAXHaTa KOMMNETEHTHOCT Aa paboTAT 6e30nacHO C XNAAWIHM areHTN. TeEXHNYECKOTO
obcny»kBaHe 1 PEMOHTHUTE AeNHOCTY TPAGBaA Aa Ce M3BbPLUBAT CaMO B CbOTBETCTBUE C MPENOPBKUTE Ha
npousBoguTend. [lenHOCTUTe No NoAAPKKATA M PEMOHTA, KOUTO M3MCKBAT yYacTue Ha ApYri CNeuuanicTiy,
Ce U3BbPLUBAT NOA KOHTPOMA Ha iLe, KOMNETEHTHO B 06nacTTa Ha paboTaTa C 1ecHO3ananvmm XnagniHm
TeuHoCTU. YpeabT TpAOBa ja ce MOHTMPA, EKCMNI0ATMPa U CbXpaHsABa B MomeLleHye ¢ nioLy Hag 10 m2.
TpbbonposoauTe TpsAGBa fa Ce MOHTUPAT B MoMeLleHue ¢ niow Hag 10 m2. TpbbonposoamnTe TpAbea
[ia CbOTBETCTBAT HA HALMIOHANMHWTE HOPMATMBH U3UCKBaHKA 3a Fra30BY MHCTanaummn. MakcmanHoTo
KOMMYECTBO Ha XNaauIHNA areHT e 2,5 kg. MexaHnyHuTe CbeanHNTENN, N3MN03BaHM Ha 3aKpuTo, TpA6Ba
Aa cboTBeTcTBaT Ha ISO 14903. Korato MexaHWYH1 CbeANHUTENM Ce N3MON3BaT NMOBTOPHO Ha 3aKpUTO,
YNIbTHATENUTE UM TPAGBa Aa Ce CMEHAT C HOBW. Korato CbeiHEHMETO e Upe3 pasLuMpABaHe Ha Kpas Ha
TpbbaTa U e ce 13Mon3Ba MOBTOPHO B MOMeLLEeHMe, TPAOBA Aa ce 13paboTy HOBO paswmpeHue. [IbmK1MHaTa
Ha MOHTMpaHKA TPBOONPOBOA TPSAOBA Aa € MUHUMANHA. MexaHUYHKTe CbeanHEHNA TPAGBA Aa ca AOCTBMHY
3a noaapbKKa.

1. Heobxogmmo e aa ce cna3gaT M3MCKBaHMATA 3a TPAHCMOPTUPaHe Ha 000pyaBaHe, KOETO CbbpKa

NecHO3ananMmn XnagunH1 TeYHOCTH.

2. O3HauaBaHeTO Ha 060PYABAHETO CbC 3HALM Ce N3BbPLLBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE HOPMATUBHM
pa3nopenou.

3. M3BexpaHeTo OT ynoTtpeba Ha 060pyaBaHe, M3MON3BaLLO JIECHO3aMaIUMKM XTaAWIHU TEYHOCTY, TPAbBa Aa
Ce 13BbPLUBA CbIMACHO HALMOHANIHUTE CTaHZAPTM.

4. CbxpaHaBaHeTO Ha 0bopyaBaHeTO/ypeamnTe TpAbBa Aa ce M3BBPLUBA CbIACHO MHCTPYKLMUMTE HA
npoun3BoANTENA.

5. CbxpaHABaHe Ha onakoBaHu (HenpogaseHu) ypean. OnakoBkaTta Npy CbXpaHeHue He TpAbBa Aa N03BONABA
M3TUYaHEe Ha XJTAAWIEH areHT NPY MeXaHNYHO NOBPEXAAHE Ha HAMUPALLMA Ce B HeA yped. MakcumanHmaTt
6poi ypeau, KOUTo MOXe Aia Ce CbXpaHABAT 3aefHO, Ce onpeaena OT MECTHOTO 3aKOHOAATESCTBO.

6. IHpopmaLma OTHOCHO CepBM3HOTO 0OCYKBaHE.

6-1 [poBepKu Ha NOMeLLeHNETO

Mpeawn 3anoyBaHe Ha paboTa Mo CUCTEMA, KOATO CbAbPKa IeCHO3aManvm XnaguneH areHT, e Heobxoarmo Aa
Ce 13BbpLUAT NPOBeEPKM 3a 6e30MacHOCT, 3a a Ce Hamany A0 MUHMMYM PUCKBT OT Bb3niaMmeHsBaHe. MNpegu
3anoyBaHe Ha PEMOHT Ha XJlauiHa cuctema TpAOBa Aia ce U3MbIHAT NOCOYEHUTE NO-A0IY NpeanasHn
MepKN.

6-2 PaboTHa npouenypa

PaboTHaTa npoueaypa TpAbBa fa ce KOHTPONMPA, 3a Aa Ce Hamany A0 MUHMMYM PUCKBT OT U3MyCKaHe Ha
necHo3ananvMm1 ra3oBe UK Napu no Bpeme Ha paborTa.
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6-3 O6LUM N3NCKBAHMA KbM PAbOTHOTO MACTO
Bcuukn paboTHMUKM NO nogapbKKaTa v Apyrv HaMmmpaLum ce Habnm3o nuua TpAbBa Aa ce yBeJOMAT 3a
XapaKTepa Ha n3Mb/HABaHaTa AenHocT. TpAabBa Aa ce n3barea paboTa B orpaHMYeHO NPOCTPaAHCTBO. 30HaTa
0KOM0 paboTHOTO MACTO TpabBa Aa ce orpaan. Obe3onaceTe orpafeHaTa 30Ha Ype3 OTCTpaHABaHe Ha
necHo3ananMMunTe BeLecTBa.
6-4 [poBepKa 3a Hannure Ha XnaguneH areHT
Mpenw 3anoyBaHe 1 Mo BpeMe Ha paboTa 30HaTa TpAbBa Aa ce NPoBepsiBa C NOAXOAALL AETEKTOP 33
XJIaAWNeH ras, 3a fa Ce rapaHT1pa, Ye TEXHNKbT OCb3HaBa PUCKa OT HAIMYMETO Ha MOTEHLMANHO
eKCnno3nBHa atmocdepa. [MpoBepeTe Aanm M3NON3BAHMAT AETEKTOP 3a TEYOBE € NOAXOAALL 33 OTKPMBAHE
Ha necHo3anan MM XnagunHN areHTu, T.e. He Cb3aBa UCKPU, MMa NOAXOAALLO YNTbTHEHNE uiu e C
KOHCTPYKTMBHO 6€30MacHO N3MbJ/IHEHNE.
6-5 Hannume Ha noxaporacuten
Mpw M3BbpLUBaHE Ha OrHEBW PAbOTU NO XJ1aZUITHO 060PYABaHE U CBbP3aHM C HEro YacTy Habnm3o TpA6Ba
Aa VIMa noaxopALy noxaporacuten. Pasnonoxete 65130 fo 30HaTa 3a 3apeXxxaaHe Cyx NoXaporacuTen c
npax nm CO.,
6-6 be3 n3TouHMLUM Ha 3ananBaHe
JlnuaTa, KonTo PaboTAT MO XNAAWIHM CUCTEMM 1 OTBAPAT TPBHOOMPOBOAM, KOUTO CbAbPXKAT UM Ca CbAbPXKanu
NecHO3ananM XNaguneH areHT, He TpaAbBa Aa M3M0/3BaT M3TOYHMLM Ha 3anasiBaHe Mo HaulMH, KOWTO
MO>e a Cb3aJe ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha MNOXap WM eKCnno3ua. BCuky Bb3MOXHN N3TOYHMLM Ha
3ananBaHe, B TOBa YMCIO MyLIEHETO Ha Lurapu, Tpabsa Aa ca Ha OCTaTbYHO Pa3CToAHUE OT MACTOTO Ha
MOHTUPAHE, PEMOHT, AEMOHTVPAHE U U3XBBPJIAHE, KOraTo € Bb3MOXKHO JIECHO3aMannmM XnaguneH areHT
[a nonagHe B oKonHaTa atMocdepa. [Mpeam 3anouBaHe Ha paboTta MACTOTO TpAbBa Aa Cce NpPoBepy 3a
Hannyre Ha NTeCHO3anannMm BeLLeCTBa 1 M3TOYHMLUM Ha 3ananBaHe. Heobxoanmo e aa ce NocTaBAT 3HALM
,MylweHeTo 3ab6paHeHO”.
6-7 BeHTunaumsa
Y6epeTe ce, 4e MACTOTO Ha paboTa e Ha OTKPUTO UK B NOMeLLeHVEe C Aobpa BeEHTWUNALKWA, TPean Aa OTBopuTe
cucTeMata Wn fa 3anoyHeTe AeMHOCTY, M3MCKBALLM MHOMO BUCOKa TemnepaTtypa. TpabBa Aa ce nogabpxa
N3BECTHO HMBO HAa BEHTMUNALMA NO BpeMe Ha Neproaa Ha M3BbpLUBaHe Ha paboTtaTa. BeHTunauumaTa Tps6Bea
6e30nacHO fa OTBeXAa OTAENEHNA XNaAWIeH areHT 1 3a NpeAnoYMTaHe a ro N3XBbp/sA Ha OTKPUTO B
aTMocdepara.
6-8 MNpoBepKu Ha xnagunHoTo obopyaBaHe
Mpun cMAHa Ha eneKTPUYECK KOMMOHEHTN HOBUTE TPAOGBa Aa Ca NOAXOAALLM 3a LieNTa U C HYyXKHUTe
XapaKTepUCTUKI. 3aAb/PKUTENHO Ce CMa3BaT yKa3aHATa Ha MPOV3BOAUTENA OTHOCHO TEXHNYECKOTO
obcnyBaHe 1 peMoHTa. [1pn HeACHOTY Ce oOpbLLAlTe 3a CbAENCTBUE KbM TEXHUYECKUA OTAEN Ha
CboTBETHMA NpounssoauTen. [Mpu paboTa No MHCTanaumuy, CbabpKaLLy 3ananum XnaguneH areHT, Tpsabea aa
Ce U3MbJIHABAT MOCOYEHUTE NO-J0JY MPOBEPKM:
- KONMYECTBOTO XJ1afWIIEH areHT TPsA6Ba la CbOTBETCTBA HAa Pa3Mepa Ha MOMELLEHMETO, B KOETO Ca MOHTUPaHW
CbAbprKalLMTe areHTa YyacTu;
- BEHTWUNALMOHHWTE CMCTEMM 1 U3XOAM TPAOBA Aa paboTAT HOPMAJTHO 1 Aa HAMAT 3anyLBaHWs;
- NPV N3MNON3BaHe Ha Bepura C UHANPEKTHO OXNaXkaaHe TpAOBa Aa ce NPOBEPY 3a HaNNYMe Ha XNaguieH areHT
BbB BTOpPMYHATa BEPUra;
- 03HayeHuATa No obopyaBaHeTo TPAOBa fa ce BUXAAT U 1a MOraT fja Cce pa3yunTaT; Heuetnmeute Hagnmcn
3Hauw TpPs6Ba Aa ce NONPaBAT;
- XnagunHuTe Tpbbu 1 apyrv YacTn TpAGBa fa Ce MOHTUPAT Ha MACTO, KbAETO € MajIko BEPOATHO Ja nonagHat
noZ Bb34eNCTBMETO Ha BELEeCTBa, KOUTO MOraT Aa NPeAn3BMKaT KOPO3KA MO TAX, OCBEH KOraTo YactuTe
ca n3paboTeHN OT MaTepUany, KOUTO He MOAJIEXAT Ha KOPO3nA UK MMaT NOAXOAALLA 3aLMTa OT NoAo6Ha
Kopo3uA.
6-9 [poBepKM Ha eneKkTpryecKuTe yCTponcTaa
Mpenn peMOHT nnmn o6CNy>KBaHe Ha eNeKTPUYECKN KOMMOHEHTN TPAOBa Ja ce M3BbpLUaT NPOBEPKU 3a
6e30MacHOCT 1 Orneam Ha KOMMOHEHTUTE. AKO CbLLECTBYBa MOBPEa, KOATO MOXe ja KOMMPOMET/PA
6e30nacHOCTTa, TOraBa KbM BepuraTta He TpAbBa Aa Ce CBbP3Ba e/IEKTPUUYECKO 3aXPaHBaHe, JOKaTo He
CUMYPHO, Ye e OTCTpPaHeHa. AKO NoBpeaTa He MoXe fa 6bJe OTCTpaHeHa He3abaBHO, HO e HeobxoAMMO J1a
npoabmkuTe paboTa, TpA6Ba Aa Cce M3Non3Ba NOAXOAALLO BpeMeHHO peleHe. ToBa TpsabBa Aa ce cbobim
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Ha cobCTBEHMKA Ha 060pYABaAHETO, 3a ia MHPOPMIPa, KOFrOTO e HeobXxoanMo. HauanHyTe NpoBepKHM 3a
6e30nacHOCT TPA6Ba Aa BKIIIOYBAT:

- MPOBEpPKA AaNnv BCUYKM KOHAEH3ATOPW Ca pa3pefeHut: ToBa ce 13BbpLLBa No 6e3onaceH HaumH 6e3
Bb3MOXKHOCT 3a Npean3BUKBaHe Ha NCKPY;

- MPOBEpPKa 3a U3KIOYEHO HanpeXKeHNe B KOMMOHEHTUTE 1 KabennTe No Bpeme Ha 3apexaaHe, n3npasBaHe
WM NPOAYXBaHE Ha CUCTEMATa;

- MPOBEPKaA 3a U3NPaABHOCT HA 3a3eMsABAHETO.

7. PeMOHT/paHe Ha XepMeTM3NPaHN KOMMOHEHTU

Mpeaw 3anoyBaHe Ha PEMOHT Ha XePMETM3MPAHN KOMMOHEHTV TPAGBa a ce U3KMoYaT BCUYKM M3TOYHMLM Ha

3axpaHBaHe Ha CbOTBETHOTO 060PYABaAHE, Clefl KOETO [Aa Ce Pa3nooXm NOCTOAHHO paboTell AeTeKTop 3a

Tey B 61130CT [0 Ha-KPUTUYHOTO MACTO, KOWTO [a NpeaynpexaBa 3a Bb3HKBaHE Ha €BEHTYaTHO OnacHa

cnTyauma. MNo-cneymanHo BHUMaHMe TpAbBa Aa ce obpbLua Ha cnegHoTo. o Kopnyca He TpsAbBa fa uma

MPOMEHW, KOWUTO MOHMXKABAT CTEMEHTA Ha 3alLMTa. TOBa BKJIHOYBA NOBPeAW MO Kabenute, MPeKOMEPHO Foam

6pon CbefUHEHUA, KNEMW, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha OPUTMHANIHNTE M3UCKBaHWA, MOBPEAEHN YNTbTHEHNS,

HenpaBUIHO MOHTMPaHW KabenHu BTyNKM 1 ap. [poBepeTe aanu ypeabT e 3aKpeneH HagexaHo. Mposepete

AaNN CbCTOAHMETO Ha YMTbTHEHWUATA UAW YNITbTHABALLMTE MaTepranv He Ce e BIOLIMIIO AOTONKOBA, Ye Aia He

OCUrypABaT 3alL4mMTa CpeLLy NPOHUKBaHE Ha leCHO3ananMmu rasose. PesepBHuTe YacTy TpA6Ba fa OTroBapAT

Ha TEXHNYECKNTE U3NCKBAHNA Ha MPOU3BOANTENA.

3ABENIEMKKA:

3non3BaHeTo Ha CUIMKOHOBY NpenapaTty 3a yMTbTHABaHE MOXe Ja BNnoLwy epeKTUBHOCTTA Ha HAKOW BMAOBE

AETEKTOPU 3a TeU. KOHCTPYKTUBHO 6€30MacH/Te KOMMOHEHTY MOXE [ia He Ce M3KNMIoYBaT NPeam 3anoyBaHe Ha

paboTa no Tax.

8. PEMOHT Ha KOHCTPYKTMBHO 6€30MacHN KOMMOHEHTY

He cBbp3BaiiTe KbM Bepurrata NOCTOAHHN NHAYKTVBHU 1 KanauWTVBHM TOBapyW 6e3 npefBapuTesiHo Aa

ce ybenuTe, ye Te HAMa [Aa MPUYMHAT NPEBMLLABAHE Ha AOMYCTUMOTO HanpeXKeHne 1 JoNyCTMUA TOK 3a

CbOTBETHOTO YCTPONCTBO. B NprCbCTBMETO Ha leCHO3anannmu ra3oBe Mox<e fia ce paboTu nof HanpexeHve

CaMO MO KOMMOHEHTU B UCKPOBE30MacHO n3nbiHeHNe. TecToBOTO 0bopyaBaHe TpAOBa Aa e C NoAXoAALM

napameTpu. CMeHANTe KOMMOHEHTUTE CaMO C MOCOYEHUTE OT Mpou3BoanUTens. 13non3eBaHeTo Ha APy YacTu

MOXe [1a MPUYMHK 3anafiBaHe Ha XJIaguIeH ras npuv Hanmyme Ha Teu.

9. Kabenu

MpoBepeTe ganu kabenute He ca NOAIOKEHM HAa U3HOCBAHE, KOPO3KA, MPeKaneHo NpUTHUCKaHe, Bubpaumuy,

KOHTaKT C OCTpU pbboBe nnm gpyru HebnaronpuATHM BbHLWHKU Bb3aencTeuA. [IpoBepkaTa Tpabsa Aa

OTUMTa CbLLO CTAPEEHETO U NPOABIKUTENIHOTO BAVAHME Ha BUOPALMIUTE, HANPUMep OT KOMNPeCcopu Ui

BEHTUIATOPMW.

10. OTKpriBaHe Ha Tey Ha SIeCHO3anaMMm XNaauiHW areHTy

[Mpu TbpceHe 1Y NPOBEPKA 3a TeY Ha XNAAWIEH areHT B HAKAKbB Cly4yall He TpAbBa Aa ce 13non3eat

M3TOYHMLM Ha 3aManBaHe. He ce gonycka U3non3BaHe Ha XanoreHeH BakyyMMETbP W APYTi AETEKTOPU C

OTKPWT NSIaMbK.

11. MeToaum 3a OTKpVIBaHe Ha TeyoBe

MocoueHuTe No-goNy METOAM 33 OTKPMBAHE Ha TEYOBE Ce CMATAT 3a AOMYCTUMM NPU N3MON3BaHE CbC CUCTEMM,

KOWTO CbAbp»KaT IeCHO3aNaIMMI XNaAWUHN areHTu:

- EneKTpOHHM AeTeKTOpY 3a TeYOBE MOFaT fa Ce 13MoN3BaT 3a OTKPMBAHE Ha JIeCHO3anaavMmMmn XnaauiHm
areHTr, HO MOXe YyBCTBMTENHOCTTA MM Aa € HeQOCTaTbYHa UK Aa Ce HYXKAAAT OT CneLmanHo KannbpupaHe
(neTekTopUTe TPAGBA Aa Ce Kanmbpupat Ha MACTO 6e3 Hannume Ha XNaguIHN ra3oBe).

- [MpoBepeTe Aanun AeTEKTOPBT HE MOXKe Aja CTaHe U3TOUYHMK Ha 3anasiBaHe 1 Janv € NoAXoAALL 33 M3MOoN3BaHNA
XNQQWUIEH areHT.

- [leTekTopuTe 3a Tey TPsAbBa Aa ce HACTPOWBAT Ha NPOLIEHT OT JOJIHaTa FpaHuULa Ha Bb3MNJlaMeHsIBaHe
(LFL) Ha xnagunHna areHT, KakTo 1 Aa ce KanmbpurpaT 3a U3nos3BaHKA XnauneH areHT 1 3a CboTBETHATa
KOHLEeHTpauus Ha rasa (He noseye oT 25%).

- TeyHOCTM 3a OTKPMBAHE Ha TEYOBE MOXE [Aa Ce 13MON3BaT C MOBEYETO XNTaAWIHM areHTr, HO TpA6Ba Aa
ce n36areaT AeTePreHTI, CbAbPKALLM XJTOP, TbIA KaTo XJIOPBT MOXKE Aa pearvpa C XnagunHua areHT 1 aa
npean3BrKa Kopo3nsa Ha MegHNTe TpbbonpoBoaw.

- [Mpn nogo3peHme 3a Teu TPAOBa Aa Ce OTCTPAHAT/3aracAT BCUYKN U3TOUYHMLM HA OTKPUT MIaMbK.
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- [Mpwn OTKpMBaHEe Ha TeY, YMETO OTCTPAHABAHE N3MNCKBA 3amnoABaHe C 6POH30BU eNleKTPOAK, BCUYKUAT
XJIaAUneH areHT TpAbBa fa ce 13BneYe OT C1UCTeMaTa UK a ce n3onmpa (Ypes cnvupaTtenHy BEHTUN) B
oTAaneyeHa OT MACTOTO Ha Teya YacT OT cucTemMarta.

- Cnep TOBa crCTEMaTa Ce MPOoAyXBa C a30T 6e3 NprMMec Ha KUCTOPOA (Mpeay HauyanoTo 1 MO Bpeme Ha
3anosiBaHeTo).

12. M3npa3BaHe 1 BakyymunpaHe

- Mpu oTBapAHE Ha OXNAXAALLMA KOHTYP 3a PEMOHT UNK C Apyra Len TpAabBa Aa ce 13non3eaT obunyanHuTe
meToau. 3a HaMansABaHe Ha OrMacHOCTTa OT Bb3MlaMeHsABaHe TpPAOBa Ja ce Cna3BaT NpaBwiaTa Ha JobpaTa
npaKTuKa.

M3non3BaniTe cnegHaTa npoueaypa:

- M3BNeYeTe XNAAWIHWA areHT OT CMcTemMara;

npogayxawTe cucTemata C IHepPTEH ras;

BaKyyMUpauTe;

npopyxariTe OTHOBO C MIHEPTEH ras;

OTBOpETE BepuraTa upes paspsa3BaHe U pa3nosBaHe.

XnagwunHUAT areHT TpsAbBa fa ce cbbupa B NpeaHasHayeHu 3a Lenta 6ytunku. Cuctemata Tpabsa aa ce

NpoayxBa C a30T, KOWTO He CbAbprka KUCIOPOA, 3a ia CTaHe 6e3onacHa. Moxe fa ce Hanoxu npouegyparta

[ia Ce MOBTOPW HAKONKO MbTuW. He ce fonycka npofyxBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX Unu Kucnopog. NpoayxsaHeTo

TpA6Ba Aa ce M3BbPLLBA YPE3 HAaMb/IBaHe 40 PabOTHO HanAraHe, n3nyckaHe B atmocdepata 1 Hakpas

BaKyymupaHe. [TpouechT ce NoBTapsA, JOKATO B CMCTEMATA He OCTaHe xniaguneH ra3. Cneg NnocieaHOTO MbJIHEHE

cucTemarta ce u3npasBa 4o aTMOCHEPHOTO HaflsAiraHe, 3a ia MoXke Aia ce paboTu no HeA. Ta3m onepauus e

abCoNIOTHO 3aAb/TKUTENHA, KOraTo No TPbOoNpoBOAMTE Le Ce U3BBbPLLBA 3arnosBaHe. [poBepeTe aanm

M3XOL4bT HAa BaKyyMHaTa nomna He e 651130 fo M3TOYHMK Ha 3anafiBaHe, fanv YiMa BakKyym B CUCTeMaTta ciep

NPOAYXBAHETO 1 HAJIMYMETO HA HEMPEKbCHATO paboTeLlla BeHTUNaLMA.

13. Mpouenypv 3a 3apexaaHe

OcBeH npaBwuiaTa Ha 0bnyanHKTe NpoLeaypwy 3a 3apexaaHe e HeobXoaMMO Aia ce Cnas3BaT v MOCOYEHWTe No-

A0y N3NCKBaHWA:

- MpoBepeTe ganu Npu 1N3MoN3BaHe Ha MaLLVHaTa 3a 3apeXxaaHe XNagUIHUAT areHT He Ce 3aMbpcABa C ApYru
noaobHu rasose.

- MapkyunTe n TpbbONpPOBOANTE TPAOBA @ Ca Bb3MOXHO HAN-KbCK, 3a ja Ce HaMasN 10 MUHUMYM
KONMMYEeCTBOTO Ha XNaAWHKA areHT B TAX.

- bytunknTe TpA6Ba Aa ce CbxpaHABaT B M3MPaBEHO MONOXKEHNE.

- Mpeaw pa 3anoyHeTe 3apeXxaaHe C XIIaguIeH areHT, NPoBepPeTe Aann CUCTEMATa € 3a3eMeHa.

- NocTtaBeTe eTnKeT Ha cucTemarTa (ako HAMA), Crief KaTo A 3apeauTe.

- Tpabga cnewumnanHo Ja BHMMaBaTe fa He NPenb/IHUTE CUCTEMaTa C XnaauneH areHT. MNpeaw aa 3apegute
cucTemata, TpsbBa Aa A NPOBePUTE NOJ HafIAraHe Ype3 3amb/iBaHe C a30T 6e3 CbAbpKaHne Ha KUCIOPOA.

Cucremata TpabBa fa ce NPOBepU 3a TeUOBE Cilef] 3apeKAaHETO, HO NPeAN BbBEXAaHe B eKCnioaTaLus.

BTopa npoBepka 3a TeuoBe TpA6GBa Aa Ce U3BbPLUM NPean HanyckaHe Ha obekTa.

14. /13BeXkgaHe OT ekcnioaTauusa

Mpeaw aa N3nbaHM Tasy NPOLEAYPA, TEXHUKBLT 3aAb/KUTENHO TpA6Ba Aa ce 3ano3Hae nogpobHo ¢

000pyABaHETO 1 BCUYKM HeroBr ocobeHocTu. [MpenopbyuBaHa oOpa NpaKTUKa e XNaAUITHUAT areHT Aa

ce n3Bneye 6e3onacHo. MNpean n3nbHeHWe Ha NpoLeaypaTa TpPA6Ba Aa ce B3emaT Npobuy OT MacnoTo

N XNAAWIHWA areHT 3a eBeHTYasleH aHanu3 npeamn noBTopHa ynotpeba Ha 13BneyYeHVs XNaguieH areHT.

Heobxognmo e npeam 3anoyBaHe Ha paboTa ia UMa eNeKTpUYECKO 3axpaHBaHe.

a.3ano3HaiTe ce c 060pyABaHETO 1 HeroeaTa paborTa.

b. N3onupaiite cuctemata oT enekTpryeckaTta Mpexa.

c¢. Mpepnw pa 3anoyHeTe npoueaypaTa, oCUryperte:

- MexaHN4YHO 0bopyABaHe 3a TOBapEHE 1 Pa3ToBapBaHe Ha OYTUNIKUTE C XNaUIIEH areHT;

- VHAMBUAYaHN NPeAnasHN CPeacTBa 3a BCUYKM MPUCHCTBALLM, KOUTO TPAOBA Aa M 13MOoN3BaT NPaBUIHO;

- KOMMETEHTHO JIMLE 3a KOHTPOJIMPAHe Ha NpoLeca Ha U3BNNYaHE Ha XNagWHWA areHT;

MaLLMHA 3a U3MbIHEHWE Ha onepaumATa 1 OYTUIKK, KOUTO OTrOBAPAT Ha N3NCKBaHKATA HAa CbOTBETHUTE

CTaHAapPTW.

d. Mpu Bb3MOXXHOCT BaKyymumpanTe cucremara.
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e.AKO TOBa He e Bb3MO>KHO, HarnpaBeTe KOJEKTOP, 3a Aia M3BNNYaTe XNaAWSHWA areHT eIHOBPEMEHHO OT
HAKOJMKO YacTW Ha cucTemarta.
f. MpoBepeTe panu 6yTnKata e NocTaBeHa BbpXy Be3HaTa, NPeay Aa 3anoyHeTe Ja U3BnYaTe XnaguinHua
areHT.
g. BkntoueTe mMalumHaTa 3a U3BIMYAHE U A U3MON3BANTE CbIIACHO MHCTPYKLUMWTE Ha HENHWA NPON3BOANTEN.
h. He npenbngaite 6yTunkumTe. (3anbfiBaHe C TEYHOCT Ha He noseye oT 80% oT obema).
i. He npeBuwwaBanTe MakCMManHOTO paboTHO HanAraHe Ha 6yTuKaTa, LOPY 3a KPaTKO BpeMe.
j. Cnep kaTo BYTUNIKUTE Ce HAMbJIHAT NPABWIHO U NpoLieaypaTa NPUKIoUY, B3eEMeTe MepKI 060pyaBaHETO
1 6YTUNKUTe He3abaBHO [1a Ce M3HEeCaT OT 0O6eKTa 1 BCUUKU CNIPATENTHW BEHTUM Ha CMCTeMaTa fia ce
3aTBOPAT.
k./3BneueHuAT xnaguneH areHT He TpA6Ba Aa ce 3apexaa B Apyra XnaauiHa cuctema, Npean aa ce NpeyncT n
npoBepw.
15. O3HayaBaHe
CuctemaTa TpAbBa Aa ce 03HauM C ETUKET, KOWTO YBEAOMABA, Y€ € 13BefeHa OT EKCMIoaTaLmA 1 B HeA HAMa
XnagwneH areHT. ETMkeTsbT TpabBa Aa Ma aaTa v nognuc. MorpuxeTe ce No cuctemata a Mma Tabenku, Kouto
npeaynpexxaasaT 3a HaMume Ha JIeCHO3anavM XNaguIeH areHT B Hes.
16. 3BNnnyaHe Ha XnagunHna areHT
Mpu N3BNMYAHE HA XNTAAWSTHKA areHT OT CUcTemaTa C Lien ob6cny»KBaHe N M3BEXAaHe OT eKcnioaTauus,
npenopbyBaHaTa 406pa NPaKTMKa N3NCKBA BCUYUKM XJTAAWSTHN areHTI 1a ce U3BJeKaT no 6e3onaceH HaunH.
Mpwn n3BAMYaHe Ha XNAAUHKA areHT B 6YTUNKM BHMMaBaliTe fa M3non3BaTe camo OyTUKM OT CbOTBETHA
BuA. MorpwkeTe ce fa pa3nonaraTe C 4oCTaTbyeH 6poit ByTUIKM 33 NoeMaHEe Ha LANOTO KOIMYECTBO
XNAAWIEH areHT oT cuctemata. Bcmuku nsnonssanm 6yTunkm Tpabsa fa ca NpeaHasHayYeHu 1 O3HaYeH 3a
N3BNIMYAHNA XJTAANNEH areHT (Hanp. cneumanHy 6yTUNKK 3a U3BNIEYEH XNAaAWeH areHT). byTunkute Tpabsa
[ vmat fobpe paboTeLym 13nycKaTeneH KnanaH 1 cnupateneH BeHTun. Mpeam 3anoyBaHe Ha U3B/IMYAHETO
Ha XNAAWITHWA areHT nNpasHuTe 6yTUNKK TpA6Ba Aa ce BaKyymMpaT 1 Mo Bb3MOXKHOCT [1a Ce OX1agAT.
O60pyaBaHETO 3a M3BNNYaAHE Ha XAAWIHWSA areHT TPsibBa Aa e B 406PO PabOTHO CbCTOAHME Y KOMMIEKTOBAHO
C NpefHa3HauYeH 3a HEro MHCTPYKLMK, @ CbLLO TaKa Aa € NOAXOAALLO 3a U3BNNYAHE Ha IeCHO3ananumm
XNagunHW areHTV. lombaHUTENHO TPAOBA Aa pa3nonarate ¢ paboTelya 1 KannbpupaHa BesHa. Mapkyuunte
TpA6Ba Aa MaT CbeUHUTENN B JOOPO CbCTOAHME, KOUTO HE NO3BONABAT M3TMYAHE Ha ra3 Npwv CBbP3BaHe U1
pasegviHsBaHe. [Npeau BKNoUuBaHe Ha MalLVHATa 3a U3B/MYaHE Ha XNaAWSTHUA areHT NpoBepeTe AaNn TA e B
A06pO PaboTOCNOCOOHO CHCTOAHME, OOC/YXKEHA € NPABWUIHO U €BEHTYaNTHITE eNEKTPUYECKN KOMMOHEHTY
Ca 30MMpaHn 3a NPeaoTBPaTABaHE Ha Bb3MIaMEHsIBAHE B Cllyyall Ha M3TUYaHE Ha XnaauneH ras. Mpu
CbMHEHUe Ce KOHCYNTUpPaWiTe C HeMHNA Npon3BoauTeN. M3BneueHUAT xnaauneH areHT TpAbBa fa ce BbpHe
Ha NPOV3BOANTENA B NOAXOAALLA ByTUNKa, NpUAPY»KEHa OT JOKYMEHT 3a TPAHCMOPTUPAHe Ha oTnagbum. He
CMeCBalTe pasfvyHN XNaAWIHW areHTX B MalLVHaTa 3a U3BYaHe 1 0cobeHo B 6yTunkuTe. AKo TpsAbBa aa
Ce OTCTPaHM 1 MacioTO B KOMMpecopa(uTe), MorpuxKeTe ce a ro U3BfieyeTe NoUT Hamb/IHO, 3a ja He OCTaHe
B CICTeMaTa JleCHO3aMnannm XafufeH areHT, Pa3TBOPEH B MacsIoTO. V3BnnuyaHeTo TpabBa fa ce M3BbpLU
Npean BpbLiaHe Ha KOMMPEeCcopa Ha AoCTaBYMKa. 3a YCKOpABaHe Ha NpoLeca KOpnycbT Ha KOMMNpecopa
MOXe Aia Ce MoArpsABa Camo C eNleKTpuYecKn Harpesatenu. Cnef M3TouBaHe Ha Mac/IoTo OT cMCTeMaTa To
TpA6Ba Aa ce n3Hece no 6e3onaceH HauvH. Mpy NpemMecTBaHe U MOHTUPAHE Ha KNMMaTMKa Ha ApYyro MACTO
Ce KOHCYNTUPAITE C ONUTHU CEPBU3HN TEXHMLIM OTHOCHO AIEMOHTAXa U MOBTOPHMA MOHTaX Ha ypefa. He
NOCTaBANTE eNekTpoypean U ApYrn LOMaKUHCKM NPEAMETMN NOJ BbTPELLHOTO WM BbHLLHOTO TANO. Kanewwya
OT TANOTO KOHAEH3MpPana BoAa MOXe [a ' HAMOKpW 1 noBpeawn. MoaabpkaniTe BEHTUNALNOHHUTE OTBOPY Ha
ypena He3akpuTu. YpeabT TpAbBa a Ce CbXpaHsABa B MPOBETPMBO NMOMELLEHNE, YAUTO pa3Mepn CbOTBETCTBAT
Ha pa3mepuTe, MOCOYEH 3a OTOMIABAHOTO NOMeLLeHNe. YpeabT TpAbBa Aa ce CbXpaHABa B MOMeLLeHMe
6€e3 NOCTOAHHO HaNMYKMe Ha OTKPUT MIaMbK (Hanprmep paboTelw ra3oB ypea) U U3TOYHULM Ha 3amanBaHe
(Hanpumep paboTell enekTpryeckmn Harpesaten). Heobxoaymo e fa ce M3non3BaT Camo HOBY MEXaHWUYH
CbeaVHUTENN 1 CbeANHEHVA C pa3WMpABaHE Ha Kpas Ha TpbbaTa.
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OnucaHue Haypeoa

| BbTpewHo Tano

MNpeneH nanen

OTBOpPV 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3ayX

Oucnnen

Tabno 3a ynpaBneHne B N3BbHPEAHW CUTYaL

OTBOpPW 3a M3yXBaHE Ha Bb3ayxa

|

XOPW30HTASHO PerynmpaHe Ha »anysute

OunTbp 3a Bb3AYXa

yCTpOI7ICTBO 3a ANCTaHUNOHHO yrnpaB/ieHne

OTBOpVI 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3yX

| BbHwHO TARO B
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C
C BepTurKkanHo perynvpaHe Ha xanysute
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Tpbby 1 3axpaHBaLL kaben

_,_< Mapqu 3a OTTNYaHe Ha KOHAEeH3aTa >

3abenexka: KoHaeH3npana Bofja 13TMYa B PEXUMUTE 3a OXNaX/laHe N HaManABaHe Ha BNaXHOCTTa.
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C OTBOpPMU 3a N3AYyXBaHe Ha Bb3yXa )

QurypuTe B HaCTOALIOTO PHKOBOACTBO NOKa3BaT BbHILHAA B/ Ha CTaHAAPTHIA Mofien.
Mopaau ToBa popmata Ha M36paHNA OT BaC MOZIEN MOXe /1a e PasninyHa.

O6scHeHne Ha 03HAYeHuATa Mo BbTPEWHOTO 1 BbHLWWHOTO TAJNO.

To3n cumBon NokKasga, ue ypeabT N3n0oN3Ba 3anajinm XnaguieH areHT.

CUMBOSTBT O3HaYaBa, ue e HeO6XO}J,VIMO BHMMaTENHO fa Npo4vYeTeETE PHKOBOACTBOTO.

CumBONBT O3HavaBa, ve CepBU3HNTE TEXHNLN TpFIGBa Aa pa6OTF|T cypena, Kato n3non3BeaT 3a
CnpaBKN PbKOBOACTBOTO 3a MOHTa>.

CumBONBT O3HavaBa, ve CbLeCTBYBaAT CMPaBOYHN AOKYMEHTW, Hanprmep pbKOBOACTBO 3a
n3non3BaHe N pbKOBOACTBO 3a MOHTa».
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a8 Mupukatop 3a Temnepartypara (1)
lNoka3Ba 3ajafeHaTa Temneparypa.
Mokasga,FC’ 3a la HANOMHU, Ye € He06XOAUMO Aa NoUnCTUTe GUNTHPA.

8 8 Wnpunkarop 3a Temneparyparta
MNoka3Ba 3aflafjieHaTa Temneparypa.
Cnep 200 yaca paboTa nokasea,FC’ 3a a HaNoMHU, Ye e HEO6XOANMO [a MOYNCTUTE
dunTbpa.
Cnep nouncTBaHe Ha GUNTbpa HaTUCHeTe ByTOHa 3a HyNMpaHe Ha bpoaya Ha paboTHUTE
YyacoBe, Pa3nosIoKeH 3af NpeaHNA NaHeN Ha BbTPELLUHOTO TANOo. (onuuA)

@) (|) - NupvikaTop 3a BK/IIOYEHO CbCTOAHME
CBeTu, KoraTo KIMMaTUKbT paboTu.

Mwura no Bpeme Ha npoueaypaTta 3a pasmpassBaHe.

(y MNHpgukaTop 3a BK/IIOYEH PeXnM 3a perynvpaHe Ha BlaXXHOCTTa
0 CBeTU Npui BKJTIOUYEH PEXNM 3a PErynpaHe Ha BIAXKHOCTTa.

= Nnpukarop 3a WIFI
o CseTn, Korato moaynsT WIFI e BKntoueH.

‘*} <>z<> NHpnkaTop 3a pexum 3a CbH
CBeTU NpY BKIIOYEH PEXNM 3a CbH.

AH WHpukaTop 3a pabota Ha 6" sense
CBeTBa Npwu BKIIOYEHO MHPPaYepPBEHO CKaHUpPaHe.
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Remote controller (Yempoticmeo 3a OucmaHuyuoHHo ynpasneHue) ;-

MocTtaBAHe Ha 6a1'epvw| B yCTPOI‘/'ICT BOTO 3a AUCTAaHLNIOHHO

ynpasneHune

1. BrapaiiTe Tenue B 0TBOPa, NIEKO HaTICHETE HABLTPE KamaykaTa Ha OTAEeNEeHNeTo
3a GarepunTe 11 A 130yTaiATE MO NOCOKA Ha CTPenKara (Bx. durypara), 3a fa A
13BaguTe.

2. MocraeTe 2 6pos Gatepun popmar (1,5 V) B oTgeneHmeTo.
BHuMaBaliTe 3a Cna3BaHe Ha O3HayeHaTa NoNAPHOCT,+" 1,~"

3. 3aTBOpETE KamnayKaTa Ha OTAENEHETO 3a baTepuiTe Ha YCTPOCTBOTO 3a
LVCTaHLMOHHO YMpaBneHue.

+ HayanHo cocmosHue Ha ycmpo&cmeomo 3a aucmaHuuouno ynpaesieHue

. I'IpM BCAKa CMAHa Ha 6aTepl/IVITe yCTpOVICTBOTO 3a ANCTaHUMOHHO ynpaBneHne ce
YCTaHOBABA B PEXIMM 3a OTOMNJIEHKE. ﬂI/ICTaHLlI/IOHHOTO ynpaB/ieHWe Ha KNmMaThKa
B PEXIMM Ha OTOMNJIEHNE MOXe [a CE 3M0N3Ba 3a yNnpasneHNe Ha OXNaX4aHETO
npu pasnnyunTe Moaenu Knumatuun.

N3nonsBaHe Ha yCTpOI?ICTBOTO 3a ANCTAHLNOHHO ynpaB/ieHne Ha

KNMMaThKa

+ 32 KOHTPOMMPAHE Ha KNMATVIKa Ype3 YCTPOICTBOTO 3a AUCTAHLIVIOHHO
ynpaereHvie TpsiBa 4a HACOUHTe YCTPONCTBOTO KbM NMPUEMHIIKA BbB
BBTPELLHOTO TANO, 3 fja OCUrypUTe MpKeMaHe Ha CUrHana.

« [lpv 13npaLLaHe Ha CUrHan OT YCTPOCTBOTO CYMBOJTHT % MUTra B
npogbKeHue Ha 1 cekyHaa. Ipu nonydaBaHe Ha CUrHana ypeasT U3gaea
3BYKOB CUrHan.

e o
MpuemMHyK 3a crHana ot ycTponcTBoTO
3a ICTaHLMOHHO ynpaBneHne
. yCTpOl7ICTBOTO MOXe€ ia ynpaBNiABa KNMMaTKa OT Pa3CTOAHNE [0 7m.
« [py BcsiKa cMsAHa Ha GaTepumTe YCTPOCTBOTO 3a AMCTAHLIVIOHHO YNPaBreHIe
Ce yCTaHOBABA B PEXIM 3a OTONNEHNE.

3abenexka: ot npnsegeHnTe No-40/y yKasaHuAa CcnasBaiiTe Te3m, KOMTO ca npegHasHa4yeH 3a MoAesla Ha YCT pOI\/'ICT BOTO, C KOETO € OCTAaBEH 3aKYNeHUAT OT

BaC KNNMaTuK.

Remote controller (YcTpolicTBo 3a AUCTaHLMOHHO ynpaBneHue)
[ncTaHUMOHHOTO ynpaBneHme NpeaBa CUrHanM KbM cucTeMara.

(:

~ SWING

V13non3Ba ce 3a perynnpaHe Ha NoNeeHeTo Ha Xanysute

3a BEPTUKaSIHO perynmpaHe 1 3a 3ajaBaHe Ha XenaHata
MOCOKa Ha B'b3ﬂyLI.IHI/Iﬂ MOTOK Harope/Hanony.

TEMP +-

I3non3Ba ce 3a perynupaHe Ha 3a/jafieHata Temneparypa 1

MODE ) ON/OFF
HaticHeTe To3v GyTOH, 3a Aa U3bepeTe pexiva Ha pabota. AKo HaTICHeTe To3u BYTOH, ypepbT Lue Gbge CTapTipaH,
P
LROILKLP SO KOraTo e Mof HaNpeXeHue, Ui Lue Gbje CpsH, KoraTo e B
FAN/LOCK o wmrrar 6
R pc pexim Ha pabora.
13non3Ba ce 3a NPOMsAHA Ha CKOPOCTTa Ha BEHTINATOPa B ! R/ E JET
ClIefHNA pefl: aBTOMATIYHO, BUCOK, CPEHA, HUCKa. } W a "
HaTvicHeTe T0311 6yTOH €HOKPATHO 33 OKOMO 5 CeKyHaW, fﬁﬁi@ H PO ® p 3non38a ce 3a BKII04BaHe 1 VBK”'?I:;BBH; Ha GyHKLUysTa 33
3a fia crapTuparte pexwm LOCK. HatucHete o3 6yToH { ? RE 7= BP30 oxna;maHg YA 3aTOMNAHE. {1 Iph ObP30 OXNarkfake
g == BEHTINATOPBT PabOTH C BICOKA CKOPOCT, a 3aAiaHNETO
€[IHOKPATHO 3a OKOMO 5 CEKYHAIM, 3a Aia CMIPETE OTHOBO. I + JB-EBE ™ e
P K/ P |Fel© dBBB (|7 3a TemnepaTypara aBTOMaTUYHO Ce yCTaHOoBABa Ha 16°C;

Mpu 6bP30 3aTONNAHE CKOPOCTTA HA BEHTIANIATOPA Ce
L 0 perynupa aBToMaTUYHO, a 3aJaHIETO 3a Temnepartypata ce
yCTaHOBABa Ha 30 °C)
0 N
“— SWING

V13non3ga ce 3a perynupaHe Ha NoNeEHETO Ha Xalnysure
3a BEPTVKA/IHO perynnpaHe 1 3a 3ajaBaHe Ha xenaHata

TaliMepa, ChLLO 1 B PEASTHO BPeME.

SLEEP / DIMMER

1A3non3ga ce 3a 3apjaBaHe WM OTMAHA Ha paboTaTa B peXxiM
Ha 3acnuBaHe. HaticHeTe T3 GyTOH 3a OKONO 5 cekyHan
BeaHbX, 3a Aa cTapTuparte Bb3ena JVNMEP, HaTucHeTe To3n
OYTOH 32 OKOMNO 5 CeKyHAN OTHOBO, 3a i ro CrpeTe.

TIMER ON / CLOCK

1A3non3Bga ce 3a 3afjaBaHe WM OTMAHA Ha Yaca Ha
BK/II0YBaHe Ha ypepa. HatucHeTe To311 GyTOH 3 5 cekyHaw,
3a Jja CTapTvpaTe pexim "YacoBHUK".

Super Silent

O 6 00 o 0e

()
e -
nd)

Arou
8T Hi

MOCOKa Ha Bb3AyLUHIA NOTOK Harope/Hapony. C HaTckaHe
Ha 3aBbptaHe J/] 6 bt Wi-Fi wwe ce akTviBupa.

6" SENSE

C nomolL{Ta Ha MHGPayepPBEHO CKaHMPaHe NPOAYKTLT
pa3no3HaBa No3vILyATa 11 aKTVBHOCTTa Ha XopaTa B CTasTa,
KaTo perynipa Bb3ayLUHIA MOTOK 3a fieanHa cpefa.
AIRFLOW FOLLOW / AVOID YOU

V13non3Ba ce 3a 3afjaBaHe WM OTMAHA Ha orepaLunTe
Airflow Follow you u Airflow Avoid you.

lean

ECO

®P®E6 © O

TIMER OFF
oot it Vi3non3sa ce 3a 3a5aBaHe UM OTMAHA Ha Yaca Ha
crepscmmmoron smmencmcoms (B HOUDYSTER ki
Ha LyM, ' y  113non3sa ce 3a BKOUBaHE 1 M3KNIOUBAHE Ha PEXUM SELF CLEAN
ECO MODE Around U. B pexum Around U, 6narofiapeHue Ha HaTvicHeTe To31 6yTOH BeHb, 32 A CTapTUPATe PeXiMa

®

U HatucHerte 1031 6yTOH 3a 0KONO 55, 33 fja CTapTipate Wi
CrIpeTe eHeprocrecTABaLLMA PEXIM, KOITO aBTOMATUYHO
perynupa HacTPOMKWTE Ha KMMMaTUKa, 3a ia HaMasnn
KOHCYMaL|ATa Ha eHeprus.

TemnepaTypHIA CEH30p B ANCTAHLIMOHHOTO YrpaBreHie,
1fjeanHata Temnepartypa Lue Gbje cepaipaHa OKomo Bag, 3a
7ia e YyBCTBaTe N0-KOM$OPTHO. HaTncHeTe T031 6yTOH 33
OKONO 5 ceKyHaW, 3a Aia CTapTupate unm crpete 8°C, Kato no
TO311 HAYMH NpeOTBPaTABATE MPEKOMEPHOTO OXNIAXAAHE

3a MOYNCTBaHe Ha NOMELLIEHIATa, cried koeTto Ha LCD

6yTOH OLLe BeAHDX, 3a Aa ro cnperte. HaTncHete To31 6yTOH

32 0KOJIO 5 °E'" CeKYHAV BEAHDX, 3a ia CTapTMpaTe Bb3ena

/HavikaTop 32 pexim
Ha oxnaxpaHe

*

& ABTOMATMYHO perynmpaHe Ha
% CKOPOCTTa Ha BEHTUNATopa

w % CKOpOCT Ha JONHVA BEHTUNATOp

&

&y AISMART nHavkatop

>

o [pepasaHe Ha crHana

&3 ViHaurkaTop smart scanner

10 [//HAMKaTOp 32 YMCTOTa Ha
I BBTPELIHOTO MPOCTPAHCTBO

— VHpvKaTop 3a Bb3ayweH NoToK
HanABO 11 HAIACHO

VIHavkaTop 3a pexma 3a
HamanABaHe Ha BNaXHOCTTa

©

£, Bucoki 0bopoti BeHTUnaTop

k WHpukatop Sleep 1

((2) OkonoU

VHAMKaTOp 3a CBPBXTUX
pexim

o/ npukatop Airflow Follow you

o VHOuKaTOp 32 YCTOTa Ha

BbBHLUHOTO NPOCTPAHCTBO

SN VHankatop 3a Bb3aylHeH
| notok Harope v Hagony

Ha nomeLleHneTo.

%

BEHTANALMA

-— -
= s Buicoka ckopocT Ha BeHTUnaTopa & ¢ Cpeaa CKOPOCT Ha BeHTUaTopa &

Q Wravikatop Sleep 2

gi ECO pexum nHavkatop

BB [cnneii 3a Temneparypara

VIHAVKaTOp 32 peXiM Ha

55 8°C/HavKaTOp 3a OTONMEHMe VIHauKaTop 3a oTonnexne

=@=
ST

Hicka copocT Ha BeHTUnaTopa
+ +
" + WHpukatop Sleep 3 L.t
@ WHaykaTop 3a pexiva 3a 6bp3o
OoXnaxgaHe 1 3aTonnaHe

a Brok.

/o Bb3pyLueH noTok V36arsaiite
VHAVKATOP

WHpukatop Sleep 4

VHauKaTop 3a BpemeTo Ha

3B e

OFF Moxassate Ha TeKyLYWA Tanvep
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Remote controller (Ycmpolicmeo 3a oucmaHyuoHHo ynpaeneHue) /-

OnucaHue Ha paboTaTta Ha 6yToHuTe (J1-3A)

1. BYTOH 3A ON/OFF (BKJIOYBAHE U 3KJTIOYBAHE)

Upe3 HaTucKaHe Ha ByTOHa ypeLbT e BKIIOUBA VM U3KITH0YBA.

2.BYTOH MODE (PEXKMM HA PABOTA)

V13non3ga ce 3a n36op Ha pexxum Ha paboTa B NOCNeA0BaTENHOCT OT OXIaxaaHe,
13CyLLIaBaHe, CaMO BEHTNATOP WM OTOMJIEHNE.

3.B6YTOH FAN (BEHTUJTIATOP)

113non3Ba ce 3a NpomAHa Ha CKOPOCTTa Ha BEHTW/ATOpa B CNeAHUA Ped;:
aBTOMATNYHO, BUCOKa, CPefiHa, HNCKa.

4-5.6YTOH TEMPERATURE (TEMMEPATYPA)

113non3Bar ce 3a 3afjaBaHe Ha TeMnepaTypata B CTasTa. B pexxum c Taiivep

Ce 13Mon3BarT 3a 3afjaBaHe Ha BPEMETO; M3MON3BaT Ce v Npy CBepABaHe Ha
YaCOBHYIKa.

6.6YTOH AUTO (ABTOMATUYHO)

3apasa wm oTMeHs aBToMaTyHa onepauua. NMpy Tasn GyHKUMA KIMMATUKBT
ABTOMATIYHO LLe Ce HAaCTPOW Ha Hail-KoMpopTHaTa TemnepaTypa cnoper,
Temnepatypata B OMeLLEHNETO.

7.BYTOH SWING U/D (3ABbPTAHE I'/1)

Cnpa vnu BKKOYBa BbPTEHETO Ha XOPV30HTATHUTE HACOUBALLM »Kany3yi 1 3ajaBa
NoCoKaTa Ha Bb3AyLLUHWA NOTOK (Harope/Hagony).

C HaTnckaHe Ha 3aBbpTaHe J1/[] 6 mbty Wi-Fi wwe ce akTviBupa.

8.5YTOH SWING L/R (3ABbPTAHE J1/0)

Cnpa unu BKKOYBA BbPTEHETO Ha BEPTUKaIHUTE HAaCOUBALLY ay3u 1 33AaBa
nocoKara Ha Bb3AyLLUHWA MOTOK (MABO/AACHO).

9.5YTOH AROUND U

113non3ga ce 3a BK/toUBaHe 1 M3KioUBaHe Ha GyHkuuaTa Around U.

MMpy Ta31 GYHKLMA KIMMATVIKBT MOXe [ia yCeTy TemnepaTtypaTta Ha OKOfHaTa
Cpefa upe3 AMCTaHLIOHHOTO YNpaBreHyie 1 CbOTBETHO [ja perynnpa Kanauureta
Ha OXnaxaHe. .

10. BYTOH TIMER ON/CLOCK (BKJ1. TAMMEP/YACOBHUK)

113non3Ba ce 3a HaCTPOIKa Ha TOUeH yac.

W3non3ga ce 3a 3ajjaBaHe UM OTMAHA Ha Yaca Ha BKIIOUBaHe Ha ype/a.

11 BYTOH TIMER OFF (U3KJ1. TAUMEP)

V13non3Ba ce 3a 3aaBaHe VM OTMAHA Ha Yaca Ha 3KIIOYBaHe Ha ypeaa.

12. BYTOH 3A JET (BbP30 OXJIAXXAAHE W 3ATONNAHE)

/3non3Ba ce 3a BKMtoUBaHe 1 U3KMiouBaHe Ha QyHKLATa 3a 6bP30 oxNaxaaHe
UNI PEXVM Ha 3aTomnIAHe.

13. BYTOH 3A DIM (BKJTKOYBAHE 1 U3KJTKOYBAHE HA OUCIJIEA)
V13non3Ba ce 3a BKMIOUBaHE 1 V3KMIOYBAHE HA AVCMIEA HA BBTPELLHOTO TASIO.
14.BYTOH 3A POWER SAVE (WKOHOMWYEH PEXXM)

V13non3Ba ce 3a BKIOUBaHE 1 V3K/TIOUYBAHE HA IKOHOMUYHIIA PEXKIM Ha paboTa.

15.BYTOH SELF CLEAN
113non3Ba ce 3a HacTpOIKa Ha CaMOMOUKCTBAHE.

e 2 7 N
( @ @md>—1—(12
U ving Wb g LA

(6)——a @%4@

N Auto  AroundU  Dir g
10 __(9

‘ ‘o

9 Teon TrerOr e s

15— <o 4

Self Clean Super Sleep
SHESE —61\
Whijrgool ) (7

- Korato KnumaTVIKbT 1 AVCTaHLIMOHHOTO YrpaBieHne Ca B PeXIM Ha FOTOBHOCT
1 PEXUMBT Ha IVICTAHLIMOHHOTO YNpaBNieHe € B PEXIM Ha OXNaxaHe
VAN 13CYLLaBaHe, CNef TOBa HaTUCHETe TO3Y OYTOH, 3a [ia 3aroyHeTe
CaMOoMoUMCTBaHe, MHAVKATOPLT B8 e ce nokaske Ha LCD ekpaHa.

- HatncHete ON/OFF (BKJ1./M3K/T.) vnm AUTO (ABT.) nnm 6yToHa MODE (PEXKIM),
3a f]a N3ne3eTe OT CaMOMOUMCTBAHETO, CIef] KOETO MHAVIKAaTOp T M e
134e3He.

- Cnep KaTo NpOLIECHT Ha MOYNCTBAHE MPUKIIOUM, KTMMATUKDT LLe ce BbpHe
KbM OXNTaXAaHE Wi 13CyLUABaHE, KaKTo e NPeABapUTENHO 3afafieHo, AoKaTo
VHAVKATOPBT MM Ha NYCTaHLMOHHOTO YMpaBreHIe Lue ce MoKa3Ba 3a Koo
30 MUHYTW.

16.BYTOH 3A SUPER SILENT (CBPBXTUX PEXKUM)

/3non3Ba ce 3a cTapTpaHe UM cnnpaHe Ha cynepbesLuymHaTa paboTa, 3a ja

MaTe Cpefia C HACKO HMBO Ha LUyM.

17. BYTOH SLEEP (PEXXM 3A CbH)

HatncHete 6yToHa SLEEP (PEMKAM 3A CbH) 1 pexumbT Ha pabota ce npomeHst

ot ADULT Sleep 1 (Pexkm 3a cbH [TbJTHONETHIA 1) > ELDERLY Sleep 2 (Pexum 3a

cbH Bb3PACTHI 2)> YOUTH Sleep 3 (Pexxim 3a cbH MITALIEMIA 3)> CHILD Sleep 4

(pexum 3a cbH [ELIA 4) Ha 3atBOpeH pexkum SLEEP (CbH).

Perynupatite TemnepatypHata KpuBa cropeg, pasnunyHuTe pexumm SLEEP (CbH).

TemnepaTypHaTa Kpu1Ba ce NepcoHanu3vipa B pamKuTe Ha 8 Yaca criopes Hy»kaute

Ha pasNNYHIUTE rPynm Xopa.

rrnt

CMBO/NIN Ha eKpaHa Ha YCTPOICTBOTO 3a ANCTAaHLNOHHO ynpaB/ieHne

3?]?2 WHpunkaTop 3a pexim Ha oxnaxpaHe & WHgukatop Sleep 1 ¢

ABTOMATVYHO perynnpaHe
Ha CKOpPOCTTa Ha BeHTUnatopa

® WNHpvkaTop 3a pexmma 3a 6bp30
OXNaXJaHe N 3aTONNAHE

VHavKaTop 3a pexunma 3a N ~

O HaManABaHe Ha BIaXHOCTT C  Wupukatop Sleep 2 Bricoka ckopocT Ha BeHTUnaTopa % MHanKaTop 3a 13mbyBaHe Ha CUrHan

N WHpmkaTop 3a pexum Ha Bentunauma & WHgukatop Sleep3 %% CpeaHa CKOPOCT Ha BeHTURaTopa o oo 38 VIHgmKaTop 3a BpeMeTo Ha Tarimepa

O WHaukaTtop 3a pexkum 3a otorneHne & UHankatop Sleep 4 Hyicka ckopocT Ha BeHTUNaTopa Moka3BaHe Ha TeKyLLOTO Bpeme

Ed MHavkatop Auto m) WHpukatop Around U ©¢ HAMKaTOP 3@ CBPBXTUX PEXIM BB T HpukaTop 3a 3afjafieHaTa Temneparypa

e MHp,MKaTOp 3a CaMmono4yncTBaHe Qo |/|HJ1I/IKaTOp 3a NKOHOMUYEH pPeXKUM

NPEAMA3HO YCTPOWCTBO

YcnoBus Ha pa6orta AKo KnuMaTuKbT paboTu B pexxum COOLING KOMMpecopwT Le crpe Aa paboTy, 3a fa 3aluTn

3aLMTHOTO YCTPONCTBO MOXE Aia Ce 3afieiicTBa 1 (OXNAMOAHE) nnn DRY (M3CYLLABAHE) ¢ ypega.

[Ja cnpe ypepa B ciyyante, M36poeHn no-Aosny. OTBOpPeHa BpaTa Uim Npo3opeL| 3a Abiro Bpeme, Oco6eHocTn Ha pexkum HEATING

OTonneHue Temnepatypara Ha KoraTo OTHOCUTesIHaTa BlaXHOCT e Haf 80%, oT (OTONMNEHUE)
BbHLIHUA Bb3 N3XOAHUA OTBOP MOXe [ja Kane Boja. 3arpaBaHe

oYX e Haf .
24°C XapaKkTepucTiKi Ha 3aLUTHOTO YCTPOIICTBO 3a npepoTBpaTABaHe Ha NOAABAHETO Ha CTyAeH
T M3uakarTe noHe 3 MHYTW, Npeau aa Bb3[yX BbTPELIHOTO TANO NPeABapUTENHO Ce
émneparypara Ha pecTapTupaTe ypeaa cief cnmpaHe Ha pabotata 3arpsBa B NpoAb/KeHMe Ha 2 0 5 MHYTY Cleq

BBHLIHIA Bb3AYX € NOA VNV NPOMSAHA Ha PeXMa Mo BPeMe Ha paboTa. BKIouBaHe Ha pex<ivm HEATING (OTOMMEHUE).
-/ Cv Crep cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHeTo M He3abaBHO  [pe3 ToBa Bpeme BEHTUIATOPBT BbB BLTPELIHOTO
CTaV'Han TeMneparypa BKJIIOUBAHE Ha ypela MOXe [la HaCcTbMNM 3abaBsHe  TANO He paboTu.
e Hap 27°C ot 20 ceKyHAW, NPEAM Aa 3anoyHe fa paboTu. PasmpassaBaHe

OxnaxpaHe Temneparypara Ha AKO BCUYKM OMnepaLuni ca Cipenu, HaTucHeTe B pexkuim 3a oTonneHme ypeasT aBTOMaTUYHO
BbHLUHVA Bb3yX € Hafj oTHoBO 6yToHa ON/OFF (BKJ1./M3KIJ1.), 3a fa ce obe3cKkpexaBa, 3a Aa NoBuLWM eprKacHOCTTa
43°C pecTapTuparte. TaiMepsT TPAOBA Aa Ce HacTPOU Ha pabota. OBMKHOBEHO NpoLeaypata Tpae ot
CraiiHaTa Temnepatypa OTHOBO, aKO € 61 OTMEHEH. 6 po -10 muHyTw. Mo Bpeme Ha pa3mpasfABaHe
enop 21°C XapakTtepuctuku Ha pexum COOLING BEHTWIATOPBT CNMpa Aa PaboTu 1 MHAUKATOPBT 33

O6e3BnaxHapaHe |CraHata Temneparypa (OXJTA’KAAHE) pabota mura. 3
enop 18°C Pexxum 3a npepgnasBaHe OT 3ampb3BaHe Cnep npurKnioyBaHe Ha pa3MpasfBaHeTo Ton

Korato TemnepatypaTta Ha BbTpeLLHNA
TONNOOOMEHHVIK NagHe [0 0° Uin No-HUCKO,

aBTOMATUYHO Ce BpbLua B pexum HEATING
(OTOMJEHUE).
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Moodopwvxka

Mouncrete npeaHNA NaHen Ha BbTPELLHOTO TANO
1.U3KnoyeTe OT 3aXxpaHBaHETO
MbpBO M3KNOYeTe ypeaa, Npean Aa ro U3KJYMTe OT 3aXpaHBaHEToO.
2.CBanerte npegHuA naHen
OTBOpETe NpeaHNA NaHes, KaKTo e NoKa3aHo Cbe cTpenkata (Pur. A).
M3pbpnaniTe cnoToBeTe OTCTPaHW Ha NpedHMA NaHen CbC CUa, 3a Aa u3BaguTe npegHua naHen (Our. B).
3.Mouncrete npegHNa naHen
MN36bplueTe ro ¢ MeKa 1 cyxa Kbpna. Mi3non3earite xnagka soga (nog 40°C) 3a nouncTBaHe, ako ypeabr e
MHOro 3aMbpceH. Criefl MoYMCcTBaHe OCTaBeTe fia U3CbXHeE.
4.TocTaBeTe OTHOBO 1 3aTBOpeTe NpefHUA NaHen
MNocTaBeTe OTHOBO 1 3aTBOPETE NPEeAHNA NaHes, KaTo ro HaTUCHeTe Hafony.
3abenexka:
- He nsnonseaiire BelecTBa KaTo 6eH3MH Unu nonvpaly npax 3a nouncTBaHe Ha ypega.
+ Mo HMKaKbB NOBOA He NPbCKaiiTe BOAa BbpXy BbTPELIHOTO TAN0 OnacHo! EnekTtpnueckn yaap!

Mou Bb3A dunT.
Heobxoanmo e ga nounctute Bb3gylwHua Guntbp cnepg ynotpeba okono 200 yaca. MouncTeanTte
Bb3AYyLWHMA GUATHP Ha BCEKM fiBe CeAMULIM, aKO KIUMATUKBT PaboTu B M3KMIOUUTENHO NpallHa cpea.
1.3knioueTe oT 3axpaHBaHeTo
MbpBO M3KNOYeTe ypeaa, Npean Aa ro N3KYmTe OT 3aXpaHBaHETO.
2.U3Bagete Bb3aywHUA ¢untbp (Pur. C).
1. OTBOpETE NpeaHna naHen. 2. HatncHeTe BHUMaTENHO ApbXKKaTa Ha dunTbpa. 3. Mnb3HeTe dpuntbpa.
3.MouncrBaHe Ha Bb3AYWHUA ¢untbp (Our. D) =
AKO GUATHPBT € MHOIO 3aMbPCEH, MOYNCTETE ro C Pa3TBOP OT XJ1afiKa BOAA U HeYTpasieH NouncTaaLly our.D
npenapar.
Cnep nouncTBaHe ocTaBeTe [ja U3CbXHe.
4.MocTaBeTe OTHOBO pUNTHbPa, HaTMCHeTe 6GyTOHa 3a HyNnupaHe Ha ¢puntobpa (Our. E)
OT AfACHaTa CTpaHa, KaTo usnon3sBate LWWINHAbPEH WudT, U 3aTBOpeTe NpeAHUA NaHen.
3abenexkKa:

- 3a pja He ce HapaHUTe, He OKOCBaliTe pe6paTa Ha BLTPELHOTO TANO € ByroH 3a MHMLMANK3NPaHe
NPbCTN, CNep KaTo OTCTpaHuTe GUATHpa. Ha MHANKATOP3 33
- He ce onuTBaiiTe camu Aa NOYNCTBaTE BLTPELWHOCTTa Ha KNMMaTuKa. HeoLXopIMOCT Ot
- noumcreaHe Ha dunTbpa

- Bb3abpixaiiTe ce OT NOUNCTBaHe Ha GUNTHPa B NepajiHa MalnHa.

R R RSN s
RIS
CISSXN qw:“o::::
Yo%)

g
ISs%e%ose: RS
0..0\
R \

PABOTA MPU CMELLEH CNTYYAN

Mpwv aBapuitHa cUTyaLmsa UM KOraTo ANCTaHLMOHHOTO ynpaBsJieHne
NUNCBa, MOXeTe fa ynpasaBaTe ype[a vpes HaThCKaHe Ha Kiiova
3a BK/IOYBaHEe/N3K/0UYBaHe, Pa3nosiOXKeH Ha BbTPELIHOTO TANO.

- BknioueTe ypepa: KOrato ypeabT e U3K/oUeH, HaThCHeTe To31
Oy TOH, TOI LLie Ce cTapTupa U LWe paboTu B pexum 6th sense/
AUTO (ABT.). Koy on/off (Bkn./

« M3knioueTte ypepa: Korato ypeabT € BKIIOUEH, HaTUCHeTe TO3M n3K.)

Oy TOH, ypenbT Lie cnpe Aa paboTtu.

Kntoy on/off
(BKN./n3Kn.)

3a6enexka: He 3agbpKaiiTe To31 GYTOH 3a AbJIr0 BpeMe, Tbil KaTo TOBa Lie AoBefe A0 HeN3NPaBHOCT.

OyHkyna Auto-Restart (ABT. pectapTupaHe)

AKO >kenaeTe la HACTPOUTE aBTOMATUYHO PecTapTMpaHe, BKIOUYEeTe 3aXpaHBaHeTo, HaTncHeTe 6yToHa ON/OFF (BKJ1./U3KJ1.) Ha
BBTPELLIHOTO TAJO M 3P bKTE 3a NMOBeYye 0T 5 CeKYHAM, aBTOMATUYHOTO pecTapThpaHe ce HacTporiBa C bpbmualy 3BYK.

AKO aBTOMaTM4YHOTO pecTapTrpaHe e 3afaafeHo, HaTucHeTe 6yToHa ON/OFF (BKJ1./M3KJ1.) Ha BbTPeLIHOTO TANO 1 3afpbXKTe 3a noBeye
OT 5 ceKyHAU, GYHKLMATA 3@ aBTOMATUYHO pecTapTupaHe Lie 6bfe OTMeHeHa C 6pbMuall 3BYK U KIIMMATUKBT € B PEXKUM Ha FTOTOBHOCT.

N3xBbpnsAHe Ha 6aTepunTe

3a onasBaHe Ha NPUPOLHUTE PeCYpPCH 1 CTUMYySIMPaHe Ha MOBTOPHOTO M3MON3BaHe Ha MaTepuanuTe B MOSIMM [a OTAensATe batepumte
OT ApyruTe oTNagbLM 1 Ja ' BpblyaTe 6e3Mm1aTHO 3a peLmKinpaHe ypes MecTHaTa crcTema 3a CbOUpaHe Ha 13rnon3BaHu 6atepumu.
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NHcmpykyuu 3a MOHMaXx

MoHTa)xXHa cxema

Pa3ctosaHmneTo OT TaBaHa
TpA6Ba Aa e Hag 200 mm

Pa3cTosHMeTO OT CTeHaTa
TpabBa Aa e Hag 50 mm

PascTosaHuneTo OT CTeHaTa

BbTpewHo Tano Tpa6Ba ga e Hag 50 mm

lNpenopbunTenHo e pa3cToAHMETO OT NoAa

fia 6bje Han 2500 mm WNIOCTPATVBHA Lief], TA MOXKe Aia He CbOTBETCTBA

w P

il

E I' 3ABEJIEXKKA: Qurypata e camo ¢

I Ha BbHLUHWA BUA Ha NPOAYKTa, KOUTO CTe

@ 3aKkynunn. MoHTaxbT TpAOBa 3aAb/IKUTENTHO
[la Ce U3MbJHM OT NPaBOCMOCOOHY TEXHMLN B
CbOTBETCTBME C HaLMOHANHWTE CTaHAapTy 3a

enekTpnyeckn NHCTaaaynn.

BbHWHO TANO

\ o

N Pa3cTosHMeTo oT cTeHaTa o
Pa3CToAHNETO OT CTeHaTa t 2 BXOAHUTE OTBOPM TpsAbBa Aa
[10 BXOAHWTE OTBOPU e Hag 250 mm
TpsA6Ba Aa e Hag 250 mm

Korato nocrtaBAte CBbp3BaliuA Kaben, yBepeTe Ce, 4e UBETHT Ha NPOBOAHNUNTE N HOMEPDT Ha KnemaTa Ha BbHLWHMWA MoAyn Ca Cblute
KaToO Te€3M Ha BbTPELIHNA MOy,

[aHHM 3a Kabena

MouwHocT
(Btu/h) 3axpaHBaly Kaben CBbp3BaLy Kaben
HopmanHo Hopmanho
Tun Hanpe4yHo Tun Hanpe4yHo
ceyeHue ceyeHue

7K, 9K, 12K HO7RN-F 3x 1,0 mm? HO7RN-F 5x 1,0 mm?
18K HO7RN-F 3x1,5mm? HO7RN-F 5x 1,5 mm?
24K HO7RN-F 3x2,5mm? HO7RN-F 5x 2,5 mm?
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OmkKpueaHe u omcmpaHseaHe Ha HeU3NPasHocMu

I1p06neM|nTe npu n3nosizBaHe Ha KJiMMaTKa 4YeCTo Cce ADbJIXKaAT Ha JIeCHU 3a OTCTPpaHABaHe NPUYnHN; nposepﬂBaﬁlTe 3a
cnpaBKa npuBeaeHaTta no-pgony Ta6nvu.|a, npean fa NnoBMKaTte CepBNU3HNTE TEXHULN. ToBa moxxe ga Bu cnectu Bpeme n

HEHYXHU pa3xoau.

Mpo6nem Bb3morxkHa npuumnHa
3alnUTHOTO YCTPOMCTBO UK NpeanasnTenaT u3ropan nm e?
M3yakaiiTe 3 MMHYTW 1 BKJIlOYETE OTHOBO, MPEAMNA3HOTO YCTPONCTBO MOXeE [la € Bb3MNpenATCTBaNo BK/IIOYBAHETO Ha
He paboTn KnMmaTumKa.

Cnabw nu ca 6aTeprnTe Ha AUCTAHUMOHHOTO yrnpasnieHme?
LLlencentbt He e N BKOYEH NPaBUTHO?

He n3numsa Bb3ayX
npwn oxnaxpaHe
nnn otonJieHne

Bb3aylWHMAT GUANTBP 3amMbpCeH nu e?

BroKunpaHn BXOLHV UK N3XOAHW OTBOPW Ha KNMaThKa?
MpaBunHo N e 3agageHa Temneparypara?

BpaTtuTe nnu npo3opumte OTBOPEHU N ca?

He ce ynpasnsBa

Mimano nv e cunHa nHTepdepeHLma (0T MPeKoMepHO pa3pexaaHe Ha CTaTUYHO eNEKTPMYECTBO, aHOMAJMA Ha
3axpaHBaLLoTo HanpexeHue)? imaite npeasug, Ye paboTata e 6bje HeobryaliHa, B TO3U ClyYaid N3KnoyeTe
3axpaHBaHeTO M ro BK/OYeTe OTHOBO Chef, 2-3 CeKyHAMW.

He pearupa

Be,q':n:ara P Mpwu cMsiHa Ha peXxrMa No Bpeme Ha paboTa e HaCTbNU 3 MUHYTU 3abaBsaHe.

CneundnryHa Ta3n Mrpur3ma MoXKe Aa nfiBa oT APYr U3TOUHUK, KaTo Mebenu, Lurapu 1 T.H., KOUTO ce 3aCMyKBaT B ypefa 1 ce n3fyxBaT C
MUpur3Ma Bb3gyxa.

3BYyK Ha Teyvalya
BOAa

HopmanHo nosefeHne, NPUYNHEHO OT MNOTOKa Ha XJTagUNeH areHT B KnnmaTtuKka.
[MoaBsaBa ce npun 06e3Cer)KaBaHe B peXnM 3a oTOornJieHne.

MykaLy 3ByK

3ByK'bT MOXe fa Ce ADbJ/TXKN Ha paslinpABaHETO N CBMBAHETO Ha NpeaHUA NaHen Npu npomMAHa Ha TeMnepaTyparta.

[pbcka mbrna ot
n3xoga

Mma nn mbrna B cTasTa C HUCKa TemnepaTypa? HopManHo noBefeHme, Ab/IXKaLlo ce Ha CTyAeH Bb3ayX, M3MyCKaH oT
BBTPELIHOTO TAMO MO Bpeme Ha pexknum Ha paboTta COOLING (OXJTAXKIOAHE) unu DRY (M3CYLUABAHE).

MHanKaTopbT 3a
paboTta mura, Ho
BEHTWNATOPBT
Ha BBbTPELLUHOTO
NPOCTPAHCTBO
cnupa.

Ypean ce € NPEBKJTIYWIT OT PEXUM 3a OTOTJIEHNE B PEXKUM 3a O6e3Cer)KaBaHe. MHAI/IKaTOp'bT e n3racHe u we ce eBbpHe

B peXnM Ha oTonneHue.

3a6enexka: AKo Bce oLe nMa npo6nemu, n3knioyere ypeaa ¢ yCTpoliCTBOTO 3a ANCTAHLMIOHHO YNpaBJieHe 1 cies ToBa OT

enekTpunyeckara mpexa. O6bpHeTe ce 3a cbAelicTBIE KbM Hal-61n3knA opumaneH ceperseH ueHTbp Ha Whirlpool.
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CNEANPOOAMKBEHO
OBCJTY>KBAHE

Mpean ga ce 06bpHeTEe KbM LIeHTbpa 3a 06cny»KBaHe Ha
KNUeHTN:

1.0nunTanTe CaMOCTOATENHO ia OTCTPaHUTe Npobnema, KaTo
nsnonseate MHopMaumaTa ot pasgen,OTKprBaHe 1
OTCTpaHABaHEe Ha Hen3npaBHOCTN".

2./3knioueTe ypena 1 ro BKoUeTe OTHOBO, 33 fia BUANTE fanu
Npo6remMbT BCe OLLE e HanuLe.

AKo Npo6nemMbT cbllecTBYBa U C/ief NOCOUYeHUTe No-rope
npoBepKu, o6bpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a 06cnyKBaHe Ha
KNeHTn.

Monsa npepocTaBeTe:

+ KpaTKO OMnuncaHme Ha HeM3npaBHOCTTa;

+ TOYHOTO O3HAYeHMEe Ha MOJEeNa Ha KIMMaTUKa;

+ CepBK3HUA HOMEP (HOMepPbT, 3nncaH nog aymara,Service”
Ha eTUKeTa, Pa3noJIoXKeH OTCTPaHM UM Ha AbHOTO Ha
BBTPELLHOTO TANO);

« CepBU3HNAT HOMEP € MOCOYEH 1 B rapaHLMOHHATA KHUXKA;

» Bawwa nbneH agpec;

« BuHaru nstousaiTe BogaTa, npean Aa oTBapATe BpaTUyKara.

Mpun HeO0OXOANUMOCT OT PEMOHT Cce 06pbLLANTE KbM LleHTbpa
3a 06cnyKBaHe Ha KNNeHTU (rapaHTpaHo 13Mon3BaHe Ha
OpPUWTMHANHM Pe3ePBHU YacTU U NPaBUIEH PEMOHT).
Heobxoarmo e fa npeactaBuTe U opurimHanHata GakTypa 3a
3aKynyBaHe Ha ypefa.

Hecna3BaHeTo Ha Te3M MHCTPYKLMN MOXKe Aa BoLIn
6e30nacHOCTTa 1 KQ4eCTBOTO Ha ypepaa.

N :AYAKE S 0000 000 00000

3a6enexkKa: 3a Aa nonyuuTe NO-NbJIHO CbAELNCTBUE, MOJISA, perucTpuparite npoAyKTa cu Ha www.register.10.eu

Monutunkn, CTaHAApPTHa AOKYMEeHTaUuuA, NoOpbYKa Ha pe3epBHN YacT N AONMbJIHUTE/THA IIIH(I)OPMaLWIﬂ 3a NpoAayKTa MoXxeTe Ala

HaMmepuTe Ha HawwmA ye6cant docs.emeaappliance-docs.eu n parts-selfservice.europeanappliances.com

O 0
mise
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

IMPORTANT: TREBUIE CITITE SI RESPECTATE

« Descarcati manualul cu instructiuni complet de pe site-ul docs.whirlpool.eu sau sunati la numarul indicat
pe certificatul de garantie.

- Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni privind siguranta. Pastrati-le laindemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.

« Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza avertismente importante privind siguranta, care trebuie
respectate intotdeauna. Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru nerespectarea acestor
instructiuni privind siguranta, pentru utilizarea necorespunzatoare a aparatului sau pentru setarea
incorecta a butoanelor de comanda.

- A Nu l3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici (0-3 ani). Nu I3sati aparatul la indemana copiilor
mici (3-8 ani) decat daca sunt supravegheati in permanenta. Copiii cu varsta de peste 8 ani si persoanele
Ccu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta si cunostinte pot folosi acest aparat
doar daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta si inteleg riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie efectuate de
catre copii fara a fi supravegheati.

UTILIZAREA PERMISA

- &\ ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa fie pus in functiune prin intermediul unui intrerupator extern, cum ar fi
un temporizator, sau al unui sistem de comanda de la distanta separat.

- MAcest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in locuinte, precum si in alte spatii, cum ar fi: hoteluri si
birouri.

- MAparatul nu este destinat utilizrii in scop profesional.

- MOpriti intotdeauna aparatul de aer conditionat de la telecomanda mai intai. Nu utilizati intrerup&torul de
curent electric sau nu scoateti aparatul din priza pentru a-l opri. Deconectati aparatul de aer conditionat de
la reteaua de alimentare electrica daca acesta trebuie lasat neutilizat pentru o perioada lunga de timp sau in
timpul unei furtuni cu fulgere/tunete.

- & Nu introduceti niciodata un obstacol in orificiul de evacuare a aerului - pericol de rénire. Nu acoperiti
orificiile de ventilare ale aparatului.

- & Nu amplasati alte produse electrice sau obiecte de uz casnic sub unitatea de interior sau de exterior.
Condensul care se scurge de la unitate le poate umezi, ceea ce poate cauza deteriorarea sau defectiunea
produselor respective.

INSTALARE

- &N Manevrarea si instalarea aparatului trebuie s& fie efectuate de doud sau mai multe persoane - pericol de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si instalare - risc de taiere.

- M Instalarea, inclusiv conexiunile electrice, si reparatiile trebuie efectuate de un tehnician calificat, in
conformitate cu reglementarile nationale in materie de racordare la retea. Nu reparati si nu inlocuiti nicio
piesa a aparatului, daca acest lucru nu este indicat in mod expres in manualul de utilizare. Nu lasati copiii
in apropierea zonei de instalare. Dupa despachetarea aparatului, asigurati-va ca acesta nu a fost deteriorat
in timpul transportului. Daca apar probleme, contactati distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu de
asistenta tehnica post-vanzare. Odata instalat aparatul, deseurile de ambalaje (bucati de plastic, polistiren
etc.) nu trebuie lasate la indemana copiilor - risc de asfixiere. inainte de orice operatie de instalare, aparatul
trebuie sa fie deconectat de la reteaua de alimentare electrica de la distanta - pericol de electrocutare.

In timpul instalarii, aveti grija ca aparatul sa nu deterioreze cablul de alimentare - risc de incendiu sau de
electrocutare. Activati aparatul numai atunci cand instalarea a fost finalizata.

- & Cand deplasati sau mutati aparatul de aer conditionat, consultati tehnicieni de service cu experienta
pentru deconectarea si reinstalarea unitatii.

- M Aparatul nu trebuie instalat in camera tehnica.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE ELECTRICA

- MAlimentarea cu energie electric trebuie s fie la tensiune nominal3, cu circuite speciale pentru aparat.
Diametrul cablului de alimentare trebuie sa corespunda cerintelor.

- M La instalatiile fixe trebuie sa se instaleze un intrerupator multipolar, in conformitate cu normele de
racordare la retea, iar aparatul trebuie legat la pamant in conformitate cu standardele nationale privind
siguranta electrica.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

- ML a instalatiile fixe, trebuie conectat un intrerupator multipolar, cu un interval de contact de cel putin 3
mm intre toti polii.

- MNu utilizati prelungitoare, prize multiple sau adaptoare. Dupa finalizarea instaldrii, componentele electrice
nu trebuie sa mai fie accesibile pentru utilizator. Nu utilizati aparatul daca aveti parti ale corpului umede
sau cand sunteti desculti. Nu puneti in functiune acest aparat daca are cablul de alimentare sau stecherul
deteriorat, daca nu functioneaza corespunzator sau daca a fost deteriorat sau a cazut pe jos.

- &\ Daci este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie inlocuit cu unul identic de cétre productor,
agentul de service sau de o persoana calificata similard, pentru a se evita pericolele - pericol de
electrocutare.

- M La instalatiile fixe, in conformitate cu legislatia nationald, trebuie inclus un dispoxzitiv de curenti diferentiali
reziduali (RCD),
care are un curent nominal de functionare reziduala de maxim 30 mA.

« & Temperatura circuitului de ricire va fi ridicata, vd rugdm sa feriti cablul de interconectare de tubul de
cupru.

- & Asigurati o imp&mantare sigura si un cablu de impamantare conectat la sistemul special de
impamantare al cladirii, instalat de profesionisti. Aparatul trebuie sa fie prevazut cu un intrerupator electric
de protectie impotriva scurgerilor si cu un intrerupator auxiliar de capacitate suficienta. Intrerupatorul
trebuie sa aiba, de asemenea, o functie de declansare magnetica si termica pentru a asigura protectia la
scurtcircuit si suprasarcina.

Model 9K & 12K 18K 24K

Capacitatea necesara a
intrerupdtorului

16A 20A 25A

- M\ Pentru conectarea cablului de alimentare si a racordului prin cablu intre unitétile de interior si cele de
exterior, va rugam sa consultati schema de conexiuni a aparatului.

CURATAREA SIINTRETINEREA

- & AVERTISMENT: Asigurati-va cd aparatul este oprit si deconectat de la reteaua de alimentare cu energie
electrica inainte de a efectua orice operatie de intretinere. Pentru a evita riscul vatamarii personale,
utilizati manusi de protectie (risc de lacerare) si incaltaminte de protectie (risc de contuzie); asigurati-
va ca manevrarea se face de catre doua persoane (reducerea sarcinii); nu folositi niciodata aparate de
curatare cu aburi (risc de electrocutare). Nu turnati apa in unitate - risc de electrocutare. Nu atingeti
aripioarele unitatii interioare cu degetele dupa indepartarea filtrului si nu incercati sa curatati pe cont
propriu interiorul aparatului de aer conditionat - pericol de ranire. Reparatiile neprofesionale neautorizate
de producator pot rezulta in riscuri in ceea ce priveste sanatatea si siguranta, pentru care producatorul
nu poate fi considerat raspunzator. Orice defectiune sau deteriorare cauzata de reparatii sau operatii de
intretinere neprofesionale nu va fi acoperita de garantie, ai carei termeni sunt prezentati in documentul
livrat impreuna cu unitatea.

- M intretinerea si reparatia care necesita asistenta altui personal calificat se efectueaza sub supravegherea
persoanei competente in utilizarea agentilor frigorifici inflamabili.

- & Intretinerea se efectueazd numai cu echipamentul recomandat de productor.

ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul reciclarii (@). Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului trebuie
eliminate in mod corespunzator si in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale privind eliminarea deseurilor.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-l in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea
deseurilor. Pentru informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile
locale competente, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat aparatul. Acest aparat este marcat in
conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE) si cu reglementarile din
2013 privind deseurile de echipamente electrice si electronice (astfel cum au fost modificate). Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in
mod corect, contribuiti la prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor. Simbolul (£) de pe produs
sau de pe documentele care il insotesc indica faptul ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat unui centru de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.

DECLARATII DE CONFORMITATE
« Producatorul, Beko Europe Management EMEA s.r.l,, declara ca acest tip/model de aparat electrocasnic
cu echipament radio (tip sau model de modul Wi-Fi) este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE si
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

reglementarile din 2017 privind echipamentele radio.

« Textul complet al declaratiei de conformitate este prezent pe urmatorul site web:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

« Echipamentul radio functioneaza pe o banda de frecvente ISM de 2,4 GHz, iar puterea
maxima a frecventelor radio transmise nu depaseste 20 dBm (e.i.r.p.).

« Acest produs include un anumit software cu sursa deschisa, dezvoltat de terti. Declaratia de utilizare a
licentei software-ului cu sursa deschisa este disponibila pe urmatorul site web: http://docs.emeaappliance-
docs.eu.

« Acest produs contine gaze fluorurate cu efect de sera mentionate in Protocolul de la Kyoto, gazul de racire
aflandu-se intr-un sistem sigilat ermetic (R32, GWP 675). Cantitatea maxima de incarcare a agentului
frigorific este de 2,5 kg. Pentru informatii detaliate, va rugam sa consultati placuta cu datele tehnice ale
aparatului.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA PENTRU iINTRETINEREA APARATULUI CU AGENT FRIGORIFIC

SPECIFIC

« Descarcati manualul complet pentru metode detaliate de instalare, servisare, intretinere si reparare de pe
http://docs.emeaappliance-docs.eu.

« ANu utilizati alte mijloace pentru accelerarea procesului de dezghetare sau pentru curatare decat cele
recomandate de producator.

. & Aparatul trebuie s& fie depozitat intr-o zona bine ventilata, unde dimensiunea incaperii corespunde zonei
din incapere prevazuta pentru functionare; fara surse de aprindere continua (cum ar fi; flacari deschise, un
aparat pe gaz sau un incalzitor electric).

- A Perforarea sau arderea este interzisa. Retineti ca agentii frigorifici pot sa nu aiba miros.

« Orice persoana care lucreaza la un circuit frigorific sau are acces la acesta ar trebui sa detina un
certificat valabil actual emis de o autoritate de evaluare acreditata in domeniu, care le atesta
competenta de a manipula agenti de racire in siguranta, in conformitate cu o specificatie de evaluare
recunoscuta in domeniu. Revizia se efectueaza numai conform recomandarilor de la producatorul
echipamentului. Intretinerea si reparatia care necesita asistenta altui personal calificat se efectueaza sub
supravegherea persoanei competente in utilizarea agentilor frigorifici inflamabili. Aparatul trebuie instalat,
utilizat si depozitat intr-o incapere cu o suprafata utila mai mare de 10 m2. Instalarea conductelor trebuie
efectuata intr-o incapere cu o suprafata utila mai mare de 10 m2. Conductele trebuie sa fie conforme cu
reglementarile nationale privind gazele. Cantitatea maxima de incarcare a agentului frigorific este de 2,5
kg. Conectorii mecanici utilizati in interior trebuie sa respecte standardul ISO 14903. Atunci cand conectorii
mecanici sunt reutilizati in interior, piesele de etansare trebuie reinnoite. Atunci cand imbinarile evazate sunt
refolosite in interior, partea evazata trebuie sa fie refabricata. Instalarea conductelor trebuie mentinuta la
minimum. Conexiunile mecanice trebuie sa fie accesibile in vederea intretinerii.

1. Transportul echipamentelor care contin agenti frigorifici inflamabili trebuie sa respecte reglementarile de

transport.

Marcarea echipamentului cu semne trebuie sa respecte reglementarile locale.

. Eliminarea echipamentelor care folosesc agenti frigorifici inflamabili trebuie sa respecte reglementarile

nationale.

Depozitarea echipamentelor/aparatelor trebuie sa respecte instructiunile producatorului.

. Depozitarea echipamentelor ambalate (nevandute) Protectia pachetelor pentru depozitare trebuie
realizata astfel incat deteriorarea mecanica a echipamentului din interiorul ambalajului sa nu cauzeze
o scurgere a agentului frigorific incarcat. Numarul maxim de piese ale echipamentului care pot fi
depozitate impreuna trebuie sa respecte reglementarile locale.

6. Informatii privind revizia.

6-1 Verificarile locale

Inainte de a incepe lucrul la sistemul care contine agenti frigorifici inflamabili, sunt necesare verificari de

siguranta pentru a reduce la minimum riscul de aprindere. Pentru repararea sistemului de racire, trebuie
respectate urmatoarele masuri de siguranta inainte de efectuarea operatiilor asupra sistemului.

6-2 Procedura de lucru

Operatiile se efectueaza in cadrul unei proceduri controlate astfel incat sa se reduca la minimum riscul

prezentei gazelor inflamabile sau a vaporilor in timpul lucrului.

w N
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6-3 Zona de lucru generala

Toti membrii personalului responsabil de intretinere si ceilalti care lucreaza in zone specifice trebuie

instruiti cu privire la natura activitatii pe care o desfasoara. Se va evita lucrul in spatii limitate. Zona din
jurul spatiului de lucru va fi izolata. Verificati materialul inflamabil pentru a garanta lucrul in conditii de
siguranta.

6-4 Verificarea prezentei agentului frigorific

Zona va fi verificata cu un detector adecvat de agent frigorific inainte si in timpul lucrului, pentru a

va asigura ca tehnicianul cunoaste prezenta unei eventuale atmosfere inflamabile. Asigurati-va ca
echipamentul de detectare a scurgerilor este adecvat pentru utilizarea cu agenti frigorifici inflamabili,
adica fara scantei, etansat corespunzator sau cu securitate intrinseca.

6-5 Prezenta extinctorului

In cazul in care trebuie sa se efectueze o operatie la cald pe echipamentul de refrigerare sau asupra oricarei

parti a acestuia, trebuie sa aveti laindemana un extinctor adecvat. in zona de incarcare trebuie sa fie
disponibil un extinctor cu pulbere uscata sau CO,,.

6-6 Lipsa surselor de aprindere

Nicio persoana care efectueaza lucrari in legatura cu un sistem de refrigerare care implica expunerea oricarei

conducte ce contine sau a continut agent frigorific inflamabil nu va folosi surse de aprindere care pot
implica pericol de incendiu sau de explozie. Toate sursele de aprindere, inclusiv tigarile aprinse, trebuie
sa fie tinute suficient de departe de locul de instalare, reparare, indepartare si eliminare, cand ar putea fi
eliberat agent frigorific inflamabil in spatiul inconjurator. inainte de efectuarea oricarei operatii, trebuie sa
fie verificata zona din jurul echipamentului pentru a va asigura ca nu exista pericol de aprindere. Trebuie
afisate semne de tipul ,Fumatul interzis”.

6-7 Zona ventilata

Asigurati-va ca zona este deschisa sau ca este bine ventilata inainte de a patrunde in sistem sau de a efectua

eventuale operatii la cald. Este necesara asigurarea unui nivel de ventilare continua pe toata durata de
efectuare a operatiunii. Ventilatia ar trebui sa disperseze in siguranta orice agent de racire eliberat, de
preferintd, in exterior.

6-8 Verificarea echipamentului de refrigerare

In cazul in care sunt inlocuite componentele electrice, acestea trebuie sa fie adecvate scopului urmarit si

specificatiilor prevazute. Trebuie sa fie respectate in orice moment instructiunile producatorului cu privire
la intretinere si revizie. Daca exista nelamuriri, contactati departamentul tehnic al producatorului pentru
asistenta. Apoi, trebuie verificate instalatiile care utilizeaza agenti frigorifici inflamabili:

- Cantitatea alimentata este in concordanta cu dimensiunea incaperii in care sunt instalate componentele
care contin agent frigorific;

- Echipamentele de ventilatie si orificiile de evacuare functioneaza in mod corespunzator si nu sunt
obstructionate;

- Daca se utilizeaza un circuit de racire indirect, circuitul secundar trebuie sa fie verificat pentru a detecta
prezenta agentului frigorific;

- Marcajul echipamentului trebuie sa fie vizibil si lizibil. Marcajele si semnele care sunt ilizibile vor fi
corectate;

- Tuburile sau componentele de refrigerare sunt instalate intr-o pozitie in care este putin probabil ca acestea
sa fie expuse la orice substanta care poate coroda elementele ce contin agent frigorific, cu exceptia cazului
in care acestea sunt realizate din materiale care sunt implicit rezistente la coroziune sau care sunt protejate
corespunzator impotriva coroziunii.

6-9 Verificarea dispozitivelor electrice

Repararea si intretinerea componentelor electrice trebuie sa includa verificari initiale de siguranta si

proceduri de inspectie a componentelor. Daca exista o defectiune care ar putea compromite siguranta,
atunci nu trebuie sa fie conectata nicio sursa de alimentare la circuit pana cand defectiunea nu este
remediata in mod corespunzator. in cazul in care defectiunea nu poate fi remediata imediat, dar este
necesar sa se continue functionarea, se va aplica o solutie temporara adecvata. Acest lucru trebuie
raportat proprietarului echipamentului, astfel incat toate partile sa fie informate. Verificarile initiale de
siguranta includ:
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- Condensatoarele sunt descarcate: acest lucru se face in conditii de siguranta, pentru a se evita aparitia de
scantei;

- Nu exista componente electrice neizolate si cabluri electrice expuse in timpul incarcarii, recuperarii sau
purjarii sistemului;

- Exista o continuitate a impamantarii.

7.Repararea componentelor etanse

In timpul reparatiei componentelor etanse, toate sursele de energie electrica trebuie sa fie deconectate

de la echipamentele asupra carora se lucreaza, inainte de deconectarea alimentarii cu energie electrica

izolata a echipamentului in timpul lucrarilor de intretinere, dupa care trebuie sa fie verificate scurgerile in cel
mai critic punct pentru a detecta orice situatie potential periculoasa. O atentie deosebita trebuie acordata
urmatoarelor aspecte, pentru a mentine conditiile de siguranta atunci cand lucrati asupra componentelor
coelectrice. Carcasa nu este modificata astfel incat sa fie afectat nivelul de protectie. Acestea includ
deteriorarea cablurilor, numar excesiv de conexiuni, terminale care nu au respectat specificatiile initiale,
deteriorarea garniturilor, montarea incorecta a presetupelor etc. Asigurati-va ca aparatul este montat in
siguranta. Asigurati-va ca garniturile sau materialele de etansare nu s-au degradat astfel incat sa nu mai
deserveasca scopului de a impiedica patrunderea atmosferelor inflamabile. Piesele de schimb trebuie sa
respecte specificatiile producatorului.

NOTA:

Utilizarea materialului de etansare din silicon poate inhiba eficienta anumitor tipuri de echipamente de

detectare a scurgerilor. Componentele cu securitate intrinseca nu trebuie izolate inainte de a lucra la ele.

8. Repararea componentelor cu securitate intrinseca

Nu aplicati sarcini permanente inductive sau de capacitate in circuit fara a va asigura ca acesta nu va

depasi tensiunea si curentul permise pentru echipamentul utilizat. Componentele cu securitate intrinseca

sunt singurele tipuri asupra carora se poate lucra in prezenta unei atmosfere inflamabile. Aparatul de
testare trebuie sa fie calibrat corect. inlocuiti componente numai cu cele specificate de producitor. Alte
componente pot duce la aprinderea atmosferei in care exista agent frigorific ca urmare a unei scurgeri.

9. Cablare

Verificati cablurile pentru a va asigura ca nu sunt supuse la uzura, coroziune, presiune excesiva, vibratii,

muchii ascutite sau orice alte efecte negative asupra mediului. De asemenea, verificarea trebuie sa tina cont

de efectele imbatranirii sau ale vibratiilor continue din surse cum ar fi compresoarele sau ventilatoarele.

10. Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

In niciun caz nu trebuie utilizate surse potentiale de aprindere in ciutarea sau detectarea scurgerilor de

agent frigorific. Este interzisa utilizarea unei lanterne cu halogen (sau orice alt detector care utilizeaza o

flacara deschisa).

11. Metode de detectare a scurgerilor

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate acceptabile pentru sistemele care contin

agenti frigorifici inflamabili:

- Pentru a detecta agentii frigorifici inflamabili, vor fi utilizate detectoare electronice de scurgeri, dar
sensibilitatea acestora poate sa nu fie adecvata sau poate necesita recalibrare (echipamentul de detectie
trebuie sa fie calibrat intr-o zona fara agent frigorific.)

- Asigurati-va ca detectorul nu este o sursa potentiala de aprindere si ca este adecvat pentru agentul
frigorific utilizat.

- Dispozitivele de detectare a scurgerilor se fixeaza la un procent din limita inferioara de inflamabilitate
a agentului frigorific si se calibreaza pe baza agentului frigorific utilizat, confirmandu-se procentul
corespunzator de gaz (maximum 25%).

- Solutiile de detectare a scurgerilor sunt adecvate pentru utilizarea cu majoritatea agentilor frigorifici,
dar utilizarea detergentilor care contin clor trebuie evitatd, deoarece clorul poate reactiona cu agentul
frigorific si poate coroda conductele de cupru.

- Daca se suspecteaza o scurgere, toate flacarile deschise trebuie indepartate / stinse.

- Daca se depisteaza o scurgere de agent frigorific care necesita lipire, tot agentul frigorific trebuie recuperat
din sistem sau izolat (prin intermediul unor supape de inchidere) intr-o parte a sistemului aflata la distanta
de scurgere.
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- Ulterior, sistemul se va purja sau curata cu azot liber de oxigen (Oxygen Free Nitrogen - OFN), atat inainte,
cat si in timpul procesului de lipire.

12. Golirea si evacuarea

- Atunci cand interveniti asupra circuitului de refrigerare pentru a efectua reparatii sau in orice alt scop,
trebuie aplicate procedurile conventionale. Cu toate acestea, este important sa fie respectate cele mai
bune practici, deoarece inflamabilitatea este un aspect care trebuie avut mereu in vedere.

Se va respecta urmatoarea procedura:

- Goliti agentul frigorific;

- Purjati circuitul cu gazinert;

- Golitj;

- Curatati din nou cu gazinert;

- Deschideti circuitul prin taiere sau lipire.

Agentul frigorific din instalatie trebuie recuperat in buteliile de recuperare corecte. Sistemul trebuie ,spalat”

cu OFN pentru ca unitatea sa fie sigura. Ar putea fi necesar ca procesul sa fie repetat de mai multe ori. Aerul

comprimat sau oxigenul nu trebuie utilizate pentru aceasta operatie. Spalarea se realizeaza prin alimentare

pana la umplere si atingerea presiunii de lucru, apoi prin evacuare in atmosfera si, in final, prin vidare. Acest

proces se repeta pana cand nu mai ramane deloc agent frigorific in sistem. Cand se utilizeaza incarcatura

finala, sistemul trebuie sa fie ventilat pana la o presiune atmosferica care permite functionarea. Aceasta

operatie este absolut esentiala daca trebuie sa lipiti conducta. Asigurati-va ca iesirea pentru pompa de

vid nu este aproape de sursele de aprindere si ca exista vid in sistem cu OFN si este disponibila ventilatia

continua.

13. Procedurile de incarcare

Pe langa procedurile conventionale de incarcare, trebuie respectate urmatoarele cerinte:

- Asigurati-va ca nu are loc contaminarea diferitilor agenti frigorifici atunci cand se utilizeaza echipamente
deincarcare.

- Furtunurile sau tuburile trebuie sa fie cat mai scurte posibil pentru a reduce la minimum cantitatea de
agent frigorific continut.

- Buteliile trebuie mentinute in pozitie verticala.

- Asigurati-va ca sistemul de racire este impamantat inainte de incarcarea sistemului cu agent frigorific.

- Etichetati sistemul cand incarcarea este finalizata (daca nu este deja etichetat).

- Trebuie sa se acorde o atentie deosebita supraincalzirii sistemului de racire. Inainte de reincarcarea
sistemului, acesta trebuie testat cu OFN.

Sistemul trebuie sa fie testat la finalizarea incarcarii, dar inainte de punerea in functiune, pentru a detecta

eventuale scurgeri.

Efectuati un test de scurgere ulterior inainte de a parasi locul.

14. Scoaterea din functiune

Inainte de a efectua aceasta procedurs, este esential ca tehnicianul sa fie complet familiarizat cu

echipamentul si cu toate detaliile acestuia. O buna practica este ca toti agentii frigorifici sa fie recuperati

in siguranta. inainte de efectuarea operatiei, se ia 0 proba de ulei si agent frigorific in cazul in care este

necesara o analiza inainte de reutilizarea agentului frigorific. Este esential ca energia electrica sa fie

disponibila inainte de inceperea operatiei.

a. Familiarizati-va cu echipamentul si functionarea acestuia.

b. Intrerupeti alimentarea cu energie electrica a sistemului.

c. Inainte de a incerca procedura, asigurati-va ca:

- Sunt disponibile dispozitivele de manipulare mecanica, daca este necesar, pentru manipularea buteliilor
cu agent refrigerant;

- Toate echipamentele individuale de protectie sunt disponibile si utilizate corect;

- Procesul de recuperare este supravegheat in orice moment de o persoana competents;

- Echipamentele de recuperare si buteliile sunt conforme cu standardele corespunzatoare.

d. Daca este posibil, goliti sistemul de racire.

e. Daca vidarea nu este posibila, realizati un colector astfel incat agentul frigorific sa poata fi golit din diferite

parti ale sistemului.
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f. Asigurati-va ca butelia este asezata pe cantar inainte de recuperare.
g. Porniti masina de recuperare si actionati in conformitate cu instructiunile producatorului.
h. Nu umpleti buteliile in exces. (Nu mai mult de 80% din volumul de lichid).
i. Nu depasiti presiunea maxima de lucru a buteliei, nici macar temporar.
j. Cand buteliile au fost umplute corect si procesul a fost finalizat, asigurati-va ca acestea si echipamentul
sunt indepartate imediat de la fata locului si ca toate supapele de izolare de pe echipament sunt inchise.
k. Agentul frigorific recuperat nu trebuie incarcat in alt sistem de racire decat daca a fost curatat si verificat.
15. Etichetare
Echipamentul trebuie sa fie etichetat cu mentiunea ca a fost scos din functiune si golit de agentul frigorific.
Eticheta trebuie sa fie datata si semnata. Asigurati-va ca pe echipament exista etichete care specifica faptul
ca echipamentul contine agent frigorific inflamabil.
16. Recuperare
Cand scoateti agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru revizie, fie pentru scoaterea din functiune, se
recomanda ca toti agentii frigorifici sa fie scosi in siguranta. Cand transferati agentul frigorific in butelii,
asigurati-va ca sunt folosite numai butelii de recuperare a agentului frigorific adecvate. Asigurati-va ca este
disponibil numarul corect de butelii pentru intreaga capacitate a sistemului. Toate buteliile care urmeaza sa
fie utilizate pentru agentul frigorific recuperat sunt destinate si etichetate pentru agentul frigorific respectiv
(si anume butelii speciale pentru recuperarea agentului frigorific). Buteliile trebuie sa fie complet echipate
cu supapa de suprapresiune si supape de inchidere aferente in stare buna de functionare. Buteliile de
recuperare goale sunt golite si, daca este posibil, racite inainte de recuperare. Echipamentele de recuperare
trebuie sa fie in stare buna de functionare, prevazute cu o serie de instructiuni privind echipamentele
disponibile si adecvate pentru recuperarea agentilor frigorifici inflamabili. De asemenea, trebuie sa fie
disponibil un set de cantare calibrate, in stare buna de functionare. Furtunurile trebuie sa fie complete, cu
racordurile decuplate fara scurgeri si in stare buna. inainte de a utiliza masina de recuperare, verificati daca
aceasta se afla intr-o stare de functionare satisfacatoare, daca a fost intretinuta corespunzator si daca toate
componentele electrice aferente sunt etanseizate pentru a preveni aprinderea in cazul eliberarii de agent
frigorific. Daca aveti indoieli, consultati producatorul. Agentul frigorific recuperat va fi returnat furnizorului
de agent frigorific in butelia de recuperare corecta, insotit de nota de transfer al deseurilor. Nu amestecati
agentii frigorifici in unitatile de recuperare si in special in butelii. Daca trebuie indepartate compresoarele
sau uleiurile din compresoare, asigurati-va ca au fost golite la un nivel acceptabil pentru a va asigura ca
agentul frigorific inflamabil nu ramane in lubrifiant. Procesul de evacuare trebuie efectuat inainte de
returnarea compresorului la furnizori. Se va folosi exclusiv incalzirea electrica a corpului compresorului,
pentru a accelera acest proces. Atunci cand uleiul este scos dintr-un sistem, golirea trebuie efectuata
in sigurantd. Cand deplasati sau mutati aparatul de aer conditionat, consultati tehnicieni de service cu
experienta pentru deconectarea si reinstalarea unitatii. Nu amplasati alte produse electrice sau obiecte
de uz casnic sub unitatea de interior sau de exterior. Condensul care se scurge de la unitate le poate
umezi, ceea ce poate cauza deteriorarea sau defectiunea produselor respective. Nu acoperiti orificiile de
ventilare ale aparatului. Aparatul trebuie sa fie depozitat intr-o zona bine ventilata, unde dimensiunea
incaperii corespunde zonei din incapere prevazuta pentru functionare. Aparatul trebuie sa fie depozitat
intr-o incapere fara flacari deschise continue (de exemplu, un aparat care functioneaza pe gaz) si surse de
aprindere (de exemplu, un incalzitor electric). Sunt interzisi conectorii mecanici reutilizabili si imbinarile
evazate.
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Descrierea produsului

| Unitatea de interior

C Panou frontal )

( Orificiu de intrare a aerului >

— ( Panou afisaj )

FC Panou de urgenta )

r( Orificiu de iesire a aerului >

C Fanta de reglare pe verticald )

( Fantd de reglare pe orizontala )

[ C Filtru de aer )

C Remote Controller (Telecomanda) )

Unitatea de exterior [l C Orificiu de intrare a aerului )

C Tevi si cablul de alimentare )

_|_< Furtun de evacuare >

Nota: Evacuarea apei de condens in modul de RACIRE sau USCARE.

il

il

Il
Ml

|
Il
il

Il
il
u
I

C Orificiu de iesire a aerului )

Cifrele din acest manual se bazeaza pe vederea externa a unui model standard.
In consecinta, forma poate diferi de cea a aparatului de aer conditionat pe care I-ati ales.

Explicarea simbolurilor afisate pe unitatea de interior sau pe unitatea de exterior.

Acest simbol indica faptul ca aparatul utilizeaza un agent frigorific inflamabil.

Acest simbol arata ca manualul de utilizare trebuie citit cu atentie.

Acest simbol arata ca personalul responsabil de revizie trebuie sa se ocupe de echipament, pe baza
manualului de instalare.

Acest simbol arata ca sunt disponibile informatii, cum ar fi manualul de utilizare sau manualul de
instalare.

= § BB
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Interfata operator

Modele la care se aplica:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

88 Indicator de temperatura (1)
Afiseaza temperatura setata.
Indica,,FC” pentru a va reaminti sa curatati filtrul.

8 8 Indicator temperatura
Afisare de setare temperatura.
Afiseaza FC dupd 200 de ore de utilizare, pentru a va reaminti sa curatati filtrul.
Dupa curatarea filtrului, apasati butonul de resetare a filtrului situat pe unitatea de interior din
spatele panoului frontal, pentru a reseta afisajul. (Optional)

@ d) . Indicator de functionare

Se aprinde cand aparatul de aer conditionat functioneaza.
Acesta clipeste in timpul decongelarii.

Indicator de umiditate
Se aprinde in modul de umiditate.

Indicator Smart WIFI
Se aprinde atunci cand conexiunea fara fir este activa.

%
=
t:; @ Indicator mod de veghe
Al

Se aprinde in modul de veghe.

Indicator functionare 6" sense
Se aprinde atunci cand scanarea cu infrarosu este activata.
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Remote Controller (Telecomanda)

Utilizarea telecomenzii pentru a controla aparatul

« Pentru a actiona aparatul cu ajutorul telecomenzii, indreptati
telecomanda catre dispozitivul de receptie de pe unitatea de interior,
pentru a asigura sensibilitatea de receptie.

« Pentru a trimite un mesaj de la telecomanda, simbolul %™ va clipi timp

Introduceti bateriile in telecomanda
1. Introduceti un pin si apasati usor capacul bateriei si impingeti in
directia indicatd de sageata pentru a o scoate, conform ilustratiei.
2. Introduceti 2 baterii AAA (1,5 V) in locas.
Asigurati-va cd este respectata polaritatea,,+"si,-"

3. Inchideti capacul bateriei de pe telecomanda.

- Presetarea telecomenzii

« De fiecare data cand bateriile telecomenzii sunt inlocuite, aceasta este
prestabilita la modul pompa de caldura. Telecomanda aparatului
de aer conditionat cu pompa de caldura poate fi utilizata pentru a
controla modelele de aparate de aer conditionat numai cu functie de

racire.

de 1 secunda. La primirea mesajului, aparatul va emite un semnal

sonor.

P
e
Receptor semnal

depanala7m.

« Telecomanda va actiona aparatul de aer conditionat de la o distanta

. De fiecare data cand bateriile telecomenzii sunt inlocuite, aceasta este
prestabilita la modul pompa de caldura.

Nota: pentru functionarea aparatului de aer conditionat, va rugam sa urmati instructiunile corespunzatoare telecomenzii primite.

Remote Controller (Telecomanda)
Telecomanda transmite semnale catre sistem.

0 MOD

Apasati acest buton pentru a selecta modul de functionare.

VENTILATOR / BLOCARE

Se utilizeaza pentru a selecta turatia ventilatorului in
ordinea automat, mai ridicata, ridicatd, medie, redusa si
mai redusa.

Apasati o datd acest buton timp de aproximativ 5 secunde
pentru a porni modul BLOCARE. Apadsati inca o datd acest
buton timp de aproximativ 5 secunde pentru a-| opri.

N—
c7 OSCILARE
Se utilizeaza pentru a regla oscilarea pe verticald a fantei
de reglare si a seta directia dorita de suflare a fluxului de
aerin sus/jos.
TEMP +-
Se utilizeaza pentru a regla temperatura setatd si
temporizatorul, in timp real.
VEGHE / ILUMINARE
Se utilizeaza pentru a seta sau a anula functionarea
modului Veghe. Apdsati o datd acest buton timp de
aproximativ 5 secunde pentru a porni modul ILUMINARE,
apasati incd o datd acest buton timp de aproximativ 5
secunde pentru a-| opri.
TEMPORIZATOR PORNIT / CEAS
Se utilizeaza pentru a seta sau a anula functionarea cu
temporizatorul. Apasati acest buton timp de 5 secunde
pentru a porni modul Ceas.
SUPER SILENT
Apasati acest buton timp de aproximativ 5 secunde pentru
a porni sau a opri functionarea in modul de silentiozitate
sporitd, pentru a avea un mediu cu zgomot redus.
MOD ECO
Apasati acest buton timp de aproximativ 5 secunde pentru
a porni sau opri modul de economisire a energiei care
ajusteaza automat setarile aparatului de aer conditionat
pentru a reduce consumul de energie.

= T - ) ©OO O

®

ﬁ{; Indicator de racire @ Indicator uscare

Viteza automatd a
ventilatorului

Turatie mai ridicata a
ventilatorului

|
*

Turatie mai redusd a

(,‘* ;‘,l\ll

=S | entilatorului Indicator mod de veghe 1
£ Indicator Al SMART 6D Indicator functie Super Silent
”'—}\ Transmitere semnal ((2) Functia Around U
¥8Y Indicator smart scanne \a/ Indicator urmarire flux aer

in  Indicator curdtare unitate . Indicator curatare unitate

= interior = exterior
~ Ipdlcator flux de aer stanga =//’ Indicator flux de aer sus si jos

si dreapta | >

/(:

ERWVHP T

X gu&:
< HHpT
RSO ®
L AE T

o

7
e @
super silent (pround )y ECD \\@

N"——
AROUND U /INCALZIRE 8°C

Se utilizeaza pentru a seta sau a anula modul Around U.
Tn modul Around U, datorita unui senzor de temperatur
din interiorul telecomentzii, va fi setata temperatura ideald,
pentru confortul sporit al utilizatorului. Apésati acest
buton timp de aproximativ 5 secunde pentru a porni sau
opri modul Incélzire 8 °C, prevenind sciderea excesivé a
temperaturii din incapere.

Indicator numai pentru
ventilator

K 8‘
Vitezd ridicatd a ventilatorului & o

+

Indicator mod de veghe 2 &

R
&

J }3\\

C %

Indicator mod ECO Indicator jet

&L
88:

Afisajul temperaturii Blocare
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Indicator incélzire 8 °C
Viteza medie a ventilatorului

Indicator mod de veghe 3

PORNIRE/OPRIRE

Dacd apasati acest buton, aparatul va fi pornit atunci cand
este sub tensiune sau va fi oprit din functiune.

JET

Se utilizeaza pentru a porni sau a opri récirea/incélzirea
rapidd. (Racirea rapida functioneaza la o turatie ridicatd

a ventilatorului, valoarea de 16 °C fiind setatd automat;
Inclzirea rapidé functioneaza la o turatie automats a
ventilatorului, valoarea de 30 °C fiind setatd automat)

¥l OSCILARE

Se utilizeaza pentru a regla oscilarea pe orizontald a fantei
de reglare si a seta directia dorita de suflare a fluxului de
aer la stanga/dreapta. Prin apasarea comentzii de oscilare la
stanga/dreapta de 6 ori, functia Wi-Fi va fi activata.

6" SENSE

Folosind scanarea cu infrarosu, produsul detecteazd pozitia
si activitatea persoanelor din incapere, ajustand fluxul de
aer pentru un mediu ideal.

URMARIRE / EVITARE FLUX DE AER

Se utilizeaza pentru a seta sau a anula operatiile Urmarire
flux aer si Evitare flux aer.

TEMPORIZATOR OPRIT

Se utilizeaza pentru a seta sau a anula functionarea cu
temporizatorul.

AUTOCURATARE

Apisati o datd acest buton pentrua porni modul de
curdtare a unitatii de interior, iar indicatorul Jmm va fi afisat
pe LCD; apasati inca o datd acest buton pentru a-l opri.
Apésati o datd acest buton timp de aproximativ 5 secunde
pentru a porni modul de curdtare a unitatii de exterior, iar
indicatorul Jug va fiafisat pe LCD; apasati incd o data acest
buton timp dé aproximativ 5 secunde pentru a-| opri.

~‘I A
=0z

G1)

Indicator de incalzire
- Viteza redusa a ventilatorului

Q
3080

Indicator mod de veghe 4

Afisare de setare temporizator

Afisajul temporizatorului
curent

Indicator evitare flux aer



Remote Controller (Telecomanda)

Descrierea functiei butoanelor (J1-3A)

1.BUTONUL ON/OFF (PORNIRE/OPRIRE)

Porneste sau opreste aparatul daca acest buton este apasat.

2.BUTONUL MODE (DE MOD)

Se utilizeaza pentru a selecta modul de functionare in ordinea récire, uscare,
numai ventilator sau incalzire.

3.BUTONUL VENTILATORULUI

Se utilizeaza pentru a selecta viteza ventilatorului in ordinea automat, ridicata,

medie sau redusa. }

4-5,BUTONUL TEMPERATURA

Se utilizeaza pentru a selecta temperatura ambianta. Se utilizeaza pentru a
seta ora in modul de temporizare si ora in timp real.

6.BUTONUL AUTO X

Seteaza sau anuleaza functionarea automata. In aceasta functie, aparatul de
aer conditionat se va regla automat la cea mai confortabila temperatura in
functie de temperatura actuala din incdpere.

7.BUTONUL SWING U/D (OSCILARE SUS/JOS)

Opreste sau incepe oscilarea fantei de reglare pe orizontald si seteazd directia
dorita a fluxului de aer, in sus sau in jos.

Prin apdsarea comenzii de oscilare la stanga/dreapta de 6 ori, functia Wi-Fi va
fiactivata. .

8.BUTONUL SWING L/R (OSCILARE STANGA/DREAPTA)

Intrerupe sau incepe oscilarea fantei de reglare pe verticald si seteaza directia
dorita a fluxului de aer la stanga/la dreapta.

9.BUTONUL FUNCTIEI AROUND U

Se utilizeaza pentru a seta sau a anula functia Around U.

Tn cadrul acestei functii, aparatul de aer conditionat poate sa detecteze
temperatura ambientald prin intermediul telecomenzii si sa regleze in mod
corespunzator capacitatea de racire.

10. BUTONUL TIMER ON/CLOCK (PORNIRE TEMPORIZATOR/CEAS)

Se utilizeaza pentru a seta ora actuala.

Se utilizeaza pentru a seta sau a anula functionarea cu temporizatorul pornit.
11. BUTONUL TIMER OFF (OPRIRE TEMPORIZATOR)

Se utilizeaza pentru a seta sau a anula functionarea cu temporizatorul oprit.
12.BUTONUL FUNCTIEI JET

Se utilizeaza pentru a porni sau a opri modul de racire sau incalzire rapida.
13.BUTONUL DIM (DE ILUMINARE)

Se utilizeaza pentru a activa sau a dezactiva luminile afisajului pe unitatea de
interior.

Simboluri pe afisajul telecomenzii

Indicator mod de veghe 1
Indicator mod de veghe 2

Indicator mod de veghe 3

Viteza automata a ventilatorului @

14. BUTONUL POWER SAVE (FUNCTIEI DE ECONOMISIRE A ENERGIEI)
Se utilizeaza pentru a porni sau a opri functionarea in modul de economisire
a energiei.

15.BUTONUL AUTOCURATARE

Se utilizeaza pentru a seta functionarea auto-curatarii.
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- Cand aparatul de aer conditionat si telecomanda sunt in standby, iar modul
telecomenzii este Racire sau Uscare, ,apasati acest buton pentru aincepe
autocuratarea, indicatorul 5 va aparea pe ecranul LCD.

- Apasati butonul PORNIRE/OPRIRE sau AUTO sau MOD pentru a parasi
modul de autocuritare, apoi indicatorul ¥ va disparea.

- Dupa finalizarea procesului de curatare, aparatul de aer conditionat va
reveni in modul Récire sau Uscare, conform presetari, iar indicatorul mm de
pe telecomanda va fi afisat timp de aproximativ 30 de minute.

16. BUTONUL FUNCTIEI SUPER SILENT

Se utilizeaza pentru a porni sau a opri functionarea in modul de silentiozitate

ridicatd, pentru a avea un mediu cu zgomot redus.

17.BUTONUL SLEEP (MODULUI DE VEGHE)

Apésati butonul SLEEP (MOD DE VEGHE), iar modul de functionare se va

schimba de la ADULT Sleep 1 (Mod de veghe 1 ADULT) > ELDERLY Sleep 2

(Mod de veghe 2 SENIOR) > YOUTH Sleep 3 (Mod de veghe 3TANAR) > CHILD

Sleep 4 (Mod de veghe 4 COPIL) la modul de VEGHE dezactivat.

Reglati curba temperaturii in functie de diferitele moduri de VEGHE. Curba

temperaturii este particularizatd pe parcursul a 8 ore in functie de necesitatile

diferitelor grupuri de persoane.

Indicator jet

¥ Indicator de ricire C
o0 Indicator uscare C
N Indicator numai pentru ventilator &
O Indicator de inclzire C
¢ Indicator Auto i}
PROTECTIE

Starea de functionare

Este posibil ca dispozitivul de protectie sd se
fi declansat si sa opreascd aparatul in cazurile
descrise mai jos.

Indicator mod deveghe4 ~ *

Indicator functie AroundU W7

Incalzire Temperatura exterioara
a aerului este de peste

24°C

Temperatura exterioara a
aerului este de sub -7 °C

Temperatura din incapere
este de peste 27 °C

Racire Temperatura exterioara
a aerului este de peste

43°C

Temperatura din incapere
este de sub 21 °C

Dezumidificare [Temperatura din incapere

este de sub 18 °C

Viteza ridicatd a ventilatorului %> Transmisie semnal

Viteza medie a ventilatorului = .68 Afisare de setare temporizator

Viteza redusa a ventilatorului Afisaj ord actuald

Indicator functie Super Silent ~ H8 € Afisare de setare temperatura
¥ |ndicator auto-curétare Yo Indicator economisire energie

Daca aparatul de aer conditionat functioneaza
in modul de RACIRE sau USCARE cu usa sau
fereastra deschisa o perioada lunga de timp cand
umiditatea relativa este mai mare de 80%, poate
picura condens din priza.

Caracteristicile dispozitivului de protectie
Asteptati cel putin 3 minute inainte de a reporni
unitatea dupa oprire sau schimbarea modului
in timpul functionadrii. Dupd racordarea la
reteaua de alimentare cu energie electrica si
pornirea imediatd a aparatului, poate avea

loc o intarziere de 20 de secunde inainte de a
incepe sa functioneze. Dacd functionarea este
oprita complet, apdsati din nou butonul ON/
OFF (PORNIRE/OPRIRE) pentru a reporni.
Temporizatorul trebuie sa fie programat din nou
dacd a fost anulat. )
Caracteristicile modului de RACIRE
Antiinghet

Cand temperatura schimbatorului de caldura
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interior scade la 0° sau mai putin, compresorul
va inceta sa mai functioneze pentru a proteja
aparatul.

Caracteristicile modului de INCALZIRE
Preincalzire

Pentru a impiedica suflarea aerului rece, sunt
necesare 2-5 minute pentru a preincalzi unitatea
de interior la pornirea aparatului in modul

de INCALZIRE. Ventilatorul de interior nu va
functiona in timpul preincalzirii.

Dezghetarea

In modul de INCALZIRE, aparatul se va
decongela automat pentru a creste eficienta.
Aceasta procedura dureaza de obicei 6-10
minute. Pe parcursul procesului de decongelare,
ventilatorul inceteaza sa mai functioneze si
indicatorul de functionare clipeste.

Dupa finalizarea procesului de decongelare,
aparatul revine automat la modul de INCALZIRE.



Intretinerea

Curatarea panoului frontal al unitatii de interior
1.Deconectati de la reteaua de alimentare cu energie electrica
Opriti aparatul inainte de a-I deconecta de la reteaua de alimentare cu energie electrica.
2.Scoateti panoul frontal
Deschideti panoul frontal dupa cum indica sageata (Fig. A).
Trageti cu putere fantele din partea laterala a panoului frontal pentru a scoate panoul frontal (Fig. B).
3.Curatati panoul frontal
Stergeti-I cu o laveta moale si uscata. Folositi apa calduta (sub 40 °C) pentru a-l curdta daca aparatul este
foarte murdar. Dupa curdtare, lasati-l sa se usuce.
4.Remontati si inchideti panoul frontal
Remontati si inchideti panoul frontal impingandu-I in jos.
Nota:
+ Nu utilizati sub nicio forma substante precum benzina sau pudra de lustruire pentru a curata
aparatul.
+ Nu pulverizati sub nicio forma apa pe unitatea de interior Pericol! Pericol de electrocutare!

Curatarea filtrului de aer s
Este nevoie sa curatati filtrul de aer dupa ce I-ati folosit in jur de 200 de ore. Curatati filtrul de aer la fiecare doua saptamani daca
aparatul de aer conditionat functioneaza intr-un mediu cu extrem de mult praf.
1.Deconectati de la reteaua de alimentare cu energie electrica
Opriti aparatul inainte de a-I deconecta de la reteaua de alimentare cu energie electrica.
2.Scoateti filtrul de aer (Fig. C).
1. Deschideti panoul frontal. 2. Apdsati usor manerul filtrului. 3. Scoateti filtrul, culisandu-l.
3. Curatati filtrul de aer (Fig. D) 3
Daca filtrul este foarte murdar, curatati-I cu o solutie de apa calduta si detergent neutru. Fig. D
Dupa curatare, lasati-l sa se usuce.
4.Montati la loc filtrul, apasati butonul de resetare a filtrului (Fig. E) din partea dreapta folosin~ ---
stift cilindric si inchideti panoul frontal.

Fig. C

RS
NSRS
—

Nota:
- Pentru a evita ranirea, nu atingeti cu degetele aripioarele unitatii de interior dupa Buton de resetare 2y
scoaterea filtrului. afiltrului ﬁ

« Nuincercati sa curatati prin mijloace proprii interiorul aparatului de aer conditionat.
+ Nu curatati filtrul in masina de spalat.

FUNCTIONAREA DE URGENTA

Intr-o situatie de urgenta sau daca telecomanda lipseste, puteti
comanda unitatea apasand pe comutatorul de pornire/oprire
amplasat pe unitatea de interior.

- Pornirea aparatului: cand unitatea este oprita, apasati acest buton,
unitatea va porni si va functiona in modul 6th Sense/AUTO.

. Opr.lrea aparAatquu c?nd ynltatga este pornitd, apasati acest buton, comutator de
unitatea va inceta sa mai functioneze. pornire/oprire

comutator de
pornire/oprire

Nota: Nu apasati acest buton timp indelungat, deoarece acest lucru va cauza defectarea.

Functia de repornire automata

Daca doriti sa setati repornirea automatad, porniti alimentarea cu energie electrica, apdsati butonul de pornire/oprire de pe unitatea de
interior si mentineti-l apasat mai mult de 5 secunde, functia de repornire automata este setata si este emis un semnal acustic.

Daca repornirea automata a fost setatd, apasati butonul ON/OFF (PORNIRE/OPRIRE) de pe unitatea de interior si mentineti-l apasat
mai mult de 5 secunde, functia de repornire automata va fi anulatd impreuna cu emiterea unui semnal acustic, iar aparatul de aer
conditionat va fi in mod de standby.

Eliminarea bateriilor

Pentru a proteja resursele naturale si pentru a promova reutilizarea materialelor, va rugam sa separati bateriile de alte tipuri de deseuri
si sd le reciclati prin intermediul sistemului local gratuit de returnare a bateriilor.
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Instructiuni de instalare

Schema de instalare

Distanta fata de perete

ar trebui sa fie de peste 50 mm

Unitatea de interior

Se recomanda o distanta
fata de pardoseala de peste 2500 mm

Distanta intre orificiul de
intrare a aerului si perete
trebuie sa fie de peste
250 mm

&

Distanta fatd de tavan
ar trebui sa fie de peste 200 mm

Distanta fata de perete
o ar trebui sa fie de peste 50 mm

NOTA: Figura este doar cu titlu de prezentare,
aceasta poate sa nu coincida cu aspectul
exterior al produsului pe care I-ati achizitionat.
Instalarea trebuie s fie efectuata in
conformitate cu standardul national de cablare,
numai de catre personal autorizat.

—i Distanta intre orificiul de intrare a
'1 aerului si perete trebuie sa fie de
peste 250 mm

:

\
AN

6 250 mm

Cand instalati cablul de interconectare, verificati culoarea cablurilor din unitatea de exterior si numarul terminalului, asigurandu-va ca

sunt aceleasi ca cele ale unitatii de interior.

Specificatii privind cablurile

Capacitate . .
(Btu/h) Cablu de alimentare Cablu de conexiune
Sectiune Sectiune
Tipul transversala - Tipul transversala -
normala normala
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0mm?2X3 HO7RN-F 1,0mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5mm?2X3 HO7RN-F 1,5mm?2X5
24 K HO7RN-F 2,5mm?X3 HO7RN-F 2,5mm?2X5
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Remedierea defectiunilor

Problemele de functionare se datoreaza adesea unor cauze minore. inainte de a contacta serviciul de asistenta, va rugam sa
verificati aparatul si sa consultati urmatoarea schema. Astfel, puteti economisi timp si cheltuieli inutile.

Problema

Analiza

Aparatul nu
functioneaza

Dispozitivul de protectie sau siguranta este ars(a)?

Asteptati 3 minute si porniti din nou unitatea, dispozitivul de protectie poate impiedica functionarea acesteia.
Bateriile telecomenzii sunt descarcate?

Stecherul nu este conectat corect?

Aerul nu este racit

Filtrul de aer este murdar?
Orificiile de intrare sau iesire ale aparatului de aer conditionat sunt blocate?

sau incdlzit Temperatura este setata corect?
Usile sau ferestrele sunt deschise?
Comenzi A existat vreo interferenta puternica (de la o descarcare excesiva de electricitate statica, o anomalie a tensiunii de
ineficiente alimentare)? Retineti ca functionarea va fi anormald, in acest caz deconectati alimentarea cu energie electrica si
reconectati-o dupa 2-3 secunde.
Aparatul nu
functioneaza Va exista o intarziere de 3 minute la schimbarea modului de functionare in timpul functionarii.
imediat

Miros specific

Acest miros poate proveni dintr-o alta sursa precum mobilier, tigara etc., fiind aspirat in unitate si suflat impreuna cu aerul.

Se aude un sunet
de apa curgand

Comportament normal cauzat de curgerea agentului frigorific in aparatul de aer conditionat.
Sunet de decongelare in modul de incélzire.

Pocnituri

Sunetul poate fi generat de expansiunea sau contractia panoului frontal din cauza modificarilor de temperatura.

Pulverizare ceata
din orificiul de
evacuare

Ceata este prezentd intr-o incapere cu o temperatura scazuta? Comportament normal datorat aerului rece care iese din
unitatea de interior in timpul modului de functionare RACIRE sau USCARE.

Indicatorul de
functionare
clipeste, dar
ventilatorul de
interior se opreste.

Unitatea trece de la modul de incélzire la modul de decongelare. Indicatorul se va stinge si va reveni la modul de incalzire.

Nota: Daca problemele persista, opriti aparatul si deconectati-l de la reteaua de alimentare electrica, apoi contactati cel mai
apropiat Centru de service autorizat Whirlpool.
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A Tn cazul in care trebuie sa fie efectuate reparatii, contactati un
S E Rv I CI U L D E AS I ST E N TA centru de asistenta clienti (sunt garantate utilizarea de piese de
A _\/A schimb originale si reparatia corespunzatoare).
TE H N ICA POST VA NZARE Va trebui sa prezentati factura originala.
inainte de a contacta Centrul de asistenta clienti: Nerespectarea acestor instructiuni poate compromite
siguranta si calitatea produsului dumneavoastra.

1.Incercati s& rezolvati singur problema pe baza descrierilor din

sectiunea,Remedierea defectiunilor”.
2.0priti si reporniti aparatul, pentru a verifica daca defectiunea SIS AYAKES 0000 000 00000

perita R

Daca, dupa efectuarea verificarilor de mai sus, defectiunea

persista, contactati Centrul de asistenta clienti.

Oferiti urmatoarele informatii:

- o scurtd descriere a defectiunii;

« modelul exact al aparatului de aer conditionat;

« numarul de service (acesta este numarul care se gaseste sub
cuvantul Service de pe autocolantul de service care se afla pe
partea laterald sau pe partea inferioara a unitatii de interior).

- Numarul de service poate fi gasit si in certificatul de garantie;

- adresa dumneavoastra completd;

« numarul dvs. de telefon.

Nota: Pentru a beneficia de asistenta mai completa, va rugam sa va inregistrati produsul pe www.register.10.eu
Politicile, documentatia standard, comanda de piese de schimb si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite
accesand site-urile noastre web docs.emeaappliance-docs.eu si parts-selfservice.europeanappliances.com

;2 =]
B
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAZNO JE DA SE PROCITAJU I POSTUJU
« Preuzmite kompletno uputstvo za upotrebu sa adrese docs.whirlpool.eu ili pozovite broj telefona koji

seve

- Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu
upotrebu.

- U ovom uputstvu i na samom uredaju nalaze se vazna upozorenja vezana za bezbednost kojih
se treba stalno pridrzavati. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u slucaju nepostovanja ovih
bezbednosnih uputstava, nepravilnog koris¢enja uredaja ili nepravilno podesenih kontrola.

- & Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od
uredaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od 8 godina i vise i osobe sa umanjenim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja i
ukoliko razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju
vriiti deca bez nadzora.

DOZVOLJENA UPOTREBA

. & OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je
tajmer, ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

- & Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i takode se moze koristiti: u hotelima i radnim
kancelarijama.

- & Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.

- & Uvek prvo iskljucite klima-uredaj pomo¢u daljinskog upravlja¢a. Nemojte koristiti kontakt prekida¢ za
napajanje ili izvlaciti utikac da biste iskljucili napajanje. Iskljucite napajanje klima-uredaja kada se nece
koristiti duze vreme ili tokom grmljavine.

- & Nikada ne stavljajte prepreku u otvor za vazduh — postoji opasnost od povreda. Otvori za ventilaciju
ne smeju da budu blokirani.

- M Ne stavljajte druge elektri¢ne proizvode ili predmete za domacinstvo ispod unutranje ili spoljasnje
jedinice. Kondenzacija koja kaplje iz jedinice moze da je pokvasi i izazove ostecenje ili kvar na vasoj
imovini.

INSTALACUJA

- & Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili vise osoba — postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice - rizik od posekotina.

- & Ugradnju, uklju¢ujudi elektri¢no povezivanje, i popravke mora da obavi kvalifikovani tehni¢ar u
skladu sa nacionalnim propisima o ozi¢enju. Nemojte popravljati ili menjati delove uredaja ukoliko
to nije izri¢ito navedeno u korisnickom priru¢niku. DrZite decu podalje od mesta ugradnje. Posle
vadenja uredaja iz pakovanja proverite da se nije ostetio tokom transporta. U slucaju da postoje neki
problemi, obratite se svom prodavcu ili najblizem postprodajnom servisu. Nakon ugradnje, otpadna
ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece - postoji rizik
od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora iskljuciti sa daljinskog napajanja — postoji rizik od strujnog
udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje tokom ugradnje - postoji rizik od pozaraili
strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon 3Sto je postupak montiranja zavrsen.

- & Ako Zelite da transportujete ili premestite klima-uredaj na drugu lokaciju, obratite se iskusnim servisnih
tehnicarima.

- M\ Uredaj se ne sme instalirati u prostoriji za pranje vesa.

UPOZORENJA VEZANA ZA ELEKTRICNU ENERGIJU

- & Napajanje mora imati napon koji odgovara uredaju.
Precnik kabla za napajanje mora da ispunjava zahteve.

- MDostupna sklopka s vie polova mora biti instalirana u fiksno oZi¢enje u skladu s pravilima ozi¢enja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

- D U slucaju fiksnog ozicenja, svepolni prekidac treba da bude povezan sa kontaktnim razmakom od
najmanje 3 mm u svim polovima.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

- & Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice ili adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne
smeju da budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem
ako mu je ostecen kabl za napajanje ili utikac, ako ne radi kako treba, ili ako je oStecen ili ste ga ispustili.

- M\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla opasnost — postaji rizik od elektricnog udara.

- MUredaj diferencijalne struje (RCD) sa nazivnom rezidualnom strujom koja ne prelazi
30 mA mora biti instaliran u fiksno ozi¢enje u skladu sa nacionalnim zakonom.

- A Temperatura rashladnog kola je visoka, pa spojni kabl drzite dalje od bakarne cevi.

- & Obezbedite bezbedno uzemljenje i Zicu za uzemljenje povezanu sa namenskim sistemom uzemljenja
zgrade koiji su instalirali profesionalci. Uredaj mora biti opremljen prekidacem za zastitu od curenja
struje i pomoc¢nim kontakt prekida¢em dovoljne snage. Kontakt prekidac takode mora da ima funkciju
magnetnog i termalnog okidanja kako bi se osigurala zastita od kratkog spoja i preopterecenja.

Model 9Ki 12K 18K 24K

Potrebna snaga kontakt prekidaca 16A 20A 25A

- MN7Za povezivanje kabla za napajanje i kablovske veze izmedu unutrainje i spoljainje jedinice,
pogledajte dijagram ozZi¢enja na uredaju.

CISCENJE | ODRZAVANJE

- & UPOZORENVJE: Pre obavljanja ¢i$¢enja ili odrzavanja, vodite ra¢una da uredaj bude isklju¢en i da
ne bude priklju¢en na strujno napajanje. Da biste izbegli rizik od telesne povrede, koristite zastitne
rukavice (rizik od posekotina) i zastitne cipele (rizik od nagnjecenja); u rukovanju treba da ucestvuju
dve osobe (manje opterecenje); nikada ne koristite opremu za CiS¢enje parom (postoji rizik od
elektricnog udara). Ne prskajte vodu u jedinicu — opasnost od strujnog udara. Ne dodirujte prstima
rebra unutrasnje jedinice nakon uklanjanja filtera i ne pokus$avajte sami da ocistite unutrasnjost
klima-uredaja — opasnost od povreda. Popravke od strane nestruc¢nih lica, za koje proizvodac nije
dao odobrenje, mogu dovesti do rizika po zdravlje i bezbednost, za koje proizvodac ne moze biti
odgovoran. Svaki kvar ili oStecenje nastali usled popravke ili odrZzavanja od strane nestru¢nih lica
nece biti pokriveni garancijom, za $ta su uslovi istaknuti u dokumentu koji je isporuc¢en sa uredajem.

- MRadovi na odrzavanju i popravci koji zahtevaju pomo¢ drugih stru¢njaka treba da se obavljaju pod
nadzorom lica odgovornog za upotrebu zapaljivih rashladnih sredstava.

- & Radovi na servisiranju smeju se obavljati samo sa opremom koju preporucuje proizvodac.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim simbolom ( w ). Zato razli¢ite delove ambalaze treba
odgovorno odloziti i u potpunosti u skladu sa propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo upotrebiti. Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima

o odlaganju otpada. Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskori$¢avanju i reciklazi ku¢nih elektri¢nih uredaja obratite se

nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj

je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama

o elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama). Ako pravilno odloZite proizvod na otpad, pomodi cete

u sprec¢avanju potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Simbol () na proizvodu ili na prate¢im

dokumentima ukazuje na to da ga ne bi trebalo tretirati kao komunalni otpad, ve¢ ga treba dostaviti odgovaraju¢em centru za

sakupljanje i reciklazu elektri¢ne i elektronske opreme.

IZJAVE O USAGLASENOSTI

« Proizvodac, Beko Europe Management EMEA s.r.l, izjavljuje da je ovaj tip/model uredaja za
domacinstvo sa tipom ili modelom radio-opreme Wifi modula u skladu sa direktivom 2014/53/EU i
regulativama za radio-opremu 2017.

- Kompletan sadrZaj deklaracije o usaglasenosti moZete pronaci na sledecoj veb lokaciji:
http://docs.emeaappliance-docs.eu

« Radio-oprema radi na frekventnom pojasu od 2,4 GHz ISM, maksimalna snaga prenosa
radio-frekvencije ne premasuje 20 dBm (e.i.r.p.).

« Ovaj proizvod uklju¢uje odredeni softver otvorenog koda koji je razvila tre¢a strana. Izjava o koris¢enju

licence otvorenog koda je dostupna na sledecoj veb lokaciji: http://docs.emeaappliance-docs.eu.
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« Ovaj proizvod sadrzi fluorisane gasove staklene baste obuhvacene Kjoto protokolom, sa rashladnim
gasom u hermeticki zatvorenom sistemu (R32, GWP 675). Maksimalna koli¢ina za punjenje rashladnog
sredstva je 2,5 kg. Za detaljne informacije pogledajte nazivnu etiketu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA SERVISIRANJE UREDAJA SA ODREDENIM RASHLADNIM

SREDSTVOM

« Preuzmite Citav prirucnik sa detaljnim informacijama o instalaciji, servisiranju, odrzavanju i metodama
popravke na adresi http://docs.emeaappliance-docs.eu.

- ANemojte koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili ¢is¢enja koja nisu preporucena od
strane proizvodaca.

. AUredaj se mora ¢uvati u dobro provetrenoj prostoriji, ¢ija veli¢ina odgovara oblasti odredenoj za njegov
rad; bez stalno aktivnih izvora paljenja (na primer; otvoreni plamen, radni gasni uredaj ili radni elektri¢ni
grejac).

. ANemojte busiti ni spaljivati. Imajte na umu da rashladna sredstva mogu imati neprijatan miris.

- Svako lice koje radi na krugu rashladnog sredstva ili provaljuje u njega treba da ima vazedi sertifikat
od strane akreditovanog tela za ocenjivanje koji potvrduje njihovu kompetentnost za bezbedno
rukovanje rashladnim sredstvima u skladu sa specifikacijom za procenu priznatom u industriji. Radovi
na servisiranju smeju se obavljati samo na nacin koji preporucuje proizvodac opreme. Radovi na
odrzavanju i popravci koji zahtevaju pomo¢ drugih stru¢njaka treba da se obavljaju pod nadzorom lica
odgovornog za upotrebu zapaljivih rashladnih sredstava. Uredaj se mora instalirati, koristiti i Cuvati u
prostoriji povrsine vece od 10 m2. Ugradnja cevi mora biti ograni¢ena na prostoriju povrsine vece od
10 m2. Cevovodi moraju biti u skladu sa nacionalnim gasnim propisima. Maksimalna koli¢ina za punjenje
rashladnog sredstva je 2,5 kg. Mehanicki konektori koji se koriste u zatvorenom prostoru moraju biti
u skladu sa standardom ISO 14903. Prilikom ponovne upotrebe mehanickih konektora u zatvorenom
prostoru, zaptivke moraju da se zamene. Prilikom ponovne upotrebe rasirenih spojeva u zatvorenom
prostoru, rasireni deo mora biti prepravljen. Ugradnja cevi mora biti ograni¢ena na minimum. Mehanicke
veze moraju biti dostupne radi odrzavanja.

1. Transport opreme koja sadrzi zapaljiva rashladna sredstva mora biti u skladu sa transportnim
propisima.

. Oznacavanje opreme pomocu znakova mora biti u skladu sa lokalnim propisima.

. Odlaganje opreme koja koristi zapaljiva rashladna sredstva mora biti u skladu sa nacionalnim
propisima.

. Skladistenje opreme/uredaja treba da bude u skladu sa uputstvima proizvodaca.

. Skladistenje upakovane (neprodate) opreme — Zastita ambalaze za skladiStenje treba da bude
takva da mehanicka ostec¢enja opreme unutar pakovanja ne mogu dovesti do curenja rashladnog
sredstva. Maksimalan broj opreme koja se moze skladistiti zajedno zavisi od lokalnih propisa.

6. Informacije o servisiranju.

6-1 Provere za oblast

Pre pocetka rada na sistemima koji sadrze zapaljive rashladne te¢nosti, potrebne su bezbednosne

provere kako bi se smanjio rizik od paljenja. Za popravke rashladnog sistema, potrebno je ispuniti
sledece mreze predostroznosti pre izvodenja radova na sistemu.
6-2 Radne procedure
Rad treba sprovoditi pod kontrolisanim postupkom radi smanjenja rizika od prisustva zapaljivog gasa
ili pare tokom rada.

6-3 OpSta radna oblast

Sve osoblje za odrzavanje i druge osobe koje rade u lokalnom podrucju moraju biti obavestene o
prirodi radova koji se izvode. Treba izbegavati rad u sku¢enim prostorima. Oblast oko radnog
podrucja mora biti razgranic¢ena. Uverite se da su uslovi u oblasti bezbedni kontrolisanjem zapaljivih
materijala.

6-4 Provera postojanja rashladnog sredstva

Prostor treba proveriti odgovaraju¢im detektorom rashladnog sredstva pre i tokom rada, kako bi

tehnicar bio svestan potencijalno toksi¢nih ili zapaljivih atmosfera. Obavezno koristite opremu
za detekciju curenja koja je pogodna za upotrebu sa zapaljivim rashladnim sredstvima, tj. bez
varnicenja, adekvatno zaptivena ili svojstveno bezbedna.

w N

(SN
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6-5 Prisustvo aparata za gasenje pozara

Ako je potrebno obaviti rad sa zagrevanjem na rashladnoj opremi ili povezanim delovima, morate imati
pri ruci odgovarajucu opremu za gasenje pozara. Obezbedite aparat za gasenje pozara sa suvim
prahom ili CO, blizu podrudja punjenja.

6-6 Bez izvora paljenja

Nijedna osoba koja obavlja radove na rashladnom sistemu koji ukljuc€uju otkrivanje cevovoda koji ima

ili je imao zapaljiva rashladna sredstva ne sme da koristi bilo koji izvor paljenja na nacin koji moze
dovesti do rizika od pozara ili eksplozije. Svi moguci izvori paljenja, uklju¢ujuci pusenje cigareta,
treba da budu dovoljno udaljeni od mesta instalacije, popravke, uklanjanja i odlaganja, tokom kojih
zapaljivo rashladno sredstvo moze biti oslobodeno u okolni prostor. Pre pocetka rada, prostor oko
opreme treba pregledati kako bi se osiguralo da nema opasnosti ili rizika od paljenja. Postavite
znakove ,Zabranjeno pusenje”.

6-7 Ventilisana oblast

Uverite se da je oblast na otvorenom ili da ima adekvatnu ventilaciju pre ulaska u sistem ili obavljanja

vrucih radova. Za vreme izvodenja radova mora se obezbediti odredeni nivo ventilacije. Ventilacija
treba bezbedno da rasprsi oslobodeno rashladno sredstvo i po mogucnosti da ga ispusti napolje u
atmosferu.

6-8 Provere za rashladnu opremu

Prilikom zamene elektri¢nih komponenti, one moraju da odgovaraju nameni i da budu u skladu sa

pravilnim specifikacijama. Uvek postujte smernice proizvodaca za odrzavanje i servisiranje. Ako ste u
nedoumici, obratite se tehnickom odeljenju proizvodaca za pomoc¢. Za sisteme koji koriste zapaljiva
rashladna sredstva, potrebno je izvrsiti sledece provere:

- Koli¢ina punjenja zavisi od veli¢ine prostorije u kojoj su ugradeni delovi koji sadrze rashladno
sredstvo;

- Ventilacioni sistemi i otvori rade ispravno i nisu blokirani;

- Kada se koristi indirektni rashladni krug, sekundarni krug se mora proveriti na prisustvo rashladnog
sredstva;

- Oznake opreme su i dalje vidljive i Citljive. Necitke oznake i znakovi moraju biti korigovani;

- Cevi ili komponente za rashladno sredstvo ugradene su na takav nacin da nisu izlozene supstancama
koje mogu da napadnu komponente koje sadrze rashladno sredstvo, osim ako su komponente
napravljene od materijala koji su prirodno otporni na koroziju ili su odgovarajuce zasti¢ene od takve
korozije.

6-9 Provere za elektri¢ne uredaje

Radovi na popravci i odrzavanju elektricnih komponenti uklju¢uju pocetne bezbednosne provere

i inspekcije komponenti. Ako postoji kvar koji moze da ugrozi bezbednost, tada se elektri¢no
napajanje ne sme prikljucivati na kolo dok se kvar ne otkloni na zadovoljavajudi nacin. Ako kvar nije
moguce odmah otkloniti, ali je potrebno nastaviti s radom, treba primeniti adekvatno privremeno
reSenje. To treba prijaviti vlasniku opreme kako bi sve strane bile obavestene. Pocetne bezbednosne
provere treba da ukljucuju sledece:

- Kondenzatori su ispraznjeni: ovo se mora sprovesti na bezbedan nacin kako bi se izbegla mogucnost
varnicenja;

- Nijedna elektri¢cna komponenta i zice pod naponom nisu izloZzene prilikom punjenja, obnavljanja ili
procis¢avanja sistema;

- Postoji kontinuitet vezivanja uzemljenja.

7. Popravke zaptivenih komponenti

Prilikom popravke zaptivenih komponenti, svi izvori napajanja moraju biti isklju¢eni sa opreme na

kojoj se radi pre uklanjanja zaptivenog izvora napajanja opreme tokom servisiranja. Indikator curenja

koji stalno radi mora tada da se instalira na najkriticnijoj tacki kako bi upozorio na potencijalno opasnu

situaciju. Kada radite na koelektri¢cnim komponentama, obratite posebnu paznju na sledece. Kuciste nije
modifikovano na nacin da je nivo zastite ugrozen. To ukljucuje o3tecenje kablova, preveliki broj spojeva,
terminale koji nisu u skladu sa originalnim specifikacijama, oStecene zaptivke, nepravilno postavljene
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zaptivne prstenove itd. Uverite se da je uredaj bezbedno montiran. Uverite se da zaptivke ili zaptivni

materijal nisu toliko istroSeni da vise ne mogu da sprece ulazak zapaljive atmosfere. Zamenski delovi

moraju da ispunjavaju specifikacije proizvodaca.

NAPOMENA:

Upotreba silikonskih zaptivnih sredstava moze smanijiti efikasnost nekih tipova opreme za

detektovanje curenja. Svojstveno bezbedne komponente ne moraju biti izolovane pre rada na njima.

8. Popravke svojstveno bezbednih komponenti

Ne primenjujte trajna induktivna ili kapacitivna opterecenja na kolo bez da ste se uverili da ne prelaze

napon i struju dozvoljene za opremu koja se koristi. Svojstveno bezbedne komponente su jedine na

kojima se moze raditi pod naponom u prisustvu zapaljive atmosfere. Uredaj za testiranje mora imati
ispravnu nazivnu snagu. Zamenite komponente samo delovima koje je naveo proizvodac. Drugi delovi
mogu izazvati zapaljenje atmosfere rashladnog sredstva u slucaju curenja.

9. Kabliranje

Proverite da kablovi nisu podloZni habanju, koroziji, preteranom pritisku, vibracijama, ostrim ivicama ili

drugim Stetnim uticajima okoline. Prilikom provere, potrebno je uzeti u obzir i efekte starenja ili stalnih

vibracija iz izvora kao sto su kompresori ili ventilatori.

10. Detekcija zapaljivih rashladnih sredstava

Ni pod kojim uslovima ne smeju se koristiti potencijalni izvori paljenja prilikom trazenja ili detekcije

curenja rashladnog sredstva. Halogenidni gorionik (ili drugi detektor sa otvorenim plamenom) ne treba

da se koristi.

11. Metode otkrivanja curenja

Sledec¢e metode otkrivanja curenja smatraju se prihvatljivim za sisteme koji sadrze zapaljiva rashladna

sredstva:

- Elektronski detektori curenja se koriste za otkrivanje zapaljivih rashladnih sredstava, ali osetljivost
mozda nece biti odgovarajuca ili ¢e mozda biti potrebna ponovna kalibracija (oprema za otkrivanje
mora da se kalibrise u oblasti bez rashladnog sredstva)

- Uverite se da detektor nije potencijalni izvor paljenja i da je podesan za koris¢eno rashladno sredstvo.

- Oprema za otkrivanje curenja treba biti podesena na procenat LFL rashladnog sredstva i kalibrisana
prema koris¢enjom rashladnom sredstvu; mora se potvrditi odgovarajuci sadrzaj gasa (maksimalno
25%).

- TeCnosti za otkrivanje curenja su pogodne za vecinu rashladnih sredstava, ali treba izbegavati
upotrebu deterdZenata koji sadrze hlor jer hlor moze da reaguje sa rashladnim sredstvom i korodira
bakarne cevi.

- Ukoliko sumnjate na curenje, sav otvoreni plamen se mora ukloniti/ugasiti.

- Ako se otkrije curenje rashladnog sredstva koje zahteva lemljenje, sve rashladno sredstvo mora biti
izvuceno iz sistema ili izolovano (preko ventila za iskljucivanje) u delu sistema dalje od mesta curenja.

- Azot bez kiseonika (OFN) se zatim ispire kroz sistem i pre i tokom procesa lemljenja.

12. Uklanjanje i evakuacija

- Kada intervenisete u krugu rashladnog sredstva da biste izvrsili popravke —ili u druge svrhe — moraju
se primeniti uobicajene procedure. Medutim, vazno je da se postuju najbolje prakse jer je zapaljivost
problem.

Potrebno je postovati sledec¢u proceduru:

- Uklonite rashladno sredstvo;

- Prodistiti kolo inertnim gasom;

- Obavite evakuaciju;

- Procistiti ponovo inertnim gasom;

- Otvorite kolo rezanjem ili lemljenjem.

Punjenje rashladnog sredstva treba da se vrati u odgovarajuce cilindre za povrat. Sistem mora da se

Jspere” uz OFN da bi jedinica bila bezbedna. Ovaj proces ¢e mozda morati da se ponovi nekoliko

puta. Za ovaj zadatak se ne sme koristiti komprimovani vazduh ili kiseonik. Ispiranje se vrsi prekidom

punjenja dok se ne postigne radni pritisak, zatim ispustanjem u atmosferu i na kraju povlacenjem dok
se ne postigne vakuum. Ovaj proces se mora ponavljati sve dok u sistemu vise ne bude rashladnog
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sredstva. Kada se poslednje punjenje potrosi, sistem mora da se odzraci na atmosferski pritisak da bi se
omogucio rad. Ovaj postupak je apsolutno neophodan ako se vrsi lemljenje na cevima. Vodite ra¢una
da izlaz vakuumske pumpe ne bude blizu izvora paljenja i da postoji vakuum u sistemu sa OFN, kao i
kontinuirana ventilacija.
13. Procedure punjenja
Pored tradicionalnih metoda punjenja, moraju se ispuniti i sledeci zahtevi:
- Vodite racuna da ne dode do zagadenja razliCitih rashladnih sredstava prilikom koris¢enja opreme za
punjenje.
- Creva ili vodovi treba da budu $to je moguce kraci kako bi se koli¢ina rashladnog sredstva u njima
svela na minimum.
- Cilindri se moraju drzati uspravno.
- Uverite se da je rashladni sistem uzemljen pre punjenja sistema rashladnim sredstvom.
- Oznacite sistem kada se punjenje zavrsi (ako to vec nije slucaj).
- Posebno se mora voditi raCuna da se rashladni sistem ne prepuni. Pre ponovnog punjenja sistema,
mora se testirati pritisak uz OFN.
Sistem mora da se proveri na curenje nakon zavrsetka procesa punjenja, ali pre pustanja u rad.
Nakon toga je potrebno izvrsiti test curenja pre napustanja lokacije.
14. Stavljanje van rada
Pre sprovodenja ove procedure, vazno je da je tehnicar u potpunosti upoznat sa opremom i svim
njenim detaljima. Preporucuje se, kao dobra praksa, da se sva rashladna sredstva bezbedno povrate.
Uzorak ulja i rashladnog sredstva se mora uzeti pre izvodenja zadatka u slucaju da je potrebna analiza
pre ponovne upotrebe povracenog rashladnog sredstva. Vazno je da struja bude dostupna pre pocetka
zadatka.
a. Upoznajte se sa opremom i njenim radom.
b. Elektri¢no izolujte sistem.
c. Pre sprovodenja procedure, uverite se u sledece:
- Ako je potrebno, dostupna ja mehanic¢ka oprema za rukovanje cilindrima rashladnog sredstva;
- Sva li¢na zastitna oprema je prisutna i pravilno se koristi;
- Proces povrata sve vreme nadgleda kompetentna osoba;
- Oprema za povrat i cilindri moraju biti u skladu sa odgovaraju¢im standardima.
d. Ispumpajte sistem rashladnog sredstva ako je moguce.
e. Ako vakuum nije mogug, kreirajte razvodnik tako da se rashladno sredstvo moze ukloniti iz razlicitih
delova sistema.
f. Uverite se da je cilindar na vagi pre nego $to dode do povrata.
g. Pokrenite masinu za povrat i radite prema uputstvima proizvodaca.
h. Ne prepunjavajte cilindre. (Najvise 80% zapremine punjenja te¢nosti).
i. Ne prekoracujte maksimalni radni pritisak cilindra, ¢ak ni privremeno.
j. Kada su cilindri pravilno napunjeni i proces zavrsen, obezbedite da se cilindri i oprema odmah uklone
sa lokacije i da su svi izolacioni ventili na opremi zatvoreni.
k. Povraceno rashladno sredstvo se ne sme ubacivati u drugi rashladni sistem osim ako nije ocis¢eno i
provereno.
15. Oznacavanje
Oprema mora biti oznacena tako da navodi da je stavljena van rada i da je rashladno sredstvo
ispusteno. Etiketa mora da sadrzi datum i potpis. Uverite se da oprema ima etikete koje ukazuju na to
da sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo.
16. Povrat
Prilikom uklanjanja rashladnog sredstva iz sistema, bilo radi odrZzavanja ili stavljanja van rada,
preporucuje se, kao dobra praska, da se celokupno rashladno sredstvo bezbedno ukloni. Kada
prebacujete rashladno sredstvo u cilindre, uverite se da se koriste samo odgovarajudi cilindri za
rashladno sredstvo. Uverite se da postoji tacan broj cilindara da bi se prihvatilo celokupno opterecenje
sistema. Svi cilindri koji se koriste namenjeni su za povraceno rashladno sredstvo i oznaceni su za
to rashladno sredstvo (tj. specijalni cilindri za povrat rashladnog sredstva). Cilindri moraju da imaju
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

ventil za rastereéenje pritiska i pripadajuce ventile za iskljuCivanje u ispravnom stanju. Prazni cilindri
za povrat se evakuisu i, ako je moguce, hlade pre nego $to dode do povrata. Oprema za povrat mora
biti ispravna, sa uputstvima za upotrebu na raspolaganju i mora biti pogodna za povrat zapaljivog
rashladnog sredstva. Pored toga, mora biti dostupna kalibrisana i funkcionalna vaga. Creva moraju
biti opremljena spojnicama koje ne cure i moraju da budu u dobrom stanju. Pre upotrebe masine za
povrat, proverite da li je u dobrom stanju, da li je pravilno odrzavana i da li su sve povezane elektri¢ne
komponente zaptivene kako bi se sprecilo paljenje u slucaju ispustanja rashladnog sredstva. Ukoliko
ste u nedoumici, obratite se proizvodacu. Povraceno rashladno sredstva mora biti vra¢eno dobavljacu
rashladnog sredstva u odgovarajuc¢em cilindri za povrat, uz odgovarajuc¢i dokument za prenos otpada.
Nemojte mesati rashladna sredstva u jedinicama za povrat, a narocito ne u cilindrima. Ako kompresori
ili kompresorska ulja treba da se uklone, mora se obezbediti da su evakuisani do prihvatljivog nivoa
kako bi se osiguralo da u mazivu ne ostane zapaljivo rashladno sredstvo. Proces evakuacije se mora
izvrsiti pre vra¢anja kompresora dobavljacu. Da bi se ovaj proces ubrzao, moze se koristiti samo
elektricno grejanje kucista kompresora. Kada se ulje ispusta iz sistema, to se mora uciniti na bezbedan
nacin. Ako Zelite da transportujete ili premestite klima-uredaj na drugu lokaciju, obratite se iskusnim
servisnih tehnicarima. Ne stavljajte druge elektri¢ne proizvode ili predmete za domacinstvo ispod
unutradnje ili spoljadnje jedinice. Kondenzacija koja kaplje iz jedinice moze da je pokvasi i izazove
ostecenje ili kvar na vasoj imovini. Otvori za ventilaciju ne smeju da budu blokirani. Uredaj se mora

......

mora Cuvati u prostoriji u kojoj nema otvorenog plamena (npr. gasni uredaj koji radi) i izvora paljenja
(npr. elektri¢ni grejac koji radi) u stalnom radu. Mehanicki konektori za visekratnu upotrebu i rasireni
spojevi nisu dozvoljeni.
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Opis proizvoda

| Unutrasnja jedinica

C Prednji panel

( Ulaz vazduha

— ( Panel displeja

C Panel za hitne slucajeve

)
)
)
)
r( Izlaz vazduha )
:

N
¥ Resetkasti otvor sa vertikalnim
podedavanjem

Resetkasti otvor sa
horizontalnim podesavanjem

[ C Filter za vazduh

C Daljinski upravljac

[Spoljna jedinica [l C Ulaz vazduha

)
)
)
)

C Cevi i kablovi za napajanje

- . = | — < Crevo za odvod >
livIl|i|“||‘|!‘!!‘!|l‘||||‘||‘| : ’ Napomena: Odvod kondenzata tokom rada HLADENJA ili SUSENJA.
il |
IIE!IWIH!!IIIIIIII Il
I ‘E!‘“M%IIIIIII
It

C Izlaz vazduha )

|

Slike u ovom priru¢niku odnose se na spoljasnji prikaz standardnog modela.
Zbog toga se oblik moze razlikovati od klima-uredaja koji odaberete.

Objasnjenje simbola prikazanih na unutrasnjoj ili spoljasnjoj jedinici.

Ovaj simbol oznacava da ovaj uredaj koristi zapaljivo rashladno sredstvo koje curi.

Ovaj simbol oznacava da uputstvo za upotrebu treba pazljivo da se procita.

Ovaj simbol oznacava da uredajem treba da rukuje servisno osoblje u skladu sa priru¢nikom za
instalaciju.

Ovaj simbol oznacava da su informacije dostupne, kao $to su priru¢nik za rad ili priru¢nik za
instalaciju.

= § BB
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Korisnicki interfejs

Primenljivi modeli:
SPICR309W/ SPICR312W/ SPICR318W

8 8 Indikator za temperaturu (1)
Prikazuje podesenu temperaturu.
Prikazuje ,FC" da vas podseti da ocistite filter.

8 8 Indikator za temperaturu
Prikazuje podesenu temperaturu.
Prikazuje FC nakon 200 sati rada kao podsetnik da ocistite filter.
Nakon cis¢enja filtera, pritisnite dugme za resetovanje filtera koje se nalazi na unutrasnjoj
jedinici iza prednjeg panela da biste resetovali displej. (opciono)

@ d) . Indikator za rad
Svetli kada klima-uredaj radi.
Treperi tokom odmrzavanja.

Indikator vlaznosti
Svetli u rezimu vlaznosti.

Pametni WI-Fl indikator
Svetli kada je WI-FI mreza ukljucena.

%
=
t:; @ Indikator za spavanje
Al

Svetli u reZimu za spavanje.

6% sense indikator za rad
Svetli kada je infracrveno skeniranje uklju¢eno.
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Daljinski upravljac

Postavljanje baterija u daljinski upravljac

1. Umetnite iglu, nezno pritisnite poklopac za baterije i povucite u
pravcu strelice da biste ga uklonili, kao $to je prikazano.

2. Umetnite 2 AAA baterije (1,5 V) u pregradu.
Obratite paznju na ispravan polaritet,,+"i,-"

3. Zatvorite poklopac odeljka za baterije daljinskog upravljaca.

« Prethodno podesavanje daljinskog upravijaca

« Svaki put kada se zamene baterije u daljinskom upravljacu, daljinski
upravljac ¢e biti unapred podesen na rezim toplotne pumpe.
Daljinski upravljac toplotne pumpe moZe se koristiti za upravljanje
modelima klima-uredaja sa funkcijom hladenja.

Koriscenje daljinskog upravljaca radi upravljanja

uredajem

« Da biste upravljali uredajem pomocu daljinskog upravljaca, usmerite
daljinski upravlja¢ ka prijemnom uredaju na unutrasnjoj jedinici da
biste obezbedili osetljivost prijema.

« Da biste poslali poruku sa daljinskog upravljaca, simbol % treperi
1 sekundu. Nakon prijema poruke, uredaj ¢e se oglasiti zvu¢nim
signalom.

. e
Signalni receptor

« Daljinski upravljac upravlja klima-uredajem na udaljenosti do 7 m.
« Svaki put kada se zamene baterije u daljinskom upravljacu, daljinski
upravljac ¢e biti unapred podesen na rezim toplotne pumpe.

Napomena: Pratite uputstva koja odgovaraju daljinskom upravljacu koji ste dobili za upravljanje klima-uredajem.

Daljinski upravljac¢
Daljinski upravljac salje signale sistemu.

REZIM
Pritisnite ovo dugme da biste izabrali rezim rada.

|

LeWoHnP T

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Uredaj ¢e se pokrenuti kada je ukljucen ili ¢e se
zaustaviti dok radi kada pritisnete ovo dugme.

VENTILATOR/ZAKLJUCAVANJE
Koristi se za izbor brzine ventilatora po
redosledu: automatska, veca, velika, srednja,

%

mala i manja. LFHFESO®
AUTO

MLAZ
Koristi se za pokretanje ili zaustavljanje
brzog hladenja/grejanja. (Brzo hladenje radi

automatski sa velikom brzinom ventilatora i

Pritisnite ovo dugme jednom na oko 5 sekundi

A

da biste pokrenuli rezim zaklju¢avanja. Ponovo T a cilinom temperaturom od 16 °C; Brzo grejanje

pritisnite ovo dugme na oko 5 sekundi da biste 0 ’\ E@i © dfBB e - radisa automat§I§om brzinom ventilatora i

ga zaustavili. e o automatskom ciljnom temperaturom od 30 °C)
e (= osciLovanse BN - @ 2 osciovanse

Koristi se za podegavanje oscilacije resetkastog 6 \ /@ Koristi se za podesavanije oscilacije reSetkastog

oo . AR otvora sa horizontalnim podesavanjem i

otvora sa vertikalnim podesavanjem i Zeljenog otv

smera protoka vazduha nagore/nadole. 0\ 2 ﬁ@ Zeljenog smera protoka vazduha ulevo/udesno.

TEMPERATURA + - Pritiskom na L/D oscilovanje 6 puta, aktivira se

0 o

12

Koristi se za podesavanje ciljne temperature i
tajmera, takode u realnom vremenu.
SPAVANJE/PRIGUSIVANJE

Koristi se za podesavanje ili otkazivanje rezima
spavanja. Pritisnite ovo dugme jednom na oko
5 sekundi da biste pokrenuli rezim prigusivanja;
pritisnite ovo dugme ponovo na oko 5 sekundi
da biste ga zaustavili.

UKLJUCIVANJE TAJMERA/SAT

Koristi se za podesavanje ili otkazivanje tajmera.
Pritisnite ovo dugme jednom na 5 sekundi da
biste pokrenuli rezim sata.

SUPERTIHO

Pritisnite ovo dugme na oko 5 sekundi da biste
pokrenuliili zaustavili super tihi rad i stvorili tiho
okruzenje.

ECO REZIM

Pritisnite ovo dugme na oko 5 sekundi da
automatski prilagodava postavke klima-uredaja
kako bi se smanijila potrosnja energije.

™ —@
0 —||l= —&
CO(E=)Ce 31— O

round U

supersilent (4ivASY) ECO \\@

|

®® 6 O

OKO VAS/GREJANJE 8 °C

Koristi se za podesavanje ili otkazivanje rezima
,Oko vas". U reZzimu, Oko vas’, zahvaljujuci
senzoru temperature u daljinskom upravljacu,
podesava se idealna temperatura oko vas kako
biste se osecali prijatnije. Pritisnite ovo dugme
na oko 5 sekundi da biste pokrenuli ili zaustavili
temperaturu od 8 °Cii sprecili da se prostorija
previse ohladi.

Wi-Fi.

6" SENSE

Koris¢enjem infracrvenog skeniranja, proizvod
detektuje poloZzaj i aktivnost ljudi u prostoriji

i prilagodava protok vazduha kako bi stvorio
idealno okruzenje.

PROTOK VAZDUHA VAS PRATI/IZBEGAVA
Koristi se za podesavanje ili otkazivanje protoka
vazduha koji vas prati ili izbegava.
ISKLJUCIVANJE TAJMERA

Koristi se za podeSavanje ili otkazivanje tajmera.

SAMOCISCENJE

Pritisnite ovo dugme jednom da biste pokrenuli
rezim unutradnjeg éi§c’enig, azatim ¢e se na
LCD-u pojaviti indikator jm . Ponovo pritisnite
ovo dugme da biste ga zaustavili. Pritisnite

ovo dugme jednom na oko 5 sekundi da biste
pokrenuli rezim spoljasnjeg éi§c’enLa, azatim

e se na LCD-u pojaviti indikator & . Ponovo
pritisnite ovo dugme na oko 5 seklindi da biste
ga zaustavili.

3;}; Indikator hladenja @ Indikator susenja %% Indikator rada samo ventilatora 8. Indikator grejanja 8 °C -:::.::- Indikator grejanja
i_ Automatska brzina ventilatora i Veca brzina ventilatora f* Velika brzina ventilatora E* Srednja brzina ventilatora & % Mala brzina ventilatora
= % Manja brzina ventilatora k Indikator spavanja 1 Q Indikator spavanja 2 '+ Indikator spavanja 3 Q Indikator spavanja 4
@ Al SMART indikator Irr;gi|rl1<1aatorsupert|hog gj_ Indikator ECO rezima @ Indikator mlaza ON Prikaz podesenog tajmera
”? Predaj signal ((2) Okovas BA= Prikaz temperature a Zakljucavanje BBBB OFF  Prikaz trenutnog tajmera
s Indikator protoka vazduha Indikator protoka vazduha
\o/ JoN
¥gYy Smart scanner indikator X koji vas prati A koji vas izbegava
E Indikator unutrasnjeg cis¢enja & Ind ! kaForspoIJaaneg
cicenja
—~— Indikator protokavazduha ~ —=wy Indikator protoka vazduha
X . 7] .
levo i desno N goreidole
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Daljinski upravljac

Funkcionalni opis dugmadi (J1-3A)

1. DUGME ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Pritiskom na ovo dugme uredaj se ukljucuje ili iskljucuje.
2.DUGME ZA REZIM

Koristi se za izbor reZzima rada po redosledu hladenja, susenja, samo
ventilatora ili grejanja.

3.DUGME ZA VENTILATOR

Koristi se za izbor brzine ventilatora po redosledu automatske, velike,
srednje ili male.

4-5. DUGME ZA TEMPERATURU

Koristi se za odabir sobne temperature. Koristi se za podesavanje
vremena u reZzimu tajmera i sata u realnom vremenu.

6. DUGME AUTOMATSKOG RADA

Podesava ili otkazuje automatski rad. Sa ovom funkcijom, klima-
uredaj se automatski postavlja na najprijatniju temperaturu koja
odgovara trenutnoj sobnoj temperaturi.

7.DUGME ZA OSCILOVANJE GORE/DOLE

Zaustavlja ili pokrece oscilacije resetkastog otvora sa horizontalnim
podesavanjem i podesava zeljeni smer protoka vazduha nagore/
nadole.

Pritiskom na L/D oscilovanje 6 puta, aktivira se Wi-Fi.

8. DUGME ZA OSCILOVANJE LEVO/DESNO

Zaustavlja ili pokrece oscilacije resetkastog otvora sa vertikalnom
podesavanjem i podesava Zeljeni smer protoka vazduha ulevo/
udesno. .

9. DUGME REZIMA ,,OKO VAS*

Koristi se za podesavanije ili otkazivanje funkcije,,Oko vas”.

Ova funkcija omogucava klima-uredaju da meri temperaturu okoline
preko daljinskog upravljaca i u skladu sa tim prilagodi kapacitet
hladenja. ;

10. DUGME ZA ISKLJUCIVANJE TAJMERA/SAT

Koristi se za podesavanje trenutnog vremena.

Koristi se za podeSavanje ili otkazivanje rada tajmera.

11 DUGME ZA ISKLJUCIVANJE TAJMERA

Koristi se za podesavanije ili otkazivanje rada tajmera.

12. DUGME ZA MLAZ

Koristi se za pokretanje ili zaustavljanje rezima brzog hladenja ili
grejanja. B

13. DUGME ZA PRIGUSIVANJE

Koristi se za ukljucivanje i iskljucivanje osvetljenja displeja na
unutrasnjoj jedinici.

/

Simboli na displeju daljinskog upravljaca

14. DUGME ZA USTEDU ENERGIJE
Koristi se za pokretanje ili zaustavljanje rezima ustede energije.
15. DUGME ZA SAMOCISCENJE

T 2
O—{ —®
)
O -~
oo @c/ —&)
2 (8)
O— = —®
(T—= G —(12)
—/ Swing U/D Swing LR Jet =
6 L—(13)
% — 47“%( 2
( 5 - 9)
10— —em Ga @& )
(15— —%m) G —(19)
® oo ey -
= e (1
(16— . -
(e Whijrgool ) )—a7)

Koristi se za samociscenje.

- Kada su klima-uredaj i daljinski upravlja¢ u rezimu pripravnosti i
rezim daljinskog upravljaca je podeSen na hladenje ili susenje,
pritisnite ovo dugme da biste zapoceli samocis¢enje. Na LCD-u se
pojavljuje indikator im,

- Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje ili za automatski rad
ili dugme za rezim da biste izasli iz rezima samociséenja. Zatim ¢e
nestati indikator i,

- Kada se cisc¢enje zavrsi, klima-uredaj se vraca u prethodno
podeseni rezim hladenja ili susenja dok je indikator = na
daljinskom upravljacu prikazan oko 30 minuta.

16. DUGME ZA SUPERTIHI RAD

Koristi se da biste pokrenuli ili zaustavili super tihi rad i stvorili tiho

okruzenje. ;

17. DUGME ZA REZIM SPAVANJA

Kada pritisnete dugme za rezim spavanja, rezim rada se menja sa

opcija spavanje 1 za odrasle> spavanje 2 za starije> spavanje 3 za

mlade> spavanje 4 za decu na zatvoreni rezim spavanja.

Podesite temperaturnu krivu u skladu sa razli¢itim rezimima

spavanja. Temperaturna kriva se prilagodava potrebama razlicitih

grupa ljudi u roku od 8 sati.

Automatska brzina ventilatora @@ Indikator mlaza

=

Velika brzina ventilatora . Prenos signala

Srednja brzina ventilatora Prikaz podesenog tajmera

o BB:68

B8«
Y

Mala brzina ventilatora Prikaz trenutnog vremena

Indikator super tihog rezima Prikaz podesene temperature

Indikator samotiséenja Indikator ustede energije

3 Indikator hladenja C Indikator spavanja 1 &
o0 Indikator susenja C Indikator spavanja 2
J~ Indikator rada samo ventilatora & Indikator spavanja 3 i
O Indikator grejanja ¢ Indikator spavanja 4 ?
¢ Indikator automatskog rada @ Indikator rezima,Oko vas” %
ZASTITA

Radni uslovi

Zastitni uredaj se moze da aktivira i
zaustavi uredaj u slucajevima navedenim
u nastavku.

Grejanje

Spoljna temperatura
vazduha je iznad
24°C

Spoljna temperatura
vazduha je ispod
-7°C

Sobna temperatura je
iznad 27 °C

Spoljna temperatura
vazduha je iznad

43 °C

Sobna temperatura je
ispod 21 °C

Sobna temperatura je
ispod 18 °C

Hladenje

Odvlazivanje
vazduha

Ako klima-uredaj radi u rezimu hladenja ili
susenja, a vrata ili prozori su otvoreni duze
vreme kada je relativna vlaznost iznad
80%, rosa moze kapati iz izlaza.

Funkcije zastitnog uredaja

Sacekajte najmanje 3 minuta pre nego $to
ponovo ukljucite uredaj nakon prekida

ili promene rezima tokom rada. Nakon
povezivanja na napajanje i neposrednog
ukljucivanja uredaja, moze do¢i do
kasnjenja od 20 sekundi pre nego sto
uredaj poc¢ne da radi. Kada se sve radnje
zaustavi, ponovo pritisnite dugme za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE radi
ponovnog pokretanja. Tajmer bi trebalo da
se resetuje ako se otkaze.

Funkcije rezima hladenja

Zastita od zamrzavanja

Ako temperatura unutrasnjeg izmenjivaca
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toplote padne na 0° ili ispod, kompresor ¢e
se iskljuciti kako bi zastitio uredaj.
Funkcije rezima grejanja
Predzagrevanje

Da biste sprecili duvanje hladnog
vazduha, potrebno je 2-5 minuta da se
unutrasnja jedinica prethodno zagreje
kada GREJANJE pocne da radi. Unutrasnji
ventilator ne radi tokom predzagrevanja.
Odmrzavanje

U rezimu GREJANJE, uredaj se automatski
odmrzava da bi povecao efikasnost. Ovaj
postupak obi¢no traje 6-10 minuta. Tokom
odmrzavanja, ventilator prestaje da radii
indikator za rad treperi.

Nakon odmrzavanja, uredaj se automatski
vraca u rezim GREJANJE.



Odrzavanje

Cis¢enje prednjeg panela unutrasnje jedinice
1.Iskljuc¢ivanje iz napajanja
Prvo iskljucite uredaj pre nego 3to ga iskljucite iz napajanja.
2.Uklanjanje prednjeg panela
Otvorite prednji panel kao sto je prikazano strelicom (slika A).
Snazno povucite proreze na bocnoj strani prednjeg panela da biste uklonili prednji panel (slika B).
3.Cis¢enje prednjeg panel
Obrisite ga mekom i suvom krpom. Koristite mlaku vodu (ispod 40 °C) za ¢iS¢enje ako je uredaj veoma
prljav. Nakon ¢iscenja, sacekajte da se osusi.
4.Ponovno postavljanje i zatvaranje prednjeg panela
Ponovo postavite prednji panel i zatvorite ga pritiskom na dole.
Napomena:
+ Ni u kom slucaju ne koristite supstance kao sto su benzin ili prasak za poliranje za ¢iS¢enje uredaja.
+ Ni u kom slucaju ne smete prskati vodu na unutrasnju jedinicu - opasno! Strujni udar!

Ciséenje filtera za vazduh

Filter za vazduh je potrebno ocistiti nakon otprilike 200 sati rada. Ocistite filter za vazduh svake dve nedelje

ako klima-uredaj radi u izuzetno prasnjavom okruzenju.

1.Iskljucivanje iz napajanja
Prvo iskljucite uredaj pre nego sto ga iskljucite iz napajanja.

2.Vadenje filtera za vazduh (slika C).
1. Otvorite predniji panel. 2. Blago pritisnite rucicu filtera. 3. Izvucite filter.

3.Cisc¢enje filtera za vazduh (slika D) A
Ako je filter jako prljav, ocistite ga rastvorom mlake vode i neutralnog deterdzenta. S.D
Nakon cis¢enja, sacekajte da se osusi.

4.Ponovo postavite filter, pritisnite dugme za resetovanje filtera (slika E) na desnoj strani
pomocu cilindricne igle i zatvorite prednji panel.

Napomena:

- Da biste izbegli povrede, izbegavajte da dodirujete rebra unutrasnje jedinice
prstima nakon uklanjanja filtera.

- Ne pokusavajte sami da ocistite unutrasnjost klima-uredaja.

- Nemojte distiti filter u masini za pranje vesa.

SRR
%1
50505958

~

Dugme za
resetovanije filtera

RUKOVANJE U HITNOM SLUCAJU

U hitnim situacijama ili kada nedostaje daljinski upravlja¢, mozete upravlje

isklju¢ivanje na unutrasnjoj jedinici.

« Ukljucivanje uredaja: Kada je uredaj iskljucen i pritisnete ovo
dugme, on ¢e se ukljuciti i raditi u reZimu 6th sense/automatskom
rezimu.

R . . S Prekidac¢ za Prekidac za
« Iskljucivanje ur.eda!a. I.<ada'Je uredaj ukljucen i pritisnete ovo ukljuéivanje/ @ ukljucivanje/
dugme, uredaj se iskljucuje. iskljucivanje iskljucivanje

Napomena: Izbegavajte dugo pritiskanje ovog dugmeta jer ée to izazvati kvar.

Funkcija automatskog ponovnog pokretanja

Ako Zelite da podesite automatsko ponovno pokretanje, ukljucite napajanje, pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje
na unutradnjoj jedinici duze od 5 sekundi; automatsko ponovno pokretanje se aktivira uz zvu¢ni signal.

Ako je automatsko ponovno pokretanje podeseno, pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje na unutrasnjoj jedinici
duze od 5 sekundi; automatsko ponovno pokretanje ¢e se deaktivirati uz zvu¢ni signal i klima-uredaj e biti u rezimu pripravnosti.

Odlaganje baterija

Da biste zastitili prirodne resurse i podstakli ponovnu upotrebu materijala, odvojite baterije od drugog otpada i reciklirajte ih putem
lokalnog, besplatnog sistema za povrat baterija.
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Uputstvo za instalaciju

Dijagram za instalaciju

Udaljenost od plafona
treba da bude preko 200 mm

Udaljenost od zida
treba da bude preko 50 mm

Udaljenost od zida

Unutrasnja jedinica treba da bude preko 50 mm

Preporucena udaljenost od tla

je preko 2500 mm

i =
i I' NAPOMENA: Slika je samo jednostavan prikaz
I uredaja i ne odrazava nuzno spoljasnji izgled

proizvoda koji ste kupili. Instalaciju sme da
@ izvodi samo ovlas¢eno stru¢no osoblje u skladu

sa nacionalnim standardom ozicenja.

o7

Udaljenost ulaza vazduha

od zida treba da bude prek

Udaljenost ulaza vazduha
od zida treba da bude preko

250 mm

7

Q%
0,9
XD
9 O:;?o N

Prilikom instaliranja uzajamnog kabla, uverite se da se boja Zica i broj terminala spoljasnje jedinice podudaraju sa bojama unutradnje
jedinice.

Specifikacije kabla

K?B|)ta:‘c/i|:)et Kabl za napajanje Spojni kabl za napajanje
Normalna Normalna
p | jowsie | g | jpowsne

preseka preseka
7K, 9K, 12K HO7RN-F 1,0 mm?2X3 HO7RN-F 1,0 mm?2X5
18K HO7RN-F 1,5 mm?2X3 HO7RN-F 1,5 mm?2X5
24K HO7RN-F 2,5 mm?2X3 HO7RN-F 2,5 mm?2X5
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Vodic za resavanje problema

Operativni problemi ¢esto nastaju iz manjih uzroka. Pre nego S$to se obratite servisu, pogledajte slede¢u tabelu. Ovo moze da
vam ustedi vreme i nepotrebne troskove.

Problem

Analiza

Ne radi

Da li je pregoreo zastitni uredaj ili osigurac?

Sacekajte 3 minuta, a zatim pocnite ponovo. Moguce je da zastitni uredaj sprecava rad jedinice.
Da li su baterije daljinskog upravljaca na izmaku?

Da li utikac¢ nije pravilno umetnut?

Nema hladenja ili
grejanja vazduha

Da li je filter za vazduh prljav?

Da li su uzlazi i izlazi za vazduh klima-uredaja blokirani?
Da li je temperatura pravilno pode3ena?

Da li su vrata ili prozori otvoreni?

Neefikasna
kontrola

Da li je doslo do vece smetnje (zbog prekomernog praznjenja statickog elektriciteta, abnormalnosti napona napajanja)? U
tom slucaju, izvadite utikac iz uti¢nice i ponovo ga ukljucite nakon 2-3 sekunde.

Ne radi odmah

Prilikom promene rezima rada tokom rada postoji kasnjenje od 3 minuta.

Neobi¢an miris

Ovaj miris moze dodi iz drugog izvora kao sto su namestaj, cigarete itd., koji se usisava u jedinicu i izduvava sa vazduhom.

Zvuk tekuce vode

Normalno ponasanje uzrokovano protokom rashladnog sredstva u klima-uredaju.
Zvuk odmrzavanja u rezimu grejanja.

Zvuk pucketanja

Zvuk moze izazvati Sirenje ili skupljanje prednjeg panela usled temperaturnih fluktuacija.

Magla prska iz
izlaza

Ima li magle u prostoriji sa niskom temperaturom? Normalno ponasanje zbog hladnog vazduha koji izlazi iz unutrasnje
jedinice tokom rezima hladenja ili susenja.

Indikator za
rad treperi,
ali unutrasnji
ventilator se
zaustavlja.

Uredaj prelazi iz reZima grejanja u rezim odmrzavanja. Indikator se iskljucuje i vraca u rezim grejanja.

Napomena: Ako se problem nastavi, iskljucite uredaj, iskljucite ga iz napajanja, a zatim se obratite najblizem ovlas¢enom
Whirlpool servisnom centru.
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POSTPRODAJNI SERVIS

Pre kontaktiranja centra za korisni¢cku podrsku:

1.Pokusajte sami da resite problem koristeci opise u odeljku
~Vodic za reSavanje problema”.

2.Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj da biste videli da li se
problem i dalje pojavljuje.

Ako se problem i dalje javlja nakon izvr$enja gore navedenih
provera, obratite se centru za korisni¢cku podrsku.
Navedite:

- kratak opis kvara;

« tac¢an model klima-uredaja;

- servisni broj (ovo je broj ispod reci,Service” (Servis) na
servisnoj nalepnici koja se nalazi sa strane ili sa donje strane
unutrasnje jedinice).

Servisni broj mozete pronaci i u garantnoj knjizici;

+ svoju punu adresu;

« svoj broj telefona.

Ako je potrebno izvrsiti radove na popravci, obratite se centru
za korisni¢ku podrsku (upotreba originalnih rezervnih delova i
pravilna popravka su zagarantovani).

Moracete da pokazete originalnu fakturu.

Ukoliko se ne budete pridrzavali ovih uputstava, mozete
ugroziti bezbednost i kvalitet vaseg proizvoda.

N :AYAKE S 0000 000 00000

Napomena: Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj proizvod na adresi www.register.10.eu
Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci na nasoj
veb-stranici docs.emeaappliance-docs.eu i parts-selfservice.europeanappliances.com

;=]
B
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